
L’UNION POSTALE
JOURNAL PUBLIÉ PAR

l.E BUREAU INTERNATIONAL

L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

3  4 _e Y O L U  I sÆ  E .

AXNÉK lîïOîL

H E R  N K
IMI’UIMKKIH UKHOW A:



*

♦

î
J

|L*X

\



L’UNION POSTALE
JO U R N A L PU B LIÉ PA R

LE BUREAU INTERNATIONAL

1)E

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE.

3  4 '  Y O L I J  JNÆ E .  

ANNÉE 1909.

B E R N E

IMPRIMERIE LIEROW A



\



TABLE-DES MATIERES

A. TABLE CHRONOLOGIQUE. •
N° 1. — 1" janvier. Pages

Révision des traitements, des conditions d’emploi, etc., de 
certains agents des postes de l’Administration britan
nique ................................................................ . . . .  1—7

Le service postal de la Nouvelle-Zélande pendant l’année
financière 1 9 0 6 ................................................................ 7—11

Littérature postale ................................................................ Il —14
Petites com m unications......................................................14—lii

N* 2. — 1" lévrier.
Révision des traitements, des conditions d’emploi, etc., de 

certains agents des postes de l’Administration britan
nique ( f i n ) .........................................................................  17—23

Le service postal de la Nouvelle-Zélande pendant l’année •
financière 1906 (fin)...........................................................23—26

La Caisse nationale d’épargne (Caisse d’épargne postale)
de Franco en 1907 ...................................................... ....  27—28

Nécrologie................... .... ..................................................... 28—30
Littérature postale .............................    31
Petites com m unications......................................................31—32

N" 3. — 1" mars.

Organisation du service des correspondances à Berlin . 33—39
Le service des postes de l ’Inde britannique pendant l’année

administrative 1906/07 ...................................................... 40— 12
1/' service des postes de la Bolivie (tendant l’année ad

ministrative 1906/07 ......................................................  43—45
La Caisse d ’épargne pis taie des Pays-Bas en 1907 . . 45—47
Littérature postale ................................................................ 47
Petites com m unications...................................................... 48

N* 4. — 1" avril.

lx> service des postes de Russie en 1906 ......................... 49—52
Le service des postes de l’Égypte en 1907 .................... 53—56
Le service des jxistes dans la colonie britannique de la 

Jamaïque pendant l’année administrative 1906/07 . . 56—58
Le service des postes «le la colonie britannique «le St-Viii-

cent en 1906/07 ................................................................ 58—60
Littérature j>ostale........................ .... ................................. 61—62
Petites c o m m u n ic a tio n s ...................................................................63—64

V  ». — I"  mai.

Le service «les chèques et des virements («ostatix en Alle
magne ...........................................   65—68

Ix» service des pistes de Russie en 1906 (fin) . . . .  68—72
L; service des j>ostes du Transvaal en 1906/07 . . . .  72—75
Nouveau service postal de versements et tle payements eu 

compte courant en Belgiijue au moyen «le mandats spé
ciaux .................... . . . . . . . . . . . . .  76—78

Littérature p o s ta le ............................................................... 78—79
Petites com m unications............................................ ....  . 79—80

N° 6. — 1" juin.

la: 54' Rapjjort annuel du Postmnster ( (crierai de iaUrande-
Brctagne ............................................................................... 81—85

Ixr service des chèque* et des virements postaux en Alle
magne (fin) .............................  85—90

I.e service des postes de la colonie britannique de Hong-
Kong en 1907 ...............................................................  90—92

La Caisse d ’épargne postale de Suède en 19U7 . . . .  92—93
Littérature p o s ta le ...............................................................94—95
Petites com m unications..................................................... 95—96

N” 7. — 1" juillet.
Le 54* Rapport annuel du Postmnster )en«‘ral de la

Grande-Bretagne (fin)......................................................97—101
Le service des chèques et des virements postaux au Japon 101 —106 
I>e service des pistes des Straits-Settlements en 1907 . 106—108
Littérature p o s t a l e .......................................................... 109—110
Petites communications......................................................110—112

Pages

N* 8. — I"  août.

Inauguration du monument commémoratif de la fondation
de l’Union postale universelle............................   113

Ix* service des |>ostes suisses en 1908 ............................  114—117
Ix* service des postes du Cnnaila en 1907/08 . . . .  118—120
La Caisse «l’épargne p>s ta le autrichienne en 1908 . . 120—123
I/e service des coupions-réponse.......................................123—125
Littérature p o s t a l e .......................................................... 125— 128
Petites communications.....................................................  128

N'” 9. — - I" septembre.

Le service «les postes d’Italie en 1906/07 ........................  129—132
Le ter vice des postes suisses en 1908 ( f i n ) ........... 132—134
Le service ]>ostal de la colonie du Fleuve Orange pendant

l’année administrative 1907/08 ....................................... 135—138
Le service |>ostnl de Ceylan en 1907 ........................ ....  138—140
La Caisse d’épargne postule de Hongrie en 1908 . . . 140—143
Petit»** communications..................................................... 143—144

N* 10. — 1”  octobre.

Renseignements histori«|ues sur le développ*m«*nt du service
«les pistes tle la Colonie du C a p ................................. 145—148

Ia* service «les postes d’Italie en 1906/07 .................... 148 — 152
Ijo service des postes de la République de Costa-Riea du

1" avril 1907 au 31 dt'rcembrc 1908 .............................  152—156
Ln Caisse d’épargne et de retraite de Belgi«pie <*n 1908 156—158
Littérature p o s t a l e .......................................................... 158—159
Petites communications...................................................... 160

N” 11. — 1" nove-inbrc.

Inauguration du monument commémoratif de la fondation 
de l’Union (wstnle univers«'lle . .................................. 161—187

N* 12. — 1" décembre.
I Renseignements historiques sur le développement du s«t -

vice «les posters île la Colonie du Cap (fin) . . . .  189—192
j Ia* service «les postex de la Nouvellir-Zélamle en 19U7 . 192—197
| lx' service des postes «le l’Indo-Chinc en 1907/08 . . 197—200
i Ix; service «les* postes de la Guyane hritanniipie en 1907/08 200—202

Petites» communication*.....................................................  202—204



B. TABLE ALPHABÉTIQUE.

Pages

lllemagne. — Organisation du service des correspon
dances â Berlin ..........................................................  33

— Adoption d’une taxe modérée pour les lettres échan
gées avec les États-Unis d’A m érique....................16, 144

— Échange de valeurs h recouvrer avec le Surinam . 32
— Le service des chèques et des virements postaux

en — .................................. ....  . . . . . . . 32,65,85
— Échange de boîtes de valeur déclarée avec la Grande-

Bretagne ....................................................................  96
— Distributeurs automatiques de timbres-poste et de

cartes p o s ta le s .......................................................  144
Amérique (États-Unis d’ —). — Adoption d’une taxe mo

dérée pour les lettres échangées avec l’Allemagne . 16, 144
— Échange de colis postaux avec d’autres pays . . 32, 79
— Adoption de la taxe de 1 penny pour les lettres

échangées entre Hawaï et la Grande-Bretagne . . 95
— Nouvel arrangement spécial relatif à l’échange des

mandats de poste avec te M exique.............  204
Antilles danoises. — Échange de mandats de poste avec

les Pays-Bas....................................................  79
— Échange de valeurs à recouvrer avec les Pays-Bas 96

Argentine (République). — Modification des équivalents
des taxes-types île l’Union postale universelle . . 16

Autriche. — Échange de colis postaux avec les États-Unis
d’A m ériq u e .................................................... 32

— Suppression de bureaux de poste autrichiens au
Levant.............................................................  95

— I^i Caisse d’épargne postale d’ — en 1908 . . . 120
— Échange de mandats de poste avec le Mexique . 203

Belgique. — Échange de Ixutes de valeur déclarée avec
la G rande-B retagne.....................................  31

— Nouveau service posta! de versements et de paye
ments en compte courant en — au moyen de mandats 
s p é c ia u x ........................................................  76

— Échange de valeurs h recouvrer avec la Serbie . . 96
— Modification des taxes des eorresjiondanees du ser

vice interne. Cartes d’identité   110
— La Caisse d’épargne et de retraite de — en 1908 . 156

Bolivie. — service des postes de la — pendant l’année
administrative 1906/07   43

Caisse d’épargne postale en S u èd e ..................................  92
— — aux Straits-Settlements . . . 107
— — au T r a n s v a a l .......................... 75

Canada. — Indemnité en cas de perte de correspondances
recom m andées..........................................................  112

— Le service des postes du — en 1907/08 . . . .  118
— Échange de colis postaux avec le Mexique . . . 204 

Cap (Colonie du — ). — Renseignements historiques sur le
développement du service des postes de la colonie
du — ......................................................................... 145, 189

Caytnan (Colonie britannique des îles —). — Suppression 
temporaire du service des lettres avec valeur ilé-

• c l a r é e .................................................................   112
Ceylan. — Le service des postes de — en 1907 . . . .  138
Chypre. — Transfert du siège de l’Administration centrale

des postes....................................................................  79
Congo belge. — Transfert du service postal de l’ancien 

État indépendant du Congo sous le contrôle du
Ministère des colonies b e lg e s ..................................  15

Costa-Rica. — Le service des jostes de la République de —
du 1" am i 1907 au 31 décembre 1908 . . . .  152

Coupons-réponse.— Le service des— ..................................... 123
Crète. — Échange de mandats télégraphiques avec la

G rande-B retagne..................................................  160

Égypte. —  Le service des postes de P —  en 1907 . . .  53

Pages

Fleuve Orange (Colonie du).— Le service postal de la
colonie du — pendant l’année administrative 1907/08 135

France. — La Caisse nationale d’épargne (Caisse d’épargne
postale) de — en 1907 . .......................................  27

— Échange de boîtes de valeur déclarée avec la Grande-
Bretagne ........................................................................... 31

— Échange de valeurs à recouvrer avec la Serbie et
le S u r in a m ...............................................................  32, 48

— Echange île mandats de jx>ste avec le Transvaal et
la Turquie................................. .................................. 128

— Échange de correspondances recommandées grevées
de remboursement avec la T u rq u ie ................................  128

aisse d'épargne postale en A utriche............................. 120
— — en Belgique............................. 156
— — au Canada . . .................... 120
— — Ü C ey lan .................................. 139
— — en É g y p t e ............................. 55
— — dans la colonie du Fleuve Orange 137
— — eu F r a n c e ............................. 27
— — dans la Grande-Bretagne . . 100
— — dans la Guyane britannique . 16
— — en H o n g r ie ............................. 140
— — en I t a l i e .................................. 152
— — dans la Nouvelle-Zélande . . 7, 9, 197
— — aux Pava-R a s ........................ 45
— — en Russie.................................. 72

Grande-Bretagne.— Révision des traitements, des condi
tions d ’emploi, etc., de certains agents des postes
de l’Administration b ritann ique .............................  1, l*1

— Echange de boîtes de valeur déclarée avec d’autres
p ay s.......................... ..... 34, 48, 96, 160

— Service des remboursements dans les relations avec
les c o lo n ie s ................... .... ................................. ....  32, 112

— Iæ 54* rapjiort annuel du l’ostmaster General de
la — .........................................................................  81, 97

— Adoption de la taxe de 1 penny pour les lettres
échangées avec H a w a ï ............................................ 9.>

— Echange de mandats télégraphiques avec la Crète 160
Guyane britannique. —  La Caisse d’épargne de la — en 1907 16

— Le service des postes de la — en 1907/08 . . . 200



PagesPages

Hongkong.— Le service des justes de la colonie britan
nique de — en 1 9 0 7 .................................................. 90

Hongrie.— Echange de mandats de poste avec la Turquie 79
— La Caisse d ’épargne postale de — en 1908 . . . 140

Inde britannique. — Le service des [»ostes de I’ — pendant
l’année administrative 1906/07 ...............................  40

Indo-Chine. — Le service des postes de 1’ — en 1907/08. 197
Italie. — Echange de valeurs à recouvrer avec la Serbie

et le S u r in a m ..............................................................  16, 63
— Le service des postes d’ — en 1906/07 . . . .  129, 148

Jamaïque (Colonie britannique de la —). — Le service des 
jHistes de la colonie britannique de la — pendant
l’année administrative 1906/07 . ..........................  56

Japon. — Le service des chèques et des virements postaux
au — .............................................................................  101

littérature postale. — Ch. Pasteur. Das schweixcrische 
Postwesen und die Tagsatxung und die Übernahme 
der kantonalen Posten dure h den Bund . . . .  11

— Pattl Koch. Der Postprotest.......................................  31
— P. J. F. du Bois. Oids voor inleggers bijde Rijkspost-

spaarbank.......................................................... ....  . 47
— M. Aschenborn. Der Post- Überweisungs- und Scheck-

verkehr......................................................................... 61
— JaJirbuch fur Verkehrsbeamte..................................  62
— Dr. Alfresl Wolcke. Postrerht..................................  78
— Isidoro E. De-Maria. El Correo del Uruguay . . 94
— Th. Quecke. Ubersichtskarte der Eisenbahn-, Post-, 

Telegraphen- und Da mpfschiffcerb indunyen Deutsch-
laïuh und der angrenxendcn L ü n d e r .................... 109

— Dr. Paul Ulrich. Die Finanxender Reichs- Post- und
Telegraphen- Verualiung .................................   125

— Enr. Penna. Indicatore Generale Postale-Telegrafi.ro
e Telefonico del Regno d’I t a l i a .............................  128

— Enrieo Mclilto. Le Poste nella storia, nella legisla-
xione e nella giurisprudenza ..................................  158

M aroc. — Établissement d ’une agence postale britannique
h Marrakesch...............................................................  95

Mauritanie. — Exécution de l’Arrangement de l’I’nion con
cernant l’échange des lettres et des boîtes avec
valeur déclarée..........................................................  15

Mexique. — Avis de |>ayement dans l’échange des mandats
de poste avec d’autres pays . . . . . . . .  79, 204

— Echange de mandats de poste avec l’Autriche . . 203
— Nouvel arrangement s|iecial relatif ù l’échange do9

mandats de poste avec les États-Unis d’Aruérique 204
— Echange de colis |x>staux avec le Canada . . . 204
— Suppression de l’agence postale mexicaine de Panama 204

Nécrologie. — Pierre de Szalay + ....................................  28
Norvège. — Echange de mandats de poste avec P Uruguay 05

— Admission des boites de valeur déclarée dans les
relations internationales . .........................................  203

Nouvelle-Zélande.— Le' service postal de la — [tendant
l’année financière 1906 ...........................................  7, 23

Nouvelle-Zélande. — Le service postal de la — pendant
l’année financière 1907 ..................................  192

— Transport des envois postaux par la voie de San
Francisco  .................................  96

Pays-Bas. — La Caisse d’épargne postale des — en 1907 45
— Echange de boites de valeur déclarée avec la Grande-

Bretagne ..................................................................... 48
— Échange de mandats de poste avec les Antilles

d a n o is e s ...........................................................  79
— Échange de valeurs à recouvrer avec les Antilles

d a n o is e s ...........................................    96
Portugal.— Échange de mandats de poste avec la Serbie

et l’U r u g u a y ............................................................. 63, 95
Protectorats allemands. — Exécution de l'Arrangement de 

l’Union concernant les lettres avec valeur déclarée 
par les — des îles Carolines, Mariannes, Marshall 
et P a lao s .................................    15

— Exécution de l’Arrangement de l’Union concernant
les lettres avec valeur déclarée par le protectorat 
allemand de la Nouvelle-Guinée....................  128

Rhodesia du Sud (Colonie britannique de lu —). — Intro
duction des remboursements dans le service interne 112

Russie. — Traitement des lettres et des imprimés conte
nant des livres reliés il destination de la — . . 48

— Le service des jwstes de — en 1906 ....................  49, 68

St-Vincent (Colonie britannique de —). — Le service des
postes de la colonie britannique de — en 1906/07 58

Serbie — Échange de valeurs il recouvrer avec d’autres
pays...................................................................... 16,32,96

— Échange de mandats de poste avec le Portugal . 63 
Siam. — Modification' des équivalents «les taxes-types de

l’Union postale universelle..................................  . 203
Straits • Settlements. — Le service des postes des — en

1907   10(5
Suède. — l>a Laisse «l’épargne |>ostale de — en 1907 . . 92
Suisse.— IiO service «les postes suisses en 1908 . . .1 1 4 , 132
Surinam. — Échange de valeurs h recouvrer avec d'autres

pays..............................................................................  32,48,63

T ransvaal.— Le service «les postes du — eu 1906/07 72
— Echange «le mandats de jx>stc avec la France . . 128 

Turquie.— Échange d«- mandats de poste avec la Hongrie
et la France................................................................79, 128

— Échange de h’ttrcs recommandé*^ grevées «le rem
boursement avec la France ........ .............................  128

Union postale universelle. — Changement dans le per
sonnel siqicrû-ur il«* Administrations de P — . 14, 15, 31,

48, 63, 95, 110, 128, 143, UK), 202
— Taxes et surtaxes perçues pour les lettr«s dans le

ressort de I’ — .......................................  15, 48, 63, 144, 2U3
— Statisti«|iie générale pour l’année 1907 ....................  64
— Inauguration du iiumumcnt commémoratif «le la

fondation «le I’ — ...................................................... 113, 161
Uruguay.— Le service «les postes «le I’ — en 1908 . . 80

— Echange «h- mandats «le poste av«>c ta Norvège et
le P o r tu g a l ................................................................ 95



INHALTS-VERZEICHNIS.

A. Chronologische Übersicht.

N* 1. — 1. JamiHr.
Neuordnung der Besoldungen und (1er dienstlicben Ver 

hâltnisse bei der britischen Postverwaltung . . .
Das Postwesen Neu-Seelaiids im Reehnungsjahre 1906
Postalisehe L itte ra tu r................... .... ............................
Kleine Mitteilungen .....................................................

Seite

1—7
7—11

11—14
14—16

NTo 2. — 1. Februar.
Neuordnung der Besoldungen und der dienstliohen Ver-

hiiltnîsse hei der britiachen Postverwaltung (Schluss) . 17—23
Das Postwesen Ncu-Seelands im Reehnungsjahre 1906

(Schluss)............................................................................. 23—26
Die franzosische Stnatssparkaase (Poetsparkasse) im Jabre

1907 ..................................................................................  27—28
Nachruf ............................................................................. 28—30
Postalisehe L itte ra tu r ..........................................................  31
Kleine Mitteilungen .....................................................................31—32

N* 8. — 1. Mttrz.
Organisation des Briefpostdienstes in B e r lin ..........................33—39
Das Postwesen Britiseh-Indiens im Verwaltungsjahre 1906/07 40—42 
Das Postwesen Bolivias im Vurwaltungsjahre 1906/07 . 43—45
Die niederlândisehe Poetsparkasse im Jahre 1907 . . . 45—47
Postalisehe L itte ra tu r ..........................................................  47
Kleine Mitteilungcn ...............................................................  48

X* 4. -  1. Aprll.

Der Postbetrieb in Kussland iru Jahre 1906 ...................  49—52
Das Postwesen Egyptens im Jahre 1907 ........................  53—56
Der Postdienst der britischen Kolonie Jainaika im Rech-

nungsjahre 1906/07 ..................................................... ....  56—58
Das Postwesen der britischen Kolonie St. Vincent im

Reehnungsjahre l!KMi/07 ................................................  58—60
Postalisehe Litteratur .......................................................... 61—62
Kleine Mitteilungcn .......................................................... 63—64

X” *>. — 1. Mai.

Der Post-l'berweisungw- und Seheckverkehr in Deutschland 65—68
Der Postbetrieb in Russland im .Jahre 1906 (Schlnsa'i . 68—72
Das Postwesen Transvaals im Yerwaltungsjahre 1900/07 72—75
Einfiihning von Postnnweisungen im Uberweisungsverkchr

in Belgien  ............................. ....  . 76—78
Postalisehe L itte ra tu r.......................................................... 78—79
Kleine Mitteilungcn............................................................... 79—80

N* 6. — t. Junl.
Der 54. .lahrrsbcricht des britischen Relierai-Postmeistcrs 81—85
Der Post-Cbenveisungs- und Seheckverkehr in Deutsch-

land (Schluss)....................................................................85—90
Dns Postwesen der britischen Kolonie Hongkong im 

Jahre 1!K)7.............................................................................. 90—92

Seite

Die schwedisohe Postsparkasse im Jahre 1907 . . . .  92—93
Postalisehe L itte ra tu r.......................................................... 94—95
Kleine Mitteilungen .......................................................... 95—90

X* 7. -  1. Juif.

Der 54. Jahresberieht des britischen General-Postmeisters
(Schluss)..............................................................................97—101

Der Postscheck- und Giroverkehr in Japan . . . . .  101—106 
Der Postdienst in den Straits Settlements im Jahre 1907 106—108
Postalisehe L i t t e r a t u r ......................................................109—110
Kleine Mitteilungen ............................................ ....  110—112

N* 8. — 1. August.

Enthiillung des W eltpœtdenkmals................................... 113
Das sehweizerischc Postwesen im Jahre 1908 . . . .  114 — 117
Der Postdienst Kan ad as im Jahre 1907/08 .................... 118—120
Die ôsterreiehische Postsparkasse im Jahre 1908 . . . 120 — 123
Die Verbreitung der Antwortscheine............................. 123—125
Postalisehe L i t t e r a t u r ......................................................125—128
Kleine M itteilungen ..........................................................  128

X“ 9. — 1. September.

Der Postdienst Italiens im Reehnungsjahre 1906/07 . . 129 — 132
Dns schwei/.erisehe Postwesen im Jahre 1908 (Schluss) . 132—134
Der Postbetrieb in der Oranjeflusskolonie im Vcrwaltungs-

jahre 1907/08....................................................................  135-138
Der Postdienst Cevlons im Jahre 1907 . . . . . .  138—140
Die ungarische Postsparkasse im Jahre 1908 . . . .  140—143
Kleine Mitteilungen ............................................................... 143—144

N* 10. -  1. Oktober.
Zur Geschichte des Postwesens der Kapkolonie . . . 145—148
Dor Postdienst Italiens im Reehnungsjahre 1906/07 . . 148—152
Der Postdienst Costa-liicas in der Zeit vont 1. April 1907

bis zum 31. Dezeraber 1908 .......................................  152—156
Die belgische Staatssparkasse im Jahre 1908 . . . .  156—158
Postalisehe L i t t e r a t u r ..........................................................158—159
Kleine M itteilungen...........................................................  160

X° 11. — 1. XoTember.

Enthiillung des NVeltpostdenkmals.................................. 161—187

X* 12. — 1. Dezember.

Zur Geschichte des Postwesens der Kapkolonie (Schluss) 189—192 
Das Postwesen Neu-Scelands im Reehnungsjahre 1907 . 192—197
Der Postdienst Indo-l’hinas im Jahre 1907/08 . . . 197—200
Der Postbetrieb Britiseh-Guvanas im Vcrwaltungsjahrc

1907/08 ............................. * ............................................  200—202
Kleine M itteilungen ..........................................................  202—204



I*. Sachregister.

!">eite

Amerika (Vereinigto Staaten von —). — Einfiihrung cinés
ermiissigten Brief{)ortos iiu Verkchr mit Detitschland 16, 144

— Einriehtung eines Postpnketaustausches im Verkehr
mit versohiednen I J in d e rn ........................ ....  32, 79

— Ausdehinnig des Pennvportos auf don Verkehr zwi-
echen Hawaï und G rossbritannien................... 95

— Abschliossung eines netien Postanweisungs-Übereinkom-
mens mit M ex ik o ...................................................204

Antwortscheine. — Die Verbreitung der — .............. 123
Argentinische Republik. — Ânderung des Gegenwertes der

Normaltaxsiitze des Weltpostvertrages.............. 16

Belgien. — Einriehtung eines Wortkiistchonaustausches im
Verkehr mit G rossbritannien............................  31

— Einluhrnng von Postanweisnngen im Übenvcistmgs-
verkehr in — ....................................................  76

— Einriehtung eines Postauftrngsdienstes im Verkehr mit
Serbien................................................................... !l(j

— Anderung der Taxe für Briefsendungen des innern
Verkehrs und Einfiihrung von Ausweisknrten . . .  110

— Die belgische Stoatssparkasse im .Tahre 1908 . . .  156
Belgisch-Kongo. — Übcrgang des Postdicnstes dt?s früheren

Kongostnntes tinter die Lcitung des belgisohcn Minis-
teriums für K olonien.....................................................  15

Bolivien. —■ Dos Postwesen Bolivias im Verwnltwigsjahre
1906/07   43

Britisch-Guyana. — Postsparkassendienst in — im Jahre 1907 16
— Der Postdienst von — iin Verwnltungsjahre 1907/08 . 200

Britisch-lndien. — Das Postwesen von — im Verwaltitngs-
jahre 1906/07 ....................................................................  40

Cayman-lnseln. — Vorüliergehonde Einstellung des Wcri-
hriefdienstes.......................................................................  112

Ceylon. — fier Postdienst von — im Jahre 1907 . . . .  138
Costa-Rica. — Der Postdienst von — in der Zeit vont 1. April

1907 bis ztuu 31. Dezeiliber 1 9 0 3 ................................  152
Cypern. — Verlegung des Sitzes des General-Postamts . . 79

Seite

.gypten. — Das Postwesen von — im Jahre 1907 . . .  53

rankreich. — Die franziisische Stantssparkasse (Postspar-
knsse) im Jahre 1907 ...................................................... 27

— Einriehtung eines Wertkastehondienstes im Verkehr
mit G rossbritannien ...................................................... 31

— Einriehtung eines Postauftragsdienstes im Verkehr mit
Herbien und S u r i n a m ....................................................32,48

— Einriehtung eines Postanweisungsaiistansehes im Ver-
kebr mit Transvaal und der T i i r k e i .................................128

— Zulassung von Naehnahtnen auf Einschreibsendungen
im Verkehr mit der T i i r k e i ............................................. 128

Grossbritannien. — Neuordntmg der Besoldungon und der 
dienstlichen Verhiiltnisse bei der britischen Postver- 
w a ltu n g ............................................................................... 1,17

— Einriehtung eines Wertkistchendienstos im Verkehr
mit versehiodnen L sin d ern .............................  31, 48, 96, UiO

— Einriehtung des Nachnahiiicdienstes im Verkehr mit
den Kolonien............................................................... 32, 112

— Der 54. Jahrosbericht dcsbritischenGencral-Postmeisters 81,97
— Ausilehnimg des Pennvportos auf den Verkehr mit.

H a w a ï ..............................................................................  95
— Einriehtung eines Austausehes telegraphiseher Post-

anweisungen im Verkehr mit K retn.................................. 106

Hongkong. — Das Postwesen der britischen Kolonie — im
Jahre 1907 ....................................... ............................. 90

Indo-China. — Der Postdienst von — im Jahre 1907/08 . 197
Italien. — Einriehtung eines Postauftragsdienstes im Verkehr

mit Serbien und S u r in a m ........................  16,63
— Der Postdienst von— im Rcchmmgsjahrc 1900/07 129,148

Uânische Antillen. — Einriehtung eines Postanweisungsaus-
tausches im Verkehr mit N ic d e rlan d .............. 79

— Einriehtung des Postanftragsdicnstos im Verkehr mit
N ie d e r la n d .........................................................  96

OeutSChland. — Organisation îles Brief|K)stdienstes in Berlin 33
— Einfiihrung eines rrinüssigten Brief|>ortns im Verkehr

mit den Vereinigton Staaten von Amerika . . . 16, 144
— Einriehtung eines Postauftragsdienstes im Verkehr mit

S u r in a m ..............................................................  32
— Der Post-l'berwoisunga- und Scheckverkehr in — 32, 05, 85
— Einriehtung eines Wertkastclienatistaueehefi im Verkchr

mit G rossb ritann ien ..........................................  96
— Postwertzeiehen-Automaten................................. 144

Deutsche Schutzgebiete. — Einfiihrung des internationale!)
Wortbriefdienstos in den deiitselien Sehutzgebieten der 
Karolinen, Mnrianen. Marshall- mul Palntt-Inseln . . 15

— — im deutschon Sehiitzgebiet von Nett-l îtiinea 128

amaika. — Der Postdienst in der britischen Kolonie — im 
Ueehntmgsjahre 1906/07 .................................................

Japan. — Der Post-scheek- und Giroverkehr in — . . . . 101
!

! K an ad a .— Ersatzleistung für eingeHchrichone Briefsendungen 112
■ — lier Postdienst in — im Jahre 1907/08 .....................  118
I — Einrielttting eines Postpaketaustattsehrs im Verkehr
| mit M e x ik o .................................................................... 204
i Kapkolonie. — Znr Gesehiehte des Postwescns der — 145, 1-89

Kreta. — Einriehtung eines Austausehes teligraphi-elu-r Post-
anweisttngt:n im Verkehr mit ( îrossbritannien . . . 16f>

Litteratur (Postalische—I. — C’h. Pasteur. I>assrhweizerisohp 
Postwesen nnd die Tntrsatzimg nnd die l ’bcrnahine der 
kautonalen Posten ilttreh den B u m l ........................  11



Seitc
Litteratur (Pœtalische — — Paul Koeh. Der Postprotest 31

— P. J. F. du Bois. Gidrt voor inleggere bij de Rijkspost-
spaarbank......................................................................... 47

— M. Aschenborn, Der Post-Überweisungs- und Scheck-
verkehr..................................................... ....  . . . . 61

— Jahrbuch für Verkehrsbeamte........................... 62
— Dr. Alfred Wolcke. Po6trecht........................... 78
— Isidoro E. De-Maria. El Çorreo del Uruguay . . .  94
— Th. Queckc. Übereiehtskarte der Eisenbahn-, Post-,

Telegraphen- und Dampfschiffverbimlungen Deutsch- 
lands und der angrenzenden L â n d e r ............... 109

— Dr. Paul Ulrich. Die Finanzen der Reichs-Post- und
Telegraphen-Verwaltung....................................... 125

— Enr. Pmna. Indicalore Generale Postale- Telegrafico e
Telefonieo del Regno d’I t a l i a ..............................128

— Enrico Melillo. Le Poste nella Sloria, nella leyisUuwne
e nella g iurisprudenxa ........................................158

Marokko. — Einrichtung einer britischen Postagentur in
Marrakesch .................................    95

Mauritanien. — Teilnahme mil intemationalen Wertbrief- und
Wertkiistchendienst.............................................. 15

Mexiko. — Einführung von Auszahlungscheinen zu Postan-
weisungen im Verkehr mit versehiednen Landern 79, 204

— Einrichtung eines Postanweisungsaustausches im Ver-
kehr mit Ôsterreich ............................................................203

— Abschliessung eines neuen Postanweisungs-Übereinkom-
mcns mit den Vereinigtcu Staaten von Amerika . . 204

— Einrichtung eines Postpaketaustausches im Verkehr mit
Kanada ...............................................   204

— Aufhcbung der mexikanischen Postagentur in Panama 204

Nachruf. — Pierre de rizalay f ...........................................  28
Neu Seeland. — Das Postwesen von — im Reehnungsjahre 1906 7,23

— — — — 1907 192
— Beforderang der Postsendungen iiber San Francisco 96

Niederland. — Die niederlandische Postsparkasse im Jahre 1907 45
— Einrichtung eines Wertkûstchendienetcs im Verkehr

mit G rossbritannien.....................................................  48
— Einrichtung eines Postanweisungsaustausches im Ver

kehr mit den dânischen Antillcn..................................  79
— Einrichtung eines Postan ftrugsdieu.sU-s im Verkehr mit

den danischcn A n t i i le n ................................................  96
Norwegen. — Einrichtung eines Poatanwcisungsaustaiischos

im Verkehr mit Uruguay . . . . . .  . . .  95
— Teilnahme nm intemationalen Wortküstchendienst . . 203

Oranjeflusskolonie. — Der Posthetrieb in <ler — im Ver-
waltungsjahrc 1907/08    135

Ôsterreich. — Einrichtung eines Postpaketaustausches im
Verkehr mit den Vereinigten fStaatcn von Amerika . 32

— Aufhebung üsterrrichiseher Postanstalten in der levante 95
— Die (isterreiehisclie l’ostspnrkasse im Jahre. 1901 . . 120
— Einrichtung eines Postanweisungsaustausches im Ver

kehr mit Mexiko ......................................   203

Portugal. — Einrichtung ciliés Postanweisnngsaii<tauschts im
Verkehr mit Serbien und U ruguay.............................63,95

Postsparkassen in B e lg ie n ...................................................... 156
— in B ritisch-G uyana....................................... 16
— in Ceylon.......................................................... 139
— in Egypten ...................................................... 55
— in F ra n k re ic h ................................................  27
— in Grossbritannien .............................................100
— in Italieu ........................................................... 152
— in K a n a d a ........................................................... 120
— in Xen-Seeland............................................ 7, 9,197
— in N ied e rlan d ................................................. 45
— in der Oranjeflusskolonie...................................137
— in Ôsterreich........................................................... 120
— in R ussland................................................. 72
— in Schwcden.....................................................  92
— in den Straits Seulement»................................... 107
— in Transvaal...........................................  75
— in U n g a r n ...........................................  140

Russland. — Behandlung der Briefe und Drucksachen mit
gebundenen Büchern nach — .......................................  48

— Der Postbetrieb in — im Jahre 1906 ..........................  49,68

St.-Vincent. — Das Postwesen der britischen Kolonie — im
Rechnungsjahre liKXî/07 .................................................  58

Schweden. — Die schwedisehe Postsparkasse im Jahre 1907 92
Schweiz. — Das sehweizerische Postwesen im Jahre 1908 114,132 
Serbien. — Einrichtung eines Postauftragsdienstcs im Ver

kehr mit versehiednen L a n d e rn ........................ 16, 32, 96
— Einrichtung eines Postanweisungsaustausches im Ver

kehr mit P o rtugal.............................  63
Siam. — Ânderung des Gegenwertes der Normaltaxsâtze des

W cltpostvertrags................................................................ 203

Seite

Straits Settlements. — Der Postdienst in den — im Jahre 1907 106
Siid-Rhodesia. — Einrichtung des Nachnahmedienstes . . 112
Surinam. — Einrichtung eines Postauftragsdienstes un Ver

kehr mit versehiednen L a n d e rn ........................  32, 48, 63

Transvaal. — Das Postwesen in — im Verwaltungsjahre 1906/07 72
— Einrichtung eines Pos tan weisungsaustausches im Ver

kehr mit F rankre ich ................................................  . 128
Türkei. — Einrichtung eines Postanweisungsaustausches im

Verkehr mit Ungarn und Frankreich ....................79, 128
— Einrichtung eines Austausches von Einsctareibbriefson- 

dungen mit Nachnahmc im Verkehr mit Frankreich 128

Ungarn. — Einrichtung eines Postanweisungsaustausches im
Verkehr mit der T iirkei................................................. 79

— Die ungarische Postsparkasse im Jahre 1908 . . . 140
Uruguay. — Der Postverkehr in — im Jahre 1!K)8 . .. . 80

— Einrichtung eines Postanweisungsaustausches ira Ver
kehr mit Nonvegcn und P o r tu g a l .............................  95

Weltpostverein. — Ânderungcn in der obersten I^eitung des
Postwesen» in den Landern des Weltpostvcreins 14, 15, 31, 

48, 63, 95, 110, 128, 143, 160, 202
— Cbcrsieht der in den Landern des Weltpostvereins zur 

Erhebung grlangenden Hrieftaxcn und Taxzuschlâge 15, 48,
63, 144, 203

— Allgemeine Poststatistik für das Jahr 11*07 . . . .  04
— Kntliiiliung des Wcltpostdenkmals . . . . . .  113,101



TABLE OF CONTENTS

A. CHRONOLOGICAL TABLE.

N“ 1. — 1- or Jamiary.

Révision of the salaries and conditions of service in the
British Post O ff ic e ................................................. ....  .

The Postal Service in New Zealand in the fiscal year 1906
Postal Literature . . . .  *.................................................
Miscellaneous........................ ................................................

Page

1—7
7—11

11—14
14—16

N° 2. — 1“ of February.

Révision of the salaries and conditions of service in the 
British Post Office (conclusion) . . . . . . . . .

The Postal Service in New Zealand in the fiscal year 1906
(conclusion).........................................................................

The French National Savings Bank (Post Office Savings
Bank) in 1907 . . .  ......................................................

O b i tu a r y ..........................................................................
Postal Literature . , ......................................................
Miscellaneous ..........................................................................

17—23

23-26

27— 28
2 8 -  30 

31
31-32

N" 3. — 1“ of March.

Organization of the letter post service in Berlin . . . 33—39
The British Indian Postal Service in 1906—07 . . . .  40—42
The Postal Service in Bolivia during the fiscal year

1906-07 ................................................................ ’ . . 43-45
The Dutch Post Office Savings Bank in 1907 . . . .  45—47
Postal Literature  ....................................................... 47
Miscellaneous .......................................................................... 48

N' 4 .— 1" or April.

The Postal Service of Russia in 1906 ................................  49—52
The Egyptian Postal Service in 1907 .............................  53—56
The Postal Service in the British Colony of Jamaicn in
• 1906—07   56—58
The Postal Service in the British Colony of St. Vincent

in 1906—07    58—60
Postal L i t e r a tu r e ....................................................... . 01—62
Miscellaneous............................................................................... 03—64

N* 5. — 1** or May.

The Postal Chèque and Transfer Service in Germany . . 65—68
The Postal Service of Russia in 1906 (conclusion). . . 68—72
The Postal Service of the Transvaal in 1906—07 . . . 72—75
Adoption of spécial money orders for transfers in Belgimn 76—78
Postal L i te r a tu r e ................................................................78—79
Miscellaneous......................................................................... 79—80

N* 6. — 1” of Jime.

The fifty-fourth Animal Report of the Postmaster General
of Grcat Kritain  ............................................81—85

The Postal Chèque and Transfer Service in Germany 
(conclusion)............................. ....  85—90

The Postal Service of the British Colony of Hongkong
Page

in 1907 .............................................................................  90—92
The Post Office Savings Bank of Sweden in 1907 . . 92—93
Postal L ite ra tu re ...............................................................  94—95
M iscellaneous.................................................................... 95—96

N« 7 .— 1" of 4uly.

The fifty-fonrth Annual Report of the Pœtmaster General
of (îreat Britain (conclusion).......................................97—101

The Postal Chèque and Giro Service in Japan . . . 101—106 
The Postal Service in the Straits Seulement» in 1907 . 106—108
Postal L ite ra tu re ...............................................................109—110
Miscellaneous .................................................................... 110—112

N° 8. — 1** of August.
Inauguration of the Monument commémorative of the 

foundation of the Universal Postal Union . . . .  113
The Swiss Postal Service in 1908 ..................................  114—117
The Canadian Postal Service in 1907—08 . . . . .  118—120
The Austrian Post Office Savings Bank in 1908 . . . 120—123
Reply-coupon service.................................. ........................123—125
Postai Literature ............................................................... 125—128
M iscellaneous....................................................................  128

N° 9. — 1" of September.
The Postal Service of Italy in 1906—07 ........................  129—132
The Swiss Postal Service in 1908 (conclusion) . . . .  132—134
The Postal Service in the Orange River Colony in 1907—08 135—138 
The Postal Service of Cevlon in 1907 . . . . . . .  138—140
The Post Office Savings Bank of Hungary in 1!K)8 . 140—143
M iscellaneous............................. ...................................... 143—144

N° 10. - 1 "  of October.
Historical Sketch of the Progrès» of the Cape of Good

Hope Post O f f ic e .......................................................... 145—148
The Postal Service of Italy in 1906—07 (conclusion) . 148—152 
The Postal Service in Costa Rica front April 1“ 1907 to

December 31“ 1908 ...................................................... 152—156
The Belgian State Savings Bank in 1908 . . . . .  156—158
Postal L ite ra tu re ............................................................... 158—159
Miscellaneous . ...............................................................  160

N* 11. — 1“ of November.

Unveiling of the Monument eommemorating the foundation 
of the Universal Postal Union .................................. 161 —187

N* 1 2 . - 1 “ of B e cc m b er .

Historical Sketch of the Progrès» of the Ca|ie of Good
Hojie Post Office (conclusion).......................................189—192

The Postal Service of New Zealand in 1907 . . . .  192—197
The PostAl Service in Imlo-China in 1907—08 . . . 197—200
The Postal Service in British Guiana in 1907—08 . . 200—202
Miscellaneous . ...............................................................  202—204



B. ALPHABETICAL TABLE.

Page
America (United States of —). — Adoption of a lower rate

of postage for letters exchanged vrith Germany ■ . 10, 144
— Exchange of postal parcels with foreign countries . . 32, Th
— Adoption of penny postage for letters exchanged betweon

Hawaii and Germany...........................   95
— New agrcemeiit for the exehange of nioney orders with

M exico............................................................................204
Argentine Republic. — Change of équivalents for the normal 

typical rates given in the Universal Postal Convention
for the — ...............................................................  10

Austria. — Exchange of postal parcels with the United States
of A m e r ic a .................................................................... 32

— Suppression of Austrian post-offices in the Levant . 95
— The Austrian l ’ost Office Saviugs Bank in 1908 . . 120
— Exchange of moncy orders with M e x ic o ..................203

Belgian Congo.— Transfer of the postal service of the old 
Congo Frec State to the control of the Belgian Colonial
O f f ic e ............................................ ....  15

Belgium. — Exehange of insured boxes with Great Britain . 31
— Adoption of spécial tnoney orders for transfers in — . 70
— Exchange of collection orders with Servia . . . .  9G
— Changes in the domestic lotter rates of postage. Cards

of identitv......................................................................... 110
— The Belgian State Savings Bank in 1908 . . . . .  loti

Bolivia. — The postal service in — during the fiscal year
1900-07   43

British Guiana. — The l’ost Office Savings Bank in — in 1907 10
— The postal service in — in 1907—08 ........................  2ü()

British India.— The British Indian postal service in 1900—07 40

Canada. — Indemnity for the loss of registered eorrespondenec 112
— The Canadian postal service in 1907—08 . 118
— Exchange of |>o*tal parcels with M ex ico .............. 204

Cape Colony. — Historical sketch of the progrès* of the Cape
of Good Hope Post O ffice .......................................145, 189

Cayman Islands (British Colony of the —). — Teinj>orarily
suppression of the service of insured letters . . . .  112

Ceylon. — The (Kwtal service of — in 1907 ........................  138
Costa Rica. — The postal service in — front April 1”, 1907

to Pccember 31", 1908   152
Crete. — Exchange of telegraph tnoney orders witli Gresit

Britain ‘ .........................160
Cyprus. — Transfer of the seat of the General Post Office . 79

Danish West Indies. -  Exehange of moncy orders with the
Nctherlands .........................................................   79

— Exehange of collection orders with the Xetherlunds . 90

Egypt.— The Egyptian postal service in 1907 . . . . .  53

F  rance.— The Froneli National Savings Bank (Post Office
Savings Bank) in 1907   27

— Exchange of insured lmxrs with (îreat Britain . . .  31
— Exehange of collection orders with Servia and Surinam 32,48
— Exehange of money orders with the Transvaal and

Ttirkev .................................................................................  128
— Exehange of registered eorresjHiiideiii*e markiil with

trade charges with T n rk ey ...............................................  128

Page
Germany. — Organization of the letter post service in Berlin 33

— Adoption of a lower rate of postage for letters exchanged
with the United States of Am erica........................ 10, 144

— Exchange of collection orders with Surinam . . . .  32
— The postal chèque and transfer service in — . 32, 05, 85
— Exchange of insured boxes with Great. Britain . . .  90
— Automatic stanip-vending m achines.............................  144

German Protectorates. — Execution of- the Union Arrange
ment for the exehange of insured letters by the — of
the Caroline Islands, the Marianne Islands, the Marshall 
Islands and the Palaos I s l a n d s ..................................  15

— — by the German Proteetorate of New Guinea 128 
Great Britain. — Révision of the salaries and conditions of

service in the British l’ost Office.................................1, 17
— Exchange of insured boxes with foreign eonntries . 31, 48,

96, 100
— Articles marked with trade charges in the relations

with the c o lo n ie s ......................................................32, 112
— The 54“’ Annual Report of the l’ostinaster General

of — and I re la n d ........................ .... ........................81, 97
— Adoption of |K*nny postage for letters exchanged with

H a w aii.............................................................................. 95
— Exchange of telegraph money orders with Crete . . 100

Hongkong. — The jxtstal servia* of the British colony of —
in 1907 ............................................................... ....  90

Hungary.— Exehange of moncy orders with Turkey . . . 79
— The Post Office Savings Bank of — in 1908 . . . 140

Indo-China. — The postal service in — in 1907— 08 . . . 197
Italy. — Exchange of collection orders with Servia and Surinam 10, 63

— The jjostal service of — in 1900—07 ...................  129. 148

Jamaica (British colony of —). — The postal service in the
British colony of — in 1900—07 . . . . . . .  50

Japan. — The j>ostal chante and giro service in — . . . . 101

Literature (Postal —). — Ch. Pasteur, Dos schweixcrische 
Postnesen und die Tagsaixung und die Ubcmahme der
k a n to n a le n  P o s te n  d u r e h  d en  H u n d ..................................  11

— P a u l  K o c h . D e r  P o s t p r o t e s t ..............................................  31
— P . ./, F . d u  B o is ,  G id s  r o o r  in le g g e r s  h i j  d e  R i j k s -

p o s t s p a a r h a n k  .    47
— M. A s e h e n b o r n . D e r  P o s t -  t b e r w e i s u n g s -  u n d  S ch eck -

v e r k e h r ...................................................................  01
— J a h rh u c h  f i i r  V e r k c h r s b e a m t e .........................................  02
— D r . A l f r e d  IV otcke. P o s t r e c h t .......................................... 78
— I s id o r o  E . D e -M a r ia .  E l  C o r re o  d e l U r u g u a y  . . . 94
— Th. Querke. ( 't/ersirhtskarte der Eisenhahn-, Post-, 

Telegraphm- und I>ntnpfsrhiffrerbindungen Dentsehlands
und der angrenxcnden ï.iinder........................  109

— Dr. Paul Ulrich. Die. Finnnxen der lieirhs- Post- und
Télégraphe/!- Ver/raltnng ................................................  125

— Fur. Pcnna. Indicatore Generale Postale- Telcyra/Po e
Telefonica del Regno d ' I t a l i a .............................  128
Enrieo Mclillo. Le Poste ncila storia, netla leyistaxione
e nella giurisprudenxa . , .......................................  158



Pape
Marocco. — Openingof a British postal agency at Marrakeech 05 
Mauritania. — Adhesion to the Union Arrangement conceming

thc exchange of insnred letters and boxes . . . .  15
Mexico. — Advice8 of payment for money orders exchanged

with foreign countries................................................. 79, 204
— Exchange of money orders with Au6tria . . . . .  203
— New agreement for the exchange of money orders with

the United States of Am erica.......................................204
— Exchange of postal parcels with C a n a d a ................... 204
— Suppression of the Mexican postal agency at Panama 204

Netherlands [The]. — The Dutch Post Office Savings Bank
in 1907 .............................................................................  45

— Exchange of insured boxes with Great Britain . . .  48
— Exchange of money orders with the Danish West

I n d ie s .................................................................... ....  . 70
— Exchange of collection orders with the Danish West

I n d ie s .............................................................................. 96
New Zealand. — Thé postal service in — in the fiscal year

1906 ........................ ’ .......................................................7, 23
— The postal service in — in the fiscal year 1907 . . 102
— Transjxjrt of the mails by way of San Francisco . . 96

Norway. — Exchange of inoney orders with Uruguay . . .  95
— Admission of insured boxes in the international service 203

Page
Post Office Savings Bank, in R ussia ........................................ 72

— in the Straits Seulement* . . . 107
— in S w c d e n ...................................  92
— in the T ra n s v a a l .........................  75

Reply-coupon s e r v i c e ...............................................................  123
Russia. — Treatment of correspondance and packets of printed

papers containing bound books for — ......................... 48
— The postal service of — in 1906 .............................  49, 68

S t .  Vincent (British colony of —). — The postal service of
the British colony of — in 1906—07 ......................... 58

Servia. — Exchange of collection orders with foreign coun
tries ..........................................................................16, 32, 96

— Exchange of money orders with Portugal . . . .  63
Siam. — Change of équivalents for the normal typical rates

given in the Universal Postal Convention for — . . 203
Southern Rhodesia (British colony of —). — Acceptance of 

articles marked with trade charges in the domestic
mail service .................................................................... 112

Straits Settfements- — The postal service in the — in 1907 100
Surinam. — Exchange of collection orders with foreign coun

tries ............................................ .... ........................ 32, 48, 03
Sweden. — The Post Office Savings Bank of — in 1907 . 92
Switzerland.— The Swiss postal service in 1908 . . .114, 132

Obituary.— Pierre de Szalay + ...........................................  28
Orange River Colony. — The postal service in the — in 1907 - 08 135

Portugal. — Exchange of money orders with Servia and
Uruguay . ............................................ ....  03, 95

Post Office Savings Bank, in A ustria......................................   120
— in B o lg iu m ......................................... 156
— in British G u ia n a ......................... 10
— in Canada..............................................120
— in Ceylon.......................................  139
— in E g y p t ........................................  55
— in F rance........................................ 27
— in Great B r i t a i n ............................... 100
— in H u n g ary ......................................... 140
— in I t a l y .............................................. 152
— in the N e th e r la n d s ....................  45
— in New Z e a la n d .................... 7,9,197
— in the Orange River Colony . . 137

Transvaal.— The [>ostaI service of the — in 1906/07 . . 72
— Exchange of money orders with F r a n c e ....................128

Turkey. — Exchange of money orders with Hungary and
F ra n c e ......................................................................... 79, 128

— Exchange of registered letters marked with trade
charges with F r a n c e ......................................................128

Universal Postal Union. — Changes in the superior postal
staff of the countries belonging to the — . . 14, 15, 31

48. 63, 95, 110, 128, 143, 160, 202
— List of the international letter rates of postage and

surtaxes levied in the countries belonging to the . 15, 48
63, 144, 203

— The General Statistic» for thc year 1907 .................... 64
— Unvciling of thc monument cominemorating the foun-

datiun of t h e — ...........................................................113, 161
Uruguay. — The postal service of — in 1908 ......................... 80

— Exchange of money orders with Norway and Portugal 95



fcys5rsr^vi
É»f

*U*u&
Mé*vt>c££i

*^jraWr
T, l' • >ü-

JH

r « T «ipf

f c ,# p
« P *

. jfeuSffAtniM#. l î b t t t i ^ p  r- «»»*•(
^ ' -  ~.- tV v jtopMuu»*

. -V' l :e » v  • -wtgad-JlflR. rrrtUd ûtamul V.fTyU,Aj»>«-«fi T .
^ '1 .  - ^  ’1 -r' iôf ^pbtéW

- Æ ji . 7 . . 7- . - ~r*r*ïnï.*fH «drari ^il«L j=

' _ * J  408 ' ■-■ V * W « * *  ^WStWtte^ * # J l f  ':
if f i j  *?# •' '•'-* -  ̂ ïëtemîrto i^gatd^S. * ,J

• ^ n  * ________  ■ •■  —>■ _ _ • , K . t  ••■ i u.1.. =Ti

IwtfàK&V̂ vwfar*

%5â
Àft&

r«u
' - * l l t o ir ' ' 7 ' ->;'.-«fi-.': >fcĉ jdï.-_;
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l’abonnement doit être transmis 
franco au Bureau international 
de l’Union postale universelle 
à Berne, au moyen d’un mandat* 
poste ou d’une traite à vue 
sur la Suisse.

XXXIVe volume. J k  1 . Berne, 1er janvier 1909.

Sommaire. Révision des traitements, des conditions d’emploi, etc., de certains agents des postes de l’Administra
tion BRITANNIQUE. — LE 8KRVICE P08TAL DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE PENDANT L’ANNÉE FINANCIÈRE 190È. — LITTÉRATURE POSTALE.
— Petites Communications.

Révision des traitements, des 
conditions d'emploi, etc., de 
certains agents des postes de 
l’Administration britannique.

Le 1er janvier 1908, d'importantes 
améliorations ont été apportées aux 
traitements, etc., du personnel de 
l’Administration britannique. Dans un j 
livre blanc publié à cet effet, le I 
Postmaster General fait remarquer 
que, à la demande réitérée du per
sonnel, toutes les questions relatives 
aux augmentations de traitement et 
aux conditions d'emploi des princi
pales catégories d’agents ont été sou
mises à une commission parlementaire 
spéciale composée de membres de 
tous les partis, qu'une enquête dé
taillée a été faite et que les diverses 
catégories d’agents ont eu ainsi l’oc
casion de faire valoir leurs préten
tions. Les propositions de la com
mission parlementaire doivent en con
séquence être considérées comme 
émanant d’un tribunal arbitral compé
tent et impartial. Dans ces conditions, 
le Postmaster General s'est fait un 
devoir d’accepter sans restriction les 
propositions de la commission rela
tives à l’échelle des traitements et 
d’adopter autant que possible celles 
concernant la position des agents. 
Pour résoudre le plus équitablement 
possible le6 questions de tout genre i 
qui ont surgi lors de la mise h exé- 1

Neuordnung der Besoldungen und | 
der dienstlichen Verhaltnisse 
bei der britischen Postverwal- 
tung.

Die britische Postverwaltung hat 
die Besoldungen und die dienstlichen j 
Verhaltnisse ihres Personals mit Wir- i 
kung vom l.Januar 1908 ab wesentlich 
geândert und verbessert. In eincm diese 
Angelegenheit behandelnden Weiss- 
buche weist der General-Postmeister I 
darauf h in , dass auf wiederholten j 
Wunach der Beamten die ganze Frage 
der Gehaltsaufbesserung und der Be- j 
schâftigungsbedingungeu der Haupt- 
klassen aller Postbeamtcn vor cinen 
eigens zu diesem Zwecke gewühlten 
Parlamentsausschuss gebracht worden 
ist, der aus Mitgliedem aller Parteien 
bestand, dass uinfassende Erhebungeu 
stattgefunde» und die verschiedenen 
Klassen von Postbeamtcn die günstigc 
Gelegenheit wahrgenommen haben, 
ihren Forderungen Geltung zu ver- 
schaffen. Die Vorachlâge des Parla- 
meutsausschusses miisstcn daher als 
der Spruch eines durchaus znstiin- 
digen und unpartciischen Schiedsge- 
richts aufgefasst werden. Unter diesen 
Umstânden habeersich für verpflichtet 
gehalten, die Vorschlâge des Aus- 
schusses in Bezug auf die Gehalts- 
bemessung ausimhmslos anzunehmen 
und sich auch die das dienstliche 
Verhâltnis betreffenden Vorschltige bis

Révision of the salaries and con
ditions of service in the British 
Post Office.

*

The salaries and conditions of ser
vice of the servants of the British 
Post Office hâve been greatly altered 
and improved since January l" , 1908. 
In the white book published on this 
subject the Postmaster General points 
ont that at the reiterated request of 
the staff the whole question of the 
rémunération and conditions of em
ployaient of the principal classes of 
Post Office Servants was referred to 
a Select Committee of the House of 
Gommons. The Committce was fully 

, représentative of the various parties 
J of the Housc; the scope of the in- 
I quiry was widc; and the various classes 

of Post Office Servants availed them- 
< selves of their opportunités to urge 
1 their claims. The recommendations 

of the Parliamentary Committoc must, 
therefore, be regarded as the award 
of a fully accredited and impartial 
tribunal. In these circumstances the 
Postmaster General lias felt botmd to 
accept to the full the recommenda
tions of the Committee relating to 
the rémunération of the Post Office 
Servants, and he proposes nlso generally 
to carry ont, with some few exccp- 

! tiens, the recommendations winch deal 
with conditions of service. The Post-
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eut ion de ces décision?, l’autorité su
périeure a chaque fois cherché à 
connaître l’avis du personnel en con
sultant les diverses associations pro
fessionnelles intéressées, etc., et elle 
a agi en conformité de ces désirs et 
d’après les vues de la commission 
parlementaire.

Le livre blanc dont il s’agit con
tient, entre autres, les renseignements 
que nous reproduisons ci-après:

Les améliorations de traitement, 
qui sont générales et assez impor
tantes, ont nécessité une augmentation 
de dépense immédiate de # * ) 450,000; 
à l’avenir, cette augmentation sera 
d’environ .#680,000 par an. La nou
velle échelle des traitements est entrée 
en vigueur le T'r janvier 1908; sauf 
quelques exceptions, elle n’a aucun 
effet rétroactif. Chaque agent est libre 
de choisir la nouvelle échelle de traite
m ent ou de conserver l’ancienne. L’a
gent qui se prononce pour l’ancienne 
échelle, soit paree que celle-ci lui 
assure une augmentation de traite
ment plus importante, soit pour d’au
tres motifs, conserve la faculté d’a
dopter la nouvelle échelle après avoir 
atteint le maximum de traitement 
d’aprî‘3 l’ancien système. Lorsque la 
nouvelle échelle fixe un traitement 
maximum plus élevé, l'agent intéressé 
qui a touché le maximum de son 
traitement pendant une période de 
12 mois reçoit son augmentation il 
compter du 1er janvier 1908, tandis 
que l’agent qui n’a pas touché ce 
maximum pendant 12 mois doit atten
dre jusqu’il l’expiration de ces 12 mois 
avant de recevoir la nouvelle aug
mentation. Une échelle de traitements 
basée sur l’Age a été établie pour les 
agents du tri, les télégraphistes, les 
commis du service d’expédition chargés 
du service télégraphique et un certain 
nombre d'antres agents jusqu’il l’Age 
de 21 ans et pour les facteurs jus
qu’il l’Age de 22 ans. Tout agent 
touchant un traitement inférieur A 
eelui «pii lui revient d’après son Age 
passe immédiatement dans la classe

*) 1 livre sterling lXi h 20 shillings (s.i A 
12 | tri ire til.l =  tr. 2. i. L’O.

nuf wenige Ausnahmon zu eigen zu 
machen. Bei Fragen, die gelegentlich 
der Durchfiihrung der Vorscblâge anf- 

I tauchten, habe sich die oberste Ver- 
waltimg bemüht, die Ansichten des 
Personals, die von dessen Vereinigun- 
gen und auf andere Weise geâussert 
wurden, kennen zu lernen, und die 
Entscheidungen seien nach voiler Wür- 
digung dieser Ansichten und in Ubcr- 

I einstimmung mit den mutinasslichen 
Absichten des Parlamentsausschusses 
getroffen worden.

, Aus dem umfangreichen und be- 
I deutsamen Bûche bringen wir die nach- 
| stehenden Einzelheiten :

Die Aufbesserung der Besoldungen 
ist umfassend und wesentlich, so dass 

1 die persônliehen Ausgaben sofort um
450,000 #  *) gestiegen sind und fiir | 
die Folge jâhrlich etwa 680,000 #  
mehr beanspruchen werden. Die neuen 
Gehaltsstufcn gelten vom 1. Januar , 

I 1908 ab und haben —  von einigen 
Ausnahmen abgeschen — keine rück- 
wirkende Kraft. Jedem Beamten steht 
es frei, die neuen Gelialtsstufcn zu 
wahlen oder seine alten Besoldungs- 1 

. Sîitze boiziibehalten. Weist die nenei
Stufenfolge ein hoheres Endgehalt auf 
als die allé, so ist ein Beamtor, der 
wegen der hôheren Zulage oder aus 
anderen Griinden sich fiir die alten 
Gehaltssfitze entscheidct, gleichwohl 
berechtigt, nach Erreichung des alten 
Kndgehalts zweeks F.rlangung des 
neuen Meistgehalts in die neue Be- 
soldungsordnung überzutreten. Wenn 
die neue Stufenfolge ein hoheres Meist- 

j gehalt zeigt, so erhiïlt ein Beamter, 
der bereits 12 Monate auf dem Uôchst- 
satze seines Gehalts gestanden bat, 
uni 1. Januar 1908 eine Zulage; wer 
dagegen das Hbchstgehalt noeb nîcht 
12 Monate lang bezogen liât, empfmigt 
die Zulage erst nach Ablauf dieser 
Zoit. Fiir Sortierer, Telegraphisten, im 
Telegraphendienst ausgebildete Abfer- 
tigungsbeamte und einige andere Be- 
amtenklassen ist bis zum Al ter von 
21 Jahren, fiir Brieftriiger bis zum 
Aller von 22 Jahren ein nach den 
Lcbensjahren abgestuftes Altersgehalt

’ I 1 X | l’f. Sterl.) zu ’Jos. (Schilling;) à 12 d.
I ( l ’cii'-i!) =  fr. 2"i. 20.

master General bas ondeavoured to 
acquaint himself with the views of 
the Staff, as expressed by their As
sociations, and in other ways, as to 
questions arising on the application 
of certain recommendations of the 
Committee. His decisions are taken 
after full considération of these views, 
and in accordance with what he be- 
lieves to bave been the intentions of 
the Committee.

From this vohiminoiis and impor
tant white book we reproduce the 
following details :

The improvement in the salaries 
lias been thorough, so tliat the im
médiate cost of the l’ost Office ser
vices was increased by #450,000*) 
and the cost will ultiraately amoiint 
to about #680 ,000  a year. The new 
scales of rémunération came into force 
on January l st, 1908, and were, with 
few exceptions, not rétrospective. Every 
officer lias the option of adopting the 
new scale or of retaining his old one. 
If the maximum of the new scale is 
higher tlian that of the old, an of
ficer who, in order to retain a higher 
incrément or for other reasons, dé
cidés to retain the old scale, will, 
nevertheless, be entitled after he bas 
arrived at the old maximum, to pro- 
ceed to the new maximum by the 
annual incréments of the new scale. 
In cases where the new scale has a 
higher maximum, an officer who has 
been at the maximum of his présent 
scale for twelve months will receive 
an incrément on January 1M, 1908; 
an officer who has been at the maxi
mum of his présent scale for less 
tlian twelve months will reçoive au 
incrément as sonn as the twelve months 
are compicted. Age pay is fixed for 
Sorters, Telegraphists, Sorting Clerks 
and Telegraphists and sonie other 
classes for each year up to 21 ycars 
and for postmen up to 22 years. Any 
officer below the point corresponding

*) X 1 o f  2U of 12 «I. =  1rs. 2â. 2n.
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qui correspond fl son Age d’après la 
nouvelle échelle.

Des dispositions transitoires spé
ciales ont été prises pour prévenir, 
d’tine part, de trop fortes augmenta
tions et, d’autre part, de trop sensibles 
réductions lors de la mise à exécu
tion de la nouvelle réglementation 
des traitements.

Les heures de service des agents 
des postes sont en général fixées à 
48 heures par semaine; 7 heures de 
travail de nuit sont comptées pour 
8 heures de service. On considère 
comme travail de nuit tout travail 
effectué entre 8 heures du soir et 
tî heures du matin ; précédemment, le 
travail de nuit n’était compté qu’il 
partir de 10 heures du soir. En rè
gle générale, on ne doit pas imposer 
dn travail de nuit au personnel fémi
nin. Les dames ne doivent être em
ployées après 8 heures 1 4 du soir, 
que pour autant que les conditions 
locales, le voisinage et les moyens de 
transport le permettent. Les facteurs 
ne peuvent être incorporés fl une 
brigade de nuit pour une période de 
moins de deux heures que sur leur 
demande expresse. La décision de la 
coin mission de limiter le travail de 
nuit des agents du tri fl 4 semaines 
sur 8 ne sera pas mise fl exécution 
pour le moment, à la demande des 
intéressés. A l’avenir, le service sera 
organisé de telle sorte qu’eu temps 
ordinaire aucun agent ne devra être 
astreint fl plus de 12 heures de tra
vail par jour, y compris les heures 
supplémentaires.

On a, en outre, l’intention de ré
duire autant que possible les services 
occasionnels et les services auxiliaires, 
en engageant un personnel permanent, 
lorsque le travail fl effectuer se ré
partit sur toute l’année et demande 
l'emploi de forces régulières. On de
vra cependant encore avoir recours 
au travail supplémentaire, notamment 
dans les campagnes et dans les districts 
où le trafic se développe, mais où le 
personnel ne doit être augmenté que 
pou fl peu et au fur et fl mesure des 
besoins. Le Postnmstcr General étudie 
aussi la question de savoir s’il ne 
conviendrait pas de répartir sur toute

festgesetzt. deder Bcamte mit eiuem 
geringeren als dem ihm nach scinem 
Alter zukommenden Diensteinkominen 
steîgt sofort zu dem ihm gebiihrenden 
neuen Gehaltssatze auf.

Fur die Überfûhrung der Beamten I 
in die neuen Besoldungsverhâltnisse , 
sind zur Vermeidung von zu grossen | 
Gehalt8sprüngen auf der einen und 
von Hârten auf der andern Seite be- 
sondere Übergangsbestiminungen er- J 
lassen worden.

Das wôcheutliche Leistungsmass der 
Postbeamten betriigt im allgcmeinen | 
48 Stunden. Hierbei werden je 7 Stun- 
den Nachtdienst als 8 Dienststunden 
angerechnet. Wahrendfriiherals Nacht- 
dienstzeit nur die Stunden von 10 Ubr 
abends bis 6 Uhr morgens galten, 
wird jetzt bereits der nach 8 Uhr 
abends fallende Dienst als Nachtdienst 
angesehen. Weibliches Personal soll 
fiir gewôhnlich zu Nachtdienst nicht 
herangezogen werden. Inwieweit es 

| auch noch nach 8*/« Uhr abends Dienst 
zu verrichten hat, wird in den ein- 
zelnen Ffdlen unter Beriieksichtigung 
der ortlichen Verhaltnisse, des Rufes 

‘ der Nachbarschaft, der zu Gebote 
stehenden Verkehrsmittel u. s. w. ent- 
schieden. Zu Nachtdienstschichten von 
weniger als zwei Stunden Dauer di'ir- 
fen Brieftrüger nur auf ihren eigenen 
Wunsch herangezogen werden. Der 
Vorschlag des Parlamentsaussclmsses, 
die Briefsorticrer wahrend eûtes acht- 
wôchigen Zeitraums nicht langer als 
vier Wochen ausschliesslich im Nacht- 
dîenste zu beschâftigen, gelangt auf 
Bitten der Briefsorticrer bis auf wei- 
teres nicht zur Durchführung. Im 
iibrigen wird der Dienst kiinftig so 
geregelt, dass er miter gowohnlichcn 
Verhfiltnissen mit Einschluss der Uber- 
stundoii an keinem Tage langer als 
12 Stunden wiihrt.

Ferncr besteht die Absicht, die go- 
legentlichen Dionstloistiingen und don 
Aushilfsdienst nach Moglichkeit ein- 
zuschrfmken. Dios soll in der Wciso 
geschchen, dass strindiges Personal 
eingestellt wird, weim sich die Dienst- 
geschâfte auf das ganze .lahr verteilen 
und voile Arbeitskn'iftc in Anspruch 
nehmen. Ganz olme Uberetunden liisst 
sich indes nicht aiiskoinmen, nament-

to bis âge will at once la* rniscd tn 
that point in the new scale.

Spécial rules hâve been inade for 
the adjustment of pay and incréments 
under the new scales in order to 
avoid on the one hand too great rises 
in salary and on the other what might 
appear as liarshness.

The average working week is 48 
honrs; 7 hours night duty will be 
counted as equal to 8 heure day work, 
and night duty will be rcckoned from 
8 p. m. to 6 a. m. instead of from 
10 p. m. to 6 a. m. as at présent. 
Female officere shall not as a ride 
be required to perform night duty; 
the extent to which tliey shall be 
employed after 8. lft p. m. must be 
decided with reference to the indi- 
vidual circumstance of the office, the 
character of the neighbourhood, the 
means of locomotion, etc. Postmcn 
will not be booked off for periods of 
less than twn hours at night, cxcept 
at their own desire. At the request 
of the Sorters the recommendation of 
the Committec that Sorters ought not 

; to be employed on all-night duties 
for more than four weeks in eight 

i will not be carried ont at présent. 
The work will in future be arranged 
so that, under ordinary cireumstances, 
no officcr will be on duty for more 
than 12 hours a day ineluding over- 
t i nu*.

It is the intention to reduce as far 
as possible the use of casual and 
auxiliary labour. This will be doue 
by emploving establisliod force wlien- 
ever the work is so distribnted as to 
permit of full-timc duties being ar
ranged for the whole of the year. It 
is not however possible to dispense 
entirely with casual ami auxiliary 
labour, especiallv in rural districts 
and in districts where the work is 
growing but wlierc an inorease in the
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l'année les congés des facteurs, de j 
façon A permettre l'emploi, à titre de J 
remplaçants, de facteurs réguliers. 
Enfin, les agents ne sont pas tenus | 
d’accepter, en lieu et place d’une ré
tribution pécuniaire pour des heures 
supplémentaires, dos heures de liberté 
prises sur leur horaire de service. i

Tous les agents reçoivent leur trai- j 
tement intégral pour les jours fériés 
(Hank /fofida»/), même s’ils ne tra
vaillent pas ces jours-lA. Tout agent 
astreint A travailler un jour férié, 
alors «pi’il aurait dù être libre, a j 
droit de ce chef à un jour de congé 
pendant la semaine; en outre, comme 
une heure de travail accomplie un 
jour férié est comptée pour 1 heure '/* 
de travail ordinaire, chaque agent qui 
fournit ce jour-lA plus d’heures de 
service que la moyenne ordinaire 
d’un jour ouvrable a droit A l’in
demnité ordinaire pour chaque heure 
de travail supplémentaire.

I>es agents qui terminent leur jour
née à 2 heures du matin ou qui la 
commencent A 10 heures du soir un 
jour férié ne peuvent toutefois pré
tendre ni A une indemnité spéciale, 
ni A un jour de liberté de ce chef.

Tous les services accomplis depuis 
l’entrée en fonction à titre définitif 
peuvent être mis en compte lors du 
calcul des années de service des 
agents appartenant aux classes «pii, 
après f> aimées de service, ont droit 
A un congé annuel de 21 jours ou
vrables.

Il n’a pu être tenu compte que 
dans une certaine mesure de la pro
position de la Commission ayant pour 
objet (i’aecorder une après-midi de 
liberté par semaine A chaque agent, 
tout eu maintenant la moyenne de 

heures de travail par semaine.
I >ans la {dupai t des localités, les 
agents préfèrent les anciennes heures 
de service aux nouvelles, de sorte 
que les deux systèmes subsistent pour 
le moment. 1-4 oîi le service le per
met et dans les localités où Pim a 
l’habitude d’accorder un demi-jour de 
congé par semaine, mi s’efforcera 
aussi d ’accorder cette faveur aux fac
teurs en limitant le nombre des tour
nées de ees agents. ( Vite mesure

licli nuf dem platten Lande imd in 
Bezirken, wo der Verkehr in der Zu- 
nahme begriffen ist und eine Personal- 
verstarkung erst allmâhlich notwendîg 
wird, Auch erwîigt der General-Post- 
meister, ob der Erholungsurlaub der 
Brieftrâger niclit zweckmâssig über 
das gan/.e Jahr zu verteilen sein wird, 
so dass sich der Bedarf an Stellver- 
tretern gleichmâssiger gestaltet und 
tunlichst etatsmâssige Brieftrâger als 
Dauervertreter eingestellt werden kon- 
nen. Ubrigens sind die Beamten nicht 
verpflichtet, anstelle der Bezahlung 
fiir geleistete Überstnnden mit einer 
entsprechcnden Befreiung vom plan- 
mâssigon Dienste fürlieb zu nehtnen. ,

An den Bankfeiertagcn beziehen I 
sâmtlicbe Beamte, gleichviel ob sie an 
diesem Tage besebâftigt werden oder 
nicht, ilir Dicnstcinkoinmcn unver- 
kiirzt weiter. Jeder Beamte, der zur 
Zeit Anspruch anf einen freien Bank- | 
feiertag hat, aber an eincm solchen I 
Tage Dienst tilt, wird durcli einen 
dienstfreien NVcrktag entschadigt, und 
wenn die Dicnstzeit eines solchen | 
Beamten, die atu Bankfeiertag andert- 
lialbfacb zn rechnen ist, an diesem Tage 
das tâgliche Durchschnittslcistungs- 
mass iiberschreitet, so wird fiir die 
Überstnnden zuin einfachen Lolinsatze 
Bezahltmg geleistet. Jedocli berochtigt 
Bankfeiertagsdienst, der boretts mn 
2 Ubr morgens endigt oder erst um 
1U Uhr abends beginnt, weder zu einer 
besonderen Vergiîtung noch zii einem 
dienstfreien Tage.

I >enjeuigen Beamtenklassen, denen 
nach fiinfjâliriger Dienstzeit ein jâhr- 
licher Erliolungsurlaiib von 21 Werk- 
tagen zusteht, kann anf die fnnfjâb- 
rige I tienstzeit lier ganze bisherigo 
in etatsniâssigen Stellungen zugebraelite 
Dienst angerechnet werden.

Ein nur teilweise zur I hircliführimg 
gelangter Vorselilag des I’arlaments- 
ausscliusses gelit daliiu, den Dienst 
tunlichst so zu rcgeln, dass allen Be- 
amteu miter Beibchaltung des 4N-stiin- 
digen wüclientlielicn Ijcistuugsmasses 
in jeder Woclie ein freier Nachmittag 
gewâhrt wird. Da die Beamten in den 
meiston Orten dem alten Dienst vor 
dem neueti den Vorzug geben, so 
bestelien bis ailt wei tores beide Dienst-

permanent staff is not immediatelv 
needed. The Postmaster General is 
also considering if the animal leave 
granted to postmen might not be 
spread over the whole year and thus 
enable established postmen to act as 
substitutes instead of auxiliaries, as 
is frequently the case. No officer is 
bound to take « time off » instead of 
the équivalent pay for overtime vvorked 
in excess of the schcduled time.

AU officers, whether they work on 
Bank Holiday or not, will receive 
their usual pay for that day. Any 
officer entitled to Bank Holiday pri
vilèges who works on Bank Holiday 
will receive a day’s leave instead, and 
if the time worked by such officer 
on Bank Holiday reckoned at time 
and a half exceeds his normal duty 
on that day, the excess will be paid 
for at single rate. Duties ending at 
or before 2 a. m. and commoncing at 
or after 10 p. m. on Bank Holiday 
will not entitle an officer to extra pay 
or to compensatory leave.

Officers on classes entitled to 21 
working days’ annual leave after five 
years’ service will be allowed to count 
towards the five years ail préviens 
full time established service.

It w as d ec ided , on the recom m en
dation  o f th e  C om m ittee, th a t, sub ject 
to  th e  m ain tenance of a 4H hours’ 
w eek, every  effo rt shotild be m ade 
so to  arran g e  d u ties  th a t as m any of 
th e  s ta ff  as  possible should be free  
on une afte rnoon  in the  w eek. As 
th e  s ta ff  iu m ost p laces pro fer th e  
old system  to  th e  arran g em en t re- 
eom m ended by the  C om m ittee, botli 
System s will con tinue fo r th e  présent. 
H ndeavours will be m ade w here the  
ex igencies of th e  serv ice  perm it, and  
in places w here th e re  is a general 
w eekly  luilf holiday, to  ex ten d  the  
priv ilège of a  Imif holiday to the



doit toutefois être prise avec l’assen
timent de la population intéressée.

Une autre amélioration consiste 
dans la limitation du nombre des 
vacations journalières. A Londres, on 
devra renoncer aussitôt que possible 
A imposer aux agents 4 vacations et 
réduire les cas. qui comportent 3 va
cations. Cette mesure ne doit toute
fois pas être poussée A l’extrême, 
notamment là où il faut remplacer 
des agents réguliers par des agents 
auxiliaires.

Le traitement médical gratuit est 
étendu à tous les agents du service 
de l’exploitation ainsi qu’à tous les 
autres agents qui touchent un traite
ment maximum de .i’ itiû à Londres 
et de J ’ IÔ O en province.

Les agents ayant droit au traite
ment médical gratuit, qui ne peuvent 
pas être portés sur la liste des clients 
de l’un ou l’autre des médecins de 
l’Administration, reçoivent l’indemnité 
usuelle de 8 shillings G pence par 
an, allouée au médecin pour chaque 
agent. Les agents qui ne peuvent 
pas se rendre auprès du médecin 
postal de leur district sont autorisés 
A faire venir à leur domicile le mé
decin de l’Administration le plus 
rapproché. Ces médecins doivent aussi 
surveiller les locaux postaux au point 
de vue sanitaire.

Le système des punitions, soit sous 
forme d’amendes, soit sous forme 
d'heures de travail supplémentaires, 
devra être établi d’une manière uni
forme pour chaque classe d'agents. 
Au besoin, l’échelle des amendes de
vra être dressée à nouveau. Elle 
devra aussi indiquer la manière de 
compter les heures de service supplé
mentaires destinées A remplacer l’a
mende. Le personne] de chaque bu
reau de poste peut se prononcer, en 
ce qui concerne le genre de peine 
disciplinaire, soit pour l’adoption du 
système des amendes, soit pour l’a
doption de celui des heures supplé
mentaires non rétribuées. Le montant 
des amendes encaissées doit être versé 
à un fonds de bienfaisance en faveur 
des agents des postes.

arten  iicben «-mander. W o die d icust- 
lichen V erh iiltn isse  es ab e r gestatten  
und in O rte n , wo w ochentlioh ein 
halbcr fre ie r T ag  allgem ein iiblich ist, 
w ird  d a rau f B edach t genom m en, die 
V erg iin stig u n g  einos liai bon freien 
T agos auch  den B rieftragern  durcit 
E in seh ran k u n g  d e r B estellungen  zutei! 
w erden zu lassen. Jed o c h  d a rf  d iescr 
M assnahm e die ô ffcn tlich e  M cinung 
in den in B etrae lit kom m endeii O rten  
n ich t en tgegen  sein.

L ine w eitere V erb esseru n g  des 
D icn stes  w ird  dtircli V crm inderu iig  
d e r tag lichon  D ien stsch ich ten  ange- 
s treb t. S o  soll in L ondon d e r  vier- 
tnalige D ien s tan tritt so  ba ld  als mog- 
licli b ese itig t u nd  d e r  d re im alige  ein- 
g e sc h ran k t w erden . U b e r  cilié gew isse 
G renze kann  h ierbe i indes n ich t h in- 

; ausgogangen w e rd e n , nam entlich  in 
den Ita lien , wo d ie  E iiischriink tm g d er 

t D ien stsch ich ten  z u r Z tirüekzichung 
voiler K riifte  u nd  zu r A usdehnung 

i des H ilfsd ien stes  fiih ren  w iirdc.
V on tien B etriebsbeain ton  crhalten  

aile , von den fibrigen B eam ten  die- 
jenigen freie a rz tlich e  B ehandluug , 
deren  K inkonm ien in London nicht 
n ielir a ls  160 £  und  in d e r  P rovinz 
n ich t m elir a ls 150 £  botrag t.

W e r au f freie iirztlichc IM iand lung  
A nspruch  liât, a b e r oinem  P ostver- 
trau en sa rz te  n ich t zu g e te ilt w erden 
kann , b ez ieh t d ie  sonst dem  A rztc 
zuste liendc K opfgcbfih r von jah ilich  
8 s. 6 d. A uch is t n ach g eg eb en , dass 
d ie B eam ten , «lie ih ren  cigcncn l ’ost- 
v e rtrau en sa rz t n ich t aufsncheu k«">n- 
non , den ih rer W ohm ing m idisten  
P o s tv c rtrau en sa rz t zu lis te  zîehon du r- 
fou. D eu P o stv o rtrau eu sa rz to n  liegt es 
auch oh , zu p rü fe u , ob die D îenst- 
râiim c deu gesu iidheitlichen  A nfor- 
derim geu  en tsp rechon .

D as S y stem  d e r ( ie ld stra fen  nder 
S tra fd ieu s te  soll fdierall fiir jede Be- 
am teuk lasse  e inheitlich  goregelt wer- 
dcu. D ie ( ie ld s tra feu tab e lle  w ird , so- 
w eit d ies  u iitig  ist , Bt-u au fgestellt 
w erden . Sie soll auch angeben , wie 
d e r «ieu eiiizelnen (Ie ld s tra fen  «‘iit- 
sp recheiido  S tra fd ien s t, tiir den Be- 
zah lung  nicht gew fihrt w ird , zu be- 
m esseii ist. Dem P ersonal eines jeden 
P o stam ts  b leib t es ü b e r la ssc n , sieli

postmen by rediicing the tlelivcries. 
But local publie opinion inust be con- 
sidered and eonsultod in the matter.

The service will further be im- 
proved liv tlie abolition as boom as 
possible nf ail existing foiir-attendance 
duties in London, the aim of the 
Department being to keep down the 
nuinber of three-attendanee duties. 
But thèse caunot be diminished beyond 
a certain point, especially where the 
réduction would involve the abolition 
nf full tinic duties and tlius wotdd 
neeessitate tlie extension of auxiliary 
service.

Kree medical attcndancc will uot 
be subject to a liinit of wages in tlie 
case of non-clerieal and mm-super- 
vising classes, but will be subject to 
a limit of salary of not more tlmn 
£  KiU a year in London, and £  InU 
a year iu the provinces in tlie case 
of the clérical and supervising classes.

Officers entitled to free medical 
attcndancc, but for whom siieli at- 
teiiilance cannot be provided, are paid 
a capitation fcc of 8.'-. 6«/. a year 
in lieu, Thoso who are physicallv 
imablc to consult tlieir proper medical 
officers will be aille to consult the 
Post Office medical offiecr living 
nearest to tlieir residenee. The latter 
bave ulso to make inspections of the 
sanitary conditions ami tlie cleanliiiess 
of offices.

The System of piinishmcnt by fines 
or duty  att<*ndances will be made 
uniforni for eaeli class througliout tlie 
service. T he table of fines will be 
reennstruetod as far as m*eessary, and, 
as far as it oxtends, will be imide to 
show tlie a lternative punislmumts of 
extra duty  without pay iu eaeli case; 
and it will be left to the staff of 
eaeli office to select punislmient by 
fine or by du ty  attendaiice for tliat 
office. T he product of ail sncli fines 
as an* include«l in the table will be
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Los agents qui croient que louis 
droits il l’avancement ont été lésés 
peuvent solliciter une audience de 
l’Inspecteur de leur district ou de 
son remplaçant pour exposer leur 
plainte. Le résultat de cette entrevue 
doit être communiqué il l’autorité su
périeure. A l’avenir, les promotions 
devront, en règle générale, produire 
leurs effets légaux, y compris en ce 
qui concerne le traitement, dans l’in
tervalle d’un mois il compter de la 
date de la vacance de l’emploi ; toute
fois, si un remplaçant a été appelé il 
remplir provisoirement le poste va
cant, l’agent promu ne touclie son 
nouveau traitement qu’il partir de son 
entrée en fonction. 11 n’est pas fait 
application de cette disposition lors
que l'agent nouvellement promu re
prend une place occupée à titre d’essai 
par un ou plusieurs agents pendant 
un certain laps de temps. Un agent 
qui remplace A tous les points de 
vue un autre agent d’un rang plus 
élevé pendant plus de 2 mois (56 jours, 
y compris les dimanches) dans l’es
pace d’une année reçoit, pour la pé
riode supplémentaire de remplacement, 
le traitement de début de la classe 
A laquelle appartient l’agent remplacé. 
Pour le calcul des 2 mois susindi- 
qnés, on tient compte de tous les 
remplacements d’une durée de 6 jours 
au moins. Cette disposition ne s’ap
plique qu’aux agents spécialement dé
signés pour remplir le poste supérieur. 
Les anciennes dispositions font règle 
pour ce qui concerne le remplace
ment des postmasters. t

Les employés occupés au guichet 
ne sont tenus au remboursement des 
pertes éprouvées dans l’espace d’une 
semaine du chef de leur emploi que 
jusqu’il concurrence des 10 °/o de leur 
traitement hebdomadaire. Les indem
nités pour pertes provenant do la 
manipulation des fonds aux guichets 
des bureaux de poste sont supprimées 
par suite de l’adoption de cette dis
position. Tous les excédents de caisse 
sont réunis et versés île temps A autre 
A une institution de bienfaisance en 
faveur des agents des postes, A l’ex
ception toutefois d’une certaine ré
serve qui doit être gardée pour 1rs

fiir die Kinfülmmg von (ieldstralen 
oder von Strafdienst /.u entscheiden. i 
Siimtliche nach der Straftabelle ein- ! 
koinmenden Gelder sollen einem Wohl- 
fahrtsfonds zugefiihrt werden, der zum 
Besten der Beamten verwendet wird.

Bei der Befbrderuiig iibergangene 
Bcamte, die sich über Zuriicksetzung 
beklagen, sollen von dem Bezirksauf- 
sichtsbeamten oder dessen Stellver- 
tretor persûnlicli vernommen werden. 
Über das Krgebnis ist an die vorge- 
setzte Behôrde zu berichten. Künftig 
sollen die Bcfbrderungen in der Regel 
innerhalb des ersten Monats nach der 
Stellenerledigimg mit allen rechtlichen I 
Wirktingen einschliesslich der Besol- t 
dung in Kraft treten ; wenn jedoch 
ein Stellvertreter eingestellt gewesen 1 
ist, so beziebt der befôrderte Beamte 
das Gobait erst vom Dienstantritt ab. 
Diese Vorschrift findet aber keine 
Anwendung in Fiillen, wo der Beamte 
einem andern Beamten im Range ge- 
folgt ist oder Beamte lange Zeit auf 
Probe beschaftigt gewesen sind. Ver- 
tritt ein Beamter vollstândig einen 

1 andern von hôherem Rang wâhrend 
eities Kalenderjabrs langer als zwei 

| Monate ( =  56 Tage einschliesslich der 
Sonntage), so erhiilt er fiir die iiber- 
schiessende Zeit bis zur Wiederauf- 
nahme seines gewôhnlichen Dienstes 
das Anfangsgehalt der Klasse, wclcher 
der vertretene Beamte angehort. Bei 
Bereclinung des zweimonatigen Zeit- 
raums werden aile Kinzelvertretungen 
von wenigstens sechstagiger Dauer mit 
in Anschlag gebraclit. Diese Bestiin- 
inung findet ntir auf solclie Beamte 
Anwendung, die fiir den lioheren 
Dienst besonders bestimmt worden 
sind. Kür die Vertreter von Post- 
meistern gelten ilie alten Bestim- 
mmigen.

Sclialtorbeamte diirfen zur Deckimg 
der im Laufe eiuer Woclie aufgetre- 
tenen Kassenminderbetriige imr bis zu 
10 %  ihres W oclieiilohns lierangezo- 
gen werden. Dafiîr fallen die bislier 
gezablten Kntscliadigimgen auf Kassen- 
ansfâlle weg. Aile Kassemnebrbetriige 
werden angesainmelt und mit Aus- 
nabme der dem Piiblikmn zu erstat- 
temlen Betriige von Zeit zu Zeit an

carried to funds applicable to bene- 
vnlent purposes coonected with the 
staff.

in every case wherc a promotion 
bas been made, and complaint is re- 

I ceived from one or more officers who 
consider their position to be affected 
thereby, the Surveyor or an Assistant- 
Survcyor of the district will be in- 
structed to see the coniplainants aud 
to report to Headquarters. In future, 
promotions will, as a rule, date for 
ail purposes incliiding that of pay, 
from a period not exceeding a month 
from the occurrence of the vacancy 
in each case ; but if another officer 
has been performing the work as a 
substitute, the officer promoted will 
not begin to roceive the pay of the 
post until he takes up the work. This 
rule will not apply in cases where 
an officer is promoted after some 
other officer or officers hâve acted 
on probation for a considérable period. 
An officer acting as substitute for 
another of superior rank on full time 
duties for any period exceeding two 
months (56 days, including Sundays) 
in each calendar year will be paid 
(until he résumés his ordinary duty) 
the minimum salary of the class to 
which the officer he substitute» belongs. 
In calculating the qualifying period 
of two inonths, any broken periods 
of six consecutive days or more will 
be reckoned. This rule applies only 
to officers specially nominated to the 
superior duty. It does not apply to 
an officer acting as substitute for a 
Postmaster, whose case will be gov- 
erned bv the old rule.

An officer employcd on counter 
work will be relieved of such part 
of any loss at the counter as, during 
any week, is in exeess of 10 per cent, 
of bis weekly wage. The Committee 
makc it a condition of this relief that 
risk allowances paid under old ar
rangements forthwith lapse. Ail gains 
will be accumulated, a suitable re
serve being kept to provide for claims 
which may be made bv meinbers of 
the public, and, subject to this re
serve, the aceiimulated gains will, from



restitutions :1 faire au publie. Los 
agents qui reçoivent encore des indem
nités pour déficits de caisse ont la 
faculté de ae prononcer pour le main
tien de l'ancien système ou pour l’a
doption du nouveau.

(La fin  au prochain numéro.)

Le service postai de la Nouvelle- 
Zélande pendant l’année finan
cière 1906.*)

L’année financière 1906 a été une 
année de prospérité pour la Nouvelle- 
Zélande. Les recettes de l’Adminis
tration et les bénéfices réalisés ont 
atteint des chiffres inconnus jusqu’ici. 
Les importantes réductions de taxes 
qui ont été consenties à partir du 
1er novembre 1906 ont été avanta
geuses non seulement pour le public, 
mais aussi pour l’Administration. La 
réduction de la taxe des colis, qui 
est entrée en vigueur un peu plus 
tard, a été suivie d’un développe
ment du trafic qui n’a pas tardé ?l 
atteindre 100% . Pendant l’exercice 
que le rapport concerne, les recettes 
postales se sont élevées A £  438.729**) 
et l’excédent des recettes sur les 
dépenses A £  110,967. Cet excédent 
aurait été encore plus élevé si la 
valeur des services gratuits effectués 
pour le compte de l’Etat avait été 
ajoutée au chiffre des recettes.

Le service des mandats de poste 
accuse une faible augmentation, tandis 
«pie le trafic des bons de poste néo- 
zélandais et britanniques continue de 
s’accroître d’une façon satisfaisante.

L’avoir des déposants A la Caisse 
«l'épargne postale s’est accru dans 
une forte proportion. A la fin de 
l’année, il s’élevait A environ 10 mil
lions de livres sterling, ce qui donne | 
une moyenne de 11 livres en chiffre 
rond par habitant.

*) Voir « L’Union postale » ■ l<- l’Klü, 
l»ii«r«‘ H « ».

** l I liviv sterling ( i ‘) =  lr. 2f>. _’o.

irgeiul eine Wohlfahrtsanstalt zmti 
Besten der Beamten abgefiihrt. Wer 
gegenwartig nocli Entschadigungen anf 
Kassenausfâlle bezieht, ist bereclitigt, 
am alten System festzuhalten oder 
sich fur das neue zu cntschciden.

(SehluRs folgt.)

Das Postwesen Neu-Seelands im 
Rechnungsjahre 1906.*)

D as B etriebsjah r l'.iOG stand  im  
Zeichen eines unun terb rochenen  w irt- 
schaftlichcn  A ufschw unges. D ie Kolge 
davon  w ar, d ass die E innahm en  d e r 
P n stv e rw a ltu n g  nnd d e r erzielte  ITber- 
schuss eine H ûhe e r re ic h te n , wie sic 
b ish e r noch n ich t zu vcrzeichnen w ar. 
Itn  w eiteren s te llten  d ie E rgebn isse  d e r 
grossen  P ortoerrnâssigungen , d ie am  
1. N ovem ber 1906 in K ra ft tra te n , 
sowohl das Pub likum  a tsa u c h  d ie V cr- 
w altung  zufrleden . B esondcrs verd ien t 
d ie etw as sp â te r  erfo lg te  E rinSssigung 
des P aketpo rtos hervorgelioben zu wer- 
d en , die eine so gew altige Zunnhm c 
in d e r Zabi d er P ak ete  zur Folge b a tte , 
dass die V erkchrssteig« 'rung in diesem  
D ienstzw eige schon in wenigen M ona- 
ten  1 0 0 %  e rre ich t liaben w ird . Bei 
e in er E innahnie von 438,729 £  **) be- 
tru g  der ans dem  P o stv e rk eh r erzielte 
Ü bersclm ss 1 10,967 £ .  D er U einertrag  
w firde noch erheblieh  g rosser gewosen 
sein , wenn d e r W ert der im entgeltlich  
ausgefiilirten  Ia 'is tungen  m it in Koch- 
nung g cste llt w orden wiire.

W nhrend der Postanwoisungsvorkehr 
nur eine geringe Zunahme zeigte, bc- 
liielt d a s tïe sc h a ft in neu-seelandisclien 
Postal notes und britisclien Postal 
orders seine rascher steigende T en 
don z bei.

Im Postsparkassendienstc ging das 
(lu thaben der Sparbucliinhaber bc- 
traehtlich in die Hiihe. Es betrug am 
Schlnsse des .labres annâhernd 10 Mil- 
lionen £ ,  sodass anf don Kopf der 
Bevi’ilkerung rund 11 £  entfielen.

4) 8. « L’Union postale y fiir ÜHÜ-i, S. Ht».
1 F’fuml Sti-rling (X) =  Fr. gâ.»o.

time to tinte, be given to sonie elni- 
ritable or benevolent fund for the 
benefit of the staff. Présent holders 
of risk allowances will Imvc the option 
of continuing on the old System, or 
of accepting the new.

/7b be eonehuied in ottr nest.l

The Postal Service in New Zealand 
in the fiscal year 1906.*)

The fiscal year 1906 was onc of 
. nninterrupted prosperitv. The revenue 

of the Department and the excess of 
revenue ovor expenditure were the 
highest yet attained. The results of 
the large réductions in postage rates 
whiclt were made on and front No
vember l" , 1906, hâve boen most 
gratifying to the public and the De
partment. The réduction in parcel 
rates which was made a little later 
may be particularly referred t«> as 
liaviug rcsulted in a great itterease 
of the parcel-post business, which will 
probably reach 100 per cent, within 
the ncxt few montlis. The postal 
revenue amountvd to 438,729 **) 
and the balance of revenue over ex
penditure to £  I 10,967. The net bal
ance on the year’s transactions wonld 
be mucli Itighor if the value «>f free 
official postal correspondenec dealt 
with were taken into aceount.

The money order transactions only 
sltowed a small increase whereas tins 
New Zealand postal-notc and the Bri- 
tisli postal «irder business contiuued 
to develop satisfactorilv.

The increase in the amount stan
ding to tin* crédit of savings-bank 
dcpo«itors was considérable. At the 
close of the vear the wlmle amount 
of savings was about 10 million pounds, 
being about £  1 ! per lioad of the 
population.

' ) S v  « I.'Union postale ■■ for IliO.'l, |>. !Mî. 
1 "  ) /  I — g’> francs 20 mitinifs.
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En 1908, la poste a effectué, pour 
le compte du service des pensions de 
vieillesse, 152,502 payements d’un 
montant total de £  314,204. Ce mon
tant est de £  59,843 supérieur fl celui 
de l’année précédente.

L’accroissement du trafic a été 
suivi d’une augmentation du person
nel, qui compte actuellement plus de 
5000 agents. Le nombre des agents 
n’a toutefois pas augmenté dans la 
proportion du chiffre des recettes. 
Diverses améliorations ont été appor
tées au traitement des employés par 
une modification de la loi sur le ser
vice des postes. L’Administration a 
notamment été autorisée à publier 
une ordonnance d’après laquelle tout 
agent du sexe masculin âgé de 22 ans 
doit toucher un traitement de £  100 
au minimum par an.

Le 1" novembre 1908, la taxe 
interne des lettres a été réduite de 
1 d. par '/ ï once à 1 d. par 4 onces. 
D’après les évaluations faites pendant 
un court laps de temps, cette réduc
tion de taxe permettra au public 
d’effectuer une économie de £  25,436 
pendant la première année, tandis 
que la poste n’éprouvera qu’une perte 
de £  1088. Ces résultats sont beau
coup plus favorables qu’on ne l’avait 
supposé.

Un des événements les plus im
portants de l’année a été la suppres
sion de la franchise de port, qui 
avait existé pendant environ 68 ans. 
A côté des services gratuits effectués 
pour le compte d’autres Administra
tions de l’Etat, on remarquait que la 
franchise de port avait pris des pro
portions extraordinaires. Le nombre 
des lettres officielles expédiées par 
les fonctionnaires de l’Etat n’avait 
rien d’anormal ; par contre, on con
statait que h; public abusait de la 
franchise de port dans ses relations 
avec les autorités.

Actuellement, les lettres tics auto
rités de l’Etat doivent être affran
chies au moyen de timbres-poste por
tant en surcharge la mention ♦ Officiel ». 
Des arrangements spéciaux ont été 
pris pour affranchir de grandes quantités 
de correspondances qui sont acceptées 
sans timbres-poste et frappées d’un

Wsihrend des Berichtsjahrcs zahlte 
die Post 152,502 Altersrenten im Be- 
trage von 314,204 £  aus. Der Mehr- 
betrag gegenüber dem Vorjahre belief 
sich auf 59,843 £ .

( Der Aufschwung des Verkehrs 
machte auch eiue Verstarkung des Per- 
sonals notwendig, das jetzt liber 5000 
Kôpfe z;'ihlt ; jedoch erreichte der Zu- 
gang an Beamten nicht den Prozent- 
satz der Einnahmesteigerung. Eine Ab- 
nnderung des Postgesetzes brachte den 
Beamten verschiedene Einkommens- 
aufbesserungen. Hervorgehoben zuwer- 
den verdient die gesetzliche Errnach- 
tigung fût* die Verwaltung, eine allge- 
meine Bestimmung zu erlassen, wonach 
kein 22 Jahrc alter Beamter (mannlich) 
weniger als 100 i f  Jahresgehalt be- 
ziehen Uarf.

Vom 1. November 1908 ab wurde 
das Inlandsporto fur Briefe, das bis- 
her 1 d. fur jede halbo Unze betragen 
hatte, auf 1 d. fur je 4 IJnzen ermâs- 
sigt. Nach einer auf den ersten Ver- 
kehrsergebnissen beruhenden Schâtzuug 
wird diese Portoherabsetzung dem 
Publikum schon im ersten Jahre eiue 
Ersparnis von 25,430 i f  bringen, der 
Post aber nur einen Verlust von 1088 £  
verursachen. Diese Ergebnisse sind weit 
giinstiger, als erwartet wurde.

Eines der wichtigsten Ereignisse des 
.labres war fur die Postverwaltung die 
Abschaffung der Portofreiheiten, die 
nngefâhr 88 Jahre bestanden batten. 
Abgesehen davon, dass die Post fur 
andere Verwaltungen unentgeltlich ar- 
beitete, machte es sich unangenehm 
bemerkbar, dass das Portofreihcits- 
wesen überinüssige Ausdehnung ange- 
nominen hatte. Walirend die Zahl der 
von .Staatsboamtcn abgesandten Briefe 

I ofrenbar ftber das Bediirfnis nicht 
I hinausging, lieferte das Publikum, wie 
| sich herausstellte, seine in Privatange- 
j legenheiten an die Behôrden gerich- 
j teten Briefe zur Umgehung der Porto- 

gefiille vielfach als Dienstbricfe auf.
Xumnehr mûssen die Briefe der 

Staatsbehôrden mit Marken frankiert 
werden, die den Uberdruck « Amtlich » 
(« Official ») tragen. Bei Masscnauf- 
lieferungen kann auch ffir diese Briefe 
lias Kranko bar entriohtet werden. An 
die Sicile der Marken tritt alsdunn

The number of old-age pension 
payments was 152,502 for a total 
amount of i f  314,204. Compared to 
the previous year the amount paid 
increased by if  59,843.

The expansion of the business has 
necessitated large additions to the 
staff, which now numbers over 5000 
officers of every description. The 
increase of the staff was however 
below the percentage of increase of 
the roceipts. An amendaient to the 
Post Office Act contributed to im- 
prove the financial conditions of the 
postal servants. Amongst others a 
provision was made prescribing that 
no male officer of twenty-two years 
of âge shall draw a salary less than 
£  100 per annum.

From November l st, 1908, the rate 
of postage for letters conveyed within 
New Zealand, which had previously 
been 1 d. for each '/* oz. or fraction 
thereof, was reduced to 1 d. for each 
4 oz. or fraction thereof. According 
to the estimâtes made during the first 
months this réduction in the postage 
rates will result iu a saving to the 
public of about £  25,438 a year, 
while the loss of revenue is put down 
at £  1,088. These results are much 
more favourable than was expected.

One of the most important events 
of the year was the abolition of the 
franking of official letters generally, 
which had existed for about 66 years. 
Apart from the fact that the Post 
Office was performing work for other 
Departments without rémunération, it 
was felt that the System of franking 
had grown to extravagant dimensions. 
While it was probably the case that 
the number of letters sent by post 
by Government officers was not ex
cessive, it was found that many of 
the public were evading the postage 
rates by addressing letters on their 
private affaire to Government Depart
ments as on public service.

Under the ncwsystein official letters 
are paid for by affixing stamps which 
arc overprinted « Official », spécial 
arrangements being made for pre- 
payiug quantities of correspondence,
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timbre* « Officiel. Payé * par les bu- | 
reaux de poste. i

Plusieurs changements ont été in- j 
traduits dans le service de distribution 
par exprès. Par exemple, il est interdit | 
de remettre plus de 10 envois il la | 
fois il un messager chargé de la re
mise par exprès ; en outre, ces envois I 
ne doivent pas peser ensemble plus 
de 15 livres. Pour assurer la distri
bution d'un plus grand nombre d'en
vois il la fois, il faut payer une taxe 
spéciale. Les expéditeurs qui désirent 
faire distribuer par un seul et même 
messager plusieurs envois exprès 
adressés à des destinataires différents 
ou à plusieurs personnes il uue seule 
et même adresse doivent payer une 
taxe de 1 shilling pour la première 
heure et une taxe de 6 pence pour 
chaque demi-heure en sus, plus un 
droit de 1 penny pour chaque envoi 
autre que le premier. En outre, cha
que envoi pesant plus d’une livre est 
passible d'une taxe spéciale de remise 
par exprès de 3 pence. Lorsque le 
messager doit attendre une réponse 
du destinataire d'un envoi exprès, 
cette dernière taxe est aussi perçue 
pour chaque quart d’heure d’attente 
au delà de 10 minutes.

L'amendement à la loi postale, qui 
a été introduit en 1906, contient les 
principales dispositions que nous re
produisons ci-après :

Le Trésorier colonial peut modifier 
de temps il autre le taux de l’intérêt 
A bonifier aux déposants de la Caisse 
d’épargne postale. Le taux maximum 
de l’intérêt est toutefois fixé il 5 °/o 
pour les dépôts jusqu’il £  300 et il 
4 °/o pour les dépôts de plus de 
£  300 jusqu’à £  600. Il n’est pas 
bonifié d’intérêt pour les montants 
supérieurs à £  600.

Le Postmaster General peut con
clure des contrats avec des Caisses 
d’épargne postales étrangères. L’ins
cription sur carnet d’épargne des ver
sements jusqu’à £  1 a force légale; 
il n’est pas nécessaire de présenter 
une quittance pour ces versements.

Les envois d'imprimés à l’usage 
des aveugles, expédiés par des asiles 
d’aveugles ou des bibliothèques pri-

der postseitige Vermerk « Amtlich, 
Frei » (« Official, Paid »).

lin Eilbestellungsdienst wurden ver- 
schiedene Anderutigen getroffen. So 
dürfen jetzt einem Eilboten hôchstens 
10 Sendungen bis zum Gesamtgewichte 
von 15 Pfund auf einen Bestellgaug 
mitgegeben werden. Bei Uberschrei- 
tung dieser Zahlen ist die Gebiihr 
fflr einen weiteren Bestellgaug zu 
entriehten. Wenn ein Absender raeh- 
rere gleichzeitig aufgelieferte Brief- 
sendungen durch ein und denselben 
Eilboten an verschiedene Empfànger 
oder an mehrere Personen zu Hünden 
desselben Adressaten bestellen lassen 
wili, so betragt die Gebiihr fiir die 
erste Stunde 1 s. und fiir jede weitere 
halbe Stunde 6 d., ausserdem wîrd 
fiir jede einzelne Sendung, mit Aus- 
nahme der ersten, eine Zuschlaggebühr 
von 1 d. erhoben. Schliesslich unter- 
liegt jede Sendung, die rnehr als 1 
Pfund wiegt, noch einer besonderen 
Eilbestelltaxe von 3 d. Dieser letztere 
Satz korumt auch fur jede Viertel- 
stunde zur Erhebung, die ein Bote liber 
10 Minuten hinaus auf die Empfang- 
nahme warten muss.

Auch das zum Postgesetz erlassene 
Abânderungsgesetz von 1906 brachte 
wichtige Neuerungen. Die wesent- 
lichsten Bcstimmungen sind folgende:

Der Schatzmeister der Kolonie er- 
hâlt die Ermâchtigung, von Zeit zu 
Zeit deu Zinsfuss zu bestimmen, oacli 
dem die Einlagen der Sparbuchin- 
haber von der Postsparkasse zu ver- 
zinsen sind. Guthaben bis zu 300 £  
sollen indes nie hoher aïs mit 5 °/o, 
hohere Betrügc bis zu 600 £  nie 
hôher als mit 4 %  verzinst werden. 
Fiir die 600 £  überechreitenden ge- 
wohnlichen Sparbetrâge werden Zinsen 
überhaupt nicht gezahlt. Der General- 
Postmeister ist befugt, mit auswiirtigen 
Postsparkassen V ertrâge abzuschlicsscn. 

1 Bei Einzahlungen unter 1 £  crhâlt 
1 die blosse Eintragung in das Spar- 
| buch rechtliche NVirkung, ohne dass 

eine fôrmliche Quittung notwendig ist.
Offen versandto Gegenstande der 

Blindenlitteratur, die an Blindeninsti- 
tute und ôffentliche Büchereien ge- 

i richtet sind oder von ilmen abgeschickt

wlich are accepted without stamps, 
and marked by the Post Office 
« Official, Paid ».

Several changes were made in the 
special-messenger service. The num- 
ber of articles for delivery by one 
messenger was limited to 10, their 
a^regatc  weight not to exceed 15 lb., 
unless a spécial conveyance is paid 
for. When several letters or packets 
are tendered by one sender for deli
very at different addresses by the 
saine messenger, or to different per- 
sons at the saine address, a charge 
is made at the rate of 1 s. for the 
first liour and 6 d. for each succeeding 
half-hour or fraction thereof, in addi
tion to which a fixed fec of 1 d. 
must be paid for each article above 

! one. Each packet over 1 lb. in weight 
is subject to an additional delivery 
fee of 3 d. À charge of 3 d. is also 

, levied for each quarter of an hour in 
cases where a messenger waiting for 
a reply is detained for more than 

J 10 minutes.

The Post Office Act Amendment 
Act, 1906, contains the following prin
cipal provisions:—

The Colonial Treasurer may from 
tiine to time déterminé the rate of 

I interest to be paid to depositore in 
the Post Office Savings Bank. The 

‘ maximum rate payable shall not, how- 
1 ever, be more than 5 per ccntiim 

on deposits not exceeding £  300, and 
4 per centum on so much of a de- 
posit as exceeds £  300 and dues not 
exceed .SÉ'bOO. £  600 is the maximum 
interest-bearing ainount in ordinarv 

‘ accounts. lleciprocal arrangements 
with foreign savings-banks may be 
entered into by the Postmaster Gen
eral. The entry in a depositor’s book 
of a sum less than £  1 is accepted 
as conclusive évidence of title, and 
a formai acknowledgment is not neccs- 
sary.

Postal packets addresscd to or sent 
by institutes for the blind or for public 
librarics, containing matter prepaml 
in raised charactere for the use of 
the blind, are not subjcct to postagi*.



vécs ou adressés à ces instituts sont 
transportée gratuitement.

Le Postmaeter General est autorisé ] 
à faire placer au fur et à mesure 
des besoins des boîtes-bornes sur les 
routes et dans les rues et places 
publiques.

Le Ministre peut, par une notifi
cation dans le journal officiel, inter
dire l’acceptation, l’expédition et la j 
distribution d’envois postaux et de | 
mandats de poste lorsqu’il a de sé
rieuses raisons de croire que l’en- , 
voyeur ou le destinataire est intéressé ! 
financièrement à des courses de che- | 
vaux et autres courses de tout genre, | 
des jeux et autres exercices avec 
paris ou qu’il sert d’intermédiaire 
ponr des courses et jeux de l’espèce. 
Les mêmes mesures peuvent être 
prises à l’égard de personnes qui 
sont intéressées dans des loteries ou 
des jeux de hasard, qui exercent un 
commerce frauduleux, obscène, im
moral ou illégal, qui se font remettre 
de l’argent pour prédire l’avenir ou 
qui font de la réclame pour le traite
ment des maladies sexuelles. Le 
Postmaster General peut ordonner la 
destruction de tout envoi autre que 
les lettres et les cartes-lettres lors
qu’il a de sérieuses raisons de sup
poser qu’un envoi de l’espèce contient 
des matières injurieuses, blasphéma
toires, indécentes ou immorales ou de 
nature à exercer une influence im
morale ou pernicieuse. Ijes annonces 
de loterie et de jeux de hasard peuvent 
aussi être détruites.

Pendant la durée de l’exposition 
internationale de Christehurch, il a 
été ouvert sur l’emplacement de l’ex
position, un bureau de poste spécial 
qui exécutait les services des man
dats, des bons de poste et de la 
Caisse d’épargne postale. IvO trafic de 
ce bureau a eu une assez grande 
importance par suite du fait qu’il a 
été chargé exclusivement de la vente 
des timbres-poste spéciaux de '/*> L 
3 et 6 d. émis A l'occasion de l’expo
sition.

Dans le but de faciliter l’affran
chissement en numéraire, l’Adminis
tration a réduit de 1000 A 240 le 
nombre des circulaires du service in-
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werden, unterliegen nicht der Porto- 
zahlung.

Der General - Postmcister ist be- 
| rechtigt, nach und nach Sâulenbrief- 

kasten auf Wegen, Strassen und Plâtzen 
aufsteilen zu lassen.

Nach Bekanntmachiing in der amt- 
liclien Zeitung kann der Minister die 

I Annahme, Befôrderung und Aushân- 
j digung von Briefsendungen und Postan- 

weisungen verbieten, wenn der Ab- 
sender oder der Empfanger in dem 
begründeten Verdachte stelit, an 
Pferdereuuen, VVettfahrten, Boxereien, 
Spielen, Wettkâmpfen und dergl. mit 
Geld oder Geldeswert beteiligt zu 
sein oder für andere Personen in diesen 
Dingen den Vermittlerzu spielen. Von 
derselben Massuahme kônnen Personen 
betroffeu werdeu, die in Lotteriege- 
schâfte, Glûcksspiele, betrügerische, 
schmutzige, unmoralische oder unge- 
setzliche Geschafte verwickelt siiid, 
die Geld fur Offenbarung der Zu- 
kunft empfangen oder sich durch 
Annoncen zur Behandlung von Ge- 
schlechtskrankheiteu anbieten. Aile 
Briefsendungen, mit Ausnahme der I 
Briefe und Kartenbriefe, kônnen übri- 
gens auf Anordnung des Gencral- 
Postmeisters vernichtet werden, sofern 
der begründete Verdacht besteht, dass 
ihr Inhalt ehrenriihriger, gotteslâster- 
licher.unanstândiger oderunmoralischer 
Natur ist oder voraussichtlich eine 
unschickliche oder unmoralische Wir- 
kung haben wird. Auch Lotteriean- 
gebote und Aufforderungcn zu Gliicks- 
spielen jeder Art sind der Vernichtung 
preiszugebon.

VVahrond der lnternationalen Aus- 
stellung zu Cbristchurch war auf dem 
Ausstcllungsplatz ein besonderes Post- 
nmt eingerichtct, (las sich auch mit 
dem Postanweisungs-, Postal note- und 
Postsparkassendienste befasste. 11er 
Geschiiftsbetrieb nain» eino» ziemlich 
bedeutenden Umfang au, zumal die 
Postvcrwaltuug zur Krinneruug au die 
Ausstcllung besonderc Briefmarken mit 
Bildern ans der neuseeliindischen Ge- 
scliichte zu */a, 1, 3 und 6 d. heraus- 
gegebon batte, die nur beim Aus- 
stellungspostainte erhiiitlich waren.

Die Entrichtung "dos Krankos ftir 
mliiiulisclie 1 >rucksachen in bar statt

The Postmaster General may from 
tim e to  time cause post-office pillai- 
boxes to  be  e ree ted  and  m ain tained  
in any road or S treet, reserve, o r  pub
lic place.

The Minister may, by notification 
in the Gazette, prohibit the registra
tion, forwarding, or delivery of postal 
packets, and the issue or payment of 
money orders to any person whom 
he has at any time reasonable ground 
to suppose is engaged in receiving 
any money or valuable thing as the 
considération for an assurance or 
agreement, expressed or implied, to 
pay or give any money or valuable 
thing on any event or contingency 
relating to any horse-race or other 
race, fight, game, sport, or exercise, 
or as the considération for securing 
the paying or giving by some other 
person of any money or valuable 
thing on any such event or contin
gency; or in promoting or carrying 
out any scheme connected with any 
lottery, scheme of chance, or unlaw- 
ful game; or in receiving money under 
pretence of foretelling future events; 
or in any fraudulent, obscene, immo
ral, or unlawful business or underta- 
king; or in advertising in direct or 
indirect ternis the treatment of diseascs 
of the sexual organs. The Postmaster 
General has power to order the des
truction of the contents of any postal 
paeket (other than a letter or a letter- 
card) which he has reason to suspect 
contains or is supposed to cnntain 
any printetl or written matter of any 
kind, or any etielosure of any kind 
which is of a libellous, blasphetnous, 
indécent, or immoral nature, or likcly 
to hâve an indécent or immoral effect ; 
or in advertisement of any lottery or 
scheme of chance.

During the International Exhibition 
at Cbristchurch a spécial post-office 
transacting money order, postal note 
ami savings bank business was opened 
at the Exhibition. The traffic of that 
office grew considorably owing chicfly 
to the fact tlmt the spécial postage 
stamps of '/t d., 1 d., 3 d., and 6 d. 
issued in commémoration of the Exhi
bition were sold at the Exhibition 
post-office only.



terne mises simultanément il la poste 
■ pii peuvent être affranchies de cette 
fa<;on.

En 1904, la Société des appareils 
automatiques de timbrage de Christ- 
church a soumis ft l’Administration 
une machine pour affranchir les cor
respondances et le Postmaster Ge
neral a autorisé cette Société, par 
une convention, ft fabriquer 50 de 
ces machines et il les mettre en ex
ploitation du 1er janvier 1905 au 
.SI décembre 1910. Plus tard, ladite 
Société a été autorisée il construire 
50 nouvelles machines et ft les in
staller dans des locaux publics ft 
Christchureh, Dunedin, Invercargill et 
Wellington.

/La fin au prochain numéro.)

Littérature postale.

PAS SCKWF.1ZKR18CHF. POSTWESEN UND DIE
TAUSATZUNO UND DIR ÜltERNAHMK DER
KANTONAI.EN POSTEN DURCH DES BUND.
1803—1848, Von Ch. Pasteur, I.chrer an
dor Verkehrssehule Ht. Galien.
iSi.parHUbdrwk bus lier « Zeitschrift fBr schwel»'- 

rischc Statistik », 44. .liUiixaiig, 190M.)

M. Ch. Pasteur, un ancien fonction
naire postal suisse déjft connu de nos 
lecteurs *), a- publié l’étude précitée 
pour faire connaître le rftlc joué par 
la Diète suisse**) dans les affaires 
postales pendant les années 1803 à 
1848.

L’Acte de Médiation, imposé à la 
Suisse par Napoléon Bonaparte, res
tituait aux cantons, avec leur ancienne 
souveraineté, la régale des postes, qui 
leur avait été enlevée par la Répu
blique helvétique. Un des premiers 
actes de la Diète consista ft supprimer 
les postes helvétiques, malgré tous les

*) Voir L't'ninii postal>■ do P.KM, |>.
•j s  f t  : n .

*) l-ti P iè te  é ta it l 'a u to rité  s tip rô i.......le
la Gon fédéral ion, q u i avait e n tre  a u tre s  f tw  
|>ronoucer su r  les différi-nds qu i surg issa ien t 
en tre  les van tons. E lle  se cotii|>osait de re 
p résen tan ts  de eeiix-ci. S a i s  l ’A ete  d e  M é
d ia tion  . son p résiden t fioriail le li t re  d e  
land am iiian u  d e  la  Suisse.

in Briefmarken wurde dadurch er- 
leichtert, dass die Postverwaltung die 
Mindestzahl der gleichzeitig aufzu- 
liefernden Sendungen von 1000 auf 
240 herabsetzte.

Im Jahre 1904 führte die Stempel- 
Automaten-GeselIschaft in Christchureh 

I der Verwaltung einc Frankierungs- 
maschine vor, und der General-Post- 
meister gestattete der Gesellschaft auf I 
Gruud eines Übercinkotnmens, 50 Ma- 
schinen herzustellen und sic vom 
1. Januar 1905 bis üinn 31. Dezember f 
1910 in Betrieb zu setzen. Spâter 
wurde der Gesellschaft die Erlaubnis 

' erteilt, noch weitere 50 Maschinen in 
Geschüftsrâumen des Publikums zu 

I Christchureh, Dunedin, Invercargill I 
und Wellington aufzustellen.

(Schluss folgt..)

Postalische Litteratur.

D A S  SCHW EIZKRISCH E PO STW E SEN  U N D  D IE

T aosatzung  u n d  d ie  Ü bkrnaiime DER
K ANTON A I. EN PO STEN  DURCH l>EN B U N D .

1803— 1848. Von Ch. Pasteur, I»ehrer an
der Verkehrssehule Ht. Galien.

| <Kpparatabdrack nu* d er « Z eitschrift fûr schw ei-
zerische S tatistik », U . J a h rg a n ^  1908.)

Herr Ch. Pasteur, ein ehemaliger 
Schweizer Postbearate, der unseren 

I Lescrn bereits durcli eine seiner Zeit 
, von uns besprochene Schrift*) bekannt 
| ist, bat sich in seiner neuen interes- 
I santen Arbeit zur Aufgabe gemacht, 

die Rolle darzulegen, welche die schwei- 
zerische < Tagsatzung » **) in Bezug 
auf das Postwesen in den Jahren 
1803— 1848 gespielt bat.

I
Die sogenannte « Mediationsverfas- 

' sung », die der Schweiz von detn 
grossen Korsen aufgezwiingen worden 
war, gab bekanntlich den Sohweizer 

• Kantonen mit allen Gewalte» auch

*) S. * / /  P u  io n  f to s ta tr  von 1!K)4. Seite 
JS—31.

**) Pie «Tagsnlzung . dieolierste llimdos- 
la-horde, enfschied noter anderem iilver aile 
Streiiigkeiten zwisohen den Kaiitoni*n. Sie 
liestaiu) ans Verirctcrn siimtlieher Kantone; 
ilir Vorsitzendi-r fiihrte tinter der Media- 
tionsverfassuiie tien Titel ciliés l,niiilnm- 
inann » der Scnwciz.

In order to facilitute the prepaymont 
of postage in cash the minimum number 
of inlaml circulars posted in quantities 
permitted to be prepaid in cash instead 
of stamps was redticed from 1000 to 
240.

In 1904 the Automatic Stamping 
Company (Limited), of Christchureh, 
bronght under the notice of the De
partment a franking-machine, and the 
Postmaster General made an agreement 
with the company permitting it to 
manufacture 50 machines and to use 
them from January F 1, 1905, to Dc- 
cember 318', 1910. Permission was 
later on granted the company to place 
50 additional machines in private 
offices at Christchureh, Dunedin, In- 
vereargill.and Wellington, respectively.

(To be emicluded in  onr nexl.)

Postal Literature.

P as seHWEizKRtscHE Postw esen  u n d  die

T aosatzung  u n d  d ie  Cuernahm e  der
K A N T O N A I.EN  PO STE N  DURCH DEN B U N D .

1803— 1848. Von Ch. Pasteur, Lehrer an
der Verkehrssehule, Ht. Galien.
(ScparH tabdnirk au* d er « Zeitschrift fttr »chwri- 

zerisohe S ta tis tik * , 44. Jahrgnng, 19118.)

Mr. Ch. Pasteur, a former Swiss 
postal officer who is alrcady known 
to our readers by a study mentioned 
in onr paper *), has written the above 
essay to show the part played by the 
Swiss State Cotmcil **) in connection 
with the postal service during the 
y cars 1803— 1848.

The so-called « Médiation Act » 
given to Switzerland by Bonaparte 
restored to the Swiss cantons, as is well 
known, ail their authority as well as 
the postal tnonopoly whieh they h ad 
been deprived of by the Helvetic

Hee * L'Union postale* 1er l'.iol, 
pages JS—31.

**) The Htate t ’euiieil liciiig (lie siqierior 
uuihoritv of Switzerland ileeideil ali |miiii» 
of eontest hetweeu the vantons. It was eom- 
liowd of vepn-sntatives of every canton ; ils 
ehuirnian. under the Médial ion Art, wasenllul

the l^uidmiitnann of Switzerland .
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efforts faits par l'Administration pour 
maintenir l’unité établie de 1798 à 
1803.*) Elle adopta simplement quel
ques mesures d’ordre général con
cernant la responsabilité des cantons, 
la franchise de port, etc., mais elle 
exprima le vœu de voir établir des 
taxes plus ou moins uniformes pour 
tout le territoire suisse. En 1819, cette 
question de l’uniformité des taxes fut 
discutée encore une fois, mais sans 
succès.

Le travail de M. Pasteur nous ap
prend qu’en 1811 la Diète s’occupa 
de nouveau d’un projet de centralisa
tion du service postal présenté par le 
canton de Soleure ; ce projet fut toute
fois rejeté par 13 cantons contre 6.

Le landammann de la Suisse dut 
intervenir pour assurer la conclusion 
des traités postaux passés à Langnau, 
en 1813, entre les cantons de Berne 
et de Lucerne, et à Zurich, en 1814, 
entre les cantons de Berne, Fribourg 
et Soleure, d’une part, et Vaud, d’autre 
part. Le pacte fédéral de 1815 n’aj>- 
porta aucun changement dans le ser
vice postal.

Plus tard, la Diète eut aussi ù 
s’occuper à plusieurs reprises de ré
clamations relatives aux droits de 
transit trop élevés réclamés par un 
certain nombre de cantons.

Ix- 16 juillet 1832, elle se prononça 
en faveur d’une révision du pacte 
fédéral de 1815, qui devait aussi 
s’étendre au service postal. La pro
position de révision, qui émanait de 
la délégation du canton de Thurgovic, 
prévoyait que la régale des postes 
serait cédée il la Confédération par 
les cantons, qui recevraient, il titre de 
compensation, les */< des bénéfices 
nets réalisés par la poste sur leur

I Polir iv i|lli cnmvriie l«-s Postes hel
vétiques, voir L 'U n io n  p o s tu le  » il<- 1H7U, 
p. III et Huiviintvs.

das Postregnl wieder, das ihnen die I 
helvetische Republik genommen liatto. 1 
Einer der ersten Beschliisse, welche 
die « Tagsatzung » im Jahre 1803 
fasste, hob demi auch die t helveti- 
schen Posten » wieder auf trotz aller 
Bemfihungeu der Verwaltuug, die in 
den Jahren 1798— 1803 geschaffene 
Kinheitlichkeit im Postwesen aufrecht 
zu erhalten.*) Die «Tagsatzung» traf 
nur noch einige Anordnungen allge- 
meiner Natur, welche die Verautwort- 
lichkeit der Kantone, die Portofrei- 
heiten u. s. w. regelten. Zugleich gab 
sie jedoch dem Wunsche Ausdruck, 1 
es môge hinsichtlich der Taxen eine 
gewisse Eiuheitlichkeit fûr das gcsamte 
Gebiet der Schweiz angestrebt werden. 
Dieser Frage wurde zwar 1819 erneut 
nâher getreten, ohne dass jedoch jenes 
Ziel erreicht wurde.

Als beachtenswerte Tatsache finden 
wir in der Arbeit, dass sich die « Tag
satzung » schon im Jahre 1811 auf 
Anregung des Kantons Solothurn wie
der mit einem Antrage auf Zentrali- 
sation des Postwesens befasste, der 
jedoch, da von den 19 Kantonen 13 
widersprachen, keine Verwirklichung 
fand.

Der Landammann der Schweiz for- 
derte dann zwar den Abschluss der 
Postvertrâge von Langnau zwischen 
den Kantonen Bern und Luzern (1813) 
und von Ziirich zwischen den Kan
tonen Bern, Freiburg und Solothurn 
einerseits und dem Waadtland anderer- 
seits (1814); abcr der Bundesvertrag 
von 1815 iinderte an den Postver- 
hâltnisson nichts.

Spüter hatte sich die « Tagsatzung » 
noch wiederholt mit Beschwerden Qber 
die zu hohen Transitgebühren zu be- 
fassen, die von einigen Kantonen be- 
ansprucht wurden.

Am 16. Jtili 1832 fasste die « Tag
satzung » den Beschluss, die Bundes- 
verfassung von 1815 einer Révision 
zn unterziehen, die sich untor anderom 
auch auf das Postwesen crstrccken 
sol 1 te. Der Antrag, der von der (îc- 
sandtsclmft des Kantons Thurgau ge- 
stellt worden war, sah die Abtretung

*) Be/üglidi iltT « IIrlvetischeii Posten 
s. • L 'U n io n  jm s tn le  von 18711, S. 111 u. f.

Republie. One of tho first aets of 
the State Council in 1803 was to sup- 
press the Helvetic posts notwithstand- 
ing the efforts of the Administration 
to maintain the unity in the postal 
service created in the years 1798— 
1803. *) The State Council only 
issued a few ordinanees of a general 
character concerning the responsibility 
of the cantons, the franking privilège, 
etc. It also expressed the wish that a 
certain uuiformity might be arrived at 
in the postage rates within the bound- 
aries of Switzerland. This question 
was again examined in 1819, but 
without success.

Mr. Pasteuris work mentions that 
as early as 1811 the State Council 
was occupied with a project of cen- 
tralization of the Swiss posts, emanat- 
ing from the cauton of Soleure, but 
that the scheme was rejected by 13 
ont of the 19 cantons then represented.

The Landammann of Switzerland 
did his best to secure the conclusion 
of the postal convention of Langnau 
between the cantons of Berne and 
Lucerne in 1813 and of that of Zurich 
between the cantons of Berne, Fri
bourg and Soleure on the one hand, 
and Vaud on the other in 1814. But 
the Fédéral Treaty of 1815 made no 
change in the Post.

Later on the State Council had 
again and again to deal with com- 
plaints about excessive transit charges 
claimed bv soine cantons.

I •

On July 16,h, 1832, the State Council 
dccidod that the Fédéral Constitution 
of 1815 shonld be revised, and that 
the révision shonld also extend to the 
postal service. The proposai made by 

I the représentatives of the canton of 
Thurgovie raised the question of trans- 
ferring the postal monopoly to the

) For t lie* I lclvetie see L 'U nion
postale for IHTlt, p. 111 mal fullowing.



territoire. Ce projet ne fut pas ao-
? eopté.
i

Environ 10 ans plus tard, en 1843, 
on tenta un nouvel effort pour amé
liorer le service postal, sans toutefois 
avoir recours à la Diète. Le canton 
de Zurich en prit l’initiative. Des 
conférences eurent lieu à Zurich en 

 ̂ 1843 et en 1844 où tous les cantons
étaient représentés, sauf ceux de Berne 
et du Valais. Elles se terminèrent par 
la conclusion de 9 conventions et 
l’adoption de 7 résolutions, qui avaient 
toutes pour objet de simplifier le 
service postal. La plus importante de 
ces conventions concernait le règle
ment de la taxe des correspondances 
on général. L’ensemble du territoire 
des cantons contractants devait être 
divisé en 5 zones, pour lesquelles il 
devait être perçu par port simple 
(77s grammes) une taxe variant entre 

t 4 kreuzer (14 centimes) et 12 kreuzer 
(42 centimes). 2 kreuzer revenaient à 
l’Administration du canton expéditeur 
et le reste était bonifié ù. l’Adminis- 

[ tration du canton destinataire, qui 
avait il sa charge les frais de transit.

Jjcs autres conventions concernaient 
les taxes de transport des voyageurs 
par les services ordinaires et par les 
extra-postes, l’adoption d’une échelle 
de taxation pour les lettres d’un poids 
supérieur à 71/* grammes, la liberté 
du transit pour les dépêches closes et 
les taxes à payer du chef de ce transit.

('es conventions ne produisirent pas 
tous leurs effets, parce qu’un certain 
nombre de cantons ne crurent pas de
voir les ratifier ou firent dépendre 
leur acceptation de certaines conditions 
particulières.

Ce n'est qu’en 1848 que le service 
postal suisse put être centralisé et 
repris par la Confédération. Après de 
longs et laborieux pourparlers, on ré
ussit il faire adopter la loi fédérale 
sur la régale des postes (2 juin 1849) 
et la loi sur les taxes postales (8 juin
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des I’ostrcgals au den Rund vor und 
wollte die Kantone dadurch entacha- , 
digen, dass ihnen s/* des hi ihrem j 
Gebiet erzielten Reinertrages der Post 
überlasscn wurden. Leider gelangte 1 
er nicht zur Annahme.

Etwa 10 Jahre ruliten nun diese 
Bestrebungen, bis wieder ein Versuch 
zur Ànderung der nach und nach 
unhaltbar gewordenen Zustânde irn 
Postwesen der Schweiz gemacht wurde, 
und zwar dieses Mal ohue die Mit- 
wirkung der « Tagsatzung ». Er ging 
(im Jahre 1843) vom Kanton Zurich 
aus. Auf den in Züricli abgehalteneu 
Konferenzeu (1843 und 1844) waren 
aile Kantone, ausgenommen Bern und 
Wallis, vertreten. Aus ihnen gingeu 
9 Übereinkommen und 7 Beschliisse 
hervor, die sâmtlich auf eine Vercin- 
fachung des Postwesens hinzielten. 
Das wichtigste dieser Übereinkommen 
befasste sich mit der Rcgelung der 
Brieftaxen im allgemeinen. Das Ge- 
samtgebiet der vertragschliesaenden 
Kantone sollte in 5 Zonen eingeteilt 
werden, fur welche die Hochsttaxen 
fiir den einfachen Brief (bis 7 ’/* g**.) 
zwischen 4 und 12 Kreuzer (14 und 
42 Cts.) betragen sollten. Von dieser 
Taxe sollten 2 Kreuzer der Aufgabe-, 
der Rest der Bestimmnngsverwaltung 
zufallen, die auch für Bestreitung 
etwaiger Transitgobiihren an Zwischcn- 
kantone aufzukornmen lmtte.

Die übrigen Übereinkommen be- 
zogeu sich auf die Personengeldtaxe 
bei Benutzung der gewëhnlichen und 

, der Eiiposten, auf die Abstufungen 
der Brieftaxe für schwererc Bricfe 
(iiber 7 1/* grJ» auf die Transitfreiheit 
geschlnssener Briefposten und die zu 
zahlendcn Transitgebührensatze.

Aber aucli diese Beinühnngen hat- 
ten keinen neimenswerten praktischen 
Krfolg. da verschiedene Kantonsre- 
gierungen den Übereinkommen die 
Genchrnigung versagten oder diese vou 
Sonderbcdingungen abhiïngig machten.

Erst das Jahr 1848 gab den An- 
stoss zur endlichcn Verciulieitlichung 
des Postwesens in der Schweiz und 
zu soincr Übernahme durch den nenen 
Bimd. Nach schwiorigen Verhand- 
lungcn kamen die grundlcgenden Ge- 
setze hierfiir, das Pimdesgosetz iiber

Confédération on the imderstauding 
that 3/^ of the net profit made by the 
cantons should be granted them. The 
proposai was liowever not accepted.

About 10 years later another essay 
was made to change the abnormal 
postal System of Switzerland, this time 
without the coopération of the State 
Council. The canton of Zurich was at 
the head of the raovement. Conférences 
of représentatives of ail the cantons, 
except Berne and Valais, were held 
in Zurich in 1843 and 1844, and 
resulted in the adoption of 7 resolutions 
and the conclusion of 9 agreements 
ail of which had in view a simplifi
cation of the postal System. The most 
important of tliese agreements was that 
concerning the letter rates of postage. 
The territory of the contracting can
tons was to be divided iuto 5 zones, 
tiie minimum rate for a single letter 
up to 77* grams being 4 kreuzer 
(14 centimes) and the maximum 12 
kreuzer (42 centimes). Two kreuzer 
were to be *kept by the office of 
origin and the rcmainder was to bc 
granted to the office of destination, 
which had to pav the transit charges.

The other agreements concerned 
the passenger fares by ordinary and 
express mail coaches, the scale of 
weight for lieavier letters, the free- 
dom of transit for closed mails an<l 
the amount of the transit charges.

These efforts lcd to but little practi- 
eal rcsult, as scveral cantons refused 
to ratify these agreements or onlv 

| accepted tliein on condition that spécial 
provisions should be added.

It was not tintil the year 1848 that 
the Swiss Posts could be centralized 
and taken over by the Confédération. 
After longandcomplieated deliberations 
a law ealled the Postal Monopoly Act 
was passed on J une 2"'', 1849, and
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1849). Jusqu'en 1874, la Confédération 
dut bonifier aux cantons, à titre d’in
demnité pour l’abandon de la régale 
des postes, une somme égale il la 
moyenne des bénéfices nets réalisés 
sur leur territoire pendant les années 
1844, 1845 et 1846. La nouvelle 
Constitution fédérale de 1874 a mis 
fin il cet état de choses.

Tous ceux qui s’intéressent il l’his
toire postale de la Suisse trouveront 
encore un certain nombre d’autres 
renseignements importants dans le 
travail de M. Pasteur.

Petites communications.

M. Paul Jacotey, ancien Directeur 
de l’exploitation postale et de la Caisse 
nationale d’épargne de France, a pris 
sa retraite dans le courant du mois de 
novembre dernier. M. Jacotey, qui fut 
un des fonctionnaires les plus dis
tingués de l’Administration française, 
était aussi très avantageusement connu 
il l’étranger depuis la publication de 
son « Traité de législation et d'exploi
tation postales», édité en 1891. Cet 
ouvrage, où il avait réuni les leçons 
du cours qu’il professait A cette époque 
A l’Ecole supérieure des postes et des 
télégraphes de Paris, est un véritable 
monument d’érudition, admirablement 
ordonné et rédigé dans un style à la 
fois clair, élégant et précis. Al. Jaco
tey avait fait partie de la délégation 
chargée de représenter le Gouverne
ment français au Congrès du Jubilé 
de l’Union postale, qui s’est réuni A 
Berne eu 1900 ; il avait également 
pris part, en qualité de premier délé
gué de la France, au Congrès postal 
de Rome, où il fut appelé il présider 
la seconde Commission. Tous ceux 
qui ont assisté il ce Congrès se rap
pellent encore la façon remarquable 
avec laquelle il s’acquitta de ces fonc
tions délicates. Sa haute compétence, 
son tact et son urbanité lui valurent 
l’estime et la sympathie de tous les 
membres du Congrès. Aussi sommes-

das Postregal vom 2. Juni 1849 und 
das Posttaxgesetz vom 8. Juni 1849, 
zu stande. Aber bis zum Jahre 1874 
musste der Bund den Kantonen für 
Abtretung ihres Postregais den Rein- 
gewinn auszahlen, der in detn Gebiete 
jedes Kantons — nach den Ergeb- 
nissen der Jahre 1844, 1845 und 1846 
— aus dem Postwesen erzielt wurde. 
Bekanntlich machte erst eine neue 
Bundeaverfassung diesem Zustande im 
Jahre 1874 ein Ende.

Wer sich für die Schweizerische 
Postgeschichte interessiert, wird in der 
inhaltreichen Arbeit des Herrn Pasteur 
noch mancherlei Wissenswertes und 
Neue8 finden.

Kleine Mitteilungen.

Der bisherige Dîrektor der Post- 
betriebsabteiluug der franzosischen 
obersten Postverwaltung und der fran- 
zôsischen Nationalsparkasse, Herr Paul 
Jacotey, iet im Laufe des vergangenen 
Monats November aus dem Dienste 
geschieden. Herr Jacotey, der zu den 
hervorragendsten Boamten der fran
zosischen Verwaltung ziihlte, war seit 
Herausgabe seines Werkes «Traité de 
législation et d’exploitation postales » 
im Jahre 1891 auch im Auslande aehr 
vorteilhaft bekannt. In dem genannten 
Werkc hat er den Unterrichtsstoff 
zusammengefasst, über den er zu jener 
Zeit in der hôheren Post- und Tele- 
graphenschule in Paria Vortrage hielt; 
ea ist ein wahres Denkmal von Ge- 
lehrsamkeit, dabei bcwundernswcrt an- 
geordnet und in einem ebenso klaren 
und eleganten wie treffenden Stil ge- 
schriebcn. Auf dem Jubilautnskongress 
dea Weltpostvereina zu Bern im Jahre 
1900 war Herr Jacotey Mitglied der 
Délégation der franzosischen Regie- 
rung; ferner nahm er als creter Dele- 
gierter Erankreiehs am Weltpostkon- 
gress in Rom teii, wo er zum Vor- 
sitzenden der zweiten Kommission 
ernannt wurde. Aile, (lie dem Kon- 
gress beiwohnten, erinnern sich noch 
der bemerkonswerten Art, mit der er 
sich dieaer schwierigen Aufgabe ent- 
ledigte. Seine seliarfe llrteilskraft, sein

another eulled Postal Rates Aet on 
| June 8Ml, 1849. Until the year 1874 

the Confédération had to pay to the 
| cantons as compensation for the loss 
| of their postal monopoly an indemnity 

based on the average net profit made 
by them during the years 1844, 1845 
and 1846. The Fédéral Constitution 
of the year 1874 abolished the pay- 

1 ment of these indemnities.

Ail those who are interested in 
Swiss postal history will find many 
valuable points of information in Mr. 
Pasteur’s work.

Miscellaneous.

Mr. Paul Jacotey, late Director of 
the French Post Office and of the 
French National Savings Bank, retired 
frorn the service in November last. 
Mr. Jacotey, who was one of the rnost 
distinguished officers of the Frencli 
Post Office, was also well known 
abroad tbrough the publication in 1891 
of his «Traité de législation et d’ex
ploitation postales». Th is work, wbich 
contains the lectures lie delivered at 
the Superior School for posts and 
telegraphs in Paris is a monument 
of érudition, admirably arranged and 
written in a clear, élégant and concise 
style. Mr. Jacotey was a member of 
the Délégation which represented the 
French Government at the Jubilee 
Congress of Berne in 1900; hc also 
attended the Postal Congress of Rome 
as first delegate of France and was 
chosen to préside the second Com- 
mittee of that Congress. Ail those 
who were présent at that Congress 
still remember the remarkable manner 
in which lie discharged his délicate 
fonctions. His higli compétence, his 
tact and lus urbanity won for loin 
the esteem and sympathy of ail the 
inenibers of the Congress. We feol 
certain of being the interpréter of 
the Universal Postal Union in wishing
him a long and happy retireinent.

♦ **
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nous certain d'être l’interprète de 
l’Union postale tout entière en lui 
souhaitant une longue et heureuse re
traite.

* **

En Roumanie, M. Petre A. Zaha- 
riade, qui avait déjà occupé l’emploi 
de Directeur général des postes, des 
télégraphes et des téléphones en 1904 
— 1905, a de nouveau été appelé à 
ces hantes fonctions, en remplacement 
de M. Grégoire Cerkez, qui a pris sa 
retraite.

Ÿ **

Ensuite de la reprise de Y É tat in
dépendant du Congo par la Belgique, 
le service postal du Congo belge a été 
placé sous la haute direction du 
Ministère des colonies de ce pays le 
15 novembre 1908.

* **

Depuis le 1er janvier courant, des 
lettres arec valeur déclarée jusqu’au 
montant de 24UÜ mark (8000 francs) 
peuvent être échangées avec les pro
tectorats allemands des 'des Carolines, 
Mariannes, Marshall et P  al nos aux 
conditions de l’Arrangement de Home.

Depuis la même date, la colonie 
française de la Mauritanie participe 
au service des lettres et des boites 
arec valeur déclarée.

* **
Les changements suivants ont été 

apportés à la liste des pays qui 
perçoivent des surtaxes maritimes 
(voir pages 94 A 90 de Y Union pos
tale de 1908):

\ x  Salvador perçoit une surtaxe 
de 5 centavos par 20 grammes pour 
les lettres et une surtaxe de 1 centavo 
pour les cartes postales (par carte 
simple); par contre, il ne perçoit plus 
de surtaxe pour les imprimés et les 
autres objets. Four les envois expé
diés par la voie de Panama, la sur
taxe est de 1 centavo par 20 grammes 
pour les lettres, de I centavo par

Takt und sein verbindliches Wescn 
gewanneu ihm die Achtung und Sym
pathie aller Kongressmitglieder. So 

I glauben wir bestimmt, der Gesinnung 
des ganzen Weltpostvereins Ausdruck 
zu geben, wenn wir Herrn Jacotey ein 

• langes und glückliches Leben im Ruhe-
I stande wiinschen.
I * #
I ^In Rumânien  ist Herr Petre A. 

Zahariade, der schon in den Jahren 
1904 und 1905 die Generaldirektion 

; der Posten, der Telegraphen und des 
Fernspreehwesens verwaltet liât, von 
nenem zum General-Postdirektor er- 

! nannt worden an Stelle des zuriick- 
( tretenden Herrn Grégoire Cerkez.

* *
*

Nach Übergang des friiheren un- 
abhângigen Kongostaates in den Ko- 

| lonialbesitz Belgiens ist der Postdienst 
I von Belgisch Kongo vom 15. Novem- 

ber 1908 ab unter die Leituug des 
belgischen Ministeriurns fur Koionien
gestellt worden.

* *
*

Vom 1. Januar 1909 ab sind im 
Verkchr mit den deutschen Schutz- 
gebieten der Karolinen, Marianen, 
Marshall• und Paluu-Inseln llriefe 
mit Wertangabe bis zum Betrage von 
2400 Mark ( =  3000 Franken) unter 
den Bedingungen des Wertbrieffiber- 
eiukommens von Rom zugelasscn.

Ferner nimmt die franzôsische Ko- 
lonie Mauritanien vom gleichen Zeit- 
punkte ab am intcrnationalen Wert- 
brief- und Wertküstchendienst teil.

* **
lu den auf Seiten 94 bis 90 dos 

Jahrgangcs 1908 der «U. P.» be- 
findlichen Ubersichtcn der Vereins- 
verwaltungcn, die Seezuschlagtaxen
u. s. w. erheben, sind folgende Aude- 
rungen zu verzeichnen :

In Salvador wird die Seezuschlag- 
taxe fur Briefe mit 5 Centavos fiir 
je 20 Gramm, die fiir Postkarten (wie 
bisher) mit 1 Centavo, die fiir Druck- 
saclien und andere Gcgcnstûnde da- 
gegen nicht melir erhoben ; die Zu- 
schlagtaxe fur •Scnduugen, «lie iilier 
die Panamabahn befordert werden, ist 
fiir Briefe auf 1 Centavo jür jede 
20 Gramm, fiir Postkarten auf 1 Ccn-

In Roumania, Mr. Petre A. Za- 
liariade, who alroady held the post 
of Director General of Posts, Tele- 
graphs and Téléphonés in 1904 and 
1905, lias again been called to tliat 
post in lieu of Mr. Grégoire Cerkez, 
retired.

* **

In conséquence of the annexation 
of the former Congo Free State by 
Belgium the posta) service of the 
Belgian Congo lias been placed in 
the hands of the Belgian Colonial 
Office on November 15“*, 1908.

* #
*

From the P ' inst. letters voith de- 
clared value up to 2400 marks (3000 
francs) are accepted on the conditions 
of the Agreemeiit of Rome for insured 
letters and boxes in the relations with 
the German Protectorates of the Ca- 
rolines, Mariannes, Marshall and  
Palaos Islands.

From the saine date the French 
Colong o f  Mauritanie takes part in 
the international exchange o f letters 
and boxes with declared value.

*  * 
m

The following changes hâve been 
inade in the list of Union countries 
wliich levy sea surtaxes, etc., and 
whicli was published in the Union 
postale for 1908, pages 94 to 90 :—

In Salvador, a sea surtax of 5 
centavos for every 20 grains is levied 
on letters and a surtax of 1 centavo 
on post-cards (per single card), while 
no surtax is lévied on printed papers 
ami otlier articles; for articles sent 
!>y the Panama Railway the surtax 
is I centavo for every 20 grains on 
letters, I centavo per single post-cnn 1
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carte postale simple et de 1 centavo 
par 50 grammes pour tes autres objets.

* **
Par suite d’un changement survenu 

dans sa valeur monétaire, la Républi
que Argentine a fixé comme suit ses 
équivalents pour les taxes-types de 
l’Union postale:

5 centavos (au lieu de 6) pour 10 
centimes, 7 centavos pour 15 cen
times et 23 centavos (au lieu de 16) 
pour 50 centimes. Ijes équivalents de 
5 et de 25 centimes restent respective
ment fixés à 3 et à 12 centavos.

4  44
Le l rr janvier courant, un service 

de recouvrements a été inaugtiré entre 
l'Italie et la Serbie, sur la base d’un 
arrangement spécial.

tavo fur jede Karte und fiir anderc 
Gegenstânde auf 1 Centavo für jede 
50 Gramm festgesetzt worden.

* **
( Infolge Anderung im Werte des 

Geldes ist der Gegenwert der Normal- 
taxsütze des WeÜposti:ert,rages für die 
Argentinische Republik wie folgt an- 

| derweit oder neu festgesetzt worden : 
‘ für 10 Centimen 5 (statt bisher 6) Cen- 
| tavos, für 15 Cte. 7 Centavos, für 

50 Cts. 23 (statt 16) Centavos. Die 
Gegenwerte von 5 Cts. =  3 Centavos 
und 25 Cts. =  12 Centavos bleiben 

L unverandert.
* *4

Am l.Jan u ar 1909 wird zwischen 
Italien und Serbien ein internationaler 
Postauftragsdienst ins Leben treten.

À la date susindiquée, un arrange
ment particulier est entré en vigueur 
entre VAllemagne et les États-Unis 
d ’Amérique, aux termes duquel les 
lettres affranchies échangées entre les 
deux pays par la voie maritime directe 
sont admises A la taxe réduite de 10 
pfennig (12'/« centimes) par 20 gram
mes en Allemagne et à la taxe de 2 
cents (lO’/ï centimes) par once aux 
États-Unis.

Kii 1907, le nombre des carnets 
d’épargne émis par In <'aisse d'épargne 
postule de In Guyane britannique s’est 
accru de 165 et le nombre des verse
ments «le 565; par contre, le montnnt 
des versements a diminué de 17,000 
dollars comparativement il l’année pré
cédente, tandis que le montant des | 
remboursements a augmenté de plus i 
de 24,00i) dollars. I/avoir total des 
déposants s’élevait A 1,031,757 dollars 
A la fin de 1907. la1 l"  juillet 1907, 
le taux de l’intérêt a été porté de 
2,4 */• k 3 °, 0 pour les dépôts jusqu’au 
montant de 500 dollars; par contre, 
il a été maintenu A 2,4 "/„ pour les 
dépôts de plus de 500 jusqu’A 1500 
dollars.

Zwischen D e u ts c h la n d  und den V er- 

e in ig te n  S ta a te n  ro n  A m e r ik a  tritt 
ara 1. Jatmar 1909 cin S o n d e r a b k o m -  

m e n  in Kraft, wonach die zwischen 
diesen beiden Lândern auf déni di- 
rekten Seewcge ausgctauschtcn fran- 
kierten l i r i e f e  in der Richtung ans 
Dentschland einer Taxe von 10 Pfen
nig ( =  12'/j Cts.) für jede 20 Gramm 
und in der Richtung ans den Vcr- 
cinigtcn Staaten einer solchen von 
2 Cents ( =  10 V* Cts.) für jede ITnze 
unterliegen.

* **
Im .labre 1907 liât sich die Zabi 

der von der Postsparkasse in Ilritisch- 
Guyana ausgegcbencn Sparbüchcr mu 
185 vermelirt. Audi die Zabi der Kin- 
lagen nahni uni 565 zu, ihr Metrag 
war dagegen uni liber 17,000 Dollars 
geringer als itu Vorjahre, wribrend 
sicli <lie Rückznblungen uni fi ber 24,000 
Dollnrs steigerten. Dns Gcsauitgut- 
liaben der Kinleger betrug Kndc 1907 
1,031,757 Dollars. Am 1. .luli 1907 
wurde lier Zinsfuss für die Gutbaben 
von 2,i %  auf 3 °/o bis 500 Dollars 
orliôht, wührcnd der fur lu'iliere Gut- 
babenbetrage (bis 1500 Dollars) uuver- 
andert auf 2,4 ° o blieb.

and 1 centavo for everv 50 grams 
on other articles.

* **

In conséquence of a change in the 
monetary value in the Argentine Re
public the équivalents for the Union 
postage rates hâve been altered as 
follows in that country:—5 centavos 
instead of 6 for 10 centimes, 7 cen
tavos for 15 centimes, 23 centavos 
instead of 16 for 50 centimes. The 
équivalents of 3 centavos for 5 cen
times and 12 centavos for 25 cen
times remain unaltered.

* *
4

On January l Kl, 1909, an inter
national collection order service will 
be inaugurated between I t a l y  and 
Serria.

4  4

4

On January 1“‘, 1909, a spécial 
arrangement will corne into force be
tween Germa ny and the United States 
o f America according to which let- 
ters exchangcd between the two conn- 
tries by the direct sea route may be 
prepaid at the rate of 10 pfennig 
(12‘/a centimes) for every 20 grams 
in Gerinany and 2 cents (10l/a cen
times) for every ouncc in the United 
States of America.

*  **
lu 1907 the uumber of depositors’ 

books issued by the Post Office 
Sarings llank  of liritish Guiana 
incroased by 185. The uumber of 
deposits also increased by 565, while 
the aniouiit deposited decreascd by 
over 17,000 dollars compnred to the 
préviens year ; on tlu* other hand, the 
suui withdrawn incn*ased by over
24,000 dollars. The capital standing 
to the crédit of depositors amounted to 
1,031,757 dollars at the close of 1907. 
On Jnly l*1, 1907, the rate of interest 
was raised from 2*4 to 3 per cent, 
for deposits up to 500 dollars but it 
remained unaltered (2‘4 per cent.) for 
deposits from 500 to 1500 dollars.

IMI'IU MKHIK I.IKItoW A ru .  À HKKNK.
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Abonnements.
Il ne petit être prie que des 

abonnement* annuel* concordant 
avec l’année astronomique. Pris 
de l’abonnement, port compris, 
fr. 3. 40 pour la Suisse, fr. 4. — 
pour les autres pays. Prix du 
numéro, 35 cts., port compris.

JOURNAL PU BLIÉ PAR

LE BUREAU I N TE R N A TI ON A L
DF.

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

A vis. — Le montant de 
l'abonnement doit être transmis 
franco au Bureau international 
de l’Union postale universelle 
à Berne, au moyen d’un mandat- 
poste ou d’une traite à vue 
sur la Suisse.

| XXXIV' volume Jfe 2. Berne, 1er février 1909.

( Sommaire. R évision des traitements, des conditions d’emploi, etc., di: certains agents des postes de l’Administra
tion BRITANNIQUE /'<»/<* H fin). — [,E SERVICE POSTAL DE LA NOUVELLE-ZELANDE PENDANT L’ANNÉE FINANCIÈRE 1900 "«•'< et fin). — 
La Caisse nationale d ' épargne (Caisse d’épargne postale) de F rance en 1907. — N écroixm.ie . — Littérature postale. — 
Petites Communications.

Révision des traitements, des 
conditions d’emploi, etc., de 
certains agents des postes de 
l’Administration britannique.

(Suite et fin.)

Neuordnung der Besoldungen und , 
der dienstlichen Verhaltnisse 
bei der britischen Postverwal- 
tung.

(SchlussJ

Révision of the salaries and con
ditions of service in the British 
Post Office.

IConclusion1.

Précédemment, les agents du ser
vice ambulant, etc., touchaient une 
indemnité de B shillings par course. 
Cette indemnité était réduite A 2 shil
lings pour les absences de courte 
durée; par contre, elle était portée A 
4 shillings pour les absences prolon
gées. Les anciennes indemnités ont 
été maintenues pour les eonrses ne 
dépassant pus 12 heures. Pour les 
eonrses de plus de 12 jusipi’A 16 heures, 
l’indemnité est de 4 shillings pour 
les trieurs, les commis chargés du 
tri et les télégraphistes, et de 3 shillings 
pour les facteurs. Pour les courses 
de plus de 1(5 jusipi’A 20 heures, les 
indemnités ont été fixées respective
ment A 5 et A 4 shillings, et poul
ies courses plus longues A 6 et A 
A shillings. Les surveillants re<;oivent 
ti pence de plus que les trieurs. Pour 
la fixation de l’indemnité, on prend 

i en considération h' temps «pii s’est 
«■coulé entre lYntrée en fonction ré
gulière A la gare, A l’aller, et le dé
part régulier d«* la gare, au retour. 
1/orstpie les v«ivag«>s A l’aller et au 
retour sont considérés comme d«Mix 
«mnrsi's distinctes, la durée de l’absence 
est divisée par moitié. A titre exoep-

Bisher crhielten die Bahnpostbeam- 
ten fiir ilirc Fahrten eine (iebïihr von 
3 s . , die sich auf 2 s. ermâssigte, 
wenn die Abwesenheit vom Amtsortc 
knrz war, und auf 4 s. stieg, wenn die 
Min- und Riiekfahrt viel Zeit in An- 
spruch nnlmi. Fur Zeitraumo bis zu 
12 Stundcn sind die altcn Sâtze bei- 
behalten worden. Bei langcren Zcit- 
r/iumen und zwar bis zu 16 Stnndon 
hetriigt die (iebfihr fiir Sortierer 
(Sortersl, Sortierbeamtc (Sorting ( ’lerksi 
und Telegrapliisten 4 s., fiir Brieftrâger 
3 s. Bei Zeitrii limon von mohr als 16 
bis zu 20 Stnndon sind «lie entspre- 
chenden Sâtze ô s. nml 4 s. und bei 
noeli lângerer Abwesenlieit vom Amts- 
orte 6 s. und fi s. Aufseber erhalten 
6 d. melir als die Sortierer. Mie fiir 
die (iobiihrenfostsotzung massgobendo 
Zeit reehnet voin planmâssigen Mienst- 
antritt auf dem Bahnhofe bis zum 
planmâssigen Verlassen dos Balmhofs 
naeli der Bîiekkehr. In Fâllen, wo 
«lie Min- und «lie Bitekreise als beson- 
«h’re Fahrten goivchnot wertlen, wml 
«lie Z«'it «1er Abwesenhiût gleiehmâssig 
auf die heiden Fahrten verteilt. Kommt 
«1er Zug bei d«'r Bfiekreise mit erlieb- 
lielu'r Verspâtung an «nier dauert «lie

The former ordinary travelling al- 
loxvance was 3 a trip. This sum is 
redneed to 2 s. or less when the time 
invnlved is short, and is inereased to
4.s. when the absence is prolonged. 
Trip allowaneos for periods of 12 hours 
or less will remain unehanged. For 
periods exceeding 12 hours but not 
exceeding 16 lionrs the allowanee will 
bc 4 n. for Sorters and Sorting Clerks 
and Télégraphiste and 3.s. for Post- 
nien. F«>r periods exceeding 16 hours 
but mit oscoeding 20 hours the allow
anee will be ô f o r  Sorters and 
Sorting Clerks and Tclegraphists and
4.v. for Postmen. F«ir periods ex- 
eeeding 20 lnuirs the allowanee will 
be 6 .v. for Sorters and Sorting Clerks 
and Tclegraphists and v. f««r Post
men. Overseers will rcccivc tirf. more 
than the allowanees nnthnrizcd for 
Sorters. The time «>f absence govorn- 
ing the amoiint of the trip allowanee 
will lu* reckoned from the schednled 
time of going on «luty at the station 
to the seheduhnl time of leaving the 
station on n'tum, inclnding ail inter- 
vals duriiig absence. In «'ases when1 
the ontward and imvard joiimevs are 
n-ganlod as separate trips. the time
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tionnel, il sera tenu compte des re
tards importants des trains au retour 
et des absences extraordinaires.

Pour chaque série de 4 heures 
complètes de service, il est accordé 
un temps de repos de 30 minutes. 
Comme par le passé, ces repos sont 
compris dans le calcul de la durée 
de la course, mais le payement n'est 
effectué que pour la durée réelle de 
l'absence.

Les télégraphistes engagés A titre 
définitif par l’Administration, les com
mis chargés du service des guichets 
et les agents du tri employés assez 
régulièrement au service télégraphique 
ainsi que les agents provisoires occupés 
à ces travaux, qui remplissent des 
emplois permanents, ont droit, il l’Age 
de 25 ans révolus, à une indemnité 
technique (technical allowance) de 
3 shillings par semaine, en sus du 
maximum de leur traitement. L’an
cienne indemnité technique, qui n’était 
payée que jusqu'il concurrence du maxi
mum de traitement autorisé, peut être 
remplacée, par la nouvelle indemnité 
de 3 shillings, si l’intéressé passe 
l’examen prescrit par le nouveau règle
ment pour l'obtention de cette indem
nité. La commission propose de mo
difier le programme de cet examen 
de façon A permettre aux candidats 
de fournir plus exactement la preuve 
de leurs connaissances techniques et 
professionnelles.

Les apprentis Agés de 18 ans re
çoivent le traitement alloué aux agents 
du même Age qui sont nommés défi- , 
uitiveincnt. Un emploi définitif doit I 
être offert aux apprentis des deux 1 
sexes A l’expiration d’un temps d’es
sai satisfaisant de deux années. Les 
offres de l'espèce ne pourront pas 
toujours être limitées aux emplois 
vacants dans la localité oit l’appreuti 
a fait son essai. Si l’emploi offert 
est refusé par l’intéressé, l’Adminis
tration est libérée de son engagement 
et elle peut renoncer aux services de 
l’apprenti. Les mêmes dispositions 
sont applicables aux facteurs auxi
liaires.

Abwesenheit vom Amtsorte ausser 
gewôhnlich lange, so konnen diese 
Fâlle aliénait msweisc beriicksichtigt 
werden.

Bei mindestens vierstündigera Dienste 
wird eine Erfrischungspause von 30 
Minuten gewahrt. Diese Pausen wer
den in die Zeit mit eingerechnet, für 
die Bezahlung geleistet wird, jedoclt 
komrnt bei den Fahrtgebühren nur 
die Zeit der wirklichen Abwesenheit 
vom Amtsorte in Ansatz.

Etatsmiissig angestellte Telegraphi- 
sten und im Telegraphendienst aus- 
gebildete Schalterbeamte und Sortierer, 
die ziemlich regelmassig im Tele- 
graphendienste beschüftigt werden, so- 
wie in gleicher VVeise beschliftigte 
unangestellte Beamte, die etatsmiissige 
Stellen verwalten, konnen nach Voll- 
endung des 25. Lebensjahres eine 
technische Zulagc von 3 s. die Wochc 
und zwar auch über das Hoehstgehalt 
hinaus bewilligt erhaltcn. Die alte 
technische Zulage, die nicht über das 
Hoehstgehalt hinausgehen darf, wird 
in die neue Zulage von 3 s. umge- 
wandelt, wenn der Zulageempfângcr 
die Prüfung nach den neuen Vor- 
schriften besteht. Der Parlamcntsaus- 
schuss empfiehlt, die Prüfung im 
technischen Telegraphendienst, die dem 
Beamten Anwartschaft auf die neue 
technische Zulage gibt, griindlich zu 
gestalten, lira ein genaues Urteil über 
die technische und wisscnschaftliche 
Fachausbildung zu crlangen.

Dienstanfiinger erhaltcn im Alter 
von 18 Jahren das Diensteinkommen 
der gloichaltrigen angcstellten Beam
ten. Jedem Dienstanfânger, gleichviel 
ob miinnlich oder weiblich, soll bei 
vollig befriedigender Führung und 
Leistung nach zweijahriger Probe- 
dieustzeit eine etatsmiissige Stellc an- 
geboten werden. Natürlich kann sicli 
die angebotene Stclle nicht in allen 
Fiillen an dem Ortc befinden, wo der 
Dienstanfiinger seine Probcdienstzeit 
zugebracht hat. Wenn die angetragene 
etatsmiissige Stelle ausgeschlagen wird, 
so ist die Verwaltung ihrer Verpflich- 
tung ledig und kann von der Weiter- 
bcschiiftigung des Dicnstanfiingcrs Ab- 
stand nelimen. Dite glcichen Bestim- 
mungen gelten hinsichtlich der etats-

of absence wiîl be equally divided 
between the two trips. Spécial cases 
of late arrivai of trains on the rcturn, 
and some cases of specially long ab
sences wiîl be exceptionally considered.

A period of 30 minutes will be 
allowed in respect of every complété 
4 hours’ duty as a refreshment allow
ance. Such periods wiîl be included, 
as now, in the aggregate of time on 
whicli payment is raade, but the trip 
allowance will be assessed on the 
actual periods of absence.

Established Telegraphists, Counter 
ClerksandTelegraphists, SortingClerks 
and Telegraphists employcd with any 
regularity on telegraph work, and also 
uncstablished officers so employed, if 
blocking places on the establishment, 
will, at or after the âge of 25 years, 
be eligible for a technical allowance 
of 3 s. per week to be carried beyond 
the maximum of the scale. The exist- 
ing technical incrément which is not 
at présent carried beyond the maximum 
will be merged in the 3 s. allowance 
if the holder passes the new exam
ination. The Committee recotnmend 
that the technical examination en- 
titling the officer to the new technical 
allowance should be a searchitig, and 
not a perfunctory, test of the technical 
and profcssional knowledge of the 
telegraph ist.

I
| Learncrs at 18 years of âge will
„ be paid at the rate proper to estab-
i lished officers of that âge. In future
| every Learncr (male or fcmale), after 

the completion of two years’ pro- 
bationary service, will (if satisfactory 
in ail respects) be offered an estab
lished appointaient. An appointaient 
caunot in ail cases be offered at the 
place at which the Ix;arner bas car
ried ont his or lier probationary period. 
If an offer of an established appoint
aient is made, and declined, the lia- 
bility of the Department wiil be dis- 
charged, and the learner’s services 
may be dispensed with. The saine
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Les commis chargés du tri et les 
télégraphistes des bureaux de P* et 
de 2‘‘ classe ainsi que d’un certain 
nombre de bureaux de 3e classe doi
vent être employés, soit pour le ser
vice postal, soit pour le service’ télé
graphique. Toutefois, cette répartition 
du personnel ne pourra pas empêcher 
le transfert d’un agent d’un service 
dans un autre, lorsque le besoin s’en 
fera sentir. L’obligation de travailler 
dans les deux services est maintenue. 
Les emplois ne sont pas séparés dans 
les autres bureaux de 3e classe ni 
dans les bureaux de 4e et de 5e classe.

Comme par le passé, les facteurs 
peuvent être chargés du tri ordinaire 
des correspondances à l’arrivée; ces 
attributions pourront subir de l’exten
sion. Les facteurs sont également 
autorisés ê postuler des emplois de 
commis du tri et de télégraphistes 
dans tous les bureaux de poste.

À l’avenir, le premier galon de 
bonne conduite pourra être délivré 
après 5 ans de service irréprochable 
et chaque galon supplémentaire après 
une nouvelle période de 4 ans de bons 
services. En cas de mauvaise conduite, 
la remise des galons est différée pen
dant un temps plus ou moins long, 
suivant la gravité de la faute. Ijc re
tard apporté de ce chef dans la distri
bution des galons quels qu’ils soient 
ne doit pas être inférieur il 2 ans; il 
ne peut être supérieur il 5 ans pour 
le premier, ni il 4 ans pour les autres. 
En cas de bonne conduite ultérieure, 
pendant un temps suffisant, les galons 
pourront de nouveau être remis dans 
les limites ordinaires.

Les dépenses boiut fide résultant 
des changements de résidence ordon
nés par le Postmaster General seront 
remboursées intégralement aux intéres
sés, il moins qu’il ne s’agisse de dé
placements disciplinaires. Cette règle 
ne s’applique qu’aux transferts d’une 
ville il une autre, et non pas aux dé
placements qui ont lieu dans les limites 
du district postal de Londres ou dans 
l’intérieur d’une autre ville. Les dé
penses occasionnées par les voyages

miissigen Austellung der Hilfsbrief- 
triiger als Brieftrager.

lm Telegraphendienst ausgebildete 
Postbeamte sollcn an Postortcn der | 
Klasscn I und 11 sowie au eiuem I 
Tcile der Orte II I . Klasse entweder | 
ftir den Postdienst oder fur den Tele- i 
graphendienst bestimmt werden. Aber 
diese Teilung des Personals soll kei» 
Hinderungsgrund sein, im Xotfalle 
einem Beamten anderc Dienstgeschâfte 
als die gewohnten zuzuweisen. Die 
Verpflichtung, in beiden Dienstzwei- 
gen zu arbeiten, bleibt aufrecht er- 
halten. Bei dem andern Teile der 
Postiimter III . Klasse und bei allen 
Postâmtern IV. und V. Klasse findet 
eine Dienstteilung niclit statt.

Die Gcpflogenheit, die Sortierung 
der eingegangenen Post und das Vor- 
sortiergeschâft Brieftrügern anzuver- 
trauen, kann ausgcdchnt werden. Auch , 
soll den Brieftrügern gestattet werden, ! 
sich bei jedem Postamte uni die Be- I 
aintenstellen des inneren Dienstcs l
(Stellen der Sortierbeamten und Tele- 
graphisten) zu bewerben.

Der erste Tressenstrcifen fiir gute 
Kiihrung kann kiinftig nach fünfjiih- 
riger vorwurfsfreier Dienstzeit erwor- 
ben werden und jeder folgende Strei- 
fen nach je vier weiteren vorwurfs- 
freien Dicnstjahren. Bei schlechter 
Kiihrung werden die Strcifen je nach 
der Schwerc der Vcrfehlungcn ent- 
sprochond spfiter verliehen. Der kür- 
zestc Anfschub betragt bei allen Strei- 
fen zwei Jahre, der liingste beim ersten 
Strcifen fiinf .Jahre, bei den übrigen 
Streifen vier Jahre. Bei andauernd 
guter Külming in der Kolge kann die 
ursprüngliche Krist fur die Zucrken- 
nung der Streifen wieder inassgebend 
werden.

Aile in gutem Glnuben geniachten 
Ausgaben fiir (Jinzüge werden deti 
auf Anordmmg des General - Post- 
meisters versetzten Beamten, aofern 
es sich nicht um Strafversetzmigen 
handelt, voll erstattet. Diese Vorschrift 
bczicht sich nur auf Versetzungen von 
Stadt zu Stadt, nicht aber auf l*m- 
ziige inuerlialb der Ivondoner Post- 
bezirke oder innerhalb eiuer andern 
Stadt. Die Ausgaben fiir vorberei- 
tende Ilciscn des Beamten oder seiner

provision shatl apply to assistant post- 
luen as regards tlieir appointment as 
postmen.

Sorting Clerks and Telegraphists 
in Classes I. and IL , and at somo 
of the offices in Class III., will be 
assigned either to postal or télégraphie 
dutics. But this division of staff will 
not prevent the transfer of an officer, 
when neeessity requires, to duties 
other than those he usnally performs. 
The liability to work on both sides 
will be maintained. In some offices 
in Class 111., and in ail offices in 
Classes IV. and V., the duties will 
not be separated.

Primary sorting shall be une of 
the reeognised duties of postmen, and, 
accordingly, the practice of entrusting 
inward sorting and primary sorting 
to postmen may be extended. Post
men shall also be allowed to compete 
for appointments as Sorting Clerks 
and Telegraphists at any office.

| 1 u future the first good conduct stripo
will be obtainable after the completion 
of five years’approved service, and each 
succeeding stripe after a further period 

; of four years’ approved service. In 
the event of the defermetit of a stripe 
through misconduct, the period of 

| deferinent will be fixed in accordance 
with the gravity of the offence, and 
will be not less than two years and 
not more than five years in the case 
of the first stripe, and not inore than 
four years iu the case of subséquent 
stripes. By eontinued good conduct 

I subsequently it will be possible to 
hâve the original stripe date restored.

Ail bond fide removal ex penses of 
officers transferred by order of the 

1 Postmaster General (except those trans- 
ferred as a disciplinnry measiire) will

*
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que l’agent intéressé ou les membres 
de sa famille peuvent faire avant le 
déplacement, au sujet de celui-ci, ne 
sont pas remboursées.

L’échelle des traitements des agents 
de la province varie sensiblement par 
suite du fait que les bureaux sont 
classés, il cet égard, d’après l’impor
tance du trafic et la cherté des vivres, 
etc. Jusqu’ici, ils étaient répartis en 
7 classes d’après l’importance du trafic 
seulement et il arrivait fréquemment 
qu’un seul et même bureau figurait 
dans des classes différentes par rap
port aux agents du service intérieur, 
aux facteurs et aux surveillants. La 
commission parlementaire a proposé 
de supprimer ce système et de réduire 
le nombre de ces classes de 7 il 5, 
en donnant le numéro 1 aux classes 
1 et 2, le numéro 2 il la 3e classe, le 
numéro 3 il la 4**, le numéro 4 il la 
5e et le numéro 5 aux 6e et 7* classes.

La dernière partie de la proposition 
a été adoptée intégralement par l’Ad
ministration ; par contre, la première 
n’a pu l’être que partiellement pour 
ne pas léser les intérêts du personnel 
des facteurs et des autres agents tra
vaillant en dehors des bureaux de 
poste. D’après l’ancienne classification, 
la plupart des bureaux étaient rangés 
dans les classes ô, 6 et 7 au point 
de vue du personnel sédentaire et 
dans les classes 4 et 5 pour les fac
teurs, il l’exception d’un petit nombre 
de bureaux secondaires. L’adoption de 
classes uniformes pour le personnel 
sédentaire et ambulant aurait porté 
préjudice aux facteurs de la plupart 
des bureaux de poste, ce qui n’était 
évidemment pas l’intention de la com
mission. En présence de cette situa
tion, le l’ostmaster General a été au
torisé par le Trésor A donner à la dite 
proposition une interprétation qui per
mettra de donner de l’avancement A 
la plupart de ces deux classes d’agents, 
même au prix de grands sacrifices 
pécuniaires. La ville de Londres elle- 
même, qui était précédemment divisée 
en 4 districts pour ce (pii concerne 
les traitements des facteurs, n’en compte 
plus que 3. Dans le cas oA une ville 
ou un district aurait été rangé dans 
une classe inférieure, la nouvelle échelle

Kainilieiiangehôrigcn werden nicht ver- | 
gütet.

In den Besoldnngen der iu der Pro
vins beschüftigten Beamten bestehen 
erhcbliche Gehaltsunterschiede, die 
darauf zurückzufiihren sind, dass die 
Gehâlter je naeli der K lasse, der die 
Postanstalten auf Grund des Geschafts- 
utnfanges und der ôrtlichen Teuerungs- 
verhültnisse angehoren, verschiedcn 
bemessen sind. Bisher bestanden 7 
solcher nur auf dera Geschüftsumfang 
aufgebauter Klassen, und es kam oft 
vor, dass ein und dasselbe Postamt 
hinsichtlich der Beamten des inneren 
Dienstes, der Brieftrager und der Auf- 
sichtsbeamten verschiedencn Klassen 
angehôrte. Ein Vorscblag des Parla- 
mentsausschusses ging mm dahin, diese 
Cngleichheitcn in der Klassenzutei- 
lung der Beamten desselbcn Postamts 
g/inzlich zu beseitigen und die 7 Klas
sen in f) Klassen aufgehcn zu lassen. 
Die bisherigen Klassen I und II soll- 
ten zur Klasse I, die Klasse III  zur 
Klasse II, diç Klasse IV  zur Klasse 
III, die Klasse V zur Klasse IV und 
die Klassen V I und V II zur Klasse 
V werden. Wührend der letztere Teil 
des Vorschlags von der Verwaltung an- 
genommen wurde, gelangte der erstere 
Teil nur in beschranktem Masse zur 
Durchfiihrung ; demi es rnusste zur 
Vermeidung von llarten aucli ferner- 
hin ein Unterschied zwischen den im 
inneren und den im üusseren Dienst 
beschüftigten Beamten gemacht wer
den. Nach der alten Klasseneinteilung 
befand sich namlich die iiberwiegende 

I Anzalil der Postanstalten hinsichtlich 
i der im inneren Dienst beschaftigten 
| Beamten in den Klassen V, VI und 
I V II, hinsichtlich der Brieftnïger aber, 

wcnn man von den Unter-Postümtcni 
absieht, in den Klassen IV und V. 
Die Einfiihrtmg gleicher Klassen fiir 
die im inneren und die im üusseren 

1 Dienst beschüftigten Beamten wiirdc 
f bei den meisten Postanstalten zu ciner 

Vermindcrung des Diensteinkommens 
der Brieftrager gefiihrt haberi, was 
aber der Purlainentsausselmss dureh 
seinen Vorschlag sicherlich nicht be- 
zweekt liât. Der Gencral-Postmeistcr 
ist daher vom SchatXamte crmüchtigt 
wonlen, selbst miter Aufwendung bé

bé repaid in full. This rule, like the 
former rule, applies merely to re- 
movals from town to town and not 
to a change of résidence within the 
London Postal District or within any 
other town. The expense of preliminarv 
visits by the officer or his family 
will not be recouped.

The scale of salary for provincial 
officers varies considerably, due to 
the fact that the salaries arc calcu- 
lated according to the class to wldclt 
the offices belong based on the vo
lume of their work and of the cost 
of living in each locality. Hitherto 
therc hâve been 7 such classes based 
on the volume of work only, and it 
frequently happened that one and the 
saine post-office belonged to different 
classes as regard the Indoor Porce, 
the Postmen and Surveyors. The 
iSelect Committee rccommended that 
therc should be 5 classes of towns 
and districts instead of 7 arranged 
generally on the principlc that the 
old Classes I. and II. should bc amal- 
gamated as Class I.; the old (.'lass III. 
becomingClass 11. ; the présent Class 1V. 
bccoming Class 111.; the old Class V. 
becoming Class IV., and the old Classes 
VI. and V II. becoming Class V. The 
last part of the proposai was accepted 
by the Administration, but the first 
part could only bc applied in part 
as a complété application would lead 
to results imfavourable to the Outside 
Staff. In the old classification the 
greater part of the post-offices were, 
witli regard to the Indoor Staff in 
Classes V., VI. and V il., but with 
regard to the Postmen iu Classes 
IV. and V. with the exception of a 
few Sub-Offices. The introduction of 

| the saine Classes for the Indoor and 
i Outdoor Staffs would in nwst post- 

offices hâve resulted in a réduction 
of salary for postmen, whicli was 
ccrtaiuly not intended by the ( ’om- 
mittee, and the Postmaster General 
lias obtained the authority of the 
Treasury to apply (at very considér
able additioual cost) the recommen-



ne pourrait être appliquée qu'aux agents 
qui sont entrés au service do l'Ad
ministration après le 31 décembre 1907.

Actuellement, le salaire des sous- 
postmasters ne peut pas être inférieur 
il £  10 par an. La manière de cal
culer le traitement de ces agents a 
été simplifiée et dans plusieurs cas les 
traitements ont été augmentés. Ils sont 
informés de la manière dont leur 
traitement est calculé et les dispo
sitions réglementaires qui leur inter
disaient de remplir certains emplois 
publics ont été supprimées.

Pour terminer, nous empruntons au 
livre blanc quelques exemples qui 
donnent une idée des nouveaux traite
ments.

A Londres, les trieurs reçoivent 20 
shillings par semaine A l’Age de 18 ans, 
22 shillings A 19 ans, 24 shillings A 
20 ans et 20 shillings A 21 ans. Après 
cela, leur traitement augmente chaque 
année de 2 shillings par semaine jus- 
qu’A ce qu’il atteigne 30 shillings; 
puis il est porté A 33 shillings et A 
37 shillings, pour augmenter ensuite A 
raison de 2 shillings 4 pence par se
maine et par an jusqu’A 00 shillings 
4 ponce. Une dernière augmentation 
porte enfin le traitement de ces agents 
au maximum (62 shillings par semaine). 
Lorsque les trieurs ont atteint le traite
ment de 44 shillings, ils n’ont droit 
aux augmentations ultérieures que s'ils 
passent avec succès l’épreuve du tri, 
qui a lieu A ce moment. La même 
échelle de traitements s’applique aux 
agents des guichets et aux télégra
phistes, avec cette différence que les 
agents Agés de moins de 18 ans 
reçoivent 18 shillings par semaine et 
(pie les agents âgés de plus de 2ô 
ans reçoivent une indemnité technique 
de 3 shillings par semaine. A Londres, 
les trieurs qui sont aussi occupés au 
service du contrôle (Sortor-Tracers), 
sont placés sur le même pied que les 
trieurs proprement dits jusqu’A ce qu’ils 
atteignent le traitement de 37 shillings 
par semaine, après quoi leur traite
ment augmente A raison de 2 shillings 
par semaine et par an jusqu’au maxi
mum de 5Ô shillings. L’éprouve qui 
décide de leur avancement ultérieur 
a lieu au moment ou ils reçoivent 43

trâclitlielior Mohrkosten dom Vor- 
schlagc des Parlamentsaussehusscs cine 
solche Auslcgung zu geben, dass in 
den mcisten Fallen beide Beamten- 
gruppen davon Vorteil hnben werden. 
London selbst, das friiher hinsichtlich 
der Besoldungcn der Brieftriiger in 
4 Bezirke zerfiel, ist jetzt in 3 ein- 
geteilt worden. Ist ein ü r t  oder Be- 
zirk bei der neuen Einteilung in eine 
niedere Klassc versetzt worden, so 
finden die neuen ermiissigten Gehalts- 
siitze nur auf die nacli dem 31. Dc- 
zember 1907 in don Dienst einge- 
tretenen Beamten Anwendung.

Die Dienstbeziige der U nter-Post- 
meister betragen jetzt wenigstens 10 if  
jiihrlich. Die Art und Weise der Bc- 
recknunjï ihres Dienstcinkommcns ist 
vcreinfacht worden, und in vielen 
Fallen ist cine Aufbesserung der Be- 
zfige eiimetreten. Den U nter-Post- 
meistern werden die der Bereehnung 
zu Gronde liogenden Einzelheiten mit- 
geteilt. Im weiteren sind die den Unter- 
Postmeistern auferlegtcn Bcschrâiikun- 
gen boziiglich der Bekleidung gewisser 
offcntlielier A inter weggefallen.

Zum Sehlussegreifcn wir ans den um- 
fangreichen (ïehaltstabellen des Weiss- 
buclies einige Beispiele heraus, uni zu 
zeigen, wie sich die Besoldungsver- 
hiiltnisse einzclner wichtiger Beamten- 
gruppen gcstaltet hnben.

Die Sortierer beziehen in London 
mit 18 Jahren 20 s. wochentlich, mit 
19 Jahren 22 s,, mit 20 Jahren 24 s. 
und mit 21 Jahren 26 s. Hierauf nimmt 
der Wochenlohn jedes weitere Jahr 
um 2 s. zu bis zum Satze von 30 s. 
Die niiehsten Stufen sind 33 s. und 
37 s., alsdann steigt der Wochenlohn 
jiihrlich uni 2 s. 4 d. bis zu 60 s. 4 d. 
Als llochstsatz folgt daim nocli die 
Stufe von 62 ?. Bei ni Satze von 44 s. 
besteht cinc Befüliiguiigsschranke, d. h. 
im (iehalte konnen nur diejenigen Sor- 
tierer weiter vorschreiten, welclie die 
vorgesehriebenc erhôhte Lcistungs- 
ffihigkeit nachweisen. Ebenso liegen 
die Besoldungsverhaltnissc der Lnn- 
tloner Sehalter- und Telegraphenbeam- 
teu (( 'ounter ( ’lerks und f'eiegraphists}. 
Eine Abweielnmg besteht nur insofern, 
als diese Beamten bei oinem Alter 

1 miter lH.lahren wochentlich IS s .b e -

dation of the Uommittee in sucli a 
manner that in the majority of cases 
botli Indoor and Outdoor Forces will 
benefit. London itself, whîch with 
respect to the salary of the postmen 
was divided into 4 divisions lias now 
3 divisions. When the scale of a town 
or district is redueed in conséquence 
of the re-classification the new scale 
only applies to officers who enter 
the service after Dcceniber 31", 1907.

The salary of Sub-Postmasters is 
now not less than £ 1 0  per annuin. 
The manner of calculating their re- 
muncration has been simplified and 
in several cases the salary has been 
raised. The Sub-Postinasters will be 
informed of the details according to 
wliich their salary is calculated. The 
former restrictions wliich prohibited 
Sub-Postmastcrs from filling public 
posts hâve been removed.

i

Iti conclusion we will cite a fow 
examples from the tables in the White 
Bonk, in order to slmw the seules of 
salary of a few of the more impor
tant classes of officers.

London Sorters draw, at 18 yenrs 
1 of âge, 20 s. a week ; at 19, 22 *. ; at 
I 20, 24.1.: at 21, 26 .v. They then rise 

by 2.1. a week, animal ly, to 30*. then 
to 33 #. then to 37 #. ; after that by
2.v. 4 d. a week, annuallv, to 60*. Ad. 

j then 62 s. with an cfficienev bar at 
1 44 .s. The sanie scales exist for the 

I joihIoii Counter Clerks and Telegra- 
phists, with this exception that offi- 

I cors nnder 18 vears of âge reçoive 
18#. a week and above 2ô years an 
extra technical allowance of 3 s. a 

| week. London Sortcr-Tracers draw the 
same salary as Sorters until they reach 
37#. after wliich the animal woekly 

| rise is 2 s. up to the maximum of 7)5#.
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shillings par semaine. Les employés 
occupés exclusivement au service du 
contrôle (Tracera) débutent avec 18 
shillings par semaine ; ils reçoivent 
nue augmentation de 1 shilling 6 pence 
par semaine et par an jusqu’au maxi
mum de 50 shillings. L’épreuve qui 
décide de leur avancement ultérieur a 
lieu au moment où ils reçoivent 34 
shillings par semaine. Les chargeurs 
(Bagmen) débutent avec 27 shillings 
par semaine; ils reçoivent une aug
mentation de 2 shillings par semaine 
et par an jusqu’au maximum de 45 
shillings par semaine.

En province, le service intérieur 
des bureaux de poste est assuré par 
les agents du tri et les télégraphistes. 
A l’âge de 18 ans, ces agents reçoivent 
un traitement de 16 shillings par se
maine dans les bureaux de l r* classe 
et de 14 shillings dans les bureaux 
de 5e classe. A 21 ans, ils reçoivent 
respectivement 24 et 22 shillings par 
semaine. Le traitement maximum est 
fixé à 56 shillings pour les bureaux 
de l re classe; il diminue de 4 shillings 
par classe jusqu’au montant de 40 
shillings pour les bureaux de la 5eclasse. 
Les agents de la 5* classe reçoivent 
leur maximum de traitement 6 ans 
plus tôt que ceux de la l re classe. 
L’épreuve pour l’avancement ultérieur 
existe pour les 4 premières classes.

A Londres, les dames chargées du 
service du guichet et les dames télé
graphistes reçoivent un traitement qui 
varie de 16 il 40 shillings par semaine. 
En province, les dames chargées du 
service du tri et les dames télé
graphistes reçoivent un traitement allant 
de 13 jusqu’à 36 shillings par semaine 
dans les bureaux de 1" classe et un 
traitement de 12 à 28 shillings par 
semaine dans les bureaux de 5e classe. 
L’épreuve pour l’avancement ultérieur 
existe dans les 4 premières classes. 
Les dames ont droit à l’indemnité 
technique au même titre que les 
hommes.

Dans les trois districts postaux de 
IiOndres, les facteurs reçoivent 19 shil
lings par semaine à l’Age de 18 ans, 
24 shillings 6 pence à l’Age de 22 
ans et 26 shillings l’année suivante. 
A partir de ce moment, l’échelle des

zieheu und bei einem Alter von inclu
ais 25 Jahren eine für Wahrnehmung 
des Telegraphendienstes gewiihrte tech- 
nische Zulage von wôchentlich 3 s. ver- 
dienen kônnen. Fur die Sorter Tracers, 
d. s. Sortierer, die zugleich stundeu- 
weise im Rechnungskontrolldienst ver- 
wendet werden, in London bestehen 
bis zum Wochenlohnsatz von 37 s. die 
Lohnsâtze der Sortierer, daim steigt 
der Wochenlohn jahrlich nur um 2 s., 
bis der Meistsatz von 55 s. erreicht 
wird. Die Befâhigungsschranke ist bei 
der Gehaltsstufe von 43 s. gezogen. 
Die ausschliesslieh im lleclmungskon- 
trolldienst beschâftigten Tracers be- 
ginnen mit 18 s ., erhalten jahrlich 
Wochenzulagen von 1 s. 6 d. und stei- 
gen — nach Uberwindung einer Be- 
fiihigungsschranke beim Lohnsâtze von 
34 s. — bis zn 50 s. Packer (Bagmen) 
steigen tinter jiihrlichen Wochenzu- 
lagen von 2 s. von 27 s. bis zu 45 s. 
auf.

In der Proviuz wird der innere 
Dienst von der einen Bcamtenklassc 
der Sortierbeamten und Telegraphisten 
wahrgenomraen. Bei einem Alter unter 
18 Jahren beziehen sie an Orten der
I. Klasse wôchentlich 16 s., au Orten 
der V. Klasse 14 s. Im Alter von 21 
Jahren betragen die entsprechenden 
Lôhne 24 s. und 22 s. Der Hôchst- 
satz ist in der I. Klasse auf 56 s. be- 
messen, in den folgenden Klassen fallt 
der Endlohn um je 4 s., so dass er in 
der V. Klasse nur 40 s. betrâgt. Aller- 
dings wird das Hôchstgehalt in der
V. Klasse 6 Jahre früher als in der
I. Klasse erreicht. In don ersten 4 
Klassen bestehen Befâhigungsschran- 
ken.

Die weiblichen Schaltcrbeamten und 
Tclegraphistinncn in London haben 
cin wôchentliches Diensteinkommen 
von 16 s. bis zu 40 s. In der Provins; 
wird den weiblichen Sortierbeamtcn 
und Telegraphistinnen in der I. Klasse 
ein Wochenlohn von 13 bis 36 s., in 
der V. Klasse von 12 bis 28 s. gezahlt. 
Bcfahigungsschranken befinden sich 
ebenfalls nur in den ersten 4 Klassen. 
Die tcchnische Zulage kann don weib
lichen Beamten unter denselbcn Be- 
dingungen wie den mnnnlichcn gewiihrt 
werden.

with an efficiency bar at 43 .s. Tracers 
begin with a salary of 18s., they hâve 
an annual rise of 1 s. 6 d. a week up 
to the maximum of 50 s. with an effi
ciency bar at 34 s. Bagmen begin with 
21s. and rise by 2 s. a week, annually, 
to 45 s.

In the Provinces the Indoor ser
vice is performed by Sorter Clerks 
and Telegraphists. At the âge of 18 
these officers draw a salary of 16.s. 
a week at I. Class offices and 14 s. 
at V. Class offices; at 21 their sala
ries are respectively 24 s. and 22 s. 
The maximum salary in Class 1. is 
56 s. and in each of the other classes
4.y. less than the class immediately 
above it, so that that of Class V. is 
only 40 s. Officers of Class V. reach 
their maximum six years earlier than 
those of Class I. In the first four 
classes there is an efficiency bar.

! Kemale Couuter Clerks and Telc- 
I graphiste în London draw a wcekly 
i salary of 16 s. to 4 0 s. ; in the pro- 
j vinces those of Class I. of 13.x. to 

36.x., of Class V. 12s. to 28 .s. There 
is an efficiency bar in the first four 
classes. Female Clerks and Telegra- 

' phists are eligible for the samc tech- 
nical allowance as the males.

I The Postmcn employed in the threc 
i London divisions are paid, at 18 years 

of ago, a weekly salary of 19 s. ; at 
22, 24 s. 6 d., then 26 s. The scales 
then proceod in such a way that the 
maximum in Division I. is 3 5 in 
Division II. 33 s. and Division III. 
31 s. In the provinces the Postmcn in 

J Class I. reçoive from 18.x. to 30 s .; 
I in Class V. 15 s. to 21s. a week.
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traitements varie pour chacun des 3 
districts; le maximum est fixé à 35 
shillings par semaine dans le 1" district, 
A 33 dans le 2e et si 31 dans le 3e.

En province, les traitements des 
facteurs s’élèvent de 18 fl 30 shillings 
dans la 1TC classe et de 15 A 21 shil
lings dans la 5e classe.

Les agents auxiliaires reçoivent en 
règle générale de 5 à l lfa pence par 
heure et les dames auxiliaires de 4 '/s 
A 67; pence.

Kn province, les facteurs auxiliaires 
travaillant 6 heures par jour reçoivent 
les 5/e du traitement de début des 
facteurs Agés de 19 ans. Ceux <pii tra
vaillent moins de 6 heures par jour 
reçoivent une somme proportionnelle
ment moins élevée.

Au début, les apprentis reçoivent 
île 6 A 8 shillings par semaine ; plus 
tard, ipiand ils ont passé avec succès 
l’épreuve télégraphique et qu’ils ont 
acquis une certaine pratique du service 
dans les petits bureaux, ils reçoivent 
de 1Ü A 12 shillings par semaine. 
Après une année d’apprentissage, ils 
reçoivent de 14 A 16 shillings par se
maine jusqu’A l’Age de 18 ans. Les 
dames apprenties débutent avec un 
salaire de 5 A 7 shillings par semaine 
et elles reçoivent plus tard de 12 A 
14 shillings.

Parmi les nombreuses catégories de 
traitements, dans les détails desquelles 
nous ne pouvons entrer faute de place, 
nous remarquons celle des dames sur- 
intendantes, qui reçoivent des appoin
tements très élevés. La surintendante 
de la Caisse d’épargne postale peut 
notamment toucher uu traitement an
nuel maximum de £  500, plus une in
demnité personnelle de £  50.

Le Service postal de la Nouvelle- 
Zélande pendant l’année finan
cière 1906.

(Suite et (in.)

Les machines dont il s’agit, qui 
peuvent être utilisées pour l’affran
chissement des correspondances et

Die Brieftriiger der drei Londoner 
Postbczirkc erhalten mit 18 Jahren 
einen Wochenlohn von 19s., mit 22 
Jahren einen solchen von 24 s. 6 d. 
Die nâchste Stufe betragt 26 s. ; daim 
aber weisen die jâhrlichcn Zulagen 
Unterschiede auf, so dass der Endlohn 
irn ersten Bezirk 35 s., im zweiten 
33 s. und im dritten 31s. betragt.

In der Provinz erhalten die Brief- 
trager in der I. Klasse 18 bis 30 s., in 
der V. Klasse 15 bis 21 s. wôchentlich.

Miinnliclies Aushilfspersonal bezieht 
gewôhnlich einen Stundenlohn von 5 
bis l xfad., weibliches Aushilfspersonal 
von 4'/ï bis 6 '/ï d.

Das Diensteinkonimcn der tiiglieh 
6 Stunden arbeitenden Hilfsbrieftrâger 
(Assistant Postmen) betragt in der 
Provinz b/e des Mindestgehalts ange- 
stellter Brieftrager von 19 Jahren, bei 
kiirzerer Arbeitszeit wird der Lohn 
entsprechend niedriger bemessen.

Mannliche Dienstanfânger beziehen 
beim Diensteintritt wôchentlich 6 bis 
8 s., nach Fiihrung des Befiihigungs- 
nachweises fur Télégraphié nnd Er- 
langung gewisser Dienstfertigkeit im 
Postdienste kleinerer Atntor 10 bis 
12 s. und nach einjâhrigcr Dienstzeit 
bis zur Vollendung des 18. Lebens- 
jahres 14 bis 16 s. Weibliche Dienst- 
anfiinger beginnen mit 5 bis 7 s. und 
crreichen spüter 12 bis 14 s.

Aus don zahlrcichcn anderen Be- 
soldungsstufen, deren Auffiilming wir 
uns wegen Kaummangels leider ver- 
sagen müssen, inôge nur angeführt 
werden, dass die weiblichen Beamten 
in verschiedenen Aufsiehtsstelleu rccht 
hohe Gchalter crreichen. 8o ist z. B. 
fur die Superintendent bei der Post- 
sparkasse ausser einer persônlichen 
Zulagc von 50 £  oin llôchstgchalt 
von 500 £  jührlieh ausgcbracht.

Das Postwesen Neu-Seelands im 
Rechnungsjahre 1906.

(S ch lm s.)

Die Maschinen dienen zur Fran- 
kierung von inlândisehen Briefsen- 
dungen und Tclcgrammcn und werden

Male Assistants receive as a rule 
b d . to 7Va d. an hour and Female 
Assistants A1 fa d.*to 6 '/a d. an hour.

The pay of Assistant Postmen in 
the Provinces working 6 liours a day 
is 5/6ths of the minimum pay for 
established Postmen of 19 years of 
âge. Assistant Postmen working less 
than 6 hours a day are paid propor- 
tionately less.

Male learners are paid on entry 
6 s. to 8 s. a week ; when certif ied for 
instrument duty as telegraphists and 
having a certain efficiency in the ser
vice of smaller offices 10 s. to 12 s, 
a week. After onc year’s service and 
until they hâve attaincd the âge of 
18, 14s. to 16s. a week. Female 
Learners begin witli 5 s. to 7 s. a week 
and risc to 12 s. and 14 s. a week.

From the mimerons other sealcs 
of salary, which want of spaco un- 
fortunately prohibits us from mention- 
ing, one fact deserves notice, namcly, 
that many of the Female Superinten- 
dents receive very liigh salaries. The 
Female Superintendent of the Post 
Office Savings Bank for instance, 
draws a salary of £  500 a ycar witli 
a pcrsonal allowance of £  50.

The Postal Service in NewZealand 
in the fiscal year 1906.

(Conclusion.)

The machines are sold or let to 
rcputable business firms, approved bv 
the Postmaster General, for the pur-
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des télégrammes internes, sont louées 
ou vendues à des maisons de corn- 
merce honorables, avec l'assentiment 
du Postmaster General. Aucune ma
chine ne peut être revendue ou sous- 
louée sans l'autorisation du Postmaster 
General. Les coins de la machine 
impriment les 5 valeurs suivantes : 
V* d., 1 d., 3 d ., 6 d. et 1 s. Les 
premières machines construites avaient 
une ouverture pour recevoir le prix 
des impressions. En jetant un souve
rain dans l'ouverture on pouvait ob
tenir des impressions pour une valeur 
de £  1, puis la machine se fermait 
automatiquement. Pour obtenir d’au
tres impressions, il fallait jeter une 
nouvelle pièce dans l’ouverture. Dans 
la suite, l’ouverture destinée à rece
voir le payement des impressions a 
été remplacée par un appareil enre
gistreur. Pour obtenir une impression, 
on fait tourner une poignée semblable 
à celle d’une caisse à enregistrer. La 
machine enregistre, en commenyant 
par zéro, le montant de chaque im
pression et indique le montant dé
pensé sur un cadran. Quand une 
livre sterling a été employée, le mon
tant est indiqué automatiquement et 
la machine continue à travailler. Le 
client peut contrôler de l’extérieur sa 
dépense jusqu’au montant de £  20, 
après quoi l’appareil enregistreur re
vient à zéro. Le contrôle du cadran 
se fait comme pour un compteur ù gaz. 
Il est fait usage d'une encre spéciale 
pour les impressions, de sorte que 
les fraudes peuvent être facilement 
découvertes. Chaque série de coins a 
une marque spéciale permettant de 
désigner les machines qui ont opéré 
le timbrage. Le contrôle exercé par 
l’Administration est de nature à em
pêcher toute fraude. Chaque coin pro
duit une impression circulaire avec 
les mots « Nouvelle-Zélande, Port 
payé » (New Zealand, Postage Paid) ; 
le montant de la valeur est indiqué 
dans un cercle au milieu de l'impres
sion. Actuellement, il est fait usage 
de plusieurs de ces machines il Clirist- 
ehurch et toutes fonctionnent A la 
satisfaction des intéressés.

Les dispositions relatives aux bons 
de poste ont été modifiées. Moycn-

nach Genchmigung des Generai-Post- 
meisters an angesehene G eschâftsf irmen 
verkauft oder vermietet. Ein Wieder- 
verkauf oder eine Aftervermietuug 
darf nur mit Erlaubuis des General- 
Postineisters stattfinden. Die Stempel 
der Maschine driicken folgende fiinf 
Werte auf: */* d., 1 d., 3 d., ü d. 
nnd 1 s. Die ersten Maschinen waren 
nacli dem Geldeinwurf-Prinzip gebaut. 
Ein eingeworfenes Geldstiick (Sove- 
reign) gestattete Stempelabdrficke bis 
zum Werte von 1 £ .  Dann verriegelte 
sich die Maschine automatisch, und 
es musste ein neues Goldstiick ein- 
geworfen werden. In der Folge wurde 
das Einwerfen von Geld abgeschafft 
und durch eine Registrîervorrichtung 
ersetzt. Um einen Stempelabdruck zu 
erzielen, ist ein Griff, iihnlich wie bei 
einer Registrierkasse, zu handhaben. 
Die Maschine fângt mit Null an, 
registriert den Betrag jedes Stempel- 
abdrucks und macht den verausgabten 
Betrag auf einem Zeigerblatte er- 
sichtlich. Wenn 1 £  verausgabt ist, 
wird der Betrag automatisch aufge- 
zeichnet, und die Maschine arbeitet 
weiter. Der Konsument kanu seine 
Ausgabe von aussen priifen, bis er 
20 £  ausgegeben hat, alsdann geht 
die Registriervorrichtung wieder auf 
Null zuruck. Der Stand des Zeiger- 
blattes wird in derselben Weise wie 
bei einem Gasmesser abgelesen. 
Zu den Stempelabdrücken wird eine 
besondere Stempelfarbe verwendet, so 
dass durch eine leicht vorzunehmende 
Prüfung Fâlschungen unschwer ent- 
deckt werden kônnen. Jeder Stempel- 
satz hat ein Unterscheidungszeichen, 
damit man ersehen kann, mit welcher 
Maschine die Sendungen gestempelt 
worden sind. Die von der Verwaltung 
geiibte Kontrollc bietet Gewiihr gegen 
Betrug. Jeder Stempelabdruck zeigt 
in einer Umrahmung die Inschrift 
« Neu-Seeland. Porto bezahlt » (« New 
Zealand. Postage Paid »), die Wert- 
angabe befindet sich in einem Innen- 
kreise. Gegcnwârtig sind mehrere 

| Maschinen zu Christchurcli in Ge- 
| brauch, die aile zur Zufriedeuheit 
1 arbeiten.
1 Die Bcstimmungcn iiber « Postal 

notes * worden geündcrt. Auf Antrag

pose of prepaying postal articles and 
inland telegrams. No reselling or sub- 
letting is allowed, except with the 
approval of the Postmaster General. 
The dies of the machine impress the 
five values of ‘/a d., 1 d., 3 d., 6 d. 
and 1 s. The first machines were 
made on the coin-in-the-slot principle. 
The insertion of a sovereign in the 
slot admitted of stamp impressions up 
to the value of £  1, when the machine 
became autoruatically locked. The in
sertion of another sovereign allowed 
the machine to operate again, The 
use of the coin lias since been dis- 
pensed with, and a recording indicator 
substituted. To obtain an impression, 
a handle is turned similar to that on 
a cash-register. The machine startîug 
from zéro registers the amount of each 
impression, displaying the amount ex- 
pended on a dial. W'hen £  1 has 
been used, the amount is automatically 
recorded, and the machine goes on. 
The user can check his expenditure 
frotn the outside until he has expended 
£  20, when the register, so far as he 
is concerned, goes back to zéro. The 
dial is read in the same manner as 
that of a gas-meter. Spécial ink is 
used for the impressions, and by the 
application of a simple test forgery 
may be easily detected. Each sériés 
of dies has a distinguishing mark to 
show by which machine the articles 
hâve been staraped. The check made 
by the Department provides against 
fraud. Each die gives a eircular im
pression around the lettering « New 
Zealand, Postage Paid », the value 
being shown witliin an inner circle. 
There are at présent several of the 
machines in use at Christchurch. Ail 
the machines arc working satisfactorily.

The régulations relating to postal 
notes were altered. On application, 
accompanied by a fee of 6 d. a person 
to whom a postal note is issued may 
witliin two years of the date of issue 
be informed of the particulars of pay- 
ment of sueli postal note. The dupli- 
cate of a lost or destroyed postal note 
may now be issued after the expiration 
of six raonths from the date of issue 
of the original postal note, provided
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liant payement d’une taxe de 6 pence, 
toute personne peut obtenir des ren
seignements sur le payement d’un 
bon de poste acheté par elle dans 
l’intervalle de 2 années à compter 
du jour de l’achat. Six mois après 
la date de l’émission, les bons de 
poste perdus ou détruits peuvent être 
remplacés par des duplicata, à con
dition toutefois que le numéro des 
bons originaux soit connu et que 
l’intéressé puisse prouver ses droits. 
Un duplicata peut être délivré immé
diatement, quand il est dûment établi 
que le bon original a été détruit.

La taxe interne des colis a été 
réduite de 6 à 4 d. pour la première 
livre et de 3 à 2 d. pour chaque livre 
en sus. Depuis la réduction de ces 
taxes, le public envoie, sous forme de 
colis, un grand nombre d’objets qui 
étaient expédiés précédemment par la 
poste aux lettres.

Pour les colis avec valeur déclarée 
originaires de l’étranger, qui contien
nent des bijoux ou des objets d’or 
et d’argent, il est perçu un droit de 
magasinage de 1 %  de la valeur dé
clarée pour chaque jour de dépôt 
après le 14e, non compris les diman
ches et jours fériés. Pour les autres 
colis originaires de l’étranger, le droit 
de magasinage est de 1 d. par jour 
après le septième jour de dépôt. Ce 
droit n’est toutefois pas perçu pour 
les colis à destination de localités où 
le service de distribution n’est pas 
organisé ou pour les colis adressés à 
des personnes à bord d’un navire.

Les contrats pour les transports 
internes ont été renouvelés vers la 
fin de l’année 1906. D’après les con
ditions énumérées dans ces contrats, 
les entrepreneurs doivent assurer l’Ad
ministration et enx-mêmes d’après la 
loi de 1900 sur les indemnités ù 
accorder aux ouvriers en cas d’acci
dent; ils doivent en outre s’assurer 
personnellement d’après les lois sur 
la responsabilité des employeurs ; dans 
la mesure du possible, les entrepre
neurs doivent aussi assurer, d’après 
le droit commun, leurs employés char
gés du service des transports. Pour 
simplifier le travail imposé par les

crhiilt der Kiiufer einer Postal note 
in den anf den Erwerb folgeoden 
2 Jahren gegen eine Gebühr von 6 d. 
Aufschluss über die Auszahlung einer 
solchen Postal note. Von verlorenen 
oder vernichteten Postal notes kann 
nach Ablauf eir.es halben Jahres, vom 
Tage der Ausgabe ab gerechnet, ein 
Doppel unter der Voraussetzung aus- 
gestellt werden, dass die Nummer der 
Postal note bekannt ist und dass der 
Antragsteller seine Berechtigung zum 
Empfauge des Betrages hinreichend 
dartun kann. Steht aber die Ver- 
nichtung einer Postal note unzweifel- 
haft fest, so kann ein Doppel sogleich 
ausgefertigt werden.

Infolge der Ermassigung des Inland- 
paketportos, das für das erste Pfund 
von 6 d. auf 4 d. und für jedes weitere 
Pfund von 3 d. auf 2 d. herabgesetzt 
wurde, versehickte das Publikum viele 
Sendungen mit der Paketpost, die 
friiher als offene Briefsendtmgen 
(packets) befôrdcrt wurden.

Bei auslândischen Wertpaketen mit 
Juwelen oder Gcgcnstânden aus Gold 
und Silber wird nach Ablauf einer 
vierzehntiigigen Lagerfrist für jedeu 
weiteren Tag eine Lagergebiihr von 
1 %  des angegebenen Wertes erhoben. 
Sotin- und Feiertage rechnen nicht 
mit. Für andere Auslandspaketc ist 
nach sieben Tage» eine Lagcrgebühr 
von 1 d. für den Tag zu entrichten. 
Die Gebühr fâllt jedoch weg, wenn 
die Pakete nach Orten ohne Bestell- 
einrichtung gerichtet oder für an Bord 
von Schiffen befindlichc Pcrsonen be- 
stimrnt sind.

Gegen Ende des Jahres 1906 wurden 
die für die Post im Inland auszuführen- 
den vertraglichen Leistungen allgemein 
neu vergeben. Nach den Bedingungen 
der Vertrâge ist der Postfuhrunterneh- 
mer gehalten, sich und die Verwaltung 
gegen die durch das Arbeiter-Unfall- 
Fürsorgegcsetz von 19U0 festgelegte 
Haftpflicht zu vcrsichern, ebenso muss 
er sich auch gegen die unter die 
Arbeitgeber-Haftpflichtgesetze fallcn- 
den Vcrbindlichkeiten und, soweit an- 
giingig, auch gegen die Folgcn des 
Gcmeincn Ilechts vcrsichern, wenn er 
zur Postbeforderung fremde Pcrsonen 
einstellt. Uni die mit solchen Versiche-

that the nnmber of the postal note is 
kuown and the person claiming the 
amount eau satisfactoiily prove tliat 
he is entitled to the saine; provided 
aiso that when there is undoubted 
evidence of the destruction of a postal 
note and the number is known, a 
duplicate may be issued forthwith.

The rate of postage for inland par- 
cels was reduced frora 6 d. for the 
first pound and 3d. for each additional 
pound to 4 d. for the first pouud and 
2d. for each additional pound. The 
public, morcover, has by the change 
been induced to send by parcel post 
articles whicli were previously for- 
warded as packets.

Demurrage is now charged at the 
rate of 1 per centum per diem on the 
declared value of a parcel containing 
jewellery or any article of gold or 
silver, or any precious stone, received 
from a place beyond New Zealand, 
after it has remained in the post-office 
14 days, cxciuding Sundays and holi- 
days. A parcel (other than one cou- 
taining jewellery, or any article of 
gold or silver, or any precious stone) 
received from a place beyond New 
Zealand, addrcssed to a post-office to 
be called for, or for other reason re- 
quired to lie at a post-office after it 
has remained in the office 7 clear 
days (excluding Sundays and holidays) 
is charged demurrage at the rate of 
1 d. per diem. No demurrage is how- 
ever charged on a parcel addressed 
to a place at which there is no housc- 
to-house deliverv, or for a person on 
board ship.

The general reletting of contracts 
for inland mails took place at the 
end on 1906. Under the terms and 
conditions of inland-niail contracts, 
the mail-contractor is bound to insure 
himself and Mis Majesty the King 
against liability under « The NVorkers’ 

j Compensation for Accidents Act, 1900», 
| and himself against liabilitv under the 

Employers’ Liability Acts and as far 
as practicable the common law, in 
respect to a mail-carrying employée. 
Witli the object of simplifyiug the
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diverses lois susmentionnées, l'Admi
nistration s'est entendue avec le Dé
partement des assurances de l'E tat 
afin de permettre aux entrepreneurs 
de conclure une assurance générale 
moyennant payement d’une prime 
annuelle de £  1 pour chaque centaine 
de livres qu'ils touchent du chef du 
service des transports. Plusieurs en
trepreneurs font usage de ce système 
global d’assurance.

La poste a perdu 2 6acs de dé
pêches dans chacun des naufrages des 
navires Kapanui et Kia Ora. Le 
service des transports a aussi été 
interrompu par des inondations. Le 
21 novembre 1906, la poste circu
lant entre Wairau Valley et Top Valley 
a éprouvé un grave accident. La voi
ture a versé et le postillon ainsi que 
deux voyageurs ont perdu la vie.

rungen verknüpfte Arbeit zu verein- 
fachen, bat die Post mit dem Ver- 
sicherungsamte der Regierung die 
Vereinbarung getroffen, eine allgemein 
gültige Police herauszugeben, auf Grund 
deren sich die Unternehraer gegen eine 
Gebühr vcrsichern konnen, die fur je 
100 £  der Fuhrvergütung 1 £  betrâgt. 
Viele Unternehmer haben von dieser 
Art der Versicherung Gebrauch ge- 
macht.

Bei dem Untergange der Dampfer 
Kapanui und Kia Ora gingen je 2 Post- 
beutel verloren. Auch erlitt der Post- 
befôrderungsdienst verschiedene Stô- 
rungen durch Uberschwemmungen. 
Am 21. November 1906 stiess der 
zwischen Wairau Valley und Top 
Valley verkehrenden Post ein schwerer 
Unfall zu. Der Wagen stürzte ab, 
und der Führer sowie zwei Reisende 
verloren ihr Leben.

work entailed by such insiirance, the 
Post Office has arranged with the 
Government Insurance Department to 
issue a globo policy under which con- 
tractors may be covered for an annual 
premium at the rate of £  1 per £  100 
of mail - subsidy. Many contractons 
hâve elected to be insured under the 
globo cover.

Two bags of mail were lost by 
the wreck of the steamship Kia Ora 
and two by that of the steamship 
Kapanui. Mail-services were also in- 
terrupted by floods and wash-outs. 
A fatal accident occurred in the mail- 
service between Wairau Valley and 
Top Valley on November 21Bt, 1906. 
Wlien returning from Top Valley the 
coach capsized, the driver and two 
passengers losing their lives.

The contract with the Oceanic 
Steamship Company in San Francisco 
which expired on November 10"', 1906, 
has not been renewed. The steamers 
performing the service had throughout 
the year been late in reachîug San 
Francisco. The conveyance of inails 
to San Francisco is now paid for by 
per pound weight at Postal Union 
rates.

In conséquence of the unsatisfactory 
condition of the San Francisco ser
vice, arrangements were made with 
the Union Steamship Company and 
the Huddart-Parker Company for a 
steamer to leave Wellington for Sydney 
every fortnight in order to make close 
connection with the European mail via 
Suez. Negotiatiens are now in progress 
for a weekly service. The transit- 
time scheduled between Wellington 
and Ix>ndon is 38 to 40 days.

Le 10 novembre 1906, le contrat 
passé avec VOceanic Steamship Com
pany de San Francisco est arrivé 
à son terme. L’Administration ne l’a 
pas renouvelé, parce que, pendant 
toute l’année, les paquebots sont arrivés 
en retard à San Francisco. Actuelle
ment la Société rcyoit pour les trans
ports postaux les taxes fixées par la 
Convention postale universelle.

Les communications maritimes peu 
satisfaisantes qui existaient avec San 
Francisco ont engagé l'Administration 
à conclure avec l' Union Steamship 
Company et la Huddart Parker 
Company un contrat d’après lequel 
ces deux Sociétés s'engagent fl entre
tenir une communication tous les 
quinze jours entre Wellington et Syd
ney, coïncidant avec le départ des 
paquebots européens par la voie de 
Suez. Des pourparlers ont été engagés 
dans le but de transformer ce service 
en un service hebdomadaire. La durée 
du transport entre Wellington et Lon
dres varie de 38 il 40 jours.

Am 10. November 1906 lief der 
Vertrag mit der Oceanic Steamship 
Company in San Franzisko ab. Er 
wurde nicht wieder erneuert, weil die 
Dampfer wahrend des ganzen Jahres 
verspâtet in San Franzisko angekommen | 
waren. Jetzt erhâlt die Gesellschaft l 
fur die Postbefôrderung Vergiitungen 
nach den Sâtzen des Weltpostvertrages.

Iufolge des unbefriedigenden Zu- 
standes der Seepostverbindungen nach 
San Franzisko wurde mit der Union 
Steamship Company und der Huddart- 
Parker Company ein Vertrag abge- 
schlossen, auf Grund dessen die beiden 
Geselischaften eine zweiwochentliche 
PoBtdampfervcrbindung zwischen Wel
lington und Sidney im engen An- 
schluss an die fiber Suez gehende 
europiüsche Post unterhaltcn. Es sind 
Unterhandlungen dariiber im Gange, 
die Secpostverbindung zwischen Neu- 
Seeland und Australien in eine wôchent- 
liehe umzugestaltcn. Die planmâssige 

j Befôrderungadauer zwischen Welling- 
| ton und Ijondon betrâgt 38 bis 40 
I Tagc.
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La Caisse nationale d’épargne 
(Caisse d’épargne postale) de 
France en 1907.*)

D’après le rapport d'administration 
sur les opérations de la Caisse natio
nale d’épargne de France pendant 
l’année 1907, il a été effectué, dans 
le cours de cette année, 4,216,660 verse
ments, d’un montant de fr. 547,104,868, 
et 2,200,407 remboursements, d’un 
montant de fr. 486,166,851. L’excé
dent des versements sur les rembourse
ments a donc été de fr. 60,938,017.

À la fin de 1907, l’avoir des dé
posants, y compris les intérêts capita
lisés en 1907 (fr. 33,783,402), s’éle
vait à fr. 1,433,450,614. Au 31 dé
cembre 1907, le fonds de dotation 
s’élevait à fr, 52,014,234.

Les revenus de la Caisse nationale 
d’épargne, qui proviennent des inté
rêts servis sur les capitaux placés, 
etc., se sont élevés à fr. 42,889,746. 
Après déduction des intérêts servis 
aux déposants eu 1907, il reste fr. 
9,106,347 applicables aux frais d’ad
ministration. Comme ces derniers ne se 
sont toutefois élevés qu’à fr. 6,755,236, 
le bénéfice net réalisé a été de fr. 
2,351,111. Une partie de cette somme 
(fr. 2,335,448) a été versée au compte 
de la dotation.

En 1907, il a été opéré 544,735 
premiers versements représentant un 
montant de fr. 139,463,459.

Pendant l’année que le rapport con
cerne, il a été effectué 1,883,228 
remboursements partiels et 304,611 
remboursements intégraux pour un 
montant total de fr. 474,163,413, non 
compris les achats de rentes effectués 
pour le compte des déposants.

Au 31 décembre 1907, il y avait 
5,034,998 carnets d’épargne en cir
culation.

11 a été effectué, en 1907, 12,568 
achats de rentes de l’Etat pour un 
montant de fr. 12,003,438.

Pendant la même année, il a été opéré 
5258 transferts pour une somme de 
fr. 1,829,747 des caisses d’épargne 
ordinaires à la Caisse nationale d ’é-

*> Voir « L’Union pogtaic » de t'.KW, j>. 80.

Die franzüsische Staatssparkasse 
(Postsparkasse) im Jahre 1907.*)

Nach dem Verwaltungsbericht über 
die Tütigkeit der franzosischen Staats
sparkasse im Jahre 1907 sind in 
diesem Jahre 4,216,660 Einlagen im 
Betrage von 547,104,868 Fr. bewirkt 
und 2,200,407 Riickzahlungen mit 
486,166,851 Fr. geleistet worden. Die 
Einlagen haben somit die Rückzah- 
lungen um 60,938,017 Fr. iiberstiegen.

Unter Hinzurechnung der im Jahre 
1907 für die Einleger kapitalisierten 
Zinsen (33,783,402 Fr.) ergibt sîch 
ein Gesamtguthaben für Ende 1907 
von 1,433,450,614 Fr. Der Reserve- 
fonds erreichte Eude 1907 die Hôhe 
von 52,014,234 Fr.

Die Einnahmen der Staatssparkasse 
ans Zinsen u. s. w. stellten sic h auf 
42,889,746 Fr. Nach Abzug der den 
Sparern für 1907 vergfiteten Zinsen 
verblieben zur Bestreitung der Ver- 
waltungskosten 9,106,347 Fr. Da sich 
letztere jcdoch nur auf 6,755,236 Fr. 
beliefen, so verblieb ein Reingewinn 
von 2,351,111 Fr. Hiervon konnten 

| 2,335,448 Fr. dem Reservefonds bar 
zugefiihrt werden.

Erstmalige Einlagen wurden im Be- 
richtsjahre 544,735 mit 139,463,459 
Fr. bewirkt.

Im Jahre 1907 kamen 1,883,228 
Teil- und 304,611 Vollrückzahlungen 
im Gesamtbetragc von 474,163,413 
Fr. vor. In diescn Zalden sind die für 
Rechnung der Einleger bewirkten 
Rentenankaufe nicht inbcgriffen.

I Ende 1907 waren 5,034,998 Spar- 
| bûcher im Umlauf.
I
i Im Jahre 1907 sind 12,568 Staats- 
| rcntentitei im Betrage von 12,003,438 
| Fr. angekauft worden.

Von gcwohnlichen Sparkassen wur
den auf die Staatssparkasse 5258

*) 8. * L’Union l'ostale* tiir 1!X)8, 8. 8ti.

The French National Savings Bank 
(Post Office Savings Bank) in 
1907.*)

According to the report on the 
French National Savings Bank for 
the year 1907, 4,216,660 deposite 
for 547,104,868 francs and 2,200,407 
withdrawals for 486,166,851 francs 
were ruade during the year. The de- 
posits thus exceeded the withdrawals 
by 60,938,017 francs.

With the capitalized interests for 
1907 to the amount of 33,783,402 
fraucs, the capital of depositors amoun- 
tcd to 1,433,450,614 francs on the 
31*' Deceraber 1907. On the same 
date, the reserve fond amounted to 
52,014,234 francs.

The receipts of the National Savings 
Bank which are made up of interests 
for the sums deposited, etc., amounted 
to 42,889,746 francs. After dcducting 
the interest credited to depositors 
for 1907, there rcmained a sum of 
9,106,347 francs for defraying the 
expenses of management. As the lattcr 
only amounted to 6,755,236 francs, 
a sum of 2,351,111 francs was left 
as net profit for the year under re
port. Of this sum 2,335,448 francs 
were added to the reserve fund.

During the year 544,735 first de- 
posits for 139,463,459 francs were 
made.

In 1907,1,883,228 partial and 304,611 
entire withdrawals for 474,163,413 
francs were made. These figures do 
not inc Inde the Stock bouglit for de
positors.

At the end of 1907 there were 
5,034,998 savings bank books in cir
culation.

12,568 title-deeds of Government 
Stock for 12,003,438 francs were 
bouglit during the year.

*) Sec thr « Union jtoulnlr for 1!KW,
pftfîe 8<i.
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pargnc et 904 transferts, représentant 
une somme de fr. 512,753, de la 
Caisse nationale aux caisses d'épargne 
ordinaires.

Au 31 décembre 1907, la Caisse 
nationale d’épargne avait en dépôt 
12,217 inscriptions de rentes achetées 
au nom des déposants, pour lesquelles 
elle a perçu des arrérages pour une 
somme de fr. 286,649 qu’elle a porté 
au crédit du compte desdits dépo
sants. Le nombre des coupons d’ar
rérages encaissés a été de 43,459.

92 titres de rente ont été vendus 
pour le compte des déposants pour 
un montant total de fr. 74,957.

En 1907, il a été déposé 85,540 
bulletins d’épargne revêtus de timbres- 
poste de 5 et 10 centimes pour la 
somme de un franc chacun.

L’avoir des déposants peut aussi 
être transféré sur la Caisse générale 
d’épargne et de retraite de Belgique 
et sur la Caisse d’épargne postale 
d’Italie et réciproquement; de même 
des remboursements peuvent être opérés 
en Belgique et en Italie sur des livrets 
d’épargne français et en France sur 
des livrets belges et italiens.

Dans les relations avec la Belgique, 
il a été effectué 31,457 transferts et 
remboursements pour un montant de 
fr. 12,121,112 et, dans les relations 
avec l’Italie, 1915 pour fr. 834,851.

Nécrologie.

M. le Secrétaire d'État Pierre de 
Szalay, Directeur général des postes 
et des télégraphes de Hongrie, dont 
nous avons annoncé le décès dans 
notre numéro de décembre dernier, 
était né il Bude, en 1846, d’une fa
mille qui comptait parmi scs membres 
un historien célèbre.

Après avoir fait ses études il l’Uni
versité de Budapest et conquis, à 21 
ans, son diplôme d’avocat, il entra, 
en qualité d’aide-rédactcur, A l’Admi
nistration centrale des postes. En 1872, 
il fut transféré A la Direction des postes 
de ZAgrab, où il resta un an pour 
s’initier A la pratique du service. De

Guthaben in Hôhe von 1,829,747 Fr. 
und von der Staatssparkasse auf ge- 
wôhnliche Sparkassen 964 Guthaben 
in Hôhe von 512,753 Fr. iibertragen.

Ende 1907 befanden sich in Ver- 
wahrung der Staatssparkasse 12,217 
fur Reclmung der Sparer angekaufte 
Rentenvcrschreibungen, fur die an 
falligen Zinsen 286,649 Fr. cinkassiert 
und den Sparern gutgeschrieben wur- 
den. Die Zabi der einkassierten Zins- 
abschoitte betrug 43,459. 92 Renten- 
titel wurden fur Rechnung der Ein- 
legcr verkauft und dafür 74,957 Fr. 
gelôst.

An Sparkarten, die, mit Freimarken 
von 5 und 10 C*n ira Werte von 1 Fr. 
beklebt, als Einlagen angenommeu 
werden, wurden im Berichtsjahre 
85,540 Stück eingeliefert.

Mit Belgicn und Italien besteht ein 
internationaler Sparguthabenaustausch ; 
es kamen im Verkehr mit Belgien 
im Jahre 1907 im ganzen 31,457 
Übertragungen und Rückzahlungen im 
Betrage von 12,121,112 Fr. vor, 
wahrend ihre Zabi im Verkehr mit 
Italien 1915 mit 834,851 Fr. betrug.

Nachruf.

Der Generaldirektor der ungarischen 
l’osten und Tclegraphen Herr Staats- 
sekrctar Pierre de Szalay, dessen Hin- 
schciden wir in der letzten Dezember- 
nummer gemeldct haben, wurde im 
.Jahre 1846 in Buda einer Familie 
geboren, die unter ihre Gliedcr einen 
bcrühmten Geschichtsschreiber ziihlt.

Nachdcm cr die Univcrsitât in Bu
dapest besucht und im Aller von 21 
Jaliren die Berechtigung zur Rechts- 
anwaltschaft erlangt batte, trat er als 
llilfsredakteur bei der obersten Post- 
verwaltung in den Dienst ein. Im 
Jahre 1872 wurde er der Postdirek- 
tion in Za'grab überwiesen, wn er ein

In 1907,5,258 transfers for 1,829,747 
francs were rnade from ordiuary sa- 
vings batiks to the National Savings 
Bank and 964 transfers for 512,753 
francs from the National Savings 
Bank to ordinary savings banks.

On the 3 l s‘ Dccember, 1907, the 
National Savings Bank had in its 
custody 12,217 title-dceds of Stocks 
for which it received an interest of
286,649 francs. This sum was entered 
to the crédit of the depositors for 
whom the Stocks had been bought. 
In 1907 interest was collected on 
43,459 coupons; 92 title-deeds were 
sold for 74,957 francs at the request 
of depositors.

In 1907, 85,540 savings cards eov- 
ered with stamps of 5 and 10 cen
times, for a sum of onc franc each, 
were invested as deposits in the Na
tional Savings Bank.

An international arrangement exists 
with Belgiuin and Italy according to 
which money deposited in the one. 
country may be withdrawn in the 
other. In 1907, 31,457 transfers and 
repayments for 12,121,112 francs 
were made in the relations with Bel- 
gium and 1915 for 834,851 francs 
with Italy.

Obituary.

Mr. Pierre de Szalay, Secretary of 
State and Dircctor General of Posts 
and Telegraphs of Hungary, whose 
dcath wc announeed in Dccember 
last, was born at Bude in 1846, one 

| of a family which counted among its 
members a celebratcd historian.

After having finished lus studios 
at the Univcraity of Budapest and 
obtained the diploina of barrister at 
the âge of 21, he entered the Gen
eral Post Office as assistant clerk. 
In 1872, he was transferred to the 
Postal Direction of Zagra'b whcro lie



29

retour à l'Administration centrale, il 
fut nommé Conseiller de section en 
1887, après avoir passé par les grades 
de rédacteur et de secrétaire. En 1894, 
il devint Conseiller ministériel titu
laire.

Un an plus tard, il fut chargé de 
la direction centrale des*postes, des 
télégraphes et des téléphones. La si
tuation était, en ce moment, particu
lièrement difficile, à cause d’une grève 
qui avait éclaté parmi les facteurs 
postaux de .Budapest. M. de Szalay, 
(pii avait déjà donné, dans ses em
plois précédents, de nombreuses preuves 
de son intelligence et de son habileté, 
se montra, cette fois encore, à la hau
teur des circonstances. Il parvint à 
résoudre toutes les difficultés qui 
avaient surgi, à l’entière satisfaction 
de ses subordonnés et do son Gou
vernement. En récompense, celui-ci 
le nomma, en 1896, chef de la Di
rection générale des postes et des 
télégraphes, (pii venait d’être créée.

M. de Szalay déploya, dans ces 
liantes fonctions, une grande activité. 
Le service des postes, notamment, 
prit, sous son intelligente direction, 
un développement considérable. De 
1895 à 1907, le nombre des bureaux 
de poste hongrois passa successive
ment de 4385 à 5618, celui des dé
bits de timbres-poste de 2910 à 5874, 
celui des boîtes aux lettres de 7056 
à 13,318 et celui des facteurs ruraux 
de 53 à 664. Pendant la môme pé
riode, l’ensemble du personnel placé 
sous ses ordres passa de 18,007 agents 
à 30,931.

Parmi les nombreuses améliorations 
introduites dans le service postal hon
grois par M. de Szalay, il convient 
de mentionner, en première ligne, la 
remise des colis et le payement des 
mandats au domicile des destinataires, 
l’institution de porteurs spéciaux pour 
la remise des journaux immédiatement 
après l’arrivée des trains, la construc
tion d’un bâtiment spécial à la gare 
centrale de Budapest pour faciliter 
l’expédition des correspondances, l'in
troduction des automobiles dans la

Jalir zur Ausbildung im praktischen 
Postdienst blieb. Nach Bciner Iltick- 
kehr in die Zentralbehôrde wurde er, 
nachdem er die Stellungen als Re- 
dakteur und als Sekretiir durchge- 
macht batte, im Jahre 1887 zum Sek- 
tionsrat ernannt. Im Jahre 1894 er- 
hielt er den Xitel eincs Ministerial- 
rats.

Ein Jahr darauf wurde ihm die 
Leitung der Zentralverwaltung fur 
Post, Télégraphié und Fernsprech- 
wesen iibertragen zu einer Zeit, wo 
die Lagc infolge eines unter den Bu- 
dapester Brieftrâgern ausgebrochenen 
Streiks besonders schwierig war. Herr 
de Szalay, der schon in scinen früheren 
Stellungen zahlreiche Beweise seiner 
Umsicht und Geschicklichkeit geliefert 
hatte, zeigte sich auch dièses Mal der 
Lage durchaus gewachsen ; es gelang 
ihm, aile entstandenen Schwierigkeiten 
zur vollen Zufriedenheit seiner Unter- 
gebenen und seiner Regierung zu be- 
seitigen. Als Anerkennung ernannte 
ihn letztere im Jahre 1896 zum Chef 
der damais neu geschaffenen General- 
direktion der Posten und Telegraphen.

Herr de Szalay entfaltete in dieser 
hohen Stellung eine umfassende Tatig- 
keit. Namentlich der Postdienst er- 
fuhr unter seiner geistvollen Leitung 
eine bedeutende Entwickelung. Von 
1895 bis 1907 stieg die Zabi der 
ungarischen Postanstaltcn allmahlich 
von 4385 auf 5618, der aintlichcn 
Freimarkenverkaufsstellen von 2910 
auf 5874, der Bricfkasten von 7056 
auf 13,318 und der Landbrieftrager 
von 53 auf 664. Wàhrend derselben 
Zeit vermehrte sich das ihm unter- 
8tellte Gesamtpersonal von 18,007 auf 
30,931 Kopfc.

Von den zahlreichen, von Ilerrn 
de Szalay im Postbetrieb eingeffihrten 
Verbessorungen sind in erster Linie 
erwâhnenswcrt: die Einrichtung der 
Paketbestellung und der Abtragung 
der Postanweisungen mit den zuge- 
horigen Gcldbetriigen in die Wohnung 
der Empfünger, die Schaffung beson- 
derer Boten fur die Bcstellung der 
Zcitungen sogleich nach Ankunft der 
Ziigo, der Bail eines besonderen Gc- 
biiudes am Budapester Hauptbahnhofc 
zweeks Erleiehterung (1er Bricfabscn-

remained for onc year to acquite a 
practical knowledge of the service. 
On rcturning to the Central Admin
istration lie was appointed Divisionat 
Councillor in 1887, after having pre- 
viously filled the posts of Clerk and 
Secretary. In 1894 he was appointed 
Ministerial Councillor.

A year later he was entrusted witli 
the management of the Central Di
rection of Posts, Telegraphs and Télé
phonés. His position was at that time 
especially difficult on account of a 
strike which had jnst broken out 
among the postraen of Budapest. Mr. 
de Szalay, who in his former posts 
had given mimerons proofs of his 
skilfulness and intelligence, again 
proved equal to the task. Ile suc- 
ceeded in mastering to the entire satis
faction both of his employés and his 
Government ail the difficulties which 
had risen. As a token of récognition 
he was in 1896 called to the head 
of the Direction General of Posts 
and Telegraphs which had just been 
created.

In his capacity as Director Gen
eral Mr. de Szalay did a great deal 
of work. Under his intelligent man
agement the postal service especially 
developed considcrably. Froui 1895 
to 1907 the iiumbcr of Hiingarian 
post-offices increased from 4385 to 
5618, that of stamp vendors from 
2910 to 5874, that of letter-boxes 
from 7056 to 13,318 and that of 
rural postmen from 53 to 664. During 
the saine poriod the whole staff placed 
under his supervision increased from
18,007 to 30,931.

Among the mimerous improvements 
Iliade in the llungarian postal service 
by Mr. de Szalay we may mention 
in the first place the delivery of postal 
parcels and the payaient of money 
orders at the résidence of the ad- 
drcssecs, the création of spécial car
riers for the delivery of newspapers 
iinmediately after the arrivai of the
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même ville pour la levée des boites 
aux lettres et le transport des dépêches 
closes, la création d’agences postales 
dans les petits villages, l’introduction 
des chiffres-taxes, etc. M. de Szalay 
s’appliqua aussi très activement à dé
velopper les relations internationales 
de la Hongrie. Sur son initiative, de 
nombreux arrangements particuliers 
furent conclus notamment avec la 
Serbie, la Roumanie, la Russie, la 
Suisse, le Monténégro, les Etats-Unis 
d'Amérique, la Grande-Bretagne, le 
Canada, etc.

Persuadé que le bon fonctionnement 
du service dépend en grande partie 
de la façon dont le personnel est 
traité, M. de S/.alay, qui s’était déjà 
acquis la reconnaissance et l’affection 
des employés subalternes par les me
sures qu’il avait prises, en 1895, pour 
mettre fin à la grève des facteurs, 
ne négligea aucun moyen pour amé
liorer la situation économique et so
ciale des agents placés sous ses ordres. 
Ceux-ci lui doivent non seulement 
l’organisation du repos dominical, 
l’amélioration des conditions d’avance
ment et l’augmentation des émolu
ments, mais c’est également sous ses 
auspices que furent créées différentes 
institutions de prévoyance ou d'agré
ment, telles que caisse de secours, 
caisse de prêts, société chorale, club 
sportique, casino, etc.

M. de Szalay avait représenté la 
Hongrie aux Congrès postaux de 
Washington et de Rome, ainsi qu’au 
Congrès du Jubilé de l’Union postale, 
qui s'est réuni à Berne en 1900. Au 
Congrès de Rome, il fut appelé par 
Bes collègues à la vice-présidence de 
la première commission. Dans toutes 
CCS réunions, sa haute intelligence, 
son tact, son urbanité et son exquise 
courtoisie furent vivement appréciés 
et les nombreuses distinctions qui lui 
furent conférées à ces occasions té
moignaient de la grande estime dans 
laquelle il était tenu aussi bien à 
l’étranger (pie dans sa patrie.

dung, die Einführung von Kraftwagen 
für die Kastenleerung und fur die 
Befôrderung der Briefposten in Buda
pest, die Einrichtung von Postagenturen 
in kleineren Orten, die Einführung der 
Taxmarken u. s. w. Herr de Szalay wid- 
mete sich auch sehr eifrig der Entwicke- 
lung der internationalen Beziehungen 
Ungarns. Auf sein Betreiben kamen 
zahlreiche Sonderabkommen, naraent- 
lich mit Serbien, Rumâuien, Russland, 
der Schweiz, Monténégro, den Ver- 
einigten Staaten von Amerika, Gross- 
britannien, Kanada u. s. w. zustande.

In der Überzeugung, dass die gute 
Ausübuug des Dienstes zu einem 
grossen Teil von der Art abhângig 
ist, wie das Personal behandelt wird, 
Hess Herr de Szalay, der sich schon 
durch die zur Beendigung des Brief- 
trügerstreiks im Jahre 1895 ergrif- 
fenen Massnahmen die Anerkennung 
und Liebe der Beamten erworben 
batte, kein Mittel unversucht, um die 
wirtschaftliche und soziale Lage des 
ihm unters'tellten Personals zu ver- 
bessern. Dieses verdankt ihm nicht 
nur die Einführung der Sonntagsruhe, 
sowie die Verbesserung der Befürde- 
rungsverhaltnisse und die Erhôhung 
der Dienstbezüge, sondern es wurden 
auch unter seinem Beistande verechic- 
dene Wohlfahrtseinrichtungen und ge- 
sellige Vereine geschaffen, wie die 
Hilfskasse, Darlehnskassc, Gcsang- 
verein, Sportklub, Kasino u. s. w.

Herr de Szalay hat Ungarn auf den 
Postkongresscn in Washington und 
Rom, sowie auf dem Jubilâumskon- 
gress des Wcltpostvercins, der im 
Jahre 1900 in Bern stattfand, ver- 
treten. Auf dcin Kongress in Rom 
wurdc cr von seinen Kollegen zum 
Vize-Prâsidenten der ersten Kornmis- 
sion ernannt. Bei allen diesen Ver- 
einigungen wurden seine liohe Ein- 
sicht, sein Takt, seine Lcutseligkeit 
und sein vcrbindliches Wesen lebhaft 
gewürdigt, und die zahlreichen Aus- 
zeichnungen, die ihm bei diesen Ge- 
legenheiten verliehcn wurden, legten 
Zeugnis ab von der hohen Achtung, 
die er im Auslande wie in der Heimat

trains, the érection of a spécial buil
ding at the Budapest Central llailway 
Station to facilitate the despatch of 
correspondance, the use of motor cars 
in Budapest for the clearance of letter- 
boxes and the conveyance of closed 
mails, the opening of postal agencies 
in smaller places, the adoption of 
postage-due stamps, etc. Mr. de Szalay 
also did his best to develop the inter
national relations of Hungary. Thanks 
to his initiative numerous private ar
rangements were concluded with Ser
vis, Roumania, Russia, Switzerland, 
Monténégro, the United States of 
America, Great Britain, Canada, etc.

Mr. de Szalay who in 1895 had 
gained the confidence and the affection 
of the lower employés by the mca- 
sures he took to put an end to the 
postmen’s strike, did his best to im- 
prove the économie and social situ
ation of his subordinates, as he was 
convinced that the good working of 
the service depended for the greater 
part on the inanner in which the em
ployés are treated. The postal staff 
is indebted to him for the organization 
of Sunday rest, the improvement of 
the salaries and incréments, as well 
as for the création of various provident 
institutions and others, such as the 
Relief Fund, the Loan Fund, the 
Music Club, the Sport Club, the 
Casino, etc.

Mr. de Szalay represented Hungary 
at the Postal Congrcsses of Washington 
and Rome as well as at the Jubilec 
Congress of Berne in 19U0. At the Con- 
gress of Rome lie was elected Vice- 

| President of the First Committec. In 
ail these gatherings his great intel
ligence, his tact, his urbanity and his 
exquisite courtesy were highly ap- 
preciated and the numerous distinctions 
which were couferred upon him on 
these occasions show the great esteem 
he enjoyed abroad as well as at home.

genoss.
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Littérature postale.

P er  P o s t p r o t e s t . Ein Wegweiser fur Poat- 
beamte von Paul Koch, Ober-Postpmkti- 
kant im Reichs- Postamt. — Berlin, Cari 
Hcymann’s Verlag. 2 Mark.
L’ouvrage susmentionné est destiné 

â servir de guide aux agents des 
postes allemands chargés du service 
des protêts, qui a été inauguré en Alle
magne l’année passée (voir « L’Union 
postale* de 1908, p. 159); il contient 
un résumé des principales dispositions 
de la loi allemande sur les lettres de 
change et du règlement de l’Office 
des postes impériales que ces agents 
doivent connaître, ainsi.qu’un certain 
nombre d’exemples pratiques. L’ou
vrage est rédigé sous forme de ques
tions et réponses. L’auteur a consacré 
un chapitre entier au traitement des 
protêts par les bureaux de poste; il 
explique, en outre, d’une façon dé
taillée, à l’aide d’exemples, la tâche 
de l’agent chargé du service des pro
têts.

Le manuel de M. Koch sera sans 
doute très apprécié par un grand 
nombre d’agents des postes allemands.

Postalische Litteratur.

1)ER P o s t p r o t e s t . Ein Wegweiser fiir Post- 
beamtc von Paul Koch, Ober-Postprakti- 
kant im Reichs-P o s ta m t. — Berlin, C ari 
Heynmnns Verlag. 2 Mark.
Das Büchlein hat den Zwcck, die 

wichtigsten Bestimmungen der deut- 
schen NVechselordnung und der Post- 
ordnung, die dem Postbeamten bei 
Wahrnehmnng und Überwachung des 
im voiigen Jahre in Deutschland ein- 
gefiihrten Postprotestverfahrens (vergl.
U. P. fiir 1908, S. 159) bekannt sein 
müssen, iibersichtlich jind leicht ver- 
stândlich zusaimuenzustellen und an 
praktischen Bcispielen zu erlâutern. 
Der Verfasser hat die Forra eines 
Katechismus (in Frage und Antwort) 
gewâhlt und dadurch die Aufgabe, die 
er sich gestellt hat, recht glûcklich 
gelost. Ein besonderer Abschnitt be- 
fasst sich mit der technischen Behaud- 
lung der Postprotestauftrâge bei den 
Postanstaltcn ; die Tatigkeit des Post- 
protestbeamten ist durch Heranziehung 
einer grosseren Anzahl praktischer 
Beispiele eingehend behandelt worden.

Das kleine Buch wird vielen deut- 
schen Postbeamten ein nützlicher und 
willkommener Ratgeber sein.

Postal Literature.

Der Postprotest. Ein Wegweiser fiir Pont 
beamte von Paul Koch, Ober-Postprakti- 
kant im Roichs-Postamt. — Berlin, Cari 
Heymnnns Verlag. 2 Mark.
The above mentioned work is in- 

tended to serve as a guide for the 
ücrman postal officers entrusted with 
drawing up protests on bills, etc., a 
System which was inaugurated in 
Germany last year (see the « Union 
Postale » for 1908, p. 159). I t contains 
a 8umraary of the principal provisions 
of the German law concerning bills 
of exchange, etc., and of the Postal 
Régulations which must be known by 
these officers, as well as a certain 
number of practical examples. The 
work is arranged in the form of 
question und answer, which greatly 
facilitâtes the compréhension of the 
matler treated. The author has devoted 
a spécial chapter to the manner of 
dealing with protests at post-offices ; 
hc also cxplains in a detailed manner 
and with exainples the task of the officer 
entrusted with drawing up protests.

Mr. Koch’s guide will no doubt be 
inuch appreciated by a good nmny 
German postal officers.

Miscellaneous.

The t'ollowing changes hâve been 
ruade in the superior sta ff of the Union 
Post Offices :

Italg : Mr. Ernest Scotti, Comman
deur, was appointed Director General 
of Posts in the place of Mr. Joseph 
Cacopardo, who has been appointed 
Director General of Money Orders and 
Savings Banks.

Venezuela : Mr. Guillcrmo E. NVillet 
was appointed Director General of 
Posts.

In Panama Mr. Ernesto T. Lefevre 
was appointed Director General of 
the newly created Direction General 
of Posts and Telegraphs of tlmt 
country.

* **
On January l"1, 1909, a spécial 

arrangement for the e.rchanye ofhojces

Petites communications.

Les changements suivants se sont 
produits dans le personnel supérieur 
des Administrations de l’Union postale:

En Italie, M. le Commandeur Er
nest Scotti a été nommé Directeur 
général des postes en remplacement 
de M. le Commandeur Joseph Caco
pardo, qui a été nommé Directeur 
généial du service des mandats de 
poste et de la Caisse d’épargne.

Au Vénézuéla, M. Guillermo E. 
Willct a été nommé Directeur général 
des postes.

A Panama, M. Ernesto T. Lefèvre 
a été nommé Directeur général des 
postes et des télégraphes.

+ +♦

Un arrangement spécial pourlVcAawgr^ 
de» Imites arec râleur déclarée a été

Kleine Mitteilungen.

I n der oltersten Leitung des Post- 
wesens in den Vereinsliindern sind die 
nachstehenden Anderungen cingetretcn. 

Es wurden ernannt: 
in Italien : Herr Koramandeur Ernst 

Scotti zum Gcneral-Direktor der Posten 
an Stellc des Herm Kommandcurs 
Joseph Cacopardo, der zum General- 

■ Dircktor fur den Postanweisungs- und 
I Sparkassendicnst ernannt worden ist; 

in Venezuela: Herr Guillermo E. 
"NVillet zum Gencral-Postdircktor.

In Panama ist cine Generaldirek- 
tion der Posten und Telegraphen ein- 
gerichtet und Herr Ernesto T. Lefevre 
zum Gcneral-Post- und Telegraphcn- 
direktor ernannt worden.

* **
Zwischen Grossbritaimien und Ir- 

land einerscits und Belgicn und Frank-
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conclu entre la Grande-Bretagne et 
l’Irlande, d’une part, et la Belgique 
et la France, d’autre part. Ce nou
veau service, qui est entré en vigueur 
le 1er janvier 1909, est en général 
exécuté aux conditions de l’Arrange
ment de Rome. Les taxes perçues dans 
la Grande-Bretagne sont les suivantes :
1 shilling (fr. 1. 25) par boîte; 4 pence 
(40 centimes) pour les 12 premières 
livres (300 francs) de valeur déclarée 
et 2 pence (20 centimes) par 12 livres 
en sus jusqu’au montant maximum de
400 livres (10,000 francs).

* **
Le 1er février courant, le service 

clés remboursements, qui existait déjà 
entre la Grande-Bretagne et un cer
tain nombre de colonies britanniques 
(voir « L ’Union Postale» de 1908, 
pages 175 et 17G), a été étendu aux 
relations avec les îles Fidji, les îles 
Leewards(Antilles),les Barbades, Hong
kong et les Straits Settlcments. {

* **
Le 1er janvier 1909, le service des 

recouvrements a été inauguré entre 
l’Allemagne et Surinam (Guyane néer
landaise); le 1er février courant, un ser
vice semblable a été établi entre la 
France et la Serbie sur la base d’un
arrangement spécial.

* **
Le 1" janvier 1909, un service de ,

chèques et de virements p o s ta u x  a été |
inauguré en Allemagne. Nous nous |
proposons de consacrer un article à
ce nouveau service dans un prochain 1
numéro. I

♦ * ' *
Un arrangement spécial pour l'échangé 

des colis postaux jusqu’au poids de 
5 kilogrammes a été conclu entre l’Au- , 
triche et les Etats-Unis d’Amérique 
aux mêmes conditions que les arrange- ; 
monts déjà conclus entre ce dernier 
pays et un certain nombre d’autres ' 
gouvernements étrangers. En Autriche, 
la taxe est de 1 couronne 75 heller 
(fr. 1.85) pour les deux premiers 
kilogrammes et de 85 heller (90 cen
times) par kilogramme en sus ; aux 
Etats-Unis d’Amérique, la taxe est de 
12 cents (60 centimes) par livre (455 
grammes).

reich andererscits ist auf Grund cines 
Sonderabkommens am 1. Januar ein 
Wertkilstchen-Austamch eingerichtet 
wordeu, der sich im wesentlichen an 
den internationalen Wertkâstchendienst 
anschliesst. Die fur solche Wert- 
kiistchen in Grossbritanuien zur Er- 
hebung gelangende Gcbühr betrâgt 
1 Schilling ( =  Fr. l,«s) fiir die Sen- 
dung selbst und 4 d. ( =  40 Cts.) fiir 
die ersteu 12 Pfd. Sterl. (— 300 Fr.) 
und 2 d. ( =  20 Cts.) fiir jede wei- 
teren 12 Pfd. Sterl. des angegebenen 
Wertes bis zu 400 Pfund Sterling 
( =  Fr. 10,000).

* t*
Der zwischen Grossbritannien und 

oiner Anzahl britischer Kolonien be- 
reits bestehende Postnachnahmedienst 
(vergl. «U. P.» fur 1908, S. 175 u. f.) 
wîrd vora 1. Februar ab auf den Ver- 
kehr mit den Fidschi-Inseln, den Lee- 
wards-Inseln (Westindien), Barbados, 
Hongkong und den Straits Settlements 
ausgedehnt.

* *
*

Am 1. Januar ist ein internationaler 
Postauftragsdienst zwischen Deutsch- 
land und Surinam (Niederliindisch 
Guyana) und am 1. Februar zwischen 
Frankreich und Serbien eingerichtet 
worden.

* **
Am 1. .Januar ist in Deutschland 

ein P o s tsc h e c k -  u n d  U b e r ir e isu n g s -  

d ie n s t  ins Leben getreten. Wir be- 
halten uns vor, eine Darstellung dieses 
neuen Dienstzweiges in einer spateren 
Nummer der « U. P. » zu bringen.

* **
Zwischen Ostcrreich und den Ver- 

einigten Staaten von Amerika ist nach 
dem M uster der schon von letzterem 
I^ande mit verschiedenen fretnden 
Staaten abgeschlossenen beziiglichen 
Abkommen ein P o s tp a k e tf ib e r e in k o m -  
m en  gctroffen worden, wonach zwischen 
den beiden Lândern Postpakete bis 
5 kg ausgetauscht werden konnen. 
Die Taxe fiir ein Postpaket betriigt 
in Ostcrreich bis 2 kg 1 Krone 
75 Heller ( =  Fr. 1,85), für jedes wei- 
tere kg 85 Heller ( =  90 Cts.), in den 
Vereinigtcn Staaten von Amerika für 
jedes Pfund ( =  455 g ) 12 Cents 
(:= 60 Cts.).

with declared value was inaugurated 
between Grcat Britain and Ireland 
on the one hand and Bclgium and 
France on the other. This service is 
on the whole executed on the con
ditions of the international Arrange
ment of Rome. The rates of postage 
charged in Great Britain on such boxes 
are as follow:— 1 shilling (fr. 1. 25) 
for every box and in addition 4 pence 
(40 centimes) for the first £  12 Ifr. 300) 
of insured value and 2 pence (20 cen
times) for every additional i f  12 up 
to the maximum of if400 (fr, 10,000).

* *
*

On the l sl instant, th e  v a lu e - p a y a b le  
S y s te m  already existing between Grcat 
Britain and a number of British Co
lonies (see the « Union Postale » for 
1908, p. 175 and 176) has been ex- 
tended to the Fiji Islands, the Leewards 
Islands, Barbados, Hong Kong and the 
Straits Settlements.

* *♦
On January l sl, 1909, a collection 

order service was inaugurated between 
Germany and Suriuam (Dutch Guiana) 
and on the l st instant a similar ser
vice has been opened between France 
and Servia.

* **
On January 1M, 1909, a postal check 

and giro service was inaugurated in 
Germany. Wc propose devoting an 
article to that service in one of our 
next number8.

* ♦*
A P a r c e l  P o s t  A r r a n g e m e n t  was 

inaugurated between Austria and the 
United States of America on the 
raodel of those already conclnded be
tween the lattcr country and several 
other foreign Governments. The limit 
of weight for parcels exchanged be
tween the two countries is 5 kilo- 
grams. The rates of postage arc:— 
In Austria 1 crown 75 heller (fr. 1.85) 
for the first 2 kilogratns and 65 heller 
(90 centimes) for every additional kilo- 
gram. In the United States of America 
12 cents (60 centimes) for every ponnd 
(455 grains).

IMPRIMERIE LIEROW & C'K À BERNE.
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Organisation du service des cor
respondances à Berlin.

Par M. Wnmcke, Directeur des postes k Berlin.

A Berlin, le service des corres
pondances se subdivise de la manière 
suivante :
A. Correspondances partantes, desti

nées aux endroits situés hors de 
Berlin {service de départ).

H. Correspondances arrivant de l’ex
térieur à destination de Berlin 
(service de distribution).

C. Correspondances de et pour Berlin 
(service local).

D. Correspondances passant par Ber
lin (service de transit).

A. Service de départ (correspondances par
tantes, destinées aux endroits situés 
hors de Berlin).
Le tri et l’expédition de toutes les 

correspondances déposées dans Berlin 
sont effectués par quarante-deux grands 
bureaux collecteurs, sauf entre minuit 
et deux heures du matin où onze 
grands bureaux collecteurs seulement 
effectuent le mauiement des envois 
recueillis pendant ce temps dans tout 
Berlin.

En principe, l’expédition de tous 
les objets de correspondance doit 
avoir Heu par les moyens les plus 
rapides qui se présentent. II est tou
tefois fait exception pour les imprimés 
non urgents déposés en grande quan
tité.

Organisation des Briefpostdienstes 
in Berlin.

Von Herrn Postdirektor Warncke in Berlin.

Im Berliner Briefverkehr sind eu 

unterscheiden :
A. nach Orten ausserhalb Berlins ab- 

zusendende Briefsendungen (Ab- 
fertigungsdienst) ;

H. von ausserhalb ankommcnde Brief
sendungen fiir Berlin (Bestell- 
dienst) ;

C. Briefsendungen aus Berlin nach 
Berlin (Ortsdienst) ;

D. Briefsendungen, die Berlin im 
Durchgang beriihren (Dnrchgangs- 
verkehr).

A. Abfertlgungsdienst (Nach Orten ausser- 
Imlb Berlins abzusendende Briefsendungen).

Das Sortieren und Absenden der 
gesamten in Berlin eingelieferten Brief- 
post erfolgt im allgemeinen bei 42 
Briefeinsammlungspostâmtern, abge- 
sehcn von der Zeit von 12 Uhr nachts 
bis 2 Uhr morgens, wo nur bei II 
grossen Postamtern die Behandlung 
aller derjenigen Sendungen erfolgt, die 
wiihrend dieser Zeit in ganz Berlin 
eingesammelt werden.

Als erster Grundsatz gilt: Befor- 
derung aller Briefpostsendungen auf 
dem schnellsten sich darbietenden 
Wege.

Organization of the letter post 
service in Berlin.

By Mr. Warncke, Post Director, in Berlin.

In Berlin the correspondent is clas- 
sified as follows:—

A. Correspondance for places outaide 
Berlin (Despatching-office).

B. Correspondence from places out- 
side Berlin (Delivery service).

C. Correspondence from Berlin for 
delivery within Berlin (Local ser
vice).

D. Correspondence sent in transit 
through Berlin (Transit service).

A. Correspondance for places outside 
Berlin (Despatching Service).

Correspondence posted in Berlin is 
sorted and the inails made up in 42 
letter collecting offices, except between 
inidnight and 2 a. tu. when correspon
dance collccted in Berliu is dealt with 
at 11 more important offices.

The leading principle îs tlmt ail 
letter-post articles hâve to be des- 
patchcd by the most rapid route 
available.

To obtain a rapid transmission of 
correspondence it is necessary for the
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L’expédition la plus rapide a natu
rellement lieu par l’envoi direct des 
correspondances des bureaux collec
teurs aux trains-poste qui partent de6 
différentes gares. Chaque fois qu’il 
y a dans ces hureaux, pour un train- 
poste, une correspondance nombreuse 
ou présentant de l’importance, l’ex
pédition en est faite immédiatement 
à la gare. Il a, par conséquent, été 
nécessaire d’établir de nombreuses 
communications entre les bureaux col
lecteurs et les gares. Ce service est 
effectué en partie par des voitures 
ou des messagers spéciaux (cyclistes), 
et en partie par les chemins de fer 
métropolitain, aérien et souterrain ou 
par les tramways. Dans la soirée, où 
le dépôt des envois est particuliè
rement considérable, ces différents 
moyens de transport sont multipliés 
selon le besoin. Comme il était absolu
ment impossible d’établir des com
munications directes entre les qua
rante-deux bureaux collecteurs et tous 
les trains-poste en partance (au mois 
d’octobre 1908 leur nombre était de 
147 par jour), il a fallu installer un 
bureau intermédiaire, qui est chargé 
de recueillir les paquets de correspon
dances et de les réexpédier chaque 
fois qu’il n’y a pas dans les différents 
bureaux collecteurs de communications 
immédiates avec ces trains. Ce bu
reau, qui s’appelle «Bureau central 
des correspondances» (Briefpoxtamt), 
est situé rue Royale. Le transport 
des envois au Iiriefpoxtamt a tou- | 
jours lieu par les voitures postales qui 
font continuellement le service entre 
ce bureau et tous les bureaux expé
diteurs et distributeurs de la ville. 
Les attributions du Briefpostamt ne 
sont toutefois pas limitées ü ce ser
vice; il sert encore d’intermédiaire, 
d'une manière restreinte, pour les 
bureaux ambulants qui sont en com
munication directe avec les bureaux 
collecteurs. Il va sans dire que les 
communications entre les bureaux 
collecteurs et les bureaux ambulants 
sont réglées de telle sorte que les 
dépêches arrivent partout quelques 
minutes avant le départ des trains. 
Pour éviter une trop grande affluence 
de correspondances au dernier mo-

Die schnellste Befôrderung wird 
zweifellos dadurch erreicht, dass die 
Einsammlungspostâmter die Sendungen 
unmittelbar den von den verschiedenen 
Bahuhôfen abgehendcn Postzügen zu- 
führen. Tatsâchlich erfolgt demi auch 
eine solche Befôrderung iu allen den- 
jenîgen Fâllen, wo bei den Postâmtern 
fur den einen oder anderen Postzug 
eine umfângliche oder sonst irgendwie 
wichtige Briefpost vorliegt. Deshalb 
ist es notwendig gewesen, zahlreiche 
Postverbinduogen zwischen den Ein- 
sammlungspostamtern und den Bahn- 
hôfen einzurichten. Diese Verbindungen 
werden teils durch Fulirwerk oder be- 
sondere Boten (Radfahrer), teils durch 
Vermittelung der Stadtbahn, der Hoch- 
bahn oder der Strassenbahnen her- 
gestellt. Besonders haufig sind diese 
Verbindungen in den Abendstunden, 
wo die Auflieferungder Briefsendungen 

• sich naturgemass steigert. Da es aber 
ganz unmôglich ist, zwischen allen 
42 Einsamralungspostamtern und allen 
abgehcnden' Postzügen (im Monat 
Oktober 1908 betrug ihre Zahl tüglich 
147) unmittelbare Postvcrbindungen 
herzii8tellen, so hat sich die Not- 
wcndigkeit der Einrichtung cines Ver- 
mittclungsamtes ergeben, dem die 
Saminlung und Weitersendung der 
Briefsendungen stets daim oblicgt, 
wenn bei den verschiedenen Einsamtu- 
lungspostiimtern keine unmittelbare 
Vcrbindung zu den abgehcnden Zügen 
vorhanden ist. Dicses Vermittelungs- 
amt fiihrt die Bezeichnung « Brief- 
postamt » ; es ist im Zentrum der 
Stadt, in einem in der Kônigstrasse 
gelcgenen Postgebaude untergebracht. 
Die Überfülmmg der Sendungen zum 
Briefpostamt erfolgt durch die zwischen 
diescm Amte und den Einsammlungs- 
âmtern bezw. auch Bestellfmitern ein- 
gerichtetcn, wahrend des Tages un- 
nntorbrochcn hin- und zurückverkeh- 
ronden Kahrten. Doch der Zwcck des 
bezeiclmeten Amtos ist mit der cr- 
wiihuten A rbeitsleistung nicht ersehôpft. 
Auch fiir diejenigen Balmposten, die 
in unmittelbarer Verbindung mit den 
Einsammlungspostfimtern stehen, dient 
das Briefpostamt in gewissem Masse 
als Vermittelungspostamt. Die Ver- 
bindungen zwischen den Einsammlungs-

collecting offices to convcy their own 
mails direct to the mail trains leaving 
the various railway stations of Berlin. 
Such conveyance takes place when- 
ever the raaking up of a mail at the 
various post-offices for a mail train 
is justified either by the volume or 
the importance of the mail. This made 
it necessary to organize numerous 
postal communications between the 
collecting offices and the railway 
stations, either by cart, messenger 
(cyclists) or through the agency of 
the metropolitan railway, the elevated 
railway or the tramways. These com
munications are especially mimerons 
in the evening when there is naturally 
a mucli greater volume of correspon- 
dence. As it is however impossible 
to maintain direct postal communi
cations between the 42 collecting offices 
and ail the mail trains leaving Berlin 
— in October 1908 there were 147 
such trains a day —  a spécial inter- 
mediary office was opened for the 
purpose of collecting and despatching 
the mails when no direct communi
cation exists between the various col- 
lccting offices and the mail trains. 
Tins intermediary office called the 
« Letter-Post-Office * is situated iu the 
centre of the town in the post-office 
building at the Kônigstrasse. The 
transmission of the mails by the col
lecting offices, which are also offices 
of delivery, to the Letter-Post-Office 
takes place uninterniptedly during the 
day titne. But we hâve notyet described 
ail the work done by this office. It 
also acts to a certain extent as inter- 
rnediary for the travelling post-offices 
which maintain direct communication 
with the collecting post-offices. The 
communications between the collecting 
offices and the travelling post-offices 
are ail arranged so that the mails 
only rcach the latter a few minutes 
before the departure of the trains. 
In order to prevent great quantities 
of letters frorn reaching the travelling 
post-offices in the last minute and 
also to obtain a better sorting of the 
letter mails the collecting offices hâve 
to send ail their corrcspondence for 

I places outside Berlin to the Lctter- 
| Post-Office, as long as there are 2 hours



ment dans les bureaux ambulants, et 
assurer le traitement convenable de 
ces objets, les bureaux collecteurs 
sont tenus d’expédier au B r k f p o s t a m t  

toutes les correspondances qui peuvent 
suivre cette voie chaque fois qu’il y 
a une différence de deux heures au 
moins entre la remise des envois au 
bureau expéditeur et le départ de la 
dépêche pour le train destinataire. 
Seules, par conséquent, les correspon
dances qui arrivent pendant les deux 
dernières heures sont expédiées directe
ment aux trains. Pour les envois re
commandés, ce délai est porté à trois 
heures. Les bureaux collecteurs sont 
tenus de trier et d’empaqueter les 
correspondances à expédier directe
ment aux bureaux ambulants de ma
nière à faciliter le plus possible le 
travail des agents conducteurs; par 
contre, les envois à expédier par 
l’intermédiaire du B r k f p o s t a m t  ne 
sont soumis qu’à un tri sommaire 
suivant les directions et les diffé
rentes sections de ce bureau. Il y a 
des cas où le bureau collecteur ne 
confectionne pas lui-même de dépêche 
directe pour un bureau ambulant et 
où le temps dont dispose le B r k f 

p o s ta m t  n’est pas suffisant pour pro
céder au classement des correspon
dances ; lorsque l’intérêt du public 
exige absolument une expédition ra
pide, ce sont alors les bureaux expé
diteurs qui se chargent de trier et 
d’empaqueter les correspondances pour 
que leur expédition puisse avoir lieu 
avec le départ des premiers trains.
Ije B r k f p o s t a m t  est autorisé, dans 
ce cas, à réexpédier immédiatement 
ces paquets sans les soumettre à une 
manipulation détaillée. Ce mode d’ex
pédition n’est prévu que pour les 
correspondances ordinaires. Le B r k f 

p o s ta m t  est aussi chargé de la réex
pédition des dépêches closes, expé
diées des bureaux collecteurs aux 
trains en partance, quand le volume 
des dépêches n’est pas considérable 
et que le retard résultant de l’envoi 
au B r k f p o s t a m t  n’est pas trop grand. 
On a choisi ce mode d’expédition pour 
diminuer les frais de transport entre | 
les différents bureaux et les gares, 
le B r k f p o s t a m t  et les gares étant on

postâmtern und deu Bahnpostcn sind 
durchweg so geregelt, dass die Karten- 
schlüsse nur wenige Minuten vor Ab- 
gang der Züge eintreffeu. Um ein 
Zusnrmnenstromcn zu grosser Brief- 
massen im letzten Augenblick in den 
Bahnpostwagen zu vermeiden und 11m 
eine bessere Vorbereitung der Brief- 
post zu erzielen, müssen die Kinsamru- 
lungspostâmter die in Betracht kom- 
ruende gesamte Briefpost dem Brief- 
postarate zuführen, Solange der Zeit- 
unterschied zwischen dem Vorliegen 
der Briefsendungen bei dem Abferti- 
gungsamte und dera Abgang des Karten- 
schlusses fur den betreffenden Zug 
2 Stunden oder mebr betrâgt. Mit 
anderen Worten : nur die in deu beiden 
letzten Stunden vorlicgenden Brief
sendungen werden den Zügen unmittcl- 
bar zugeführt. Fur die Einschreib- 
sendungen verlûngert sich diese Zeit 
von 2 auf 3 Stunden. Wahrend die 
Einsammlungspostâmter verpflichtet 
sind, die unmittelbar den Bahnposten 
zuzufiihrenden Briefsendungen so zu 
sortieren und zu verpacken, dass dem 
Bahnpostpersonal die Arbeit nach Môg- 
lichkeit crleichtert wird, werden die 
auf das Briefpostamt zu leitenden 
Briefsendungen nur nach den grossen 
Kursen und nach den vcrschiedenen 
Dienststellen des Briefpostamts grob 
sortiert. Doch wenn in solchen Fâllen, 
wo ein Einsammiungspostamt keinen 
direkten Kartenschluss auf eine Balm- 
post fertigt, die Zeit beiiu Briefpost- 
amte zur Umarbeitung der Sendungen 
nicht ausrcicht und trotzdem das In
téressé des Pnblikums eine schnelle 
Beforderung erlieischt, so sind die 
Abfertigungspostiiinter verpflichtet, die 
Sendungen zur unmittelbaren Weiter- 
gabe auf die abgehcmlcn Züge zu sor
tieren und in entsprechend bezeichnote 
Blinde zu verpacken. Das Briefpost
amt ist dann ermâchtigt, diese Briet- 
paketc ohne weitere Bearbeitung ihres 
Inimités weitcrzusenden. Diese Art der 
Abfertigung ist jedoch nur fiir ge- 
wohnliclie Briefsendungen vorgeselien. 
Aber aucli zur Umleitung geschlosseuer 
Kartenschlüsse, die von den Abferti- 
gnngspostnmtcrn auf die abgehendcn 
Züge abgcfertigt werden, dient das 
Briefpostamt, wenn der Umfang der

or more between tlie arrivai of the 
letters at the despatching office and 
the leaving of the mails for the rail- 
way station. In other words, only cor- 
respondence posted in the last two 
hours is sent direct to the trains 
ready to leave. For registered articles 
the above mentioned time is increased 
from 2 to 3 hours. The collecting 
offices are bound to sort and pack 
correspondence sent direct to the travel
ling post-offices iu such a manner as 
to facilitate as much as possible the 
work of the travelling cierks, whercas 
correspondence sent to the Letter-Post- 
Office lias only to be sorted for the 
various sections and routes of that 
office. NV lien a collecting office does 
not make up direct mails for the 
travelling post-offices and when the 
Letter-Post-Office has not enough time 
to sort the letters which in the interest 
of the public ought nevertheless to be 
sent rapidly, the despatching offices 
are bound to sort and tie tliem in 
bundles ready for transmission to the 
trains ready to leave. The Letter-Post- 
Office is then authorized to send these 
letter bundles without opening them 
for further sorting. This manner of 
sorting is only allowed for ordinary 
correspondence. Closed mails inade 
up bv the despatching offices for the 
trains ready to start are also trans- 
initted through the agency of the Letter 
Post-Office whenever the volume of 
the mails is not important and tliere 
is no danger of their being too late 
through this transmission for the trains 
by which they should be carried. 
This mode of convevanee is chosen 
in order to lessen the cost of con- 
veyancc between the post-offices and 
the railway stations and also for this 
reason that a large miniber of des- 

' patelles arc nlways being made at short 
| intervals between the lutter-Post-Of- 
1 fice and the railway station. Between 

11 p. m. and b a. m. ail mails are 
despatchcd through the agency of the 
Letter-Post-Office.

As a niatter of course the varions 
modes of eonveyunce are nlwavs chosen
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relations presque continuelles. Dans 
la nuit (de 11 h. du soir à 5 h. du 
matin), toutes les expéditions s’effec
tuent par l’intermédiaire du B r ie f 
p o s ta m t .

Ces différents modes d’expédition 
sont naturellement toujours basés sui
des arrangements préalables entre les 
bureaux en cause.

Pour mieux préparer la correspon
dance destinée aux trains-puste par
tant après sept heures du soir, il 
existe encore, de cinq à onze heures 
du soir, des bureaux particulière de 
départ aux gares d’Anhalt, de Stettin, 
de Lehrtc et de Silésie; ces bureaux 
particuliers sont desservis par le per
sonnel des bureaux ambulants. Les 

•  sacs et liasses de lettres sont transmis 
à ces bureaux particuliers exactement 
de la même manière que pour les 
trains en partance, c’est-à-dire par 
les moyens de transport spéciaux ou 
par l’intermédiaire du B r ie f p o s ta m t .  
Le B r ie f p o s ta m t , lui aussi, transmet 
à ces bureaux particuliers les corres
pondances de l’espèce qui lui sont 
confiées. Tontes les correspondances 
dirigées sur ces bureaux particuliers 
sont seulement classées et empaque
tées suivant les grandes lignes et 
régions. Les dits bureaux ne sont pas 
chargés de la manipulation des envois 
recommandés ; ceux-ci doivent être 
transportés des bureaux collecteurs 
aux trains en partance, soit directe
ment, soit par l’intermédiaire du 
B r ie f p o s ta m t .

Indépendamment de cet envoi de 
correspondances aux bureaux ambu
lants par l’intermédiaire des bureaux 
préparatoires, quelques minutes avant 
le départ des trains les bureaux am
bulants reçoivent d’autres expéditions 
de dernière heure faites par le B r ie f 
p o s t a m t  et les grands bureaux collec
teurs. Ces dépêches sont régulière-

Kartenschlüsse nicht bedeutend ist 
und soweit ein Nachteil fur don An-
schluss zu dera betreffenden Zuge bei 
dieser Lcitung nicht zu befürchten ist. 
Diese Befôrderungsweise wird gewâhlt, 
um die Befôrderungskosten zwischen 
den verschiedenen Postanstalten und 
den Bahnhôfen zu verringern und in 
der Krwâgung, dass von dem Brief- 
postamte nach den Bahnhôfen ohnehin 
eine grôssere Anzahl Versande in 
kurzen Zwischenraumen besteht. Von 
nachts 11 Uhr bis morgens 5 Uhr 
erfolgt die Beforderung sâmtlicher 
Sendungen durch Vermittelung des 
Briefpostamts.

Es ist selbstverstândlieh, dass die 
verschiedenen Befôrderungsarten in 
allen Fâllen auf vorhergegangenen 
Verstiindigungen zwischen den in Be- 
tracht kommenden Dienststellen be- 
ruhen.

Damit die Briefsendungen fur die 
nach 7 Uhr abends abgehenden, mit 
Bahnposten besetzten Züge bosser vor- 
bereitet werden kônnen, bestehen von 
5 bis 11 Uhr abends noch beson- 
dere Briefabfertigungsstellen auf dem 
Anhalter, Stettiner, Lehrter und Schle- 
sischen Bahnhofe. Diese besonderen 
Abfertigungsstellcn werden vom Per
sonal der Bahnpostâmter bedient. Die 
Briefbeutel und Briefbunde werden 
nach diesen besonderen Abfertigungs- 
stellen genau in derselben VVcise be- 
fôrdert wie fur die abgehenden Züge, 
d. h. durch besondere Bahnhofsversande 
oder durch Vermittelung dos Brief- 
postamts. Auch das Briefpostamt selbst 
überweist die betreffenden bei ihm 
aufkomrnendcn Sendungen diesen Ab- 
fertigungsstellen. Aile Briefsendungen, 
die diesen Abfertigungsstellen zuge- 
führt werden, sind nur grob sortiert, 
d. h. nur nach den wichtigen Eisen- 
bahnkureon und nach Gegenden gc- 
trennt und abgebunden. Mit der Be- 1 
arbeitung von Einschreibsendungen 
habon die Abfertigungsstellen keine 
Befassung; diese Sendungen miissen 
daher von den Einsammlungspost- 
aintern den abgehenden Zügen zuge- 
fnhrt werden und zwar entweder mit 
den direkten Voreanden oder durch 

| Vermittelung des Briefpostamts.
Unabhrmgig von der Zufnhrung der

by previous arrangement between the 
offices concerned.

In  order to facilitate the sorting of 
the mails for the mai! trains leaving 
after 7 p. m. spécial letter despatching 
offices are in operation between 5 and 
11 p. m. at the Anhalt, Stettin, Lehrter 
and Silesian railway stations, the staff 
of which is composed of travelling 
postal clerks. The letter bags and 
bundles are sent to these spécial 
despatching offices in cxactly the same 
way as to the trains ready to start, 
namely by spécial conveyance or 
through the agency of the Letter-Post- 
Office. The latter office also sends 
its mails to these despatching offices. 
Ail correspondence sent to these offices 
only undergoes a preliminary sorting 
and is made up in bundles for the 
most important routes, districts, etc. 
The despatching offices bave nothing 
to do with registered correspondence; 
this is seut by the collecting offices 
in the direct mails or through the 
agency of the Letter-Post-Office to 
the trains ready to start.

Apart from the correspondence sent 
through the intermediary of the above 
described despatching offices a great 
mauy mails arc sent to the trains in 
the last minute direct from the Letter- 
Post-Office and the larger collecting 
offices. These mails, as we hâve - 
al readv said, arc made up in due 
order; the correspondence is almost 
fully sorted.

The Letter-Post-Office also conveys 
the correspondence between the local 

I offices and the suburban offices when
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ment préparées, comme nous l’avons 
déjà dit, et le classement des corres
pondances est presque parfait.

Le B r ie f p o s ta m t  remplit aussi le 
rôle d’intermédiaire entre les bureaux 
de la ville et ceux de la petite et 
de la grande banlieue, quand il n’y 
a pas entre les bureaux collecteurs 
de communication plus rapide, comme 
c’est le cas, par exemple, pour les 
bureaux voisins des gares, qui expé
dient, le cas échéant, leurs corres
pondances directement aux bureaux 
des gares. Le nombre des villes et 
des villages rentrant dans « le service 
de la petite et de la grande banlieue » 
est de 157, et ce nombre augmente 
d’année en année par suite de l'a
grandissement continuel de Berlin et 
de l’importance toujours croissante de 
ses environs. Les bureaux de la ville 
expédient au B r ie f p o s ta m t  en sacs 
ou en paquets particuliers les corres
pondances destinées à tous ces bu
reaux de petite et de grande banlieue. 
Les communications entre le B r ie f 

p o s ta m t  et ces derniers sont assurées 
par les voitures de poste, les che
mins de fer, les tramways, les cyclistes 
et les messagers.

1t. Service de distribution (lettres arrivant 
de l'extérieur à destination de Berlin).

Les correspondances arrivant de l’ex
térieur, distribuables à Berlin, sont en 
général classées d’avance d’après les 
quartiers ou zones ( Berlin-Centre, Nord, 
N ord-Est, Est, S ud -E st, Sud, Sud- 
Ouest, Ouest, Nord-Ouest); elles par
viennent dans des sacs spéciaux ou 
sous forme de liasses au B  n e f p o s ta  m t, 
iiit elles sont triées et réexpédiées aux 
cinquante-six bureaux distributeurs de 
la ville. Ces réexpéditions se font par 
le service continuel de voitures ur
baines et donnent lieu à distri
butions pendant la semaine et à une 
seule distribution le dimanche dans 
la matinée. Quelques trains impor
tants, spécialement ceux qui arrivent

Briefscudungen durch Vermittelung 
der beschriebenen Abfertigungsstellen, 
gehen den Ziigen auch noeb unmittclbar 
zahlreiche Kartenschlüsse zu, die iu 
letzter Stunde vom Briefpostamt und 
den grosseren Einsammlungspostaintcrn 
abgcfertigt werden. Diese K arten
schlüsse werden, wie schon envfihnt, 
regelreeht vorbereitet ; die Briefsen- 
dungen sied fast vollstândig sortiert.

Dem Briefpostamt liegt auch die 
Vermittelung zwischen den Ortspost- 
anstalten und den Vorortspostaustalten 
ob, wenn sich für die Briefeinsamm- 
lungspostiimter keine schnellere Ver- 
bindung darbietet. Lctzteres ist z. B. 
der Fall bei den Postanstalten in der 
Nâhe der Bahnhbfe, die u. U. die in 
Kede stehenden Briefsendungen un- 
mittelbar den Bahnbofspostanstalten 
zufiihren. Die Zabi der zum Vororts- 
verkehr rechnenden Orte mit Post
anstalten betragt 157, diese Zahl 
verniehrt sich von Jahr zu Jabr 
infolge des Anwachsens Berlins und 
der sich iimner mehr steigernden 
BedeutungseinerUmgebung. D ieStadt- 
postanstalten fiihren die für diese 
Postanstalten bestimmten Briefsen
dungen dem Briefpostamt in besonderen 
Beuteln oder Briefpaketen zu. Die 
Verbindungen zwischen dem Brief- 
postnfnt und den Vorortspostanstalten 
werden durch Kuhrwcrk, Eisenbahnen, 
Strassenbahncn, Radfahrer und Boten 
hcrgestellt.

B. Bestclldicnst (Von ausserhnlb unkoni- 
nieiide Briofe lïir Berlin.)

Die von ansserbalb ankominenden, 
an Empfanger in Berlin gerichteten 
gewühnlichen Briefsendungen sind in 
der Hegel bereits nacli Postbozirken 
(Berlin C, N, NO, O, SO, S, SW , W, 
N\V) getrennt; sie gelangen in be
sonderen Siîeken oder Blindée zunachst 
zum Briefpostamt und werden hier 
naeh den 5(> Bestcllpostanstalten Ber- 
lins sortiert und abgcfertigt. Die 
Wciterbefôrdcrung vom Briefpostamt 
erfolgt mit den bereits miter A erwülm- 
ten, zwischen dem Briefpostamt und 
den Stadtpostanstalten rcgelmassig 
vorkehronden Eahrten, an die sieli 
bei den Postanstalten die Brief-Be- 
stcllung (ucunmalige Bestollung an

there is no more rapid means of com
munication for the collccting offices. 
This is the case for instance at the 
offices ncar the railway stations which 
oecasionally send the mails in question 
straight to the railway pnst-offices. 
The suburbs which hâve post-offices 
now number 157 and increasc year by 
year in conséquence of the extension 
of Berlin and the growing importance 
of its surroundings. The city offices 
convey the correspondencc for these 
post-offices to the Letter-Post-Office 
in spécial bags or bundles. The com
munication between the Lctter-Post- 
Office and the suburbau offices is 
made by means of cart, railway, tram 
way, bicycle and foot messengers.

B. Delivery Service Lettcrs arrivini? in 
Berlin from outside).

Ordinary lettcrs from outside ad- 
dressed to persons in Berlin are as a 
rule divided according to the postal 
districts (Berlin C, N, NO, O, SO, S, 
SW , W, NW ); they arc taken at first 
in spécial sacks or bundles to the Letter- 
Post-Office wlierc thev are sorted and 
distributed nmong the 5l> deliverv 
offices of Berlin bv means of tlu* 
rcgular conveyances, mentioned under 
A., eirculating between the Letter- 
Post-Office and the city offices from 
which they are delivered (There are 
aine deliveries on week-days and onc 
on Snndays). Several important trains, 
especiallv those which arrive in the 
early morning, are accompanied l>y 
spécial eitv sorters. The local mails 
tlms made np are as a rule convcvcd 
by spécial vans to the deliverv offices 
where they arrive just in time for the 
first delivery.



aux premières heures du jour, sont 
accompagnés de trieurs spéciaux. Les 
dépêches formées par ces agents sont, 
en règle générale, transportées directe
ment aux bureaux destinataires par 
des voitures spéciales, afin que leur 
contenu soit distribué le plus tôt pos
sible.

C. Sertice local (lettres de et pour Berlin).

Chaque bureau expéditeur trie les 
correspondances locales d ’après les 56 
bureaux de distribution. Les correspon
dances destinées à chacun de ces 
bureaux sont mises dans des enve
loppes de toile qui vont et viennent 
entre tous les bureaux de poste ; les 
mêmes enveloppes servent alternative
ment pour deux bureaux^ Cet échange 
s’opère en général par l’intermédiaire 
du B r ie f p o s ta m t .  Exception n’est faite 
que pour quelques bureaux de l’ouest 
et du nord-ouest. La plupart des voi
tures qui relient l’ouest au B r ie f p o s t 
a m t  font halte au bureau de poste de 
la gare de Potsdam ; celui-ci entre
tient par conséquent un échange direct 
avec les autres bureaux ; d’autre part, 
comme les lignes du nord-ouest des
servent le bureau de poste de la gare 
de Lehrte, ce bureau a été choisi 
pour intermédiaire entre les bureaux 
du nord-ouest. Les bureaux situés près 
du chemin de fer électrique aérien 
et souterrain opèrent encore un échange 
supplémentaire par cette voie.

En outre, dans le but d’accélérer le 
service, presque tous les bureaux 
échangent encore, immédiatement avant 
les distributions du matin et du soir, 
des dépêches spéciales avec les bureaux 
voisins, sans l’intermédiaire du B r i e f 

p o s ta m t  (service des bureaux voisins). 
L'échange se fait en général par des 
exprès.

la*s correspondances ü destination 
de Berlin et déposées aux bureaux

den Werktagen, einmalige an den 
Sonntagen) anschliesst. Einige wichtige 
Züge, besonders solche, die in den 
frühen Morgenstunden eintreffen, wer- 
den von besonderen Stadtsorticrern 
begleitet. Die von diesen gefertigten 
Stadtkartenschlüsse werden den Be- 
stellpostanstalten zweeks Aufnahme 
in die iu solchen Fâllen ganz knapp 
anschliessenden Bestellgânge unmit- 
telbar in der Regel durch besondere 
Wagen zugeführt.

C. Ortsdlenst (Briefsendungen nus Berlin 
nach Berlin.)

Jede Abfertigungspostanstalt sortiert 
die Ortssendungen nach den 56 Be- 
stellpostanstalten. Die für jedes Postamt 
bestimmten Sendungen werden in 
Leinwandtaschen verpackt, die zwi- 
schen den Postanstalten hîn- und her- 
gehen, indem immer je 2 Postanstalten 
dieselben Taschen benutzen. Dieser 
Austausch Vollzieht sichim allgemeinen 
durch Vermittelung des Briefpostamts, 
das sie regclmüssig mit den mehr 
erwühnten Briefpostfahrten empffmgt 
und verteilt. Eine Ausnahme findet 
statt bei einigen Postümtern des W- 
und N W - Bezirks. Die rneisten Post- 
wagen, die den Westen mit dem 
Briefpostamt verbinden, berühren das 
Postamt am Potsdamer Bahnhof, des- 
halb vermittelt dièses Postamt einen 
unmittelbaren Austausch zwischen 
diesen Amtern ; andererseits bcrühien 
die Linien nach dem Nordwestcn das 
Postamt am Lehrter Bahnhof; dièses 
Postamt dient daher als Umleitungs- 
stelle für den Austausch der Taschen 
zwischen den Postümtern des NW- 
Bezirks. Die Postanstalten in der 
Nühe der Hoch- und IJntergrund- 
bahn tauschen auch noch Taschen 
durch Vermittelung der Züge dieser 
Bahn ans. Ausserdem wechseln, zur 
Erzielungeiner grosseren Schnelligkeit, 
aile Postnintcr mit den ihuen benach- 
barten Amtern kurz vor Beginn der 
Erüh- und Abend-Bcstellungen ohne 
Vermittelung des Briefpostamts noch 
besondere Taschen sus (Nachbarver- 
bindungen). Diese Beforderimgen er- 
folgen in der Regel durch Boten.

C. Local Service (Correspondence cir- 
culating within the local radius).

Every despatching office sorts local 
correspondence for the 56 distributing 
offices. The correspondence for eacli 
post-office is packed in canvas bags 
which circulate between the offices, 
every two offices using the same bags. 
The exchange of bags is as a rule 
effected through the iutermediary of 
the Letter-Post-Office which receives 
and distributes them by means of the 
already mentioned mail-carts. As most 
of the mail carts which connect the 
L e tte r-P o st-O ffice  with the West 
touch at the post-office a t the Pots
dam Railway Station, this latter office 
effects the intermediary exchange of the 
bags of the W and NW district; the 
lines of the North-west touch a t the 
post-office a t the Lehrter Railway 
Station which serves as point of ex
change for the bags between the post
offices of the NW . district. The post
offices in the vicinity of the Elev- 
ated and Underground Railway effect 
the exchange by means of the trains 
on these lines. Shortly before the early 
morning and the evening deliveries 
ail the post-offices exchange spécial 
bags with each other (Neighbour- 
exchange) which arc as a rule effected 
by messengers.

The local correspondence posted at 
the more important snburban offices 

I is sorted on the spot and despatched 
to the 56 delivery - offices of Berlin. 
The correspondence posted at the less 
important snburban offices is sorted 
at the Berlin railway post-offices or

I



importants de la petite et de la grande 
banlieue sont de même triées et ex
pédiées par ces bureaux aux 56 bu
reaux distributeurs de la ville. Les 
correspondances déposées aux bureaux 
moins importants de la banlieue sont 
triées par les bureaux de poste des 
gares de Berlin ou par le B r ie f p o s t 

a m t. Pour obtenir un échange plus 
rapide entre les bureaux de ceinture 
de Berlin et les bureaux de la ban
lieue, on a organisé entre eux un ser
vice de bureaux voisins.

U. Service de transit (envois arrivant de 
l’extérieur et passant par Berlin).

Les bureaux ambulants ayant leur 
point terminus à Berlin rem ettent des 
dépêches closes à tous les trains avec 
lesquels ils sont en correspondance 
immédiate, si l’expédition en vaut la 
peine. Le transport d’un train ft l’autre 
se fait soit par des voitures spéciales, 
soit par le chemin de fer métropoli
tain ou par motocyclcs. Quand la cor
respondance fait défaut, on dirige les 
dépêches closes sur le B r ie f p o s ta m t ,  
d’où elles sont réexpédiées aux trains 
voulus par les communications exis
tantes. Dans tous les cas où le nombre 
des envois n’est pas assez considérable 
pour former une dépêche directe, les 
bureaux ambulants adressent les cor
respondances au B r ie f p o s ta m t , triées 
et empaquetées d’après les divisions 
de ce bureau, et, le cas échéant, même 
pour les trains en partance. Les cor
respondances pour les bureaux de la 
petite e t de la grande banlieue sont 
également dirigées sur le B r ie f p o s t 

a m t , toutes les fois que les bureaux 
ambulants ne sont pas en relation 
directe avec l’un ou l’autre de ces 
bureaux, comme c’est le cas, par 
exemple, pourCharlottenbourg, Schonc- 
berg, Bixdorf.
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Die bei den wichtigeren Vororts- 
postanstalten eingelieferteu, nach Berlin 
gerichteten Briefsendungen werden von 
diesen Amtern ebenfalls nach den 
56 Bestellpostanstalten Berlins sortiert 
uud abgefertigt. Die bei den minder 
wichtigen Vorortspostanstalteu einge
lieferteu Sendungen werden von den 
Berliner Bahnhofs-Postanstaltcn oder 
dem Briefpostamte sortiert. Uni eine 
schnellere Verbindung zwischen den 
an der Peripherie gelegencn Berliner 
Postanstalten und den nahe gelegenen 
Vorortspostanstalten zu erreichen, hat 
man auch hier sogenannte Nachbar- 
verbindungen eingerichtet.

D. Durrhgangsdienst (Sendungen von aus- 
w ârts, die Berlin ini Durchgnng be- 
riiliren).

Die in Berlin endigenden Bahn- 
posten fertigen geschlossene Karten- 
scldiissc auf aile unmittelbar anschlies- 
senden Züge, soweit sich eine solche 
Abfertigung lohnt. Die Bofôrderung 
Von einctn Zuge zum anderen crfolgt 
dureb besondere Vcrsande, durch die 
Stadtbahn oder durch Motorfahrriidcr. 
Wcnn die Ziige nicht aneinander 
anschliessen, loitet man die geschlos- 
senen Briefposten auf das Briefpostamt, 
von wo sie den betreffenden Zügen 
mit den vorhandenen Verbindungen 
zugeführt werden. In allen Fâllcn, 
wo die Zahl der Sendungen nicht 
erheblich genug ist, uni direkte Karten- 
schlüsse zu fertigen, leiten die Rahn- 
posten die betreffenden Briefsendungen 
auf das Briefpostamt sortiert uud 
verpackt nach den vcrscluedenen 
Abteilungcn dieses Amts und u. U. 
auch nach den abgehenden Zügen. 
Auch die Briefsendungen nach den 
Postâmtcrn in den Vororten werden 
auf das Briefpostamt geleitot, wenn 
die Bahnposten nicht in unmittelbarer 
Verbindung mit dem einen oder an
deren dieser Posta inter stelien, wie es 
z. B. im Vcrkehr mit Charlottenburg, 
Sehoneborg, Kixdorf der Fa 11 ist.

at the Letter-Post-Office. lu  order to 
provide more rapid communication 
between the post-offices situated on 
the outskirts of Berlin and the nearest 
suburban offices, so-called « Neiglibour- 
communications » bave herc also been 
organized.

1). Transit Service (Corres|H»ndencc sent 
In transit through Berlin).

The travelling post-offices arriving 
in Berlin make up closed mails for 
ail the trains with which they bave 
immédiate correspondencc whenever 
that is wortli while. Thèse mails are 
sent from one train to another by 
spécial messenger eitlicr by the metro- 
politan railway or on tnotor-cyclos. If 
the trains lmve no immédiate correspon
dencc these closed mails are taken to the 
Letter-Post-Office and tlicnce by the 
usual conveyances to the respective 
trains. Whenever the volume of cor- 
respondence is not sufficiciit to neod 
being made up in closed mails, the 
travelling post-offices send it sorted 
and made up into bundlcs to the dif
ferent departments of the Letter-Post- 
Office and occasionallv to the trains. 
The correspondence for the suburban 
post-offices is also sent to the I^etter- 
PostO ffice when the travelling post
offices bave no direct communication 
witli one or the other of these offices, 
as is the case witli Charlottenburg, 
Sehôneberg and Kixdorf.

ii



Le service des postes de l'Inde 
britannique pendant Tannée ad
ministrative 1906/07.

Au commencement de l’année 1907, 
tous les bureaux de poste qui dépen
daient de l’Administration des impôts 
( Z e m in d a r y  D à k  C ess) dans le Bengale 
et le Bengale oriental et des autorités 
locales dans l’Assam, ont été trans
férés à l’Administration impériale des 
postes; à la même époque, les bureaux 
de poste de district de la province 
de Berar ont été provisoirement re
pris par l’État.

Le 16 août 1906, une grève gé
nérale des facteurs, qui a  éclaté à 
l’Office général des postes et dans 
ses bureaux auxiliaires à Bombay, a 
produit, pendant une semaine en
viron, un certain désordre dans le ser
vice de distribution de cette ville.

La peste a malheureusement sévi 
de nouveau dans les localités où elle 
s’était déjà déclarée précédemment et | 
a spécialement exercé ses ravages dans I 
le Pandschab et dans les Provinces- 1 
UnieB. Son action propagea l’angoisse 
et la frayeur, mais les difficultés furent 
toutefois surmontées sans dommage sé
rieux pour le service postal. Le l 
nombre des décès qui se sont pro- j 
dnits parmi les agents des postes 
atteints du fléau s’est élevé à 283 
(162 l’année précédente). Plusieurs 
bureaux de poste ont dû quitter des 
bâtiments envahis par la peste et être 
transférés dans des tentes ou d ’autres 
refuges provisoires. Les agents qui 
ont fait preuve de courage dans des 
situations particulièrement dangereuses 
ont reçu diverses récompenses, de 
même que les parents des employés 
décédés dans l’exercice de leurs fonc
tions. Les agents des postes de tous 
grades ont au surplus rempli, comme 
d’habitude, leurs devoirs avec courage 
et abnégation. I

Kn 1906/07, les services de distri- I 
bution ont été fortement améliorés 
dans beaucoup de grandes villes. À 
Madras, où il n’existait pas moins de 
26 bureaux de distribution, ce nombre 
a été réduit de moitié. La centrali
sation du service de distribution a eu
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Das Postwesen Britisch-Indiens 
im Verwaltungsjahre 1906/07.

Zu Beginn des Jahres 1907 gingen 
aile Postanstalten, die von der Steuer- 
verwaltung ( Z e m in d a r y  D â k  C e ss)  in 
Bengalen und Ost-Bengalen und von 
den Ortsbehôrden in Assam unter- 
halten wurden, in die Verwaltung der 
Kaiserlichen Post über, und zur glei- 
chen Zeit wurden die Bezirks - Posfc- 
anstalten in der Provinz Berar vor- 
lûufig verstaatlicht.

Am 16. August 1906 brach beim 
General-Postamte und seinen Zweig- 
postaustalteri in Bombay ein allge- 
raeiner Brieftrügerstreik aus, der un- 
gefahr eine Woche lang den Bestell- 
dienst der S tad t in gewisse Unordnung 
bracbte.

Leider herrschte die Pest in den 
früher von ihr verseuchten Orteil wei- 
te r und wûtete besonders heftig im 
Pandschab sowie in den Vereinigten 
Provinzen. Ihre Wirkungen verbrei- 
teten Angst und Schrccken, aber die 
Schwierigkeiten wurden doch ohne 
ernstlichen Schaden für den Postdienst 
überwuuden. Die Zahl der Todesfâlle 
noter den an der Seuche erkrankten 
Postbcamten stieg von 162 im voran- 
gegangenen Jah r auf 283 im Berichts- 
jahre. Mehrere Postamter mussten aus 
den von der Pest befallenen Gebâu- 
den entfernt und in Zelte oder an- 
dere Notquartiere verlegt werden. An- 
gestellte, die sich in besonders gefahr- 
lichen Lagen durch Mut hervorgetan 
hatten, erhielten vielfach Belolinungen 
und ebenso die Erben solcher Beam- 
ten, die in Ausübung ihres Dienstes 
gestorben waren. Ubrigens erfiillten 
die Postbcamten aller Grade wie ge- 
wôhnlich ihre Berufspflichten mit M ut 
und Hingebung.

In vielen grossen Stadten wurden 
die Bestelleinrichtungen im Laufe des 
Jahres bedeutend verbessert. In der 
S tadt Madras, wo nicht weniger als 
26 Bestellungspostamter bestanden, 
wurde die Zahl der Amtcr auf die 
Hiïlftc hcrabgesctzt. Die Zentralisa- 
tion des Bestelldienstcs hatte allge-

The British Indian Postal Service 
in 1906-07.

At the beginning of the year 1907 
ail the establishments maintained by 
the Zemindary Dâk Cess in Bengal 
and Eastern Bengal as well as those 
maintained by Local Boards in Assam 
were transferred to the Impérial estab
lishment, and at the same time the 
District Post establishments in the 
Berars were provisionally imperialised.

On August 16,h, 1906, there was 
a general strike of the postmen of 
the Bombay General Post Office and 
its town sub-offices. The strike caused 
sonie disorganization in the delivery 
arrangements of the town for about 
a week.

The plague unfortunately continued 
in the localities previously affected 
and was extremely virulent in the 
Punjab and the United Provinces. 
This nceessarily caused much anxiety, 
but the difficulties were in ali cases 
met without any serious détriment to 
the postal service. The total number 
of dcatlis of postal servauts from 
plague rose from 162 in the previous 
year to 283 in the year under report. 
I t  was necessary during the year to 
remove several post-offices from buil
dings infected by plague into tents 
and other temporary quarters, and 
sums of money were given in many 
cases to subordinates who displayed 
spécial courage in the face of excep- 
tional risks, as also to the heirs of 
those who died of plague in the exe
cution of their duty. I t  is gratifying 
to record that postal servants of ail 
ranks as usuat dischargcd their duties 
with courage and dévotion.

Delivery arrangements during the 
year were greatly improved in many 
large towns. In Madras, where there 
were no less than 26 town delivciy 
offices, it was found convenient to 
reducc the number to nearly one-half, 
and the centralisation of the deli
very System lias rcsulted in a general 
improvement of work.
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en général pour conséquence une amé
lioration de ce service.

Le dernier embranchement de 1 ’E a s t  

I n d ia n  G r a n d  C h o rd  a été ouvert au 
trafic dans le courant de l’année. Il 
en est résulté une accélération des 
transports postaux, spécialement pour 
les relations avec l’étranger; à Cal
cutta, le public peut maintenant livrer 
plus tardivement ses correspondances.

Le service des expéditions postales 
a été aussi fortement amélioré dans le 
Pandschab et à Sind par suite de 
modifications apportées dans l’horaire 
des trains. La marche du train-poste 
spécial, circulant entre Bombay et 
Madras pour l’usage du trafic interne, 
ayant été accélérée, la poste indigène 
arrive maintenant plus rapidement à 
Madras.

Des mesures spéciales ont été prises 
il l’occasion de la visite de l’émir 
d’Afghanistan. Un bureau de poste 
fut établi dans son camp et le service 
postal fut organisé le plus commodé
ment possible pour les gens de sa suite. 
En même temps avait lieu un grand 
rassemblement de citoyens et de sol
dats à Agra ; la poste dut prendre, à 
cette occasion aussi, des mesures spé
ciales qui produisirent les meilleurs 
effets.

Il a fallu de nouveau entretenir, 
pendant toute l’année, des bureaux de 
poste de campagne pour la partie des 
troupes britanniques stationnée sur 
territoire chinois. Les nombreux camps 
d’exercices militaires établis dans le 
Pandschab et la frontière Nord- 
Ouest ont aussi réclamé des mesures 
spéciales de la part de la poste.

Les dégûts qui se sont produits aux 
lignes de chemins de fer dans le cou
rant de l’année ont occasionné plus 
d’interruptions que précédemment dans 
le service des transports postaux. Dans 
un de ces cas, il a fallu attendre pres
que deux mois, avant de pouvoir ré
utiliser la voie ordinaire.

L’Administration s’est préoccupée ; 
tout spécialement d’augmenter les trai
tements des agents postaux, non seule- I 
meut à cause de l’accroissement du

mein eine Verbesserung des Dienst- 
betriebes zur Folge.

Die letzte übrig gebliebene Teil- 
strecke der E a s t  I n d ia n  G r a n d  C h o rd  
wurde im Laufe des Jahres für den 
Verkehr geôffnet. Infolgedessen trat 
eine Beschleunigung in der Befôrderung 
der Post, namentlich der auslandi- 
schen, ein, und in Calcutta bot sich 
dem Publikum der Vorteil einer spâ- 
teren Auflieferung der Postsendungen.

Ferner wurden die Postbefôrderun- 
gen im Pandschab und im Sind durch 
Anderungen in den Eisenbahnfahr- 
plânen erheblich verbessert. Madras 
erlangte durch Beschleunigung des 
dem inlândischen Verkehr dienenden 
Postsonderzuges von Bombay nach 
Madras eine frühere Uberkunft der 
inlândischen Post.

Besondere Massnahmen wurdeu an- 
lâsslich des Besuches des Emirs von 
Afghanistan getroffen. Sein Feldlager 
erhielt ein Postam t, und seinem Ge- 
folge wurde die Benutzung der Post 
môglichst bequem gemacht. Gleich- 
zeitig fand zu Agra eine grosse An- 
sammlung von Volk und Militâr statt, 
und die bei dieser Gelegenheit ge- 
troffenen besonderen Massnahmen der 
Post bewâhrten sich auch hier aufs 
beste.

Wâhrend des ganzen Jahres wur
den die Feldpostanstalten für die bri- 
tischen Truppenteile in China weiter 
unterhalten. Auch erforderten die zahl- 
reichen Truppeniibungslager im Pand- i 
schab und an der N ord-W estgreuze ' 
besondere Vorkehrungen seitens der 
Post.

Im iibrigen trateu im Laufe des 
Jahres infolge von Eisenbahndamm- 
brüchen melir Unterbrechungen des 
Postbefôrdcrungsdienstes als sonst ein.
In cinem Falle wâhrtc es beinahe zwei 
Monate, ehe der gewôhnliche Wcg 
wieder benutzbar wurde.

Besonders richtcte die Verwaltung 
das Augenmerk darauf, die Gchülter 
der Postboamten zu crhohen und zwar 

! nieht nur wegen der Zunahme des 
[ Gcschâftsumfangs und der Verant- 
| wortlichkeit, sondern auch wegen der

The last remaining section of the 
Ea6t Indian Railway Grand Chord 
was opened to traffic during the year. 
Owing to this the transmission of 
mails and specially of foreign mails 
between Calcutta and Bombay was 
accelerated, thus affording the public 
at Calcutta the advantage of a later 
hour of posting for the foreign mails.

The arrangements for the trans
mission of mails in the Punjab and 
Sind were considerably improved by 
a révision of the time tables in force 
on the raiiways concerned, and an 
earlier delivery of the inward foreign 
mails at Madras was arranged for by 
an accélération of the speed of the 
inward postal spécial train from Bom
bay to Madras.

Spécial arrangements were made 
in connection with the visit of His 
Majesty the Amir of Afghanistan. A 
post-office was attached to His Ma
je s té s  Camp and every convcnience 
was afforded to the membere of his 
suite for transacting their postal bu
siness. In connection with the Amir’s 
visit there was also a  large civil and 
military concentration a t Agra and 
the spécial postal arrangements made 
for the occasion were successfully 
carried out.

Field post-offices continucd to be 
maintaiucd throughout the year for 
the British Contingent in Chiua, and 
spécial postal arrangements had to 
be made in connection with the nu- 
merous camps of exercises in the 
Punjab and the North-W est Frontière 
during the year under report.

There were niore interruptions than 
usual in the inail service during the 
year, caused by more or less protracted 
breaks on the different raiiways. In 
onc case it was nearly two mouths 
before the normal route could be 
rc8umcd.
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trafic e t de la responsabilité, mais 
aussi eD raison du renchérissement 
général de la vie.

Pendant l’année que le rapport con
cerne, toutes les branches du trafic 
postal se sont développées d ’une façon 
importante. Le nombre des correspon
dances et des colis a augmenté d’en
viron 6 ,2 1  %  comparativement à  l’an
née précédente. Cet accroissement du 
trafic a eu pour conséquence uue aug
mentation du personnel, des bureaux 
de poste et des boites aux lettres. 
De même que l’année précédente, 
l’augmentation des envois non dis
tribuables a été tout à fait hors de 
proportion avec l’accroissement du 
trafic. Elle a dépassé d’environ 19,68%  
celle qui avait été constatée l’année 
d’avant, bien que cette dernière eût 
déjà dépassé de 2 1 ,2 9 %  l’augmen
tation annuelle des trois années pré 
cédentes, qui avaient seulement présenté 
un accroissement de 4,60 % . Cette 
augmentation considérable des envois 
non distribuables pendant les deux 
dernières années provient principale
ment de ce qu’un grand nombre de 
cartes postales de fabrication privée 
ont été refusées par les destinataires 
et transmises au bureau des rebuts, 
parce qu’elles ne satisfaisaient pas aux 
dispositions qui régissent ces objets et 
qu’elles avaient été traitées comme 
lettres et grevées d’une surtaxe. Lors
que le public se sera familiarisé da
vantage avec ces dispositions, les causes 
de l’augmentation extraordinaire des 
envois non distribuables disparaîtront 
graduellement. Le nombre des envois 
avec valeur déclarée a aussi augmenté 
fortement. Cette augmentation, qui a 
été d ’environ 25,46 %> est la consé
quence naturelle de la réduction des 
droits d ’assurance introduite en juil
let 1905.

Les recettes du service des postes 
se sont élevées à 26,209,413 roupies, 
taudis (pic les dépenses ont atteint 
23,023,374 roupies; il y a par consé
quent eu un excédent de 3,246,039 
roupies.

allgemeinen Verteuerung des Lebens- 
unterhalts.

Dcr Postverkehr zeigte wâhrend des 
Berichtsjahres in allen Dienstzweigen 
einen erfreulichen Aufschwung. Die 
Zabi der Briefsendungen und Pakete 
nahm dem Vorjahre gegenüber um 
6,21 °/o zu. Diese Verkehrszunahme 
hatte auch eine Vermehrung des Per- 
sonals, der Postanstalten und der Brief- 
kasten zur Folge. Ganz ausser Ver- 
hâltnis zur Verkehrssteigerung stand 
jedoch ebenso wie im vorhergegan- 
genen Jahre die Zunahme der unbe- 
stellbaren Sendungen. Sie vermehrten 
sich gegenüber dem Vorjahre um 
19,«s %  f obgleich das letztere mit 
einer Zunahme von 21,a#°/o die vor- 
hergehenden 3 Jahre mit einer durch- 
schnittlichen jahrlichen Zunahme von 
nur 4,60 °/o bereits ausserordentlich 
iibertroffen hatte. Dieses gewaltige 
Anwachsen der unbestellbaren Sen
dungen in den beiden letzten Jahre» 
beruht hauptsiiehiieh darauf, dass eine 
grosse Anzahl Postkarten, die von Pri- 
vaten hergestellt waren, als verweigert 
an die Riickbriefiimter eingesandt wur- 
den, weil sie wegen Nichtbeachtung 
der über die Postkarten erlassenen 
Bestimmungen als Briefe behandelt 
und mit Nachschussporto belegt wor- 
den waren. Nachdem das Publikum 
sich mit diesen Bestimmungen mehr 
vertraut gemacht hat, wird die Ur- 
sachc der ungcwohnlichen Zunahme 
der unbestellbaren Sendungen allmâh- 
lich verschwinden. Recht erheblich 
stieg auch die Zahl der Sendungen 
mit Wertangabe und zwar um 25,46%. 
Es war dics eine natiirliche Folge der 
Ermâssigung der Versicherungsgebüh- 
ren ira Juli 1905.

Den Eiunahmen aus dem Postwesen 
iin Betragc von 26,269,413 Rupicn stan- 
den Ausgabe» in Hohe von 23,023,374 
Rupien gegenüber, so dass sich ein 
Uborschuss von 3,246,039 Rupien er- 
gab.

During the year very spécial atten
tion was paid to raising the pay of 
postal servants, not only on account 
of the growth of work and responsi- 
bility but also on account of the 
general increase in the cost of living.

There was a large increase in the 
total number of articles issued for 
delivery under every head. The amount 
of correspondence and parcels increased 
by 6 .2 1  per cent, over the previous 
year and was followed by an increase 
of the staff, the number of post-offices 
and letter-boxes. The number of 
postal articles consigned in the seve- 
ral Dead Letter Offices was abnor- 
raally high; it represented an increase 
over the previous year of 19.68 per 
cent, as against one of 21.29 per cent, 
in 1905-06 and an average annual 
increase of only 4.60 in the 3 years 
preceding 1905-06. The high percen- 
tage of increase in the last 2  years 
is due inainly to large numbers of 
posteards, chiefly of private manu
facture, having been sent to the Dead 
lu tte r  Offices as refused by the 
addressees in conséquence of their 
having been treated and charged as 
letters owing to various infringements 
of the postcard rules. Now that these 
rules are becoming better known to 
the public, this cause of abnormal 
increase in the number of articles 
sent to the Dead Letter Offices will 
gradually disappear. The number of 
articles insured increased by 25.46 
per cent. ; this increase is due to the 
natural operation of the réduction of 
the rates of insurance fees which 
took place in July 1905.

The rcccipts for the year under 
review were 26,269,413 rupces and 
the charges 23,023,374 rupees, giving 
an excess of revenue over expeudi- 
ture of 3,246,039 rupees. *



Le service des postes de la 
Bolivie pendant l’année admi
nistrative 1906/07. *)

Pendant l’année administrative 1906/07, 
le trafic |» s ta l de la Bolivie a fourni 
des résultats très satisfaisants. Le 
nombre des correspondances expé
diées s’est élevé à 5.200.000 en chiffre 
rond, dépassant de 22 %  celui de 
l’année précédente. De son côté, le 
trafic interne des mandats de poste 
a pris un tel développement que le 
système actuellement employé pour 
la transmission des fonds, qui donne 
lieu à beaucoup de réclamations et à 
des critiques de la part de la presse, 
ne peut pas être maintenu plus long
temps. Pour mettre fin aux inconvé
nients existants, on a l’intention de 
charger la banque nationale bolivienne 
d’encaisser les fonds versés dans les 
bureaux de poste pour le compte du 
Trésor et, en cas de nécessité, de 
les transmettre par voie télégraphique 
Itl où ils sont nécessaires pour les 
payements. Cette mesure aurait in
contestablement pour résultat d’accé
lérer la circulation des fonds envoyés 
par mandats de poste, de diminuer 
le travail des bureaux de poste et 
d’écarter les dangers que présentent 
les expéditions de numéraire. En 1906, 
il a été émis 14,114 mandats de poste 
pour un montant total de 886,793 
bolivianos **). En septembre 1905, la 
Bolivie a commencé à échanger des 
mandats avec l’Allemagne et la France. 
Jusqu’à la fin de 1906, il n’a été 
expédié que 1183 mark à destination 
de l’Allemagne; par contre 11,805 
francs ont été transmis en France. 
Dans la direction opposée, les envois 
do fonds n’avaient présenté jusque là 
aucune importance.

Les colis ont fourni une plus grande 
augmentation encore que les mandats. 
Pendant l’année (pie le rapport con
cerne, 34,820 colis postaux ont été 
expédiés dans l’intérieur du pays. Dans 
le trafic international, on a constaté

*) Voir « L 'U n ion  postait de UMMi, 
p. 185.

**) 1 Ijoliviano (or) [100 centavosj =  en
viron fr. 5 ; I iHiliviano (jugent) =  environ 
fr. 2. :t0.

Das Postwesen Bolivias im V e r  
waltungsjahre 1906/07.*)
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D er Postbetrieb Bolivias lieferte im 
Verwaltungsjahrc 1906/07 reckt zu- 
friedeustellende Ergebnisse. Die Zahl 
der befôrderten Briefsendungen belief 
sich im ganzen auf rund 5 ,b Millionen 
Stück, d. 6. 22 %  mehr als im Jahre 
vorher. In gleicher Weise wies der iu- 
lândische Postanweisungsverkehr eine 
so lebhafte Entwickelung auf, dass 
sich die gegenwârtige A rt der Geld- 
übermittelung, die den Gegenstand 
vieler Beschwerden und Angriffe in 
den Zeitungen bildet, uicht mehr lan
ger aufrecht erhalten lâsst. Um die 
bestchenden Unzutrâglichkeiten zu be- 
seitigen, wird beabsichtigt, die Boli- 
vische Nationalbank an/.uweisen, die 
bei den Postaustalten eingezahlten 
Gelder (fü r jtReehnung des 'National- 
schatzes entgegenzunehmen und er- 
forderlichenfalls auf telcgraphischem 
Wege dorthin zu überweisen, wo sie 
zur Auszahlung gebraucht werden. Es 
untcrliegt keincru Zweifel, dass dièse 
Massnahme eine Beschleunigung des 
durch die Postanweisungen vermit- 
telten Geldumlaufs herbeiführen, die 
Arbeit der Postaustalten verringern 
und die Gefahr, die mit der Befôr- 
derung baren Geldes verbunden ist, 
beseitigen würde. Im .Jahre 1906 wur- 
den 14,114 Postanweisungen z’um Ge- 
samtbetrage von 886,793 Bolivianos**) 
aufgeliefert. Im September 1905 trat 
Bolivia mit Deutschland und Frank- 
reich in einen Postanweisungsaustausch. 
Wiihrend nach Deutschland bis zum 
Schlusse des Jahres 1906 nur 1183 
Mark abgesandt wurden, belief sich 
der nach Frankreich iiberwiesene Be- 
trag auf 11,805 Franken. Der Geld- 
verkehr in umgekehrter Richtung war 
bisher von keiner Bedeutung.

Eine noch grossere Zunahme als die 
Postanweisungen zeigten die Pakete. 
So wurden wiihrend des Berichtsjahres 
in Bolivia 34,820 Postpakÿe aufge- 
geben. Der Auslandsverkehr umfasste

*) 8. « L ’ Union postale » fur 1800, 8. 185.
**) 1 Boliviano (( toUI) zu 100 Centnvos =  

c tw a o F r. ; 1 Boliviano(8iU)er) =  nm d 2.»o Fr.

| The Postal Service in Bolivia 
during the fiscal year 1906-07.*)

The results of the postal service of 
Bolivia for tbe year 1906-07 were 
very satisfactory. The volume of cor- 
respondence auiountcd to 5*2 million 
articles, 22 per cent, more than in the 
preceding year. The money order ser
vice also developed considerably ; the 
only mcans of sending money a t pré
sent available are the subject of much 
complaint and severe criticism in the 
daily Press and cannot long be al- 
lowed to remaiu as they are. In  order 
to remove the anomalies now existing 
it is proposed to authorize the National 
Bank of Boii'via to accept the money 
paid into the post-offices for the 
account of the Treasury and, in case 
of necessity, to transmit it by tele- 
graph to the place where it is to be 
paid out. There is no doubt that this 
measure will eusure a more rapid 
circulation of the money sent by 
money order, besides lessening the 
work of the post-offices and the danger 
conuectcd witli the transmission of 
specie. In 1906, 14,114 money orders 
for 886,793 bolivianos were issued.**) 
In September 1905 Bolivia opencd a 
money order service witli Germany 
and France. Up to the end of 1906 
only 1183 marks had been sent to 
Germany but 11,805 francs to France. 
The money sent to Bolivia from tliese 
two countries was as y et very iu- 
considerable.

The growth of the parce! post service 
was even greater than that of the 
money orders. During the year 34,820 
parcels were posted in Bolivia. The 
foreign service amounted to 9173 
parcels received and 708 posted, 71 
per cent, of which were in the service 
with France and Chili. Compared with 
the previous year the increasc of the 
foreign parcel post service was 74 
per cent. This increasc would hâve

*) Soe * L ’ Union postale » for l'.KXi, |i. 185.
**) 1 Holiviuno (gold) of IfMI Continus =  

aliout 5 frîmes; 1 Holiviuno (silver) =  nltoiif 
2*30 frs.
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9173 colis à l’arrivée et 708 au départ. 
Les échanges avec le Chili et la 
France seulement entrent dans ces 
chiffres pour 71 % . Comparativement 
avec l’anûée précédente, le trafic in
ternational des colis a présenté une 
augmentation de 74 °/o. Cette augmenta
tion aurait été plus importante encore 
si l’échange de colis avec le Pérou, 
nouvellement introduit, s’était effectué 
immédiatement sans trouble. Après 
l’entrée en vigueur de l’arrangement 
conclu avec le Pérou, une grande 
interruption, A laquelle on ne s’atten
dait pas, s’est produite dans l’échange 
des colis avec cc pays. L ’enquête a 
révélé que la plus grande partie des 
colis originaires du sud du Pérou j 
avait été retenue par le bureau d’é- J 
change péruvien de Puno, parce que 
les documents nécessaires n’avaient pas 
été joints aux envois. D’antre part, 
les coiis expédiés de la Bolivie au 
Pérou avaient subi beaucoup de retard 
au bureau de poste de Puno, parce 
que les expéditeurs n’avaient désigné 
aucune personne pour assister à la 
visite douanière et payer les droits de 
douane. Pendant les cinq premiers 
mois, il a seulement été échangé 207 
colis postaux entre la Bolivie et le 
Pérou. D'après l’article 2 de l’arran
gement susmentionné, le Pérou doit 
servir d’intermédiaire pour l’échange 
des colis postaux entre la Bolivie et 
les autres pays avec lesquels l’Office pé
ruvien entretient lui-même un échange 
de l’espèce. Jusqu’ici le nombre des 
colis échangés par cette voie a été 
très minime. On doit toutefois s’atten
dre à ce que ce trafic prenne un 
sérieux développement, tous les pays 
intéressés ayant été informés de la 
nouvelle facilité qui leur est accordée. ; 
Le Pérou a aussi consenti il servir 
d'intermédiaire pour l’échange des 
colis entre la Bolivie et les pays qui 
ont conclu des arrangements spéciaux 
avec l’Office bolivien, par exemple 
avec les Etats-Unis d’Amérique. En 
1908/07, ce dernier pays a déjà 
expédié 788 colis il la Bolivie par 
la voie du port péruvien de Mollendo.

Le transport de la poste par voie 
de terre, qui a déjil causé beaucoup 
de soucis A l’Administration, s’effectue

9173 angekommeue und 708 abge- 
sandte Postpakete. An diesem Vcr- 
kehr waren Chile und Frankreich allein 
mit 71 °/0 beteiligt. Gegeniiber dem 
Vorjahre betrug die Steigerung des 
Postpaketverkehrs mit dem Auslande 
74 °/0. Die Zunahme würde aber noch 
erheblicher gewesen sein, wenn der 
im Verkehr mit Peru neu eingeführte 
Postpaketdienst sich von vornherein 
ohne Stôrungen abgewickelt hâtte. 
W ider Erwarten tra t aber gleich nach 
der Inkraftsetzung der mit Peru ge- 
troffenen Ubereinkunft eine grosse 
Stockung im Paketverkehr mit diesem 
Lande ein. Die Untersuchung ergab, 
dass der grôsste Teil der aus Siid- 
peru herrührenden Pakete von der peru- 
anischen Auswechselungspostanstalt in 
Puno zurückgehalten wurde, weil die 
Begleitpapiere zu den Postpaketen 
fehlten. Andererseits erlitten die aus 
Bolivia nach Peru gerichteten Pakete 
bei dem Postamte in Puno eine er- 
hebliche Verzôgerung, weil die Absen- 
der keine Person namhaft gemacht 
hatten, die der zollamtlichcn Offnung 
der Sendungen beiwohnen und den 
Zoll entrichten sollte. W âhrend der 
ersten fürif Monatc wurden zwischen 
Bolivia und Peru nur 207 Postpakete 
ausgetauscht. Nach Artikcl 2 der vor- 
her erwahnten Ubereinkunft vermittelt 
Peru auch den Austausch von Post
paketen zwischen Bolivia und den- 
jenigen Lnndern, mit denen es selbst 
einen Postpaketverkehr nnterhalt. Bis- 
her war die Zahl der auf diese Weise 
ausgetauschten Postpakete sehr gering. 
Es stelit aber zu erwarten, dass sich 
der Verkehr betrachtlich heben wird, 
da die in Betraclit kommenden Lânder 
von der neuen Versendungsmdglich- 
keit inzwischen samtiieh Kcnntnis cr- 
halten liaben. Im weiteren ist Peru 
darauf eingegangen, auch Pakete von 
und nach solchen Lândern im Durch- 
gang zu befordern, die mit Bolivia 
besondere Abkommen getroffen haben, 
wie ?.. B. den Vereinigtcn Staaten von 
A merika.^Diese letzteren liaben im 
Berichtsjahrc bereits 788 Pakete iiber 
den peruanischen Ilafen Mollendo 
nach Bolivia gesandt.

Die Befôrdernng der Postcn auf 
I^andwegcn, die der Postverwaltuug

been still greater if the parcel post 
service recently organized with Peru 
had worked weil from the beginning. 
Soon, however, after the arrangement 
with Peru came iuto force there was 
a great and unexpected failing off in 
the parcel post service with that 
country. Ou inquiry being ruade into 
the cause of this phenomenou it was 
discovered that the greater part of 
the parcels orîginating from Southern 
Peru were detained at the Peruvian 
exchange office of Puno, because the 
despatcli notes and déclarations of the 
parcels were missing, and that the par
cels sent from Bolivia to Peru were 
considerably delayed at the Puna post
office because the senders had not indi- 
cated the namc of any person who could 
be présent a t the examiuation a t the 
Customs House and pay the necessary 
duty. During the first fivemonths only 
207 parcels were exchanged between 
Bolivia and Peru. According to Article 
2 of the above-mentioned arrangement 
Peru acts as interraediary for the ex
change of parcels between Bolivia and 
those countries with winch it has itself 
a parcel post service. Up till now 
the number of parcels conveyed in 
this manner was very small; it is 
however probable that the service will 
considerably develop, as the countries 
which would benefit by this service 
will in the meantime hâve ail heard 
of the new arrangement. Peru also 
arranged to accept, in transit, parcels 
to and from those countries with 
which Bolivia has spécial arrange
ments, for instance the United States 
of America, which in the year under 
review sent 788 parcels to Bolivia by 
way of the Peruvian port of Mol
lendo.

The conveyance of the mails in the 
interior of the country, which has 
aiways been a source of much trouble to 
the Postal Administration, becomes 
each day more difficult, the sums 
proposed in the budget being insuf- 
ficient to procure the necessary beasts 
of burden. The compensation offered 
to the contractors is so small that in
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de jour en jour plus difficilement, 
parce que les ressources mises fl la 
disposition de l’Administration ne suf
fisent pas pour se procurer les bêtes 
de trait et de somme nécessaires. Les 
rémunérations accordées aux entre
preneurs sont si minimes que, dans 
beaucoup de cas, la mise en adjudi
cation des transports postaux ne pro
voque aucune offre. Pour remédier 
sérieusement à cette situation fâcheuse, 
il faudrait disposer de ressources plus 
importantes. Les deux villes de La 
Paz et d ’Oruro, entre lesquelles il 
existe un trafic postal intense, seront 
reliées sous peu par une ligne de 
chemin de fer, et posséderont ainsi 
de bonnes communications postales. 
11 est tout particulièrement difficile, 
à cause de la grande étendue du pays, 
traversé par les Andes et faiblement 
peuplé, d’améliorer les communications 
postales avec les districts éloignés de 
Santa-Cruz et de Béni, où le commerce 
et le trafic postal augmentent constam
ment.

A. Oruro, on construit pour la poste 
un nouveau grand bâtiment, qui sera 
le plus beau monument postal de 
l’Etat. Divers autres bureaux de poste 
doivent être reconstruits le plus tô t 
possible de fond en comble, si l’on 
veut prévenir leur écroulement.

En 1906/07, les recettes de l’Ad
ministration des postes se sont élevées, 
en chiffre rond, â 203,000 bolivianos 
et les dépenses â 300,000. Comparative
ment à l’année précédente, les recettes 
ont augmenté de 35,000 et les dé
penses de 52,000 bolivianos.

La Caisse d'épargne postale des 
Pays-Bas en 1907.*)

schon bisher viel Sorge bereitet liât, 
gestaltet sich von Tag zu Tag schwie- 
riger, weil die im Etat ausgeworfenen 
Mittel nicht hinreichen, um die erfor- 
derlichen Zug- und Lasttiere zu be- 
schaffen. Die den Unternehmern be- 
willigten Vergütungen sind so gering, 
dass in mehreren Fâllen bei der Ver- 
dingung von Postfuhrleistungen nicht 
ein einziges Angebot eiulief. Ura dem 
fiihlbaren Übel gründlich abzuhelfen, 
wird es der Aufwendung erheblicher 
M ittel bedürfen. Die beiden Stâdte 
La Paz und O ruro, die mit einander 
in regem Postverkehr stehen, werden 
binnen kurzem durch die der Vollen- 
dung entgegengehende Eisenbahn gute 
Postverbindungen erhalten. Besonders 
sehwierig gestaltet sich bei der gros- 
sen Ausdehnung des schwach bevôl- 
kerten, von den Anden durchzogenen 
Landes die Verbesserung der Post
verbindungen nach den entfernten Be- 
zirken San ta-C ruz und Béni, deren 
Handel und Postverkehr stfindig zu- 
nehmen.

In Oruro ist ein neues grosses Post- 
haus im Bau begriffen, das nach sei- 
ner Vollendung das schôostc Postge- 
biîude des Staates sein wird. Ver- 
schiedene andere Posthfiuser bedürfen 
dringend gründlicher Instandsetzung, 
wenn sic vor dem Verfalle bewàhrt 
werden sollen.

Die Eiunahmen der Postverwaltung 
betrugen im Berichtsjahre rnnd 203,000, 
die Ausgaben 300,000 Bolivianos. 
Gegeniiber dem Vorjahre sind die 
Einnahmen um 35,000, die Ausgaben 
aber um 52,000 Bolivianos gestiegen.

Die niederi&ndische Postsparkasse 
im Jahre 1907.*)

D’après le rapport de la Caisse 
d’épargne postale néerlandaise pour 
1907, il y avait, à la fin de cette 
année, 1,336,846 livrets d ’épargne en 
circulation et l’on comptait 232,6 dé
posants par 1000 habitants.

) Voir L 'U n io n  postale*  ilr I1M1K, 
pajiv 29.

Nach dem Geschaftsbcricht der nie- 
derlfindischen Postsparkasse fiir das 
Jah r 1907 waron am Endc des .lahres
1,336,846 Sparbiichcr im Urnlauf ; atif 
je 1000 Einwohner kamen 232,s Ein- 
leger.

) S. * L’Union postale • fiir 1SK)S, S. 29.

many cases, when new contracts hâve 
to be made, thero is not a single 
tender. To overcome the existing evils 
in a satisfactory manner will neces- 
sitate the outlay of considérable sums. 
The towns of La Paz and Oruro, 
which hâve a large exchange of cor
respondance with each other, will soon 
hâve excellent postal communication 
by the railway which is approaching 
completion. The improvement of postal 
communication with the distant districts 
of Santa-Cruz and Béni, the trade and 
postal service of which are rapidly 
developing, is espeeially difficult, 
owing to the great extent of the 
sparsely poputated iutervening country 
and the range of the Andes which 
traverses it.

A new post-office building is in 
course of construction at Oruro. I t  is 
very large and will, when complété, 
be the finest post-office of Bolivia. 
Several post-offices stand in need of 
thorough renovation which must be 
undertaken soon if they are to be 
saved from rack and ruiu.

The receipts of the Postal Adminis
tration for the year under review was 
about 203,000 bolivianos, the expen- 
diture 300,000 bolivianos. Compared 
with the preceding year the receipts 
had risen by 35,000 bolivianos, the 
expenditure by 52,000 bolivianos.

The Dutch Post Office Savings 
Bank in 1907.*)

According to the report of the Dutch 
Post Office Savings Bank for 1907, 
tlicrc were at the end of the year
1,336,846 deposit bocks in circulation, 
an average of 232‘6 depositors for 
every 1000 inhabitauts.

*) Sot the « Union postait » for 190b, p. 29.



Le nombre des versements s'est 
élevé à 1,781,041 pour un montant 
de 69,201,667 florins*). Le nombre 
des remboursements s’est élevé à 
926,993 et leur montant à  66,980,429 
florins, de sorte que l’avoir des dépo
sants s’esfc accru de 2,221,238 florins.

Les intérêts encaissés par la Caisse 
d ’épargne en 1907 Be sont élevés à 
5,056,839 florins et les intérêts boni
fiés aux déposants à 3,595,169 florins. 
Le bénéfice réalisé sur les intérêts 
s’est par suite élevé à 1,461,670 florins.

Il a été effectué, pour le compte 
des déposants, 628 achats de titres 
de rentes de la Dette publique à 2 7* 
et à 3 °/o pour une somme totale de 
554,700 florins.

L ’avoir total des déposants à la fin 
de 1907 s’élevait A 145,495,651 florins.

Parmi les 1,336,846 livrets d ’épargne 
en circulation A la fin de 1907,369,746, 
soit plus du quart, avaient un avoir 
de moins de 1 florin, 302,427 de 1 
à 10 florins exclusivement, 344,152 
de 10 à 100 florins exclusivement; 
les autres livrets avaient un avoir de 
100 florins et plus.

Le nombre des versements scolaires 
effectués au moyen de timbres spé
ciaux de 1 cent s’est élevé A 97,613 
en 1907. En outre, 64,953 versements 
ont été effectués au moyen de cartes 
d’épargne portant chacune 20 timbres 
de 5 cents.

Un service international de trans
fert de capitaux d ’épargne existe avec 
la Belgique depuis 1903 et avec les 
Indes néerlandaises depuis le 1er oc
tobre 1906. En 1907, 71 livrets 
d ’épargne belges d’un montant total 
de 14,202 florins et 426 livrets indo
néerlandais d’un montant total de 
247,378 florins ont été transférés sur 
la Caisse néerlandaise ; dans le sens 
contraire, le nombre des transferts 
s’est élevé A 102 et à 61 représentant 
respectivement des montants de 22,877 
et de 19,750 florins.

En 1907, il a été ouvert 608 nou
veaux livrets d ’épargne au personnel 
de la marine bord des navires néer
landais dans les colonies e t dans les 
eaux étrangères. Ivo montant des verse-

*) 1 florin à HX) cents =s environ fr. 2, Oft.

Die Gesamtzahl der Einlagen be- 
Iief sich im Jahre 1907 auf 1,781,041, 
ihr Betrag auf 69,201,667 Fl.*).

Diesen Einlagen standen 926,993 
Rückzahlungeu mit 66,980,429 Fl. 
gegeniiber, sodass sich das Guthaben 
der Einleger im Jah re  1907 durch 
Einzahlungen uni 2,221,238 Fl. er- 
hoht hat.

An Zinsen erzielte die Postspar- 
kasse im Jahre 1907 5,056,839 Fl., 
wovon 3,595,169 F l. au die Einleger 
zu vergüten waren. D er Zinsgewinn 
stellte sich sonach auf 1,461,670 Fl.

Fur Rechnung der Einleger wurden 
in 628 Fâllen Spargelder im Gesamt- 
betrage von 554,700 F l. in 2 1/ t -  oder 
3-prozentigen Staatsschuldtiteln ange- 
legt.

Das Gesamtguthaben der Einleger 
stellte sich Ende 1907 auf 145,495,651 
Fl.

Von den Ende 1907 im Umlauf be- 
findlichen 1,336,846 Sparbüchern lau- 
teten 369,746 oder mehr als 7* auf 
weniger als 1 Fl. Guthaben, 302,427 
auf ein solches von 1 bis 10 Fl., 
344,152 auf 10 bis 100 Fl., der Rest 
auf Guthaben von 100 und mehr 
Gulden.

Die Zahl der in den Primarschulen 
mittetst 1 Cent-Marken bewirkten Ein- 
lagên betrug im Jahre 1907 97,613. 
Durch Sparkarten, die mit je 20 Frei- 
marken zu 5 Cent beklebt waren, 
wurden 64,953 Einlagen bewirkt.

Mit Belgien besteht seit 1903, mit 
Niederlândisch - Ostindien seit dem 
1. O ktober 1906 ein internationaler 
Sparguthabenaustausch. Im Jahre 1907 
wurden 71 belgische und 426 ostin- 
dische Sparbücher mit 14,202 und 
247,378 Fl. Guthaben auf die nieder- 
landische Postsparkasse übernommen ; 
der Austausch in umgekehrter Bich- 
tung betrug 102 und 61 Sparbücher 
mit 22,877 und 19,750 Fl. Guthaben.

An Marineangehôrige an Bord von 
niederlândischen Schiffen in den Ko- 
lonien oder in fremden Gcwâssern wur
den im Jahre 1907 608 neue Bûcher 
ausgegeben, auf die 170,986 Fl. ein- 
gezahlt wurden.

*) 1 finition iKl.i zu U)U C'eut =  etwa 
2 Kr. U ( “".

The total number of deposits ef- 
fected in 1907 was 1,781,041 for a 
total Bum of 69,201,667 florins*).

The withdrawals amounted to 926,993 
for a total sum of 66,980,429 florins, 
so that the capital of the depositors in- 
creased 'in 1907 alone by 2,221,238 
florins.

The interest obtained by the Post 
Office Savings Bank in 1907 amounted 
to 5,056,839 florins, of which 3,595,169 
florins were credited to depositors. 
The gain iu interest was consequently 
1,461,670 florins.

In  628 cases money to the value 
of 554,700 florins was invested for 
depositors in 2 l/ s  or 3 per cent. Gov
ernment consols.

The total capital standing to the 
crédit of the depositors at the end of 
1907 was 145,495,651 florins.

O f the 1,336,846 deposit books in 
circulation at the end of 1907, 369,746 
or more than '/* had a balance of 
less than one florin, 302,427 of one 
to 10 florins, 344,152 of 10 to 100 
florins, the remainder from 100 florins 
upwards.

The number of deposits made in 
the elementary schools by raeans of 
one-cent stamps amounted to 97,613. 
By means of savings-cards of 20 five- 
cent stamps 64,953 deposits were ef- 
fected.

An international exchange of deposit 
books exists with Belgium since 1903, 
and with the Dutch Indies since Oc- 
tober r ‘, 1906. In 1907, 71 Belgian 
and 426 Dutch Indian deposit books 
with a capital of 14,202 and 247,378 
florins respectively were transferred 
to the Dutch Post Office Savings Bank, 
and 102 and 61 with a capital of 
22,877 and 19,750 florins respectively 
in the reverse direction.

In 1907, 608 new books in which 
170,986 florins were deposited, were 
issued to officers and men on board 
Dutch ships in the colonies or in fo- 
reign waters.

*' 1 florin of 10Q cents =  nlxnit 2 fr. !• t\
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ments effectués sur ces livrets s’est 
élevé il 170,986 florins.

6379 remboursements d’un montant 
total de 890,502 florins ont été auto
risés par voie télégraphique.

Les frais d’exploitation se sont 
élevés à 22 cents pour chaque opéra
tion et à 44 cents par déposant.

A la fin de 1907, tous les bureaux 
île poste néerlandais, à l’exception des 
bureaux auxiliaires, participaient au 
service de la Caisse d’épargne postale.

Littérature postale.

UlDS v o o r  I n l e g q e r s  b ij  d e  R i jk s p o s t - 
SPAARBA.NK en voor beu , die het wenschen 
te worden, bewerkt door P. J. F. du Bois. 
sous-directeur de cette banque. 10* édition 
revue et complétée. 1908. — N. V. Amster- 
damsche Boekhandel, Amsterdam. in-8°- 
100 pages.

La nouvelle édition de ce manuel 
a été publiée A l’occasion de l’entrée 
en vigueur d’une loi du 8 décembre 
1906 qui complète celle du 25 mai 1880 
concernant l’institution d'une Caisse 
d’épargne postale néerlandaise et qui 
accorde aux déposants le droit de 
faire transférer une partie de leur 
avoir au G rand-Livre de la Dette 
publique, etc. Ce livre contient des 
renseignements détaillés sur les pres
criptions relatives à l’emploi de la 
Caisse d’épargne postale, avec les 
explications nécessaires pour les dé
posants ; il constitue par conséquent 
un exposé complet de l’organisation 
et de la grande activité de cet éta
blissement de prévoyance. Le fait 
que cet ouvrage, qui a paru pour la 
première fois en mars 1889, en est 
maintenant à sa dixième édition, prouve 
qu’il répond parfaitement à son but 
et qu’il est très apprécié du public. 
Ce n’est pas seulement un excellent 
manuel pour les déposants, c’est aussi 
un guide précieux pour tous ceux 
qui 3’intéressent au service de la Caisse 
d’épargne postale, et notamment pour 
irs agents des postes.

Auf telegraphiscbem Wege wurden 
3379 Rückzahlungen mit 890,502 F l. 
angewiesen.

Die lletriebskosten der niederlân- 
dischen Postsparkasse stellten sich fur 
das Jah r 1907 auf 22 Cent fur jede 
Amtshandlung und auf 44 Cent fur 
jeden Ein léger.

Ende 1907 waren sâratliche nieder- 
lândische Postanstalten mit Ausnahme 
einer Hilfspostanstalt zum Postspar- 
kassendienst zugelassen.

Postalische Litteratur.

Gins VOOR rNLEOOERS BU DE UlJKSPOST- 
s p a a r b a n k  en voor h en , die het wenschen 
te worden, bewerkt door P. J. F. du Bois, 
Onderdirecteur dier Bank. 10. durchge- 
schene und vermehrtc Auflage. 1908. —
N. V. Amsterdamsche Boekhandel, Amster
dam. 8'. 106 Seiten.
Die neue Auflage des Büchleins 

ist namentlich durch das Inkrafttreten 
eines das Gesetz vom 25. Mai 1880, 
betreffend die Eim ichtung einer nieder- 
klndischen Reichs - Postsparbank, er- 
ganzenden Gesetzes vom 8. Dezember 
1906 nôtig geworden, durch das den 
Sparkassenteilnehmern das Recht ver- 
liehen worden ist, einen Teil ihrer 
Guthaberi durch V erm ittelungder Post
sparkasse zinstragend in ein Gross- 
buch der Nationalen Schuld u. s. w. 
einschreiben zu lassen. Das Biichlein 
enthfilt ausführliehe Mitteilungen über 
die auf die Benutzung der Postspar
kasse bezüglichen Vorschriften mit 
nützlichen Winken und Ausfuhrungen 
fur die Sparer und gibt so ein klares 
Bild über die Einriehtmigen und das 
segensroiche Wirken dieser Wohlfahrts- 
anstalt. Das Buch ist zuerst im Mfirz 
1889 erschienen ; die Tatsache, dass 
es jetzt in zehnter Auflage vorliegt, 
spricht fur seine Zwcckmassigkeit und 
Belicbtheit bcim Publikum in der 
empfehlcndsten Weise. Es ist aber 
nicht nur ein wertvolles Handbuch 
fur die Sparer, sondern auch ein ge- 
diegener Führcr fur jeden, der sich 
fur Postsparkassenwesen interessîert, 
also namentlich auch für die Post- 
beamten.

W ithdrawaU num bering 3379 for a 
total siun of 890,502 florins were 
effectcd on dcinand by telegram.

The cost of management of the 
Dutch Post Office Savings Bank for 
1907 was 22 ceuts for every trans
action and 44 cents for every depo- 
sitor.

A t the end of 1907 ail the Dutch 
post-offices, with the exception of one 
auxiliary post-office only, were au- 
thorized to transact Savings Bank 
business.

Postal Literature.

( tIDS v o o r  I n l e g g f .rs b ij  d e  R i jk s p o s t - 
8Pa a r b a k k  en voor hen, die het wenschen 
te worden, bewerkt door P. J. F. du Bois, 
Onderdirecteur dier Bank. Tenth reviued 
and enlarged édition. 1908. — N. V. Amster
damsche Boekhandel, Amsterdam. 8*. 106 
pages.

A new édition of this work was 
rendered necessary by a supplemen- 
tary law dated December S01, 1906, 
which supplemented the law of May 
25U|, 1880, respecting the organization 
of a Dutch State Post Office Savings 
Bank. Tbis new law enables depositors 
in the savings bank to invest a part 
of their savings in the funds of the 
national debt througli the interme- 
diary of the Post Office. The book 
of Mr. du Bois contains very detailed 
communications about the régulations 
relating to the use of the Post O f
fice Savings Bank, with many useful 
hints and advice to depositors and in 
this way gives a very clear descrip
tion of the organization and of the 
bcneficent results effected by this 
institution. The book appeared for 
the first time in March 1889 and the 
fact that it has alrcady reached its 
tenth édition is the best proof of its 
usefulness and of the manner it is 
appreciated by the public. I t is a 
valuable handbook for depositors and 
a t the sanie time an excellent guide 
for ail who are interested in the Post J O ffice Savings Bank, cspecially for 
postai officcrs.
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Petites communications.

M. Orencio Nodarse y Bacallao a été 
nommé Directeur général des com
munications de C u b a , en remplace
ment de M. Charles Hernandez y San
drino, qui a pris sa retraite.

* **
La liste des Administrations de 

l’Union qui perçoivent des s u r ta x e s  

m a r i t im e s ,  etc. (pages 94 à 96 de 
« L ’Union postale > de 1908) a subi 
les modifications suivautes:

En B o l i v i e ,  la surtaxe maritime 
applicable aux lettres a  été fixée à 10 
centavos pour les 20 premiers gram
mes et à 6 centavos pour chaque poids 
de 20 grammes en plus ; les lettres à 
expédier par la voie de Panama sont 
soumises ü une surtaxe de 2 centavos 
par 20 grammes.

* **
U  é c h a n g e  d e  b o îte s  a v e c  v a le u r  d é 

c la r é e  organisé entre la Grande - Bre
tagne et l’Irlande, d’une part, et la 
France et la Belgique, d’autre part, 
a été étendu, aux mêmes conditions, 
aux relations entre la G r a n d e  - B r e 

ta g n e  e t  l ’I r la n d e  et les P a y s - B a s .  

Dans ce dernier pays, la taxe s’élève 
à 6 2 1/* cents (fr. 1. 32) pour chaque 
boîte et le droit d’assurance il 5 cents 
(10,7 c” ) par 300 francs de valeur dé
clarée.

* !
Le 1er février, un service de re- I

couvreraents a été organisé entre la 
F r a n c e  e t l 'A lg é r ie  et le S u r in a m  
(Guyane néerlandaise).

* **

Les lettres et les paquets d’impri
més contenant des l i v r e s  r e l ié s , des 
papiers de musique, des cartes ou des 
plans à  d e s t in a t io n  d e  la  R u s s ie  qui, 
jusqu’ici, étaient retenus il la frontière 
russe et renvoyés aux bureaux d’ori
gine comme non admis parce qu’ils 
sont soumis à des droits de douane, 
sont maintenant livrés aux destinataires 
contre payement de ces droits.

Kleine Mitteilungen.

In C u b a  ist H err Orencio Nodarse 
y Bacallao zum General - Verkehrs- 
direktor ernannt worden an Stelle des 
zurückgetretenen Herrn Charles H er
nandez y Sandrino.

* *
*

In  den auf Seiten 94 bis 96 des 
Jahrganges 1908 der « U. P. » befind- 
lichen Übersichten der Vereinsver- 
waltungen, die S e e z u s c M a g ta x e n  u.s. w. 
erheben, sind folgende Anderungen 
zu verzeichnen:

In B o l i v ia  wird die Seezuscblag- 
taxe fur Briefe m it 10 Centavos fur 
die ersten 20 g und mit 6 Centavos 
fur jede weiteren 20 g, die Zuschlag- 
taxe für über die Panamabahn befôr- 
derte Briefe mit 2 Centavos für jede 
20 g erhoben.

* **
Der zwischen Grossbritannieu und

Irland cinerseits und Fraukreich und
Belgien andererseits bestehende W e rt-

k d s tc h e n a u s ta u s c h  ist unter den glei-
chcn Bedingungen auf den V erkehr
zwischen G r o s s b r i ta n n ie n  u n d  I r l a n d
und N ie d e r la n d  ausgedehnt worden.
In  Niederland betrSgt die Taxe 6 2 ‘/a
Cent ( =  1 fr. 32 cts.) für jedes Kâst-
chen und 5 Cent ( =  10,r cts.) Ver-
sicherungsgebühr für jede 300 Fran-
ken Wertangabe.

* *
4*

Am l.F eb ru a r ist ein internationaler 
P o s ta i t f t r a g s d ie n s t  zwischen F r a n k -  

re ic h  m i t  A lg é r ie n  und S u r in a m  (Nie- 
derlândisch Guyana) eingerichtet wor
den.

* *
4c

Wâhrend bisher Briefe und Druck- 
sachenpakete mit g e b u n d e n e n  B û c h e r a ,  
Noten, Karten und Plânen n a c h  R u s s -  

la n d  als zollpflichtig an der russi- 
schen Grenze angehalten und als un- 
zulâssig nach dem Aufgabeorte zurück- 
gesandt wurden, werden derartige Sen- 
dungen jetzt den Empfangern in Kiiss- 
land gegen Zahlung der Zollgebührcn 

| zugestellt.

Miscellaneous.

In C u b a  Mr. Orencio Nodarse y 
Bacallao has been appointed General 
Traffic Director in the place of Mr. 
Charles Hernandez y Sandrino retired.

* *
*

In the lists of the Union Adminis
trations which charge m a r i t im e  s u r -  

t a x  etc., published in the « Union 
Postale » for 1908, pages 9 4 —96, the 
following changes must be m ade:—

In B o l i v ia  a maritime surtax of 10 
centavos for the first 20 grs. and 6 
centavos for every succeeding 20 grs. 
is chaiged for letters and a sup- 
plementary tax of 2 centavos for every 
20 grs. on letters conveyed over the 
Panama Railway.

*  *
*

The exchange of b o x e s  w i th  d e d a r e d  
v a lu e  existing between G reat Britairi 
and Ireland on the one hand and
France and Belgium on the other has 
been extended on the same conditions 
to the service with G reat Britain and 
Ireland on the one hand and the
Netherlands on the other. In the
Netherlands the rate is 621/* cents 
( =  1 fr. 32 cts.) for every box and
5 cents ( =  10'7 cts.) Insurance fee 
for every 300 frs. declared value.

* *4c
Since February l*1 an in te r n a t io n a l  

C o lle c tio n  o r d e r  s e r v ic e  has been in 
force between F r a n c e , in c lu d in g  A l -  

g e r ia ,  and S u r in a m  (Dutch Guiana).

+ **

Until recently ail letters and packets 
of printed matter with b o u n d  b o o k s , 

notes, maps and plans f o r  R u s s ia  werc 
stopped a t the Russian frontier as 
liable to duty and returned to the 
place of origin as inadmissible; such 
articles are now delivered to the 
addressees in Russia on payment of 
the customs duty.

IMPRIMERIE LIEROW & C'E À BERNE.



L’UNION POSTALE
Abonnements.

Il ne peut être pris que des 
abonnements annuels concordant 
avec l’année astronomique. Prix 
de l’abonnement, port compris, 
fr. 3. 40 pour la Suisse, fr. 4. — 
(tour les autres pays. Prix du 
numéro, 35 cts., port compris.

JOURNAL PUBLIÉ PAR

LE BUREAU INTERNATIONAL
DE

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

A vis. — Le montant de 
l’abonnement doit être transmis 
franco au Bureau international 
de l’Union postale universelle 
à Berne, au moyen d’un mandat- 
poste ou d’une traite à vue 
sur la Suisse.

X X X I V e volume. j\|o  4 - .  Berne, 1er avril 1909.

Som m aire, L e service des postes de R ussie en 1906. — Le service des postes de d’É gypte en 1907. — Le service des
POSTES DANS LA COLONIE BRITANNIQUE DE LA JAMAÏQUE PENDANT L’ANNÉE ADMINISTRATIVE 1906/07. — Le SERVICE DES POSTES DE 
LA COLONIE BRITANNIQUE DE ST-ViNCENT EN 1906/07. — LITTÉRATURE POSTALE. —  PETITES COMMUNICATIONS.

Le service des postes de Russie ! 
en 1906.

Nous empruntons les renseigne
ments suivants au rapport de l’Ad
ministration des postes et des télé
graphes de Russie pour l’année 1906.

1. Extension du trafic.
Eu 1906, les postes russes ont 

transporté en chiffre rond 1423 mil
lions d’envois d ’une valeur totale de 
6,309 millions de roubles*). Compa
rativement à l’année précédente, le 
nombre de ces envois a diminué de 
2,3 °/o et leur valeur de 8 °/o. Les 
chiffres susmentionnés comprenaient, 
entre autres, 1,270 millions d ’envois 
internes d’une valeur de 6,152 millions 
de roubles. Les lettres formaient il 
elles seules 47 %  du nombre des 
envois internes. Malgré cette forte 
proportion du nombre des lettres, on 
constate une diminution de 3,7 °/o 
de ces envois sur l’année précédente; 
cette diminution atteint même 5,3 %  
si l’on ne tient compte que des lettres 
expédiées par les particuliers. Ces 
chiffres s’expliquent par le fait qu’en 
1904 et en 1905, le nombre des 
lettres s’est accru d ’une façon excep
tionnelle par suite de l’affluence des 
correspondances pour les armées en 
Mandchourie. Rendant l’année que le

*) 1 roub le  a rg e n t à  100 kojieks =  environ 
Ir. 2.70.

Der Postbetrieb in Russland 
im Jahre 1906.

Dem Jahresberichte der Hauptver- 
waltung der russischen Posten und 
Telegraphen für das Jah r 1906 ent- 
nehmen wir die nachfolgenden Mit- 
teilungeu.

1. Verkehrsuiiifaug.
Im Jahre 1906 befôrderte die rus- 

sische Post insgesamt rund 1423 Mil- 
lionen Sendungen im W erte von 6309 
Millionen Rubcl*). DeraVorjahre gegen- 
iiber ging die Zahl der Sendungen um 
2,s °/o und der W ert um 8 °/o zurfick. 
Auf den inneren V erkehr entfielen 
1270 Millionen Sendungen im W erte 
von 6152 Millionen Rubel. Unter 
den Iulandssendungen bildeten die ge- 
wôhnlichen Briefe mit 47 °/o der Ge- 
samtzahl die bei weitem wichtigste 
Art von Versendiingsgcgenstânden. Die 
Rriefe verminderten sich jedoch iiu 
Vergleich zum Vorjahre um 3,7 °/o und 
sogar um 5 ,b °/o, wenn nur die von 
Privatpersonen abgcsaiidten Rriefe be- 
riicksichtigt werden. Diese Erschei- 
nung hat ihren Grund darin, dass die 
zahlreichen an das Millioncnheer in 
der Mandsclmrei gerichtetcii brief- 
lichen Mitteilungeii, die in den Jahrcn 
1904 und 1905 eine aussergewühn- 
liche Zimahme der gewolmlicheii Rriefe

*1 l Kuliel (Wilber) /.u 100 Koiiokon =  
| etwu 2 Fr. 70 V .

The Postal Service of Russia 
in 1906.

W e extract the following from the 
report of the Direction General of 
Posts and Telegraphs of Russia for 
the year 1906.

1.—Extension of trafflc.

In  1906, the Russian Posts trans- 
mitted in round figures 1,423,000,000 
articles of an aggregate value of 
6,309,000,000 roubles *). Compared 
to the previous year, the postal articles 
decreased by 2*3 per cent, in number 
and by 8 per cent, in value. O f the above 
mentioned numbers, 1,270,000,000 ar
ticles with a  total value of 6,152,000,000 
roubles were domestic articles. Ordinary 
letters amounted to 47 per cent, of ail 
the articles mailed in the domestic 
service. Compared to the previous year, 
the number of letters decreased by 
3*7 per cent, or even by 5*3 per cent, 
if letters mailed by private persons 
only are taken into account. Tins is 
due to the fact that in 1904 and 1905 
a great amount of correspondence was 
sent to the army in Mauchuria, which 
was no longer the case in 1906. In 
addition, the political crisis together 
with the unfavourable économie con
dition of agriculture and trade as wetl

*) 1 rou b le  (s il ver) o f 100 co jxvks =  ni tout 
2 francs am i 70 centim es.



rapport concerne, les désordres poli
tiques ajoutés à la situation difficile 
de l'agriculture et de mainte branche 
de l’industrie, de même que les cata
clysmes qui ont causé des ravages 
dans diverses parties de l’Empire ont 
exercé une influence néfaste sur le 
développement du trafic des corres
pondances. Pour les mêmes raisons, 
le nombre des cartes postales ne s’est 
accru que de 1,1 %  contre 18 °/o 
l’année précédente. Les imprimés ac
cusent une diminution de 4,7 % , tandis 
que les papiers d'affaires accusent 
une augmentation d’environ 16°/o et 
les échantillons de plus de 12 % . Ces 
deux derniers chiffres indiquent clai
rement que le public fait des efforts 
pour rétablir les anciennes relations 
commerciales et pour surmonter les ; 
difficultés' causées par les grèves et 
les désordres auxquels se çont livrés I 
les ouvriers et les paysans. Le nombre 
des abonnements aux journaux, qui 
avait augmenté d’une façon extraor
dinaire en 1904, a de nouveau repris 
un développement normal. Dans un 
grand nombre de villes provinciales i 
importantes, il a été fondé des jour
naux locaux et provinciaux, ce qui ' 
a contribué à réduire le nombre des 
commandes de journaux de la métro
pole. Le nombre des envois recom
mandés a augmenté de 7 %  ; cette j 

augmentation s’explique par le fait 
que le public a eu recoure dans une 
plus large mesure que précédemment 
au service de la recommandation pour I 
assurer la transmission sûre et rapide j 
de ses envois lors des désordres qui 
se sont produits pendant l’année 1906.

Ive nombre des envois avec valeur 
déclarée du service interne a diminué 
de 1 3 %  et leur valeur de 1 5 ,0 % , 
par suite de la suspension de ce ser
vice pour un temps indéterminé A 
partir du 9 novembre 1906. Cette 
mesure s’est imposée pour faire cesser 
les attaques auxquelles étaient expo
sés les bureaux de poste, les services 
de transjsirt postaux par terre et par 
«mu et les wagons-poste. Dans l’in
térêt de la sécurité du personnel
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zur Folge liatten, im Jahre 1906 weg- 
fielen. Âusserdem übten im Jahre 1906 
die politischen Wirren im Vereiu mit 
der ungünstigen wirtschaftlichen Lage 
der bâuerlichen Kreise und mancher 
Gewerbe, sowie die in einzelnen Tei- 
len des Reichs durch Naturereignisse 
hervorgerufenen Schicksalschlage auf 
die Entwickelung des Briefverkehrs 
einen ungünstigen Einfluss ans. Aus 
denselben Gründeu nahm die Zabi der 
Postkarten nur um l,i %  gegenfiber 
18 %  im Vorjahre zu. Der Druck- 
sachenverkehr zeigte einen Rückgang 
von 4,7 % , wâhrend die Zahl der Ge- 
schaftspapiere fast um 1 6 % , die der 
Warenproben um mehr als 1 2 %  stieg. 
Aus den beiden letzteren Zahlcn geht 
deutlich hervor, dass seitens der Be- 
volkerung der Versuch gemacht wird, 
die alten Geschaftsverbindungen wie- 
derherznstellen und der Schwierigkci- 
teu H err zu werden, die durch Ar- 
beitseinstellungen und Ruhestôrungen 
seitens der Arbeiter und Bauernbe- 
volkerung entstanden sind. Die Zahl 
der Zeitungsabonnemcnts, die im Jahre 
1904 in ungewohnlichcr Weise empor- 
geschuellt war, erreichte wieder den 
normalen Staud früherer Jahre. Hicr- 
bei darf nicht ausser Aclit gclasscn 
werden, dass in vielen grossen Pro- 
vinzstâdten einc besondere Lokal- und 

I Proviuzialpresse gegründet wurde, die 
bis zu einem bestimmten Grade die 
Nachfragc der Bevôlkerung nach den 
hauptstîidtischen Presserzeugnissen ver- 

i ringertc. Die Zahl der Einschreib- 
j sendungen stieg um 7 % ,  eine Er- 

scheinung, die ihre Erkliirung darin 
fiudet, dass die Bevôlkerung in dem 
an Unrulien reichen Berichtsjnhrc zur 
Erreichung eincr sichereren und recht- 

1 zeitigeren IJberkunft von dem Ein- 
sclireibverfahren hnufiger Gcbrauch 

1 inachtc als in frfihcren Jahren.
Die Zahl der inlaudischcn Wert- 

senduiigcn ging um 1 3 % , ihr Wert 
um 15,&% zurück, was sich daraus 
crklürt, dass die Bcforderung von Geld- 
sendungen im Berichtsjahre nur wenig 
iiber 10 Monate wfihrte und vom 9. No- 
vember 1906 ab auf unbestiinmte Zeit 
eingestellt wurde. Jjctztere Massnahmo 
musste getroffeu werden, weil sowoh! 

I die Postiimter als uucli die Postcn aul

as catastrophies caused by natural 
events in various parts of the Empire 
had an unfavourable influence on the 
growth of the letter-post traffic. Owing 
to the same causes the number of 
post cards ouly increased by 1*1 per ■
cent, corapared to 18 per cent, in the f

previous year. Prînted papere decreased ; 
by 4*7 per cent, while commercial [ 
papere increased by nearly 16 and 1 
patterns and samples by over 12 per 
cent. The last two figures show clearly 
that people are doing their best to 
restore the old commercial relations 
and mcet the difficulties caused by 
strikes and disordere on the part of 
workmen and pensants. The number 
of subscriptions to newspapers which 
grew extraordinarily in 1904 again in
creased norraally as in former years.
I t  may be mentioned in this connec
tion that in a good naany provincial 
towns spécial local and provincial 
papere were issued, which suppressed 
to a certain extent the demand of the 
people for papere published in the 
inetropoli8. The number of registered 
articles increased by 7 per cent. ; this 
increase is to be explained by the fact 
that the disordere which occurred during 
the year iuduced people to make a 
more regular use of the registration 
System than formerly to securc the 
safe and rapid transmission of their 
correspondcncc.

i The number of domestie insured 
articles decreased by 13 per cent, and 
the amount insured by 15*5 per cent, 
owing to the fact that the System only 

I worked for a  little over 10 months as 
it was suspended for an indefinite 

I period on Noveraber 9"', 1906. This 
| tneasnre had to be taken, for the post

offices as wcll as the mail services 
on land and water routes and even 

! the travelling post-offices were no 
longer safe against robbery. To pro- 
tect the staff and the insured articles 
entrusted to ît it was decidcd to sup- 
press the trausmissiou of coin by post 
outil order be restored, and to offer
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postal et des envois de valeur qui 
lui sont confiés, l’Administration a 
décidé d’exclure la monnaie métalli
que de la transmission par la poste 
jusqu’à ce que l’ordre fut rétabli, mais 
de permettre, en môme temps, au 
public de faire usage du service des 
mandats de poste pour la transmission 
de sommes d’argent dans une plus 
large mesure que précédemment. La 
tâche assumée par l’Administration de 
régler la circulation monétaire en a 
été beaucoup facilitée et le grand 
public a peu souffert de cet état 
de choses, d’autant moins qu’il avait 
la faculté de déposer des titres pour 
une valeur illimitée dans des lettres 
et des colis avec valeur déclarée, 
non fermés. Les restrictions susmen
tionnées n’ont pas été étendues aux 
relations internationales; dans le ser
vice intérieur elles ne s’appliquaient 
pas non plus aux administrations 
communales ni aux bureaux des gares, 
qui exécutent le service postal d’après 
la loi du 24 janvier 1900, ni aux 
bureaux de poste de la Finlande qui. 
ne participent pas au service des 
maudats de poste. Enfin, les envois 
d’argent du Ministère des finances 
expédiés sous forme de lettres, de 
paquets ou de sacs n’étaient soumis 
à aucune restriction. Fendant la pé
riode qui a précédé la suspension du 
transport de l’argent monnayé par la 
poste le public s’était empressé de 
déposer ses objets de valeur à la 
poste et de lui en laisser toute la 
responsabilité. Les fonctionnaires de 
l’Etat, tels que les administrateurs 
des dépôts d’eau-de-v ie , les fores
tiers, etc., ont eu recours à ce pro
cédé; ils ont envoyé leur argent 
aux caisses de district sous forme 
d’envois avec valeur déclarée e t non 
pas par mandat, attendu que le droit 
d’assurance, notamment pour les grosses 
sommes, est moins élevé que la taxe 
des mandats et que les fonctionnaires ! 
de l’E tat sont exonérés du payement | 
de la taxe au poids. En présence de | 
rot état de choses, l’Administration 
se vit obligée, déjà vers la fin d ’aoht I 
190b, de publier une ordonnance pour 1 
réagir dans certaines contrées contre ; 
l’affluence des envois de numéraire qui

Land- und Wasserwegen, ja selbst die 
Bahnpostwagen vor râuberischen Uber- 
fallen nicht sicher waren. Es wurde 
daher itn Interesse der Sicherheit des 
Postpersonals und der ihm anvertrau- 
ten Wertsendungen beschlossen, bis 
zur Wiederherstellung geordneter Zu- 
stâude bares Geld von der Postbe- 
forderung auszuschliessen, dafür aber 
dem Publikum in hôherem Masse die 
Môgliehkeit zu bieten, sich zur Über- 
mittelung von Geldbetrâgen des Post- 
anweisungsverfahrens zu bedienen. 
Hierdurch wurden die Aufgaben der 
Postverwaltung bei der Regelung des 
Geldumlaufs wesentlich crleichtert und 
die Interessen des grossen Publikums 
nur wenig geschadigt, zumal es ge- 
stattet war, W ertpapiere bis zu un- 
begrenzter Hôhe in offenen W ert- 
briefen oder Wertpaketen aufzuliefern. 
Auf den internationalen V erkehr er- 
streckten sich die Verkehrsbeschrân- 
kungen nicht, auch nicht auf die- 
jenigen Gemeindeverwaltungen und 
Eisenbahnstationen, die auf Grund des 
Gesetzes vom 24. Januar 1900 Post- 
dienstgeschâfte wahrnehmen. Ebenso- 
wenig wurden diejenigen Postanstalten 
in Finnland davon betroffen, die atn 
Postanweisungsdienste nicht teilneh- 
méh. Keinerlei Bcschrânkungen waren 
ferner die in Briefen, Paketen und 
Beuteln verpackten Geldsendungen des 
Finanzministeriums unterworfen. Ubri- 
gens tra t wàhrend der Zeit vor der 
allgcmeincn Einstellung der Befôr- 
derung von Bargeldsendungen im Publi- 
kum das Bestreben hervor, seine W ert- 
saclien der Post zu übergeben und 
auf sie «lie Gefahren der Aufbewah- 
rung abzuwülzen. Zu diesem Mittel 
griffon oft selbst Regierungsagentcn, 
wic z. B. die Verwalter der staatlichon 
BranntwoinUiden, Kôrstcr u. s. w. ; sie 
führten zudem das Geld hauptsûchlich 
in Wertsendungen und nicht mittels 
Postanweisungen an die Kreiskasscn 
al>, weil «lie Versieherungsgebiihr, na- 
mentlich bei grôsseren Suminen, be- 
deutend niedriger als die Postanwei- 
sungsgebûhr ist und die Staatsbeamtcn 
von der Entrichtung des Gcwichts- 
portos befreit sind. Die Vervvaltung 
sali sich daher genôtigt, schon Ende 
August 1900 in einigen Gegenden ge-

the public the greatest facilities for 
the transmission of money by rnoney 
orders. The task of the Post Office 
in regulating the money circulation 
was much facilitated and the interests 
of the general public little affected as 
it was allowed to deposit title-deeds 
for unlimited sums in open insured 
letters or parcels. These restrictions 
were not extended to the international 
relations nor to those parish authorities 
and railway stations transacting post
office business on the strength of the 
act of January 24,h, 1900. The post
offices of Finland, which do not trans- 
act money order business, were likewise 
not affected by the said restrictions. 
The transmission of money in letters, 
parcels or sacks from the Ministry of 
Finance was equally free frora any 
restrictions. During that time and 
before the transmission of coin was 
suspended the public had already 
begun to entrust the Post with their 
valuables with ail risks and respon- 
sibility. Government agents such as 
managers of State whisky shops, 
foresters, etc., also resorted to these 
means; they sent their money to the 
district treasuries chiefly in insured 
articles and not by means of money 
orders because the insurance fee espe- 
cially for larger sums is much lowerthan 
the commission on money orders and 
bccause Government officers are exempt 
from the payment of the weîght-ratc. 
For these inotives, the Department was 
obliged at the end of August 1906 
to issue in some provinces spécial 
provisions for restricting the trans
mission of cash by post.

The money order transactions de- 
veloped considcrably as mav be seen 
from the following figures. The number 

| of domestic money orders amounted 
to 21,600,000 or 27 percent, niorethan 
in 1905 and the value to 1,019,700,000 
roubles or nearly 60 percent, more than
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compromettaient la sécurité du ser
vice postal.

Le trafic des mandats de poste 
s’est accru d’une façon extraordinaire, 
ainsi qu’il ressort des chiffres ci-après. 
Le nombre des mandats internes s’est 
élevé à 21,3 millions e t leur montant 
à 1019,7 millions de roubles. Com
parativement à l’année précédente, le 
trafic de ces envois s’est accru de 
27 °/o en ce qui concerne le nombre 
e t d’environ 36 %  en ce 9l,i concerne 
le montant. Parmi les titres susindi- 
qués, 647,000 ont été transmis par 
télégraphe. L a restriction apportée au 
transport des envois d’argent monnayé 
et l’élévation à 5000 roubles du mon
tant maximum des mandats de poste 
ont exercé une heureuse influence sur 
le développement de ce service. Bien 
que l’augmentation du trafic des man
dats soit le résultat d’une situation 
exceptionnelle, on peut s’attendre à 
ce que le public, qui a eu l’occasion, 
par suite de circonstances spéciales, 
de se familiariser avec ce service 
pendant l’année 1906, continue de 
faire usage de ce moyen de trans
mission de numéraire facile e t pra
tique dans une plus forte mesure que 
par le passé.

Le nombre des colis postaux avec 
valeur déclarée s’est accru de 2,5 °/o, 
tandis que le nombre des colis ordi
naires a diminué de 12,5°/o- Ces ré
sultats s ’expliquent par le fait que le 
nombre des colis ordinaires a beau
coup diminué depuis le retrait des 
troupes nisaes de la Mandchourie.

Le trafic général avec l’étranger a 
beaucoup augmenté, sous le rapport 
du nombre e t sous celui de la valeur 
des envois. Ce sont les mandats de 
|K>stc qui accusent la plus forte aug- j 
m entation; le nombre des titres émis 
s’est accru d ’environ 75 °/o et le 
nombre des titres payés de plus de 
53 %  comparativement A l’année pré
cédente.

(!m  fin au prochain numéro.)

wisse Bestimmungen gegen die über- 
massige Belastung und Gefâhrdung 
der Post durch Bargeldsendungen zu 
erlassen.

Der Postanweisungsverkehr nahm, 
wie die folgenden Zahleu zeigen, eine 
ungewôhnliche Entwickelung. D ieZahl 
der inlândischen Postanweisungen be- 
trug 21,s Millionen oder 27 %  mehr 
als im Vorjahre, wâhrend sich ihr 
Betrag auf 1019,7 Millionen Rubel 
oder fast 36 °/o mehr als im Vorjahre 
belief. Von den Postanweisungen wur- 
den 647,000 Stück auf telegraphischem 
Wege befôrdert. Zweifelsohne hat die 
oben erwâhnte Beschrânkung der Bar
geldsendungen sowie die im Anschluss 
daran erfolgte Erhôhung des Meist- 
betrages einer Postanweisung auf 5000 
Rubel die Entwickelung des Post- 
anweisungsverkehrs sehr gfmstig be- 
einflusst. Obgleich das Anwachsen 
des letzteren ein erzwungenes Ergeb- 
nis darstellt, so steht doeb zu crwar- 
ten, dass die im Jahre 1906 geschaf- 
fene Zwangslage die Bevôlkerung mit 
dem Postanweisungsverfahren mehr 
bekannt machen, sein Intéressé fur 
diese bequeme und leichte A rt der 
Geldübermittelung weeken und da- 
durch die weitere Ausbrcitung dieses 
Dienstzweiges auch fûr die Zukunft 
erleichtern wird.

VVas den Paketverkehr betrifft, so 
ist die Zahl der Pakete ,mit W ert- 
angabc um 2,5 °/0 gestiegen, wâhrend 
die Zahl der Pakete ohne Wertangabe 
um 12,» °fo gefallen ist. Dieser Rück- 
gang erklârt sich durch den Fortfall 
der zahlreichen nach der Mandschurei 
gerichteten gcwôhnlichen Pakete nach 
Zuriickziehung des russischen lleeres 
aus diesern Gebiete.

Der V crkehr mit dem Auslande 
hatte im Gegensatz zu dem inneren 
Postverkehr, sowohl was die Zahl der 
Sendungen als auch ihren W ert betrifft, 
cine bemerkenswerte Steigerung auf- 
zuweisen. Am lebhaftesten trat diese 
Entwickelung im Postanweisungsvcr- 
kehr hervor; demi die Zahl der ab- 
gesandten Postanweisungen wuchs im 
Vergleich zum Vorjahr um fast 75°/°> 
die der eingegangenen um mehr als 
53 °/o. (SchlusH folgl.)

in 1905. O f the money orders, 647,000 
were transmitted by telegraph. No 
doubt the above mentioned restriction 
in the coin transmission by post and 
the conséquent incrcase of the maxi
mum amount of a  money order to 
5000 roubles contributed to develop 
the money order traffic. Although the 
growth of the latter was due to extra- 
ordinary circumstances, it may be ex- 
pected that the people, who in 1906, 
were bound to make use of the money 
order System for the transmission of 
money got better acquainted with it 
and will make more free use in the 
future of that easy and convenient 
means of transmitting money.

The nurnber of insured parcels in- 
creased by 2 '5  per cen t., whereas 
the nurnber of ordinary parcels decreas- 
ed by 12*5 per cent. This falling off 
is due to the withdrawal of the Russian 
army from Manchuria.

Contrary to the doinestic traffic, 
the international traffic showed a stcady 
incrcase in 1906, both in respect to 
nurnber and amount of articles cx- 
changed. The largest increase however 
took place in the international money 
order service, the nutnber of orders 
issued having incrcased by nearly 75 
per cent, and the nurnber of orders 
paid by over 53 per cent.

(To )>e conclnrlcd in  onr nert. )
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Le service des postes de l’Égypte 
en 1907.*)

Nous empruntons les renseignements 
ci-après au rapport du Directeur gé
néral des postes égyptiennes pour 
l’année 1907.

Le service des postes de l’Egypte 
a continué de se développer d ’une 
façon satisfaisante pendant l’année 
que le rapport concerne. Les princi
paux changements mentionnés ci- 
dessous ont été introduits dans le 
courant de l’année:

1° Dans les bureaux pourvus d’une 
section spéciale pour leB objets recom
mandés, ce service a été réorganisé. 
Depuis lors, aucun objet recommandé 
n’a été perdu dans ces bureaux.

2° Le service du tri a été organisé 
dans les trains de nuit circulant entre 
le Caire et Alexandrie, dans les deux 
directions. Par suite de cette innova
tion, les envois postaux sont distri
bués au moins une heure plus vite que 
précédemment dans ces deux villes.

3° Le droit d ’assurance pour les 
colis avec valeur déclarée a été réduit 
de 10 à 5 millièmes*’'') par 12 livres 
égyptiennes ou fraction de 12 livres.

4° La franchise de port pour les 
envois du Gouvernement a été sup
primée, il l’exception toutefois des 
envois de l’armée d’occupation. Les 
envois du Gouvernement sont main
tenant affranchis au moyen de timbres- 
poste portant en surcharge les initiales 
« O. H . H. S. ».

5° La taxe des lettres circulant 
dans le ressort de l’Union a été fixée 
il 10 millièmes pour les 20 premiers 
grammes et A ü millièmes par 20 gram
mes en sus. Dans les relations avec 
la Grande-Bretagne et ses colonies, 
les bureaux de poste britanniques en 
Chine, l’Italie et ses colonies, l’an
cienne taxe réduite de 5 millièmes 
par 20 grammes a été maintenue.

6" l^a taxe des colis postaux a été 
fortement réduite pour la plupart des 
pays étrangers.

*1 Voir « L’Union jtosiaic de l'.HHi, p. 180 
'■l suivante!*.

**) 1 livre égyptienne a 1000 millièmes =  
• r. 25.ÎI2.

Das Postwesen Egyptens 
im Jahre 1907.*)

Dcm Verwaltungsberichte des egyp- 
tischen General-Postmeisters fur das 
Jah r 1907 entnehtuen wir die nach- 
stehenden Angaben.

Das Postwesen Egyptens entwickelte 
sich im Berichtsjahre zur Zufrieden- 
heit weiter. Von den im Laufe des 
Jahrcs eingeführten Anderungen waren 
folgende besonders wichtig:

1. Bei denjenigen Postâmtern, wo 
sich besondere Geschaftsstellen fur 
Einschreibsendungen befinden, wurde 
der Einschreibdienst neu geordnet. 
Seit dieser Zeit sind bei den in Be- 
tracht kommenden Postâmtern keine 
Einschreibbriefe abhanden gekommen.

2. In deu zwischen Kairo und 
Alexandrien in beiden Richtungen ver- 
kehrenden Naehtzügen wurde nnter- 
wegs ein Briefsortierdienst eingerichtet ; 
infolgedessen gelangt die Post in bei
den Stadten mindestens eine Stunde 
früher als sonst zur Bestellung.

3. Die Vcrsicherungsgebühr für 
W ertpakete wurde vou 10 auf 5 Mil
lièmes fur je 12 egyptische Pfund **) 
oder cinen Teil davon ermassigt.

4. Die Portofreibeit für Iïegierungs- 
sendungen, mit Ausnahme der das 
Okkupationsheer betreffenden, katn in 
Wegfall. Die früher portofreien Sen- 
dungen sind jetzt mit gewolmlichen 
Briefmarken zu frankieren, die den 
Überdruck « O. H. H. S. * tragen.

5. Das Vercinsporto für Briefe wurde 
auf 10 Millièmes ffir die ersten 20 g 
und 6 Millièmes für jede weiteren 
20 g festgesetzt. Int Verkchr nach 
Grossbritannien und scinen Kolonien, 
den britischeu Postanstalten in China, 
sowie Italien und scinen Kolonien 
bliob die schon früher eingeführtc er- 
ruiissigto Gebiihr von 5 Millièmes fiir 
je 20 g bestehen.

6. Die Gebfihren für Postpakete 
nach fremden Uindeni erfuhren fast 
durchweg merkliehe Ermassigungen.

*) Sicile ,* l.T n io n  |>ostnlc » fiir IDOli,
8. 180 u. f.

**) 1 igyptiMchrs l’fmul zu 1000 Millièmes 
=  ]•>. 25 ,w.

The Egyptian Postal Service 
in 1907.*)

VVe extract the following from the 
Report of the Postmaster General of 
Egypt for the year 1907.

The postal service continued to 
develop satisfactorily. O f the alter
ations made during the year, the fol
lowing may be mentioned:

1. —The registration System was 
revised in offices where there are 
spécial registration sections. Since this 
révision no registered letters hâve 
been missing from any of these offices.

2. —The night mails between Caire 
and Alexandria and vice versa hâve 
been sorted en route. At least one 
hour has thus been gained in the first 
deliveries in these towns.

3. —The charge for insurance of 
parcels was reduced from 10 to 5 mil
lièmes per 12 Egyptian pounds **) or 
fraction thereof.

4. —The G overnm ent-froc service, 
except that of the Army of O ccu
pation, has been abolished. Govern
ment correspondance is now stamped 
according to weight with ordinary 
stamps surcharged « O. H. H. S. »

5. —The tax on letters in the Postal 
Union has been fixed at 10 millièmes 
for the first 20 grammes and 6 mil
lièmes for each succeeding 20 grammes 
or fraction thereof, except for G reat

| Britain and Colonies, the British Post 
Offices in China and Italy and her 

I Colonies with which the tax is 5 mil
lièmes for every 20 grammes or frac
tion thereof.

(î.—The parcel post charges to 
noarly ail foreign countries hâve been 
sensibly reduced.

*) Sec the « In ion itoslalc » fer l'.KXî, 
l>. ISO and followinp.

*•) 1 Kgyplian poiinrt of 1000 millièmes 
=  25 franra 1*2 centimes.



7° Un service hebdomadaire rapide 
de bateau à vapeur pour le transport 
des malles a été organisé entre Suez, 
Port-Sudan et Sitakim et vice-versa 
pour assurer les relations avec Brin- 
disi par l’intermédiaire des paquebots- 
poste de la P e n in s u la r  a n d  O r ie n ta l  

S te a m  N a v ig a t io n  C o m p a n y .

En 1907, le nombre des envois de 
la poste aux lettres s'est élevé à 
65,6 millions; il s’est accru de 1 3 %  
comparativement à l’année précédente. 
Le nombre des cartes postales du 
service intérieur accuse même une 
augmentation de 63 %  due à une 
réduction de 3 à 2 millièmes de la 
taxe de ces envois. En ce qui con
cerne le trafic international, 27,6 %  
des envois ont été échangés avec la 
Grande-Bretagne, 1 7 ,5 %  avec la 
France, 10,1 %  avec l’Italie, 9,4 %  
avec la Turquie, 7,7 %  avec l’Alle
magne et 6,7 %  avec l’Autriche et 
la Hongrie. Le nombre des lettres 
échangées avec la Grande-Bretagne 
et ses colonies s’est élevé à 2,185,000. 
Depuis que la taxe a été réduite de 
10 à 5 millièmes en 1905, le nombre 
de ces envois s’est accru de 77 % . 
En 1906, une réduction de taxe sem
blable a été introduite dans les rela
tions avec l’Italie. Par suite de cette 
mesure, le nombre des lettres échan
gées avec l’Italie pendant l'année que 
le rapport concerne s’est accru de 
73 %  comparativement à l’année 1905.

Le service des abonnements aux 
journaux est à peu près stationnaire. 
Le nombre des abonnements aux jour
naux effectués par la poste s'est élevé 
à 2800 seulement; il s’est accru de 
36 comparativement à l’année précé
dente. 146 journaux et revues sont 
publiés en Egypte, dont 83 en langue 
arabe, 3 dans d’autres langues orien
tales et 60 dans des langues curo- 
péennes.

Le rapport mentionne avec satis
faction que le nombre des envois non 
distribuables est tombé de 6,6 %o en 
1900 il 5,3 %o en 1907. Ce résultat 
est en grande partie dft au fait que 
les adresses des correspondances pour 
le Caire et Alexandrie sont écrites 
avec plus de soin, depuis que les
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7. Zwischeu Suez, Port-Sudan und 
Suakim wurde im Anschluss an die 
von Brindisi kommenden und dorthin 
wieder zurückkehrenden Dampfer der 
Peninsular and Oriental Steam Navi
gation Company ein wôchentlicher 
Schuelldampferdienst mit Postbefôr- 
derung eingerichtet.

Die Gesamtzahl der durch die Post 
befôrderten Briefpostgegeustânde be- 
lief sich im Berichtsjabre auf 65,« Mil- 
lionen, d. s. 13 %  mehr als im Jahre 
vorher. Bei den Postkarten des in- 
neren Verkehrs betrug die Zunahme 
sogar 63 % , eine schâtzenswerte Folge 
der Erranssigung des Postkartenportos 
von 3 auf 2 Millièmes. An dem Aus- 
landsverkehr waren beteiligt Gross- 
britannien mit 27,« % ,  Frankreich 
mit 17,5 % , Italien mit 10,1 % , die 
Türkei mit 9,s % , Deutschland mit
7,7 %  und Osterreich-lTngarn mit 6,t % . 
Mit Grossbritannien und seinen Ko- 
lonien wurden im ganzen 2,185,000 
Briefe ausgetauscht. Seit der Porto- 
ermâssigung von 10 auf 5 Millièmes 
im Jahre 1905 betrug die Zunahme 
dieser Versendungsgegenstânde 77 % . 
Eine ahnliche Portoermâssigung trat 
im Verkehr mit Italien im Jahre 1906 
ein. Diese Massnahme bewirkte, dass | 
im Jahre 1907 der Briefaustausch mit 1 
Italien dem Jahre 1905 gegeniiber 
um 73 %  stieg.

Das Zeitungswescn befindet sich so 
zicmlich im Beliarrungszustande. Die 
Zahl der postscitig vermittclten Zei- 
tungsbestellungen betrug nur 2800 
oder 36 mehr als im Vorjahrc. An 

i Zeitungen und Zoitschriften erschienen 
in Egypten selbst 146, nâmlich 83 
in arabischer Sprache, 3 in anderen 

I oricntalischen und 60 in curopüischen 
Sprachcn.

Erfreulich war es, dass die uubc- 
stellbaron Sendungen, die im Jahre 
1900 6,* °/oo ansgemacht hatten, im 
Beriehtsjahre auf 5,» %o zuriickgingcn. 
Diese Erscheinung ist hauptsüchlieh 
auf die grôssere Sorgfalt ztirüekzu- 
führen, mit der die naeli Kairo und 
Alexandrien gericliteten Sendungen

7.— A weekly tast raail service 
of steamers between Suez, Port-Sudan 
and Suakim and vice versa in con
nection witli the P. and O. Brindisi 
Mail has been inaugurated.

The total number of correspon- 
dence dealt with during the year was
65,600,000, an increase of 13 per 
cent, over the previous year. In the 
domestic service the number of post 
cards increased by 63 per cent, as a 
resuit of the réduction from 3 to 2 
millièmes in the post card rates. Of 
the total number of correspondence 
exchanged with foreign countries 27*6 
per cent, was with G reat Britain, 
17*5 with France, 10*1 with Italy , 
9*4 with Turkey, 7*7 with Germany 
and 6*7 with Austria and Hungary. 
The total number of Jetters exchanged 
with G reat Britain and her Colonies in 
1907 was 2,185,000. Since the ré
duction of postage from 10 to 5 mil
lièmes in 1905 the increase has been 
77 per cent. A similar réduction was 
arranged with Italy in 1906. The in
crease in 1907 compared with 1905 
was 73 per cent.

The newspaper service is practi- 
cally stationary ; 2800 subscriptions 

i were taken out, being an increase of 
1 36 only over the previous year. Of 

the 146 newspapers and reviews pub- 
lished in Egypt, 83 were issued in 
Arabie, 3 in other Oriental languages 
and 60 in Europcan languages.

It is satisfactory to note that the
number of addressed articles which
could not bc delivered fell from 6*6
per thousand in 1906 to 5*3 per thou-
sand in 1907. This is chieflv due to

¥

the more careful addressing of letters 
to Cairo and Alexandrin, owing to 
insufficiently addressed correspondence 
being delivered later than that pro- 
perly addressed. Compared with other 

| foreign countries the proportion of
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correspondances portant une adresse 
insuffisante subissent un retard dans 
la distribution. Malgré la diminution 
susmentionnée, ii n’en est pas moins 
vrai que la proportion du nombre des 
envois non distribuables est encore 
passablement plus élevée que dans 
un grand nombre d’autres pays de 
l’Union postale. Cette disproportion 
s’explique toutefois par le fait qu’en 
Egypte les adresses des correspon
dances sont écrites dans des langues 
beaucoup plus diverses que dans la 
majorité des autres pays. En outre, 
le tri des correspondances est rendu 
difficile par le fait que le nom des 
villes égyptiennes est orthographié 
d’une manière différente dans les di
verses langues européennes.

Le trafic des articles d’argent s’est 
aussi développé d’une façon satisfai
sante pendant l’année que le rapport 
concerne. On constate surtout que le 
public apprécie toujours davantage 
les bons de poste britanniques. Le 
nombre des recouvrements effectués 
par la poste s’est accru de 40 % .

Le service de la Caisse d’épargne 
postale accuse également une forte 
augmentation. Le nombre des dépo
sants est passé de 59,084 en 1906 St 
74,178 en 1907; il s’est accru de 
22 °/o. Parmi les déposants, 56,565 
étaient des indigènes et 17,616 des 
étrangers. Au 51 décembre 1907, le 
capital des déposants s’élevait St 390,198 
livres égyptiennes.

Malheureusement, laCaisse d ’épargne 
postale, qui a pour objet de favoriser 
l’épargne, ne remplit pas toujours son 
but, attendu qu’il arrive fréquemment 
que des comptes sont ouverts le 
matin et fermés déjit dans le courant 
de l’après-midi. La Caisse d ’épargne 
de l’enfance, qui a été créée il y a 
3 ans, continue de se développer 
d'une façon satisfaisante.

En 19U7, le trafic des colis pos
taux ne s’est plus accru dans les 
mêmes proportions que précédemment. 
L’augmentation n’a atteint que 4,8"/" 
«•outre 1 4 %  0,1 1906. Le nombre des 
colis de cigarettes il destination de: 
l'Allemagne a, entre autres, diminue de 
22,780 par suite: de l’élévation des droits 
<lc douane allemanels sur ces objets.

adressiert werden, woil die Sendungen 
mit mangelhafter Aufschrift spüter als 
die vorschriftsmâssig adressierten Sen- 
dungen bestellt werden. Immerhin ist 
der Prozentsatz der unbestellbaren 
Sendungen ira Vergleich mit den Er- 
gebnissen der Vereiosstatistik noch 
ziemlich hoch. I)ies beruht darauf, 
dass wohl schwerlich ein anderes Land 
mit iu eben80viel verechiedenen Spra- 
chen adressierten Sendungen zu tun 
hat wie Egypten. Erschwerend fiir 
elas Sortiergeschaft wirkt noch, dass 
die egyptischen Stadtenamen in den 
europliischen Sprachen verschieden- 
artig geschrieben werden.

Ira Geldverkehr war ebenso wie in 
den anderen Dienstzweigen eine merk- 
liche Zunahme zn verzeichnen. Be- 
sonders gewannen die britischen Postal 
orders weiter an Beliebtheit. Bei den 
eingezogenen Postauftrâgen tra t einc 
Steigerung uni 40 %  ein.

A udi der Postsparkasseudienst wies 
eine lebhafte Entwickelung auf. Die 
Zald der Kinleger stieg ira Jahre 1907 
von 59,084 auf 74,178, also uni 2 2 % . 
Von den Sparern waren 56,565 In- 
lânder und 17,613 Auslânder. Das 
bei der Postsparkasse angelegte Ka- 
pital betrug am Schlusse des Jahres 
1907 390,198 Pfuud. Leider kann 
man uicht sagen, dass die Postspar
kasse ihren Zweck, die Fôrderuug des 
Sparsinns, immer erreicht; demi es 
gcschieht durchaus niclit seltcn, dass 
eiu Sparkonto morgeus erôffnet uud 
schou ara Nachraittag wieder geschlos- 
sen wird. Die vor 3 Jahren einge- 
richtete Kindersparkasse cntwickelte 
sieh erfolgreich weiter.

Der Postpaketvorkohr zeigte im 
Jahre 1907 uicht mehr das schuellc 
Wachstum frühercr Jahre. Die Zu- 
nalmie betnig nur 4,s %  gcgcnüber 
14 %  im Vorjahre. Bei den nament- 
licli Zigaretten cntlialtcndcn Post- 
paketen uacli Deutschlaml trat infolgc 
Erhôluing des deutschen Zolles ein 
Uiickgaug von 22,780 Stiiek ein.

imdelivcrable correspoudence is still 
rather high. This is however due to 
the fact that Egypt lias probably 
more languages to deal with than 
any other country. The sorting of 
letters is also rendered more difficult 
by the fact that the naines of Egyptian 
towns are spelt differently in the vari- 
ous European languages.

The cash services al60 showed an 
important increase. ü n  the other hand, 
postal orders with G reat Britain and her 
Colonies steadily iucrease in popularity. 
The collection order System showed 
au increase of 40 per cent, in the 
orders eollected.

The Post Office Savitigs Bank 
showed satisfactory results. The num- 
ber of depositors rose in 1907 from
59,084 to 74,178, an increase of 22 
per cent. O f the depositors, 56,565 
were natives and 17,613 foreigners. 
On December 31"', 1907, the total 
smn invested in the Post Office 
Savings Bank amounted to 390,198 
Egyptian pouuds. The Savings Bank 
cannot be said to altogether fui fil its 
object—the encouragement of tlirift. 
I t  is by no means rare for an ac- 
count to be opencd in the morning 
and closed tlie saine afternoon. The 
Childreti’s Saving Bank founded tliree 
years ago continued to make head- 
way.

The pareel post lias not inaintaincd 
its rapidity of increase in 1907. The 
increase per cent, being 4’8 over 190<i 
when the increase was 14 per cent, 
over 1905. Thcre was an important 
drop of 22,780 parccls, praetically ail 
of cigarettes, despatched fr«>m Egypt 
to Germany, attributable to lhe in- 
crease in the German tariff on thèse 
articles.
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Les recettes de l’Administration se 
sont élevées A 305,956 livres égyp
tiennes (1906: 237,097) e t les dépenses 
à 244,152 livres égyptiennes (1906: 
185,176), ce qui donne un excédent 
de recettes de 61,804 livres égyp
tiennes. Cet excédent équivaut A
20,2 %  des recettes brutes.

Le service des postes dans la 
colonie britannique de la Ja
maïque pendant Tannée admi
nistrative 1906/07.

Pendant l’année administrative 1906- 
1907, le montant total des recettes 
des services postal et télégraphique 
de la Jamaïque s’est élevé à £  39,974 *) 
et le montant total des dépenses à 
JP32,194; il y a par conséquent eu 
un excédent de i f  7780. Vis-à-vis de 
l’année précédente, les recettes ont 
augmenté de £  2555 et les dépenses 
seulement de i f  79. Ce résultat favo
rable est dû à l’augmentation du trafic 
qui s’est manifestée dans presque toutes 
les branches du service. Les corres
pondances ordinaires, notamment, ont 
accusé une augmentation de près de 
6 %  e* Ie8 envois recommandés, une 
augmentation d ’environ 8 °,o. Le ser
vice des mandats de poste avec les 
États-Unis d’Amérique s’est développé 
d’une façon considérable. Les verse
ments, qui s’étaient seulement élevés, 
en 1905/06, à i f  5914, ont atteint, 
en 1906/07, la somme de £  9553, 
tandis que les paiements ont passé de 
£  4252 à £  18,253. Ce fait provient 
principalement de ce que, en juin 1906, 
un échange de mandats de poste a été 
établi avec la zone du canal de Pa
nama. Depuis le 1er janvier 1907, la 
Jamaïque échange directement des 
mandats avec le Canada.

Peu après l’expiration du contrat 
passé avec la R o y a l  M a i l  C o m p a n y ,  
un nouvel horaire est entré en vigueur; 
les paquebots de cette compagnie font 
maintenant le trajet de Southampton 
A la Jamaïque, par Cherbourg, Vigo, 
Barbade, Trinité, J .a (iuayra, Savanille,

Die Einnahmen der Postverwaltung 
betrugen 305,956 (1906: 237,097), die 
Ausgaben 244,152 (1906: 185,176) 
Pfd., so dass sich ein Uberschuss von 
61,804 Pfd. ergab. D erG ew inn machte 
also 20,a %  der Roheinnahme aus.

Der Postdienst der britischen Ko- 
lonie Jamaika im Rechnungs- 
jahre 1906/07.

Die Gesamteinnahme aus dem ver- 
einigten Post- und Telegraphenwesen 
der britischen Kolonie Jamaika belief 
sich im Rechnungsjahre 1906/07 auf 
39,974 i f * ) ,  die Gesamtausgabe auf
32,194 i f ,  so dass sich ein Überschuss 
von 7780 if  ergab. Dem Vorjahre 
gegeniiber haben die Einnahmen um 
2555 £ ,  die Ausgaben aber nur um 
79 £  zugenommen, Das günstige 
Finanzergebnis war eine Folge der 
Verkehrszunahme in fast allen Dienst- 
zweigen. So erfuhren die gewôhn- 
lichen Briefsendungen einc Zunahme 
von annahernd 6 % , die Einschreib- 
briefe eine solche von fast 8 °/0. Im 
Postanweisungsverkehr mit den Ver- 
einigten Staaten von Amerika zeigte 
sich eine ungewôhnlich Iebhafte Ent- 
wickelung. Die Einzahlungen, die im 
Rechnungsjahre 1905/06 nur 5914 i f  
betragen hatten, stiegen im Berichts- 
jahre auf 9553 £  und die Auszah- 
lungen von 4252 i f  sogarauf 18,253 if .  
Diese Erscheinung hatte ihren Grund 
hauptsâchlich darin, dass itn Juni 1906 
ein Postanweisungsaustausch mit der 
Kanalzone von Panama ins Iveben trat. 
Mit Kanada wurden die Postanwei- 
sungen vom 1. Januar 1907 ab immit- 
telbar ausgctauscht.

Kurz nach Ablauf dos Vertrages mit 
der Royal Mail Company trat ci» ncuer 
Fahrplan in K ra f t, nach dem die 
Fahrtcn dieser Gesellschaft von Sout
hampton i'iber Cherbourg, Vigo, Bar- 
bados, Trinidad, La (iuayra, Savanilla, 
Carlhagena und Colon in 23 Tagen 
nach Jamaika fiihrten. Infolgedessen

*) 1 J ' =  Fr.

The total receipts of the Post Of
fice amounted to 305,956 Egyptian 
pounds (1906: 237,097) and the ex- 
penditure to 244,152 (1906: 185,176), 
giving thu8 a net balance in favour 
of the Administration of 61,804 Egyp
tian pounds or 20*2 per cent, of the 
gross receipts.

The Postal Service in the British 
Colony of Jamaica in 1906-07.

In 1906-07 the total revenue of 
the post and telegraph services of the 
colony amounted to £  39,974 *) and 
the total expenditure to £  32,194, 
giving thus an excess of receipts over 
expenditure of £  7780. Compared to 
the previous year, the receipts increased 
by £  2555 and the expenditure by 
£  79 only. This satisfactory resuit is 
due to an increase of traffic in almost 
ail branches of the service. The number 
of letters and post cards dealt with 
show an increase of nearly 6 per cent, 
and the number of registered letters 
of nearly 8 per cent. T he raoney 
order business with the United States 
of America has grown considerably. 
The amount of orders issued increased 
from i f  5914 in 1905-06 to i f  9553 
in 1906-07 and the amount of orders 
paid from i f  4252 to 18,253. This 
large increase is almost entirely duc 
to the opening of the money order 
System between Jam aica and the Canal 
Zone in June 1906. With Canada a  new 
direct money order exchange System 
came into force on January 1M, 1907.

j Soon after the expiration of the 
| contract of the Royal Mail Company 

a new time table was introduced by 
the Company. Leaving Southampton, 
the route is via Cherbourg, Vigo, 
Barbados, Trinidad, La Guayra, Sa
vanilla, Cartlmgcna, Colon to Jamaica 

| occupying 23 days. As a  resuit, no

' ) i l  =  *r. 2"). 20. *) £  I = 2 5  francs ‘20 centimes.
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( ’arthagène et Colon, en 23 jours. Par 
eiuite, cette ligne ne peut plus être 
utilisée pour les expéditions postales 
de la Grande-Bretagne pour la Ja 
maïque. Toutefois, les paquebots de 
cette compagnie offrent d'excellentes 
occasions d ’expédition pour les rela
tions postales intercoloniales et avec 
l’Amérique du centre et du nord, ainsi 
que pour les envois à destination de 
la G rande-Bretagne. Les transports 
postaux maritimes sont d ’ailleurs en
core assurés par Y U n ite d  F r u i t  C o m 

p a n y ,  la H a m b u r g - A m e r ik a - L in ie  et 
d’autres compagnies de paquebots. Les 
paquebots de V U n ite d  F r u i t  C o m p a n y ,  

qui a passé un contrat avec le Gou
vernement des Etats-Unis d’Amérique 
pour le transport de la poste entre 
BoBton et la Jamaïque, circulent avec 
une grande régularité; tous les lundis 
matin, ils touchent au port Antonio 
et repartent, le mardi, de Kingston.

Le 14 janvier 1907, la Jamaïque 
a été éprouvée par un violent tremble
ment de terre. Le bureau de poste 
de Kingston, où le service d’expédition 
s’effectuait, fut endommagé de telle 
façon qu’il devint impossible d’y con
tinuer le travail. Le bâtiment de 
lilundell-Hall, où se trouvaient les 
services du contrôle, des mandats de 
poste et du télégraphe, fut également 
détruit en partie. Il ne resta plus 
d’utilisable qu’une annexe en bois dans 
la cour du Blundell-Hall. Le 15 jan
vier, au matin, tous les services s’ef
fectuèrent dans cette annexe et, en 
plein air, dans la cour. Ce tremble
ment de terre a malheureusement fait 
plusieurs victimes parmi les agents 
des postes. Un fonctionnaire, une dame 
auxiliaire et trois facteurs ont été tué6 
par les débris de murailles écroulées. 
Ije rapport constate avec satisfaction 
que tous les agents restèrent fidèlement 
A leur poste au milieu d’une situation 
pleine de dangers. Dans le désordre 
général occasionné par le tremblement 
de terre, il s’est perdu des timbres- 
poste et de l’argent pour une valeur 
totale de SB 21,12. l^e 4 février, le 
’ocal du service d’expédition était re
mis en ordre; pour les autres brandies

konnte diese Linie zur Befôrderutig 
der Post von Grossbritannieu nach 
Jam aika nicht raehr benutzt werden. 
Im übrigen boten die Dampfer der 
genannten Gesellschaft fiir den inter- 
kolonialen Postbefôrderungsdienst so- 
wie für die Po6tverbioduugen mit 
Mittel- und Nordamerika und in der 
Richtung nach Grossbritannien hôchst 
schâtzenswerte V ersendungsgelegenhei- 
ten. Sonst beteiligten sich an dem über- 
seeischen Postbefôrderungsdienst noch 
die U n ite d  F r u i t  C o m p a n y ,  die Ham
burg-Amerika-Linie undandere Dampf- 
schiffahrtsgesellschaften. Die Schiffe 
der U n ite d  F r u i t  C o m p a n y ,  die mit 
der Regierung der Vereînigten Staaten 
von Amerika wegen der Befôrderung 
der Post im Vertragsverhâltnis steht, 
laufen mit grosser Regel înâssigkeit, 
treffen jeden Montag friih in Port 
Antonio von Boston ein und treten 
Dienstag von Kingston aus die Riick- 
reise an.

Am 14. Januar 1907 wurde Jam aika 
von einem heftigen Erdbeben heim- 
gesucht. Hierbei erlitt das Postgebâude 
in Kingston, in dem die Abfertigung 
untergebracht war, derartige Beschà- 
digungen, dass es für die Fortführung 
der Dienstgeschâfte unbrauchbar war. 
Ebenso wurde das Blundell-Hall-Ge- 
biiude, in dem sich die Kontrolle so- 
wie das Postanweisungsamt und das 
Telegraphenamt befanden, teilweise 
zerstôrt. Als einzig benutzbares Ge- 
bâude blieb nur der hôlzerne An ban 
im Blundcll-Hall-Hofe iibrig. In die- 
sem Anbau und auf dem offenen Hofe 
wurden vom Morgen des 15. Januars 
ab die gesamten Dienstgeschâfte wie- 
der aufgenommcn. Leider forderte das 
Erdbeben auch unter den Postbeam- 
ten mehrere Opfer. Ein Beamter, eine 
weibliche Hilfskraft und drei Brief- 
triiger wurden von den Tritmmern 
einstiirzender Wiinde erschlagen. Um- 
somehr verdient es hervorgeliobcn zu 
werden, dass aile Bcainten in der ge- 
fahrvollen Lage treu auf ihren Posten 
ausliarrten. In dem allgenieinen durcli 
das Erdbeben angerichtetcn NVirrsal 
kamen Bricfmnrken und Bargeld im 
Betrage von rund 21 SB 12 h. abhanden. 
Am 4. Februarw urde das Abfertigungs- 
gebfuide wieder bezogon und für die

mails are now received from the 
United Kingdom by that route. The 
utility of the Company’s steamers 
for the only regular fortuightly ex
change of mails with the sister colonies 
is highly appreciated and the regular 
services to and from the United States 
and Central American Ports hâve been 
a  welcome addition to the Jamaica 
exchange with those countries, besides 
giving additions! opportunities of des- 
patching letters to the United King
dom. The United Fruit Company, Ham- 
burg American, and other Steamship 
Companies also contribnted to the ex
change with oversea countries. The 
vessels of the United Fruit Company 
are under contract with the United 
States Government for the carriage of 
the mails between Boston and Jamaica, 
and they arrived with great regularity 
each Monday morning a t Port Antonio 
— leaving Kingston for the return 
voyage each Tuesday.

On January 14Ml, 1907, tlie premises 
in which the Circulation Branch is 
conducted was considerably damaged" 
by an earthquake rendering it unfit for 
the immédiate resumption of business. 
The Blundell Hall premises in which 
the Control, Money Ordcr and Tele- 
graph Offices were situated were also 
partially destroyed and made unsafe 
for occupation, the only available buil
ding then was the wood annex in the 
Blundell Hall yard. In this annex 
and in the open yard space the entire 
business of the Department was resumed 
from the morning of January lô"1. 
Unfortunately the earthquake elaimed 
several victims, among them an officer,

I a female auxiliarv and three lettcr- 
carriers who were killed by the falling 
walls at the post-office. In a United 
manner ail the clerks worked hard 

! and woll under the most trving and 
| indecd dangerous conditions. Stamps 

and cash to the value of 21 i. 1 '2 k. 
were lost in the débris in the Circulation 

I Branch. On February 4U|, the Cir
culation Brandi was re-oceupied and
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Les recettes de l’Administration se 
sont élevées A 305,956 livres égyp
tiennes (1906: 237,097) et les dépenses 
à 244,152 livres égyptiennes (1906: 
185,176), ce qui donne un excédent 
de recettes de 61,804 livres égyp
tiennes. Cet excédent équivaut A
20,2 %  des recettes brutes.

Le service des postes dans la 
colonie britannique de la Ja
maïque pendant l’année admi
nistrative 1906/07.

Pendant l’année adm inistrative 1906- 
1907, le montant total des recettes 
des services postal et télégraphique 
de la Jamaïque s’est élevé à £  39,974*) 
et le montant total des dépenses à 
^ 3 2 ,1 9 4 ; il y a par conséquent eu 
un excédent de £ 1 1 8 0 .  Vis-à-vis de 
l’année précédente, les recettes ont 
augmenté de £  2555 et les dépenses 
seulement de £  79. Ce résultat favo
rable est dû à l’augmentation du trafic 
qui s’est manifestée dans presque toutes j 

les branches du service. Les corres
pondances ordinaires, notamment, ont 
accusé une augmentation de près de 
6 %  e* Ie8 envois recommandés, une 
augmentation d’environ 8 °/o. Le ser
vice des mandats de poste avec les 
États-Unis d’Amérique s’est développé 
d’une façon considérable. Les verse
ments, qui s’étaieDt seulement élevés, 
en 1905/06, à £  5914, ont atteint, 
en 1906/07, la somme de £  9553, 
tandis que les paiements ont passé de 
£  4252 à £  18,253. Ce fait provient 
principalement de ce que, en juin 1906, 
un échange de mandats de poste a été 
établi avec la zone du canal de Pa
nama. Depuis le 1er janvier 1907, la 
Jamaïque échange directement des 
mandats avec le Canada.

Peu après l’expiration du contrat j 

passé avec la R o y a l  M a i l  C o m p a n y ,  i 
un nouvel horaire est entré en vigueur ; ' 
les paquebots de cette compagnie font 
maintenant le trajet de Snuthainptun 
à la Jamaïque, par Cherbourg, Vigo, , 
Barbade, Trinité, I.a G uayra, Savanille,

Die Einnahmen der Postverwaltung 
betrugen 305,956 (1906 : 237,097), die 
Ausgaben 244,152 (1906: 185,176) 
Pfd., so dass sieh ein Uberschuss von 
61,604 Pfd. ergab. Der Gewion machte 
also 20,* %  der Roheinnahme aus.

Der Postdienst der britischen Ko- 
lonie Jamaika im Rechnungs- 
jahre 1906/07.

Die Gesamteinnahme aus dem ver- 
einigten Post- und Telegraphenwesen 
der britischen Kolonie Jam aika belief 
sich im Rechnungsjahre 1906/07 auf 
39,974 £ * ) ,  die Gesarntausgabe auf
32,194 £ ,  so dass sich ein Uberschuss 
von 7780 £  ergab. Dem Vorjahre 
gegennber haben die Einnahmen um 
2555 £ ,  die Ausgaben aber nur um 
79 £  zugenommen. Das günstige 
FinanzergebnLs war eine Folge der 
Verkehrszunahme in fast allen Dienst- 
zweigen. So erfuhren die gewôhn- 
lichen Briefsendungen eine Zunahme 
von annâhernd 6 °/o, die Einschreib- 
briefe eine solche von fast 8 °/0. Im 
Postanweisungsverkehr mit den Ver- 
einigten Staaten von Amerika zeigte 
sich eine ungewôhniich lebhafte Ent- 
wickelung. Die Einzahlungen, die im 
Rechnungsjahre 1905/06 nur 5914 £  
betragen hatten, stiegen im Bcrichts- 
jahre auf 9553 £  und die Auszah- 
lungen von 4252 £  sogarauf 18,253 £ .  

Diese Erscheinung hatte ihren Grand 
hauptsâchlich darin, dass im Juni 1906 
cin Postanweisungsaustausch mit der 
Kanalzone von Panama ins I^eben trat. 
Mit Kanada wurden die Postanwei- 
sungen votu 1. Januar 1907 ab uiimit- 
telbar ausgetauscht.

Kurz nach Ablauf dos Vertrages mit 
der Royal Mail Company tra t ein nouer 
Fahrplan in K raft, nach dem die 
Fahrten dieser Gesellsehaft von Sout- 
hampton liber Cherbourg, Vigo, Bar- 
bados, Trinidad, La Guayra, Savanilla, 
Carthagena und Colon in 23 Tagen 
nach Jamaika führteri. Infolgedesscn

’) I X =  Fr. 25.*o.

The total receiptB of the Post Of
fice amounted to 305,956 Fgyptian 
pounds (1906 : 237,097) and the ex- 
penditure to 244,152 (1906: 185,176), 
giving thus a net balance in favour 
of the Administration of 61,804 Egyp- 
tian pounds or 20‘2 per cent, of the 
gross receipts.

The Postal Service in the British 
Colony of Jamaica in 1906-07.

In 1906-07 the total revenue of 
the post and telegraph services of the 
colony amounted to £  39,974 *) and 
the total expenditure to £  32,194, 
giving thus an excess of receipts over 
expenditure of £  7780. Compared to 
the previous year, the receipts increased 
bv £  2555 and the expenditure by 
£  79 only. This satisfactory resuit fa 
due to an increase of traffic in almost 
ail branches of the service. The number 
of letters and post eards dealt with 
show an increase of nearly 6 per cent, 
and the number of registered letters 
of nearly 8 per cent. The money 
order business with the United States 
of America has grown eonsiderably. 
The arnount of orders issued increased 
from if  5914 in 1905-06 to £  9553 
in 1906-07 and the arnount of orders 
paid from £  4252 to 18,253. Thfa 
large increase is almost entirely due 
to the opening of the money order 
System between Jam aica and the Canal 
Zone in June 1906. With Canada auew  
direct money order exchange System 
came into force on January 1M, 1907.

Soon after the expiration of the 
contract of the Royal Mail Company 
a new tirae table was introduced by 
the Company. Leaving Southampton, 

i the route is via Cherbourg, Vigo, 
Barbados, Trinidad, U» Guayra, Sa- 
vanilla, Carthagena, Colon to Jamaica 
occupying 23 days. As a resuit, no

<) j £ 1 =  fr. 25. 20. * ) . £ ' ] =  25 frais*» 20 centimes.
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Carthagène et Colon, en 23 jours. Par 
milite, cette ligne ne peut plus être 
utilisée pour les expéditions postales 
de la Grande-Bretagne pour la J a 
maïque. Toutefois, les paquebots de 
L-ette compagnie offrent d’excellentes 
uccasionB d’expédition pour les rela
tions postales intercoloniales et avec 
l'Amérique du centre et du nord, ainsi 
que pour les envois à destination de 
la Grande-Bretagne. Les transports 
postaux maritimes sont d’ailleurs en
core assurés par l’ U n ite d  F r u i t  C o m 

p a n y ,  la H a m b u r g - A m e r ïk a - L in ie  et 
d’autres compagnies de paquebots. Les 
paquebots de l’U n ite d  F r u i t  C o m p a n y ,  

qui a passé un contrat avec le Gou
vernement des Etats-Unis d’Amérique 
pour le transport de la poste entre 
Boston e t la Jamaïque, circulent avec 
une grande régularité; tous les lundis 
matin, ils touchent au port Antonio 
et repartent, le mardi, de Kingston.

Le 14 jauvier 1907, la Jamaïque 
a été éprouvée par un violent tremble- i 
ment de terre. Le bureau de poste j 

de Kingston, où le service d’expédition 
s’effectuait, fut endommagé de telle 
façon qu’il devint impossible d’y con
tinuer le travail. Le bâtiment de 
Blundell-Hall, où se trouvaient les 
services du contrôle, des mandats de 
poste et du télégraphe, fut également 
détruit en partie. Il ne resta plus 
d’utilisable qu’une annexe en bois dans 
la cour du Blundell-Hall. Le 15 jan
vier, au matin, tous les services s’ef
fectuèrent dans cette annexe et, en 
plein air, dans la cour. Ce tremble
ment de terre a malheureusement fait 
plusieurs victimes parmi les agents 
des postes. Un fonctionnaire, une dame 
auxiliaire et trois facteurs ont été tués 
par les débris de murailles écroulées.
Ije rapport constate avec satisfaction 
que tous les agents restèrent fidèlement 
à leur poste au milieu d’une situation 
pleine de dangers. Dans le désordre 
général occasionné par le tremblement 
de terre, il s’est perdu des timbres- i 
poste et de l’argent pour une valeur 
totale de £  21,12. Le 4 février, le 
’ocal du service d ’expédition était re
mis en ordre; pour les autres branches

konnte diese Linie zur Beforderung 
der Post von Grossbritannien naeh 
Jam aika nicht raehr benutzt werden. 
Im übrigen boten die Dampfer der 
genaunten Gesellschaft für den inter- 
kolonialen Postbefôrderungsdienst so- 
wie für die Postverbindungen mit 
Mittel- und Nordamerika und in der 
Ricbtung nach Grossbritannien hôchst 
schâtzenswerte V  ersendungsgelegenhei- 
ten. Sonst beteiligten sich an dem über- 
seeischen Postbefôrderungsdienst noch 
die U n ite d  F r u i t  C o m p a n y , die Ham- 
burg-Amerika-Linie und andere Dampf- 
schiffahrtsgesellschaften. Die Schiffe 
der U n ite d  F r u i t  C o m p a n y ,  die mit 
der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika wegen der Beforderung 
der Post im Vertragsverhâltnis steht, 
laufen mit grosser Regelmâssigkeit, 
treffen jeden Montag früh in Port 
Antonio von Boston ein und treten 
Dienstag von Kingston aus die Rück- 
reise an.

Am 14. Januar 1907 wurde Jam aika 
von einem heftigen Erdbeben heim- 
gesucht. H ierbei erlitt das Postgebâude 
in Kingston, in dem die Abfertigung 
untergebracht war, derartige Beschâ- 
digungen, dass es für die Fortführung 
der Dienstgeschâfte unbrauchbar war. 
Ebenso wurde das Blundell-Hall-Ge- 
bâude, in dem sich die Kontrolle so- 
wie das Postanweisungsamt und das 
Telegraphenamt befanden, teilweise 
zerstôrt. Als einzig benutzbares Ge- 
bâude blieb nur der hôlzerne Anbau 
im Blundell-Hall-Hofc iibrig. In die- 
sem Anbau und auf dem offenen Hofe 
wurden vom Morgen des 15. Januars 
ab die gesamten Dienstgeschâfte wic- 
der aufgenomracn. Iveider fordertc das 
Erdbeben auch unter den Postbeam- 
ten mehrere Opfer. Ein Beamter, eine 
weibliche Hilfskraft und drei Brief- 
trâger wurden von den Trümraern 
einstiirzender VVande erschlagen. Um- 
somehr verdient e9 hervorgehoben zu 
werden, dass aile Beamten in der ge- 
fahrvollen Lage trcu auf ihren Posten 
ausharrten. In dem allgemeinen dure h 
das Erdbeben angcrichtetcn VVirrsal 
kamen Briefraarkcn und Bargeld im 
Betrage von rund 21 £  12 a. abhanden. 
Am 4. Februar wurde das Abfertigungs- 
gebâude wieder bezogen und für die

mails are now received from the 
United Kingdoin by that route. The 
utility of the Company’s steamers 
for the only regular fortnîghtly ex
change of mails with the sister colonies 
is highly appreciated and the regular 
services to and from the United States 
and Central American Ports hâve been 
a welcome addition to the Jamaica 
exchange with those countries, besides 
giving additional opportnnities of des- 
patching letters to the United King- 
dom. The United Fruit Company, Hain- 
burg American, and other Steamship 
Companies also contribnted to the ex
change with oversea countrie9. The 
vessels of the United Fruit Company 
are under contract with the United 
States Government for the carriage of 
the mails between Boston and Jamaica, 
and they arrived with great regularity 
each Monday morning at Port Antonio 
— leaving Kingston for the return 
voyage each Tuesday.

On January 14u>, 1907, the promises 
in wliich the Circulation Branch is 
conducted was considerably damaged" 
by an earthquake rendering it unfit for 
the immédiate resumption of business. 
The Blundell Hall promises in which 
the Control, Money O rder and Tele- 
graph Offices were situated were also 
partially destroyed and raade unsafe 
for occupation, the only available buil
ding then was the wood annex in the 
Blundell Hall yard. In this annex 
and in the open yard space the entirc 
business of the Department was resumod 
from the morning of .January 15"'. 
Unfortunately the earthquake claimed 

| several victims, among them an officer, 
a female auxiliary and three lettcr- 
carriers who were killed by the falling 
walls at the post-office. In a united 
manner ail the clerks worked hard 

j  and well under the most trying and 
i indecd dangerous conditions. Stainps 

and cash to the value of 21 /. 12 tt. 
were lo9t in the débris in the Circulation 
Branch. On Februarv 4"*, the Cir- 

i culation Branch was re-occnpied and
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du trafic, on a utilisé le bâtiment de 
la Trésorerie. Il a été décidé de re
construire le plus rapidement possible 
les bâtiments officiels détruits par le 
tremblement de terre et d’aménager, 
à cette occasion, pour la poste des 
locaux plus commodes et mieux ap
propriés.

Le service des postes de la co
lonie britannique de St-Vincent 
en 1906/07.

En 1906/07, la colonie de St-Vin
cent possédait 17 bureaux de poste. 
Le service des transports postaux s’est 
effectué d’une façon régulière à l’in
térieur, tandis que dans les relations 
avec l’étranger il s’est produit quelques 
perturbations. Le 10 avril 1906, le 
vapeur « Sibun * de la ligne « Direct >, 
qui avait desservi les îles Barbades, 
St-V incent et les îles du Nord pendant 
plu6 de 2 ans, à intervalles réguliers 
de 14 jours, cessa de fonctionner. Le 
1er juillet 1906, la société de navigation 
à vapeur Pickford et Black a rem
placé par une seule course tous les 
12 jours les deux courses qui avaient 
eu lieu jusque-là tous les 14 jours 
entre le Canada et les Indes occiden
tales, à l’exclusion des îles Grenade 
et Tabago. Par suite de ce change
ment, la colonie de St-Vincent û’a 
plus qu’une communication tous les 
24 jours par ce service de bateau à 
vapeur. La correspondance hebdoma
daire établie à Carriacou par le va
peur local de Grenade fut maintenue, 
mais en janvier et en février ce va
peur manqua souvent cette correspon
dance à cause du mauvais temps qui 
régnait sur la mer. Ijh R o y a l, M a il  

S te a m  P o c k e t  C o m p a n y ,  qui a le 
monopole du transport des marchan
dises dans les eaux de la colonie, a 
exécuté, sous certaines conditions et 
avec des interruptions, le service des 
transports postaux internationaux et 
intercoloniaux. Du l ' r janvier au 4 juin 
1906, les transports intercoloniaux furent 
assurés d’une façon irrégulière, puis, à 
cette dernière date, la compagnie sus-

anderen Dienstzweige das Schatzhaus 
mit in Benutzung genommeti. Es ist 
beschlossen worden, die durch das 
Erdbeben zcrstôrten offentlichen Ge- 
baude binnen kurzem wieder aufzu- 
bauen und bei dieser Gelegenheit für 
die Post bequemere und paseendere 
Dienstrâume zu beschaffen.

Das Postwesen der britischen 
Kolonie St. Vincent im Rech- 
nungsjahre 1906/07.

Dem Postverkehr der Kolonie St-Vin
cent dienten 17 Postanstalten. Wah- 
rend sich der Postbefôrderungsdienst 
im Innern ohne Stôrungen abwickelte, 
war der V erkehr mit dem Auslande 
mancherlei Unregelmassigkeiten aus- 
gesetzt. Das erste Missgeschick traf 
die Kolonie am 10. April 1906, als 
der Dampfer « Sibun  ̂ der « D irect »- 
Linie, der über zwei Jahre hindurch 
zweiwochentliche Fahrten zwischen 
Barbados, St. Vincent und den nord- 
lichen Inseln ausgeführt hatte, seinen 
Dienst einstellte. Am 1. Juli 1906 
wandelte die Dampfschiffahrtsgesell- 
schaft Pickford & Black ihre bis- 
herigen vierzehntaglichen Fahrten zwi- 
schen Kanada und Westindien noter 
Nichtberiihrung der Inseln Grenada 
und Tobago in zwôlftagliche Fahrten 
um. Dies hatte zur Folge, dass die 
Kolonie St. Vincent nur aile 24 Tage 
Verbindung mit der genannten Linie 
erhielt. Der wôchentliche Anschluss 
in Carriacou durch der» grenadischen 
Lokaldampfer wurde zwar aufrecht 
erhalten ; iin Januar und Februar ver- 
sânmte der Dampfer jedoch ôfter in- 
folge schweren Seeganges den An
schluss. Die Royal Mail Steam Packet 
Company, die in den Gewiissern der 
Kolonie den Frachtverkehr monopo- 
lisiert, versali wiihrond des Jahres mit 
Unterbrechungen den iibersocischon 
und intcrkolonialen Postbefôrderungs
dienst miter verschiodenen Bcdingun- 
gen. Von Kcgitm des Rcchnungsjahres 
bis zutn 4. -luni wurde der interkoloniale 
Dienst bereits recht mircgelmiissig bc- 
sorgt; daim aberstelltc die Gesellschaft,

the other Branches occupied the Trea- 
sury building. I t lias been decided 
that public buildings will be put up 
at an early date and as a resuit the 
Post Office will be more comfortably 
and adequately housed in the near 
future.

The Postal Service in the British 
Colony of St. Vincent in 1906-07.

The postal service of the colony 
of St. Vincent was executed by 17 
post-offices. The inland mail service 
was carried out without interruptions 
during the year under review, whereas 
the foreign mail service suffered many 
irrégularités. The first misfortune took 
place on April 10,h, 1906, when the 
« D irect » Line Steamer « Sibun », 
which had kept up a fortnightly service 
for over two years between Barbados, 
St. Vincent, and the Northern Islands, 
was reraoved and the service aban- 
doned. On July 1**, 1906, a new con- 
tract was entered into altering the 
times aud routes of the Canadiau 
W est Iudian Service, leaving out G re
nada and Tobago entirely so as to 
improve the Pickford and Black Service 
by making it a twelve-day sailing from 
the Dominion instead of a fortnight, 
resulting in a twenty-four-day Service 
so far as St. Vincent is concerncd. 
The weekly mail connection at Carria
cou witli the Grenada local steamer 
was maintaincd by this vessel. On 
more tlian one occasion it failed to 
effect the connection on account of 
heavy seas experienced iu January 
and February. The Royal Mail Steam 
Packet Company, holding the mono- 
poly as carriers in the St. Vincent 
waters, performed intermittcntly during 
the year under varions conditions the 
Océan and Inter-Colonial Mail Service. 
At the beginning of the year and indeed 
up to dune 4"1, the Inter-Colonial 
Service was carried on without any 
regularity ; the Company, not beiug 
in receipt of a subsidy, decided to



rendit ses courses sous prétexte qu’elle 
ne recevait aucun subside. Ce service 
ne fut repris que le 28 aoflt après 
qu’un contrat eut été conclu avec la
dite compagnie. Le subside annuel à 
payer par la colonie de St-V incent 
pour l’entretien de ce service est de 
£  300 *). Le vapeur qui l’effectue est 
obligé de quitter Pem erara (Guyane 
britannique) à marée haute, de sorte 
qu’il arrive très irrégulièrement à St- 
Vincent, parfois même au milieu de 
la nuit ou de bonne heure le matin. 
Pour recevoir les dépêches apportées 
par ce bateau, on a dfl organiser un 
service de nuit au bureau principal 
des postes. Abstraction faite des na
vires de guerre et de yachts, le nombre 
des vapeurs qui ont fait escale à St- 
Vincent s’est élevé à 101. 97 de ces 
bâtiments ont transporté des dépêches 
postales ; en outre, la poste a reçu des 
dépêches par 103 bateaux à voile et 
elle en a expédié par 123.

Le manque de communications pos
tales régulières s’est fait sérieusement 
sentir pendant l’année que le rapport 
concerne. La ligne de Pem erara n’a 
pas amélioré les communications in
suffisantes établies avec la Trinité, ce 
qui fait que le trafic des correspon
dances avec cette île a beaucoup di
minué pendant les 2 dernières années. 
Par contre, le trafic avec les Etats- 
Unis d’Amérique s’est accru d ’une façon 
régulière.

Le service des colis postaux accuse I 
aussi une diminution. Ix; nombre des ] 
colis originaires de l’étranger a diminué, 
sauf en ce qui concerne les relations 
avec la Guyane britannique, les îles 
Sous-le-Vent et les Etats-Unis d’Amé
rique. Le nombre des colis pour l’étran
ger n’est en augmentation que pour 
Grenade et St-Thomas.

Le service des mandats de poste 
s’est développé d ’une façon satis
faisante. I^a diminution du nombre 
des mandats échangés avec la Grande- 
Bretagne, qui est duc l’emploi toii-

die keine Hilfsgelder bczog, ihre Fahr- 
teu gânzlich ein. Erst am 28. August 
wurde der P ienst auf Grund eines 
Vertrages wieder aufgenommen. Zu 
den zu zahlenden Reihilfen hat die 
Kolonie jâhrlich 300 £ * )  beizutragen. 
P a  der Dampfer beim Anlaufen von 
Pem erara (Britisch Guyana) an die 
Flutzeit gebunden war, so kam er von 
dort sehr unregelmàssig in der Ko- 
lonic St. Vincent an und noch dazu 
mitten in der Nacht oder am frühen 
Morgen. Es liess sich daher nicht um- 
gehen, beim General-Postamte Nacht- 
dienst einzurichten. Mit Ausschluss 
der Kriegsschiffe und Jachten wurde 
der Hafen von 101 Pampfern ange- 
laufen. 97 von ihnen brachten Posten 
an und nahmen solche mit. Àusser- 
dem wurden 103 ankommeude und 
123 abfahrende Segelschiffc zur Post- 
beforderung bemitzt.

P e r  Mangel an regelmâssigen Post- 
verbindungen machte sich wâhrend 
des Jahres schwer fühlbar. P ie  P e- 
mcrara-Linie konnte dem Übelstande 
einer schlechten Verbindung mit Tri- 
nidad nicht abhelfen, so dass der Brief- 
verkehr mit dieser Insel ebenso wie 
im Jahre vorher erheblich zurückging. 
Im Gegensatze hicrzu nahm der V cr- 
kelir mit den Vereinigten Staaten von 
Amerika einen entschiedenen Auf- 
schwung.

Audi der Pakctverkehr brachte cinen 
Riickgang. Bei den oingegangenen 
Paketen wicsen nur Britisch Guyana, 
die Inseln miter dem Winde und die 
Vereinigten Staaten von Amerika ein 
wcnig liôhere Zahlen als im Vorjahre 
auf, bei den abgesatidten Paketen nur 
Grenada und St. Thomas.

Eine erfreuliche Entwîckelung nahm 
der Postanweisungsverkehr. P e r Hiick- 
gang im Verkehr mit Grossbritannien 
war eine Folge îles steigenden Ver- 
brauehs britischor Postal orders, wurde 
aber dadurch wieder melir als aiisge-

discontiuue the Inter-Colonial Service 
from tlie above date. I t  was not until 
August 28"' that steam communication 
was restored after a trial contract had 
been made. The colony subscribed at 
the rate of £  300 *) per annum towards 
the subsidy. I t  wa6 expédient that this 
single steamer should catch the tide 
at Pem erara (British Guiana), and it 
foliowed that the calls made a t St. 
Vincent were extremely irregular, being 
made usnally in the dead of night or 
in the small liours of tlie morning, 
necessitating night work a t the General 
Post Office. The nuniber of steamers 
that called at the port of St. Vincent 
during the year, not includiug warships 
and yachts, was 101. The Department 
received mails from 97 of tliese steamers 
and from 103 sailing vessels; mails 
were despatched by 97 steamers aud 
123 sailing vessels.

The need for a regular maîl service 
was severely felt during the year, 
The Pem erara route did not amclioratc 
the bad conditions of irregular con
nection with Trinidad, correspondencc 
with which fcll off considerably withiu 
the last two years. The relations with 
the United States of America were 
excellent, being decidedly on the in- 
crease.

The parcel post traffic also showed 
a falling off during the year under 
review. In parcels received only British 
Guiana, the I^eeward Islands aud the 
United States of America showed an 
increase, and in parcels despatched 
only Grenada aud St. Thomas.

The moncy order service showed 
satisfaetory results. The decrease in 
the transactions with the United King- 
dom is aceounted for by the public 
making large use of the postal order 
System. This dcerease was however

' )  £  1 =  fr. 25 .2U. ) 1 £  =  Fr. 25.«o. *) £  1 = 2 5  fnuu-s 2o centimes.
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jours plus fréquent des bons de poste 
britanniques, a été plus que compensée 
par le nombre des titres échangés avec 
le Canada et les Etats-Unis d’Amé
rique, qui a doublé en 1906/07. En 
ce qui concerne les Etats-Unis, il y  
a lieu de mentionner que le service 
des mandats de poste s’étend aussi à 
la Zone du Canal de Panama, qui 
entretient un échange direct de man
dats avecSt-Vincent depuis le 17 juillet 
1906. L’affluence de l’argent daus la 
colonie est en grande partie due aux 
relations établies avec la Zone du 
Canal.

Le trafic des bons de poste britan
niques s’est accru dans une proportion 
encore plus forte que celui des man
dats, grâce au fait que, pendant l’année 
que le rapport concerne, les bons d’un 
montant supérieur à 10 s. 6 d .  ont été 
mis en vente dans la colonie. Actuelle
ment, le public peut se procurer toutes 
les valeurs émises par l'Office britan
nique.

Le service des lettres avec valeur 
déclarée n’est guère utilisé que par la 
banque coloniale, le public se conten
tant en général de la sécurité que lui 
fournit la recommandation.

I^a taxe de 1 penny pour les lettres 
a été introduite dans les relations avec 
l’Egypte, y compris le Soudan, et le 
montant maximum des mandats de 
poste a été porté de £  10 à £  40 
dans les relations avec les autres 
colonies britanniques des Indes occi
dentales.

Les recettes de l’Administration se 
sont élevées à £  884 et les dépenses 
à £  757. Comparativement à l’année 
précédente, les recettes ont diminué 
de £  206. Cette diminution provient 
surtout du fait que la vente des timbres- 
]*oste a été moins active qu'en 1905/06 
par suite des fluctuations qui se sont 
produites dans le commerce des timbres, 
i-ics marchands n’en ont acheté que 
pour £  226 ; en 1905/06, ils en avaient 
acheté pour £  32H.

glichen, dass sich der Postanweisungs- 
verkehr mit Kanada und den V er- 
einigten Staaten von Amerika ver- 
doppelte. Hierbci mag erwâhntwerden, 
dass der Postanweisungsverkehr mit 
den Vereinigten Staaten auch die 
Kanalzone von Panama umfasst, die 
seit dem 17. Juli 1906 mit St. V incent 
in unmittelbarem Postanweisungsaus- 
tausche steht. Das Wiederzustrômen 
baren Geldes in die Kolonie ist zuru 
grossen Teil auf die Herkünfte aus 
der Kanalzone zurückzuführen.

Noch mehr als der Postanweisungs
verkehr nahm der Umsatz britischer 
Postal orders zu. Im Laufe des Be- 
richtsjahres wurden auch die den Be- 
trag von 10 s. 6 d. übersteigenden 
Arten von Postal orders verkauft, so 
dass jetzt in der Kolonie sâmtliche 
W erte dieses so beliebt gewordenen 
billigeu Zahlungsmittels erhâltlich sind.

Briefe mit angegebenem Werte wur
den fast nur von der Kolonialbank 
verschiekt und empfangen, da das 
Pubtikum sich im allgemeinen mit der 
Sicherheit begniigt, welche die Ein- 
schreibung bietet.

lin Verkehr mit Egypten einschiiess- 
lich des Sudans kam das Pennyporto 
zur Einführung, und im Verkehr aller 
britischcn Kolonicn Westindiens unter 
einander wurde der Meistbetrag der 
Postanweisungen von 10 £  auf 40 £  
erhüht.

I)cn Einnahmen von 884 £  standen 
Ausgaben in der Hohe von 757 £  
gegeniibor. Im Vcrgleich mit dem Vor- 
jahre gingen die Einnahmen tam 206 £  

zurfick. Dieser Ansfall entstand aus 
dem geringeren Briefmarkeuverkauf, 
der zu eincm guten Teile von den 
Schwankungcn auf dem Bricfmarken- 
markte abhângig war. Bezogen docli 
die Briefmarkenhandler im Berichts- 
jabre nur fiir 226 £  Postwertzeichen, 
wâhrcnd sic im Jahre vorher ffir 328 £  
gekauft hatten.

more than compensated by the trans
actions with the United States of 
America and Canada which increased 
two-fold during the year. In this con
nection it may be mentioned that the 
United States money orders cashed also 
include the remittances made from the 
Canal Zone of Panama with which 
a d irect money order service was 
established on July 17,h, 1906. The 
inflow of money into the colony is 
for the greater part due to the relations 
with the Canal Zone.

The British Postal O rder transactions 
showed even a larger increasc than 
the money order. During the year, the 
values above 10 s .  6 d .  were introduced 
for sale, so that the whole sériés may 
now be obtained by the public.

T h e  in su ran ce  le tte r  System is seldom  
m ade use o f ex cep t by th e  C olonial 
B ank, th e  public  b e in g  ap p a ren tly  
q u ite  aa tisfied  as to  th e  secu rity  of 
th e  reg is tra tio n  System.

The postage on letters cxchanged 
with Egypt, including the Soudan, 
was reduced to one penny per half 
ounec. The limit for the exchange of 
money orders between the colony and 
ail the British W est Indies was raised 
from £  10 to £  40.

The revenue for the year under 
review amounted to £  884 and the 
expenditure to £  757. Compared to 
the previous year there was a falling 
off of £  206 in the revenue due to 
adecrease in the sale of postage stamps. 
This decrease may in a large mcasure 
be ascribed to fluctuations in the stamp 
market. In 1905-06 the sale of stamps 
to dealers rcached the sum of £  328, 
whilst in 1906-07 only £  226 could 
be recorded as the sale to dealers.
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Littérature postale.

|»KR POST-UbERWEISUNGS- UNO SCHECK- 
VKRKEHR. Conférence donné*; à In demande 
du Comité de la Société des commerçants 
de Berlin à l’École Supérieure de com
merce de cette ville le 3 décembre 1908, 
par M. Max Aschenborn. Conseiller Supé
rieur intime des postes et Conseiller réfé
rendaire au Département des postes impé
riales.— Berlin 1909. J. Guttentag, libraire- 
éditeur.

Comme nos lecteurs le savent, le 
service des chèques et des virements 
postaux, qui a pour objet de réduire 
autant que possible les échanges d’ar
gent, a été inauguré en Allemagne le 
1er janvier 1909. Pour permettre au 
public de se familiariser avec ce nou
veau service avant sa mise à exécu
tion, le Comité de la Société des 
commerçants de Berlin avait prié 
M. Aschenborn, Conseiller supérieur 
intime des postes, de donner sur ce 
sujet une conférence qui a été publiée 
ensuite sous forme de brochure. Daus 
cette très intéressante conférence, M. 
Aschenborn, qui possède son sujet A 
fond, a fait un exposé, à la foi bref 
et complet, de l’organisation du ser
vice des chèques dans les trois Ad
ministrations postales allemandes en 
vue de sou utilisation par le public 
et les détenteurs de comptes de 
chèques. Comme le conférencier s’a
dressait spécialement il des commer
çants et non A des agents des postes, 
il a surtout envisagé le côté com
mercial du sujet, ce qui lui a permis 
de le traiter sous une forme attrayante.
Ra brochure susmentionnée contient, 
indépendamment de la conférence de 
M. Aschenborn, l’ordonnance sur le 
'crviec des chèques émise par le 
Chancelier de l’Empire le 6 novembre 
1908, le règlement d'exécution publié 
par le Département des postes impé
riales et des spécimens des formu
laires <joi doivent être employés. Cette 
brochure est un guide pratique, non 
'cillement pour le public, mais aussi 
pour les agents des postes qui doi- 
■ dit s’occuper du service des chèques | 
I des virements postaux. Nous la re-  ̂

commandons A nos lecteurs. I

* *

Postalische Litteratur.

D e r  P o s t - Ü b e r w e is u n u s - UNI) S c h e c k - 
v e r k e h r . Vortrag, gehalten auf Kinladniig 
der Altesten lier KaufmannHchaft von Ber
lin in der Aula der Handelshochschule 
am 3. Dezembcr 1908 voin Geheiinen Obcr- 
Postrat Max Aschenborn, Vortragender Rat 
im Reichs-Postamt. — Berlin 1909. J . Gut- 
tentag, Vcrlagsbuchhandlung.

In  Deutschland ist, wie wir schon 
mitteilten, am 1. Januar d. J . ein Post- 
Uberweisungs- und Scheckverkehr ins 
Leben getreten, der den Zweck liât, 
die Inanspruchnahme der Barmittel 
fiir den Zahlungsverkchr auf das not- 
wendigste Mass zu beschrânken. Um 
das Publikum mit dem neuen Ver- 
kehrsmittel rechtzeitig vertraut zu raa- 
chen, hat der Geheirae Ober-Postrat 
Aschenborn als berufener und griind- 
lichcr Kenner des neugeschaffenen 
Dienstes auf Einladung der Altesten 
der Kaufmannschaft von Berlin einen 
Vortrag gehalten, der in dem vorlie- 
genden Werkchen verôffentlicht wor- 
den ist. In dem iiusserst interessanten 
Vortrage gibt der genamite Vortragendc 
eine knappe, aber doch erschôpfende 
und fesselnde Darstellung darfiber, 
wie die Organisation des neuen Be- 
triebszweiges der drei deutschen Post- 
verwaltungen geplant war und wie 
sieh das Verfahren im Verkchr mit 
den Inhabcrn von Postscheckkouten 
und mit dem Publikum überhaupt zu 
gestalten liabe. Da der Vortrag nicht 
vor Postbeamten, sondern vor Privât- | 
personen, iiberwiegeiidGeschâftsleuten, | 
gehalten worden ist, so betrachtet der 
Vortragendc den Gegenstand nicht 
nur vom Standpmikte des Postbeam
ten, sondern hauptsüchlich der Ge- j 
schâftswelt, und gibt so dem natur- 
gemass etwas trockenen W ortlaut der 
das nene Verfahren regelnden Post- 
scheckordmmg ein crwârmendos und i 
belebendcs Gewand. Dem Vortrage 
siml die vom Reicliskanzler am 6. No- 
vember 1908 erlassene Postschcck- 
ordiiuug und die ilazu vom Roiclis- 
Postamt gegebenen Aiisfiilirimgsbe- 
stimimmgcn, sowie die in Betracht 
kommenden Forinulare angefiigt. Das 
Werkehcn stellt nicht nur eine prak- 
tischc Anlcituiig für die Bemitziing 
der neuen Kinrielitimg, sondern aueli |

Postal Literature.

D e r  P o 8t - O h e r w e ïh u n u s - u n d  S chf.c k - 
VERKEHR. A lecture d c liv em l a t  the request 
of the luiuling inerchantti of Berlin in the 
lecture hall of the Commercial Aeademy 
on December 3rt, 1908, by Privv Superior 
Postal Councillor Max Aschenborn, Rcferen- 
dary Councillor of the Impérial Poet Of
fice.— Berlin 1909. J.Guttentag, publisher.

On January l"1 last, as we already 
reported, a postal transfer and chèque 
service was inaugurated in Germany 
for the purpose of redneing to a mini
mum the use of coin in payment. In 
order to acquaint the public with the 
nature of the new institution, Privy 
Superior Postal Councillor Aschenborn, 
wlio is thoroughly posted in ail its 
details, was requested by the lcading 
merchants of Berlin to give a lecture 
explaining the newly created service 
and which has been published in the 

j above mentioned work. In his lecture, 
i which is very interesting, Mr. Aschen- 
j boni gave a short but exhaustive de

scription of how the organisation of 
this new branch of the threc Geruian 
Postal Administrations was plamied 
and how the service works in its 
relations with the ownere of post 
chèque accounts and with the public. 
As the lecture was delivered to an 
assembly of private persons, principally 
tradespeoplc, the lecturer treated the 
subject especially from the point of 
view of the commercial world and 
consequently gave to his cxplanations 
of the dry text of the new Post- 
Cheque Régulations a more agreeable 
and interesting fonn tlian would hâve 
been the case had he spoken to postal 
officers only. The Post-Cheque Régu
lations issited on November 6lb, 1908, 
by the Impérial Chaticellor with the 
dotai lcd régulations for the saine issued 
by the Post Office Department and 
the necessary forms are ailded as 
appendix. This pamphlet is a very 
practical introduction to the use of 
the new institution and at the saine 
time an excellent guide for every postal 
officor who takes an interest in it. 
It deserves spécial reeoinitiendation.

♦ *
*
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jours plue fréquent des bons de poste 
britanniques, a été plus que compensée 
par le nombre des titres échangés avec 
le Canada et les Etats-U nis d’Amé
rique, qui a doublé en 1906/07. En 
ce qui concerne les Etats-Unis, il y  
a  lieu de mentionner que le service 
des mandats de poste s’étend aussi à 
la Zone du Canal de Panama, qui 
entretient un échange direct de man
dats avec St-V incent depuis le 17 juillet 
1906. L’affluence de l’argent dans la 
colonie est en grande partie due aux 
relations établies avec la Zone du 
Canal.

Le trafic des bons de poste britan
niques s’est accru dans une proportion 
encore plus forte que celui des man
dats, grâce an fait que, pendant l’année 
que le rapport concerne, les bons d’un 
montant supérieur à 10 s. 6 d .  ont été 
mis en vente dans la colonie. Actuelle
ment, le public peut se procurer toutes 
les valeurs émises par l’Office britan
nique.

Le service des lettres avec valeur 
déclarée n’est guère utilisé que par la 
banque coloniale, le public se conten
tan t en général de la sécurité que lui 
fournit la recommandation.

La taxe de 1 penny pour les lettres 
a été introduite dans les relations avec 
l’Égypte, y compris le Soudan, et le 
montant maximum des mandats de 
poste a été porté de £  10 à £  40 
dans les relations avec les autres 
colonies britanniques des Indes occi
dentales.

Les recettes de l’Administration se 
sont élevées à £  884 et les dépenses 
à  £  757. Comparativement à l’année 
précédente, les recettes ont diminué 
de £  206. Cette diminution provient 
surtout du fait que la vente des timbres- 
poste a été moins active qu’en 1905/06 
par suite des fluctuations qui se sont 
produites dans le commerce des timbres. 
I>es marchands n’en ont acheté que 
pour £  226 ; en 1905/06, ils en avaient 
acheté pour £  328.

glichen, dass sich der Postanweisungs- 
verkehr mit Kanada und den Ver- 
einigten Staatcn von Amerika ver- 
doppelte. Hierbei mag erwâhnt werden, 
dass der Postanweisungsverkehr mit 
den Vereinigten Staaten auch die 
Kanalzone von Panama urnfasst, die 
seit dem 17. Ju li 1906 mit St. Vincent 
in unmittelbarem Postanweisungsaus- 
tausche steht. Das Wiederzustrômen 
baren Geldee in die Kolonie ist zum 
grossen Teil auf die Herkünfte ans 
der Kanalzone zurückzuführen.

Noch mehr als der Postanweisungs
verkehr nahra der Umsatz britischer 
Postal orders zu. Im Laufe des Be- 
richtsjahres wurden auch die den Be- 
trag von 10 s. 6 d. übersteigenden 
Arten von Postal orders verkauft, so 
dass jetzt in der Kolonie sâmtliche 
W erte dieses so beliebt gewordcnen 
billigeu Zahlungsmittels erhâltlich sind.

Briefe mit angegebenem W erte wur
den fast nur von der Kolonialbank 
verschickt und empfangen, da das 
Publikum sich im allgemeinen mit der 
Sicherheit begnügt, welche die Ein- 
schreibung bietet.

Im V erkehr mit Egypten einschliess- 
lich des Sudans kam das Pennyporto 
zur Einführung, und im V erkehr aller 
britischen Kolonicn Westindiens unter 
einander wurde der Meistbetrag der 
Postanweisungen von 10 £  auf 40 £  

erhôht.

Den Eintiahmen von 884 £  standen 
Ausgaben in der Hôhe von 757 
gegenüber. 1m Vergleich mit dem Vor- 
jahrc gingen die Einnahmen ura 206 £  
zurück. Dieser Ausfall entstand aus 
dem geringeren Briefmarkenverkauf, 
der zu einem guten Teile von den 
Schwankungcn auf dem Briefmarkeu- 
markte abhângig war. Bezogen doch 
die Briefmarkenhândler ira Berichts- 
jahre nur fur 226 £  Postwertzeichen, 
wâhrend sie im Jahrc vorher für 328 £  

gekauft hatten.

more than compensated by thc trans
actions wîth the United States of 
America and Canada which increased 
two-fold during the year. In this con
nection it may be mentioned that the 
United States money orders cashed also 
include the remittances made from the 
Canal Zone of Panama with which 
a direct money order service was 
established on July 17,fc, 1906. The 
inflow of money into the colony is 
for the greater part due to the relations 
with the Canal Zone.

The British Postal Order transactions 
showed even a larger increase than 
the money order. During the year, the 
values above 10 s .  6 d .  were introduced 
for sale, so that the whole sériés may 
now be obtained by the public.

The insurance letter System is seldom 
made use of except by the Colonial 
Bank, the public being apparently 
quite satisfied as to the security of 
the registration System.

The postage on letters exchanged 
with Egypt, including the Soudan, 
was reduced to one penny per half 
ounce. The limit for the exchange of 
money orders between the colony and 
ail the British West Indies was raised 
from £  10 to £  40.

The revenue for the year under 
review amounted to £  884 and thc 
expenditure to £  757. Comparcd to 
the previous year there was a falling 
off of £  206 in the revenue due to 
adecrease in the sale of postage stamps. 
This decrease may in a large measurc 
be ascribed to fluctuations in the stamp 
market. In 1905-06 the sale of stamps 
to dealers reached the surn of £  328, 
whilst in 1906-07 only £  226 could 
be recorded as the sale to dealers.

i
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Littérature postale.

I >KR POST-ÜBERWEISUNGS- ÜND SCIIECK- 
verkehr. Conférence donné»? à ln demande 
du Comité «le la Société des commerçants 
de Berlin il l’École Supérieure de com
merce de cette ville le 3 décembre 1908, 
par M. Max Aschenhom. Conseiller Supé
rieur intime des postes et Conseiller réfé
rendaire au Département des postes impé
riales.— Berlin 1900. J. Guttentag, libraire- 
éditeur.

Comme nos lecteurs le savent, le 
service des chèques et des virements 
postaux, qui a pour objet de réduire 
autant que possible les échanges d 'ar
gent, a été inauguré en Allemagne le 
1" janvier 1909. Pour permettre au 
public de se familiariser avec ce nou
veau service avant sa mise il exécu
tion, le Comité de la Société des 
commerçants de Berlin avait prié 
AI. Aschenborn, Conseiller supérieur 
intime des postes, de donner sur ce 
sujet une conférence qui a  été publiée 
ensuite sous forme de brochure. Dans 
cette très intéressante conférence, M. 
Aschenborn, qui possède 6on sujet à 
fond, a fait un exposé, à la foi bref 
et complet, de l’organisation du ser
vice des chèques dans les trois Ad
ministrations postales allemandes en 
vue de son utilisation par le public 
et les détenteurs de comptes de 
chèques. Comme le conférencier s’a
dressait spécialement il des commer
çants et non il des agents des postes, 
il a surtout envisagé le côté com
mercial du sujet, ce qui lui a permis 
de le traiter sous une forme attrayante.
La brochure susmentionnée contient, 
indépendamment de la conférence de 
M. Aschenborn, l’ordonnance sur le 
service des chèques émise par le 
Chancelier de l’Empire le 6 novembre 
1908, le règlement d’exécution publié 
par le Département des postes impé
riales et des spécimens des forinii- 
iaires qui doivent être employés. Cette 
brochure est un guide pratique, non 
-cillement pour le public, mais aussi 
pour les agents des postes qui doi
vent s'occuper du service des chèques 
t des virements postaux. Nous la re- | 

‘■omtnanduns il nos lecteurs. j

* *
* 1

Postalische Litteratur.

D u r  P o s t - Ü b e r w e ib u n g s - u n »  S c iie c k - 
v e r r e u r . Vortrag, gehalten auf Kinlailung 
«1er Altesten «1er Kaufniannschaft von Ber
lin in der Àula der Handelshochschule 
mu 3. Dczeinber 1908 vom Geheimen Obcr- 
Postrat Max Aschenborn, Vortragendor Rat 
iin Reichs-Postamt. —- Berlin 1909. J . Gut- 
tentag, Verlagsbuchhandlung.

In Deutschland ist, wie wir schon 
mitteilten, am 1. Januar d. J . ein Post- 
Uberweisungs- und Scheckverkehr ins 
Leben getreten, der den Zweck hat, 
die Inanspruchnahmc der Barmittel 
fiir den Zahlungsverkchr auf das not- 
wendigste Mass zu beschrânken. Um 
das Publikum mit dem neuen Ver- 
kelirsmittel rechtzeitig vertraut zu ma- 
chen, hat der Geheime O ber-Postrat 
Aschenborn als berufener und gründ- 
licher Kenner des neugeschaffenen 
Dienstes auf Einladung der Altcsten 
der Kaufmannschaft von Berlin einen 
V ortrag gehalten, der in dem vorlie- 
getiden Werkchen verôffentlicht wor- 
den ist. In dem ausserst interessanten 
Vortrage gibt der geuanute Vortragende 
eine knappe, aber doch erschôpfende 
und fesselnde Darstellung darüber, 
wie die Organisation des neuen Be- 
triebszweiges der drei deutschen Post- 
verwaltungen geplant war und wie 
sich das Verfahren im Verkehr mit 
den Inhabern von Postscheckkonten 
und mît dem Publikum überhaupt zu 
gestalten liabe. Da der Vortrag nicht 
vor Postbeamten, sondern vor Privat- 
personen, iiberwiegend Geschâftsleuten, 
gehalten worden ist, so betrachtet der 
Vortragende den Gegenstand nicht 
nur vom Standpunkte des Postbeam- 
ten, sondern hauptsücblich der Ge- 
schâftswelt, und gibt so dem natur- 
gemass etwas trockenen VVortlmit der 
das noue Verfahren regeluden Post- 
scheckordnung ein crwârmendes und 
belebendes Gewand. Dem Vortrage 
sind die vom Roichskanzler am 6. No- 
vember 1908 erlassene Postscheck- 
ordnung und die dazu vom Reichs- 
Postamt gegebenen Ausfiihrungsbe- 
stiminutigen, sowie die in Betracht 
kommenden Formulare angefiigt. Das 
Werkchen stellt nicht nur cine prak- 
tische Anleitnng fur die Bcnutzung 
der neuen Eiiiriclitung, sondern aucli

Postal Literature.

D e r  P o s t - 0 u e r w e is u n o s - u n d  S c h e c k - 
v e r k e h r . A lecture delivend at the m p ic s t 
of the lcading merchauts of Berlin in the 
lecture hall of the Commercial Acailemy 
on Deeember 3rf, 1908, by Privy Superior 
Postal Couneillor Max Aschenborn,Roferen- 
dary Couneillor of the Imperia! Post Of
fice.— Berlin 1909. J.Guttentag, publisher.

On January  18‘ last, as we already 
reported, a postal transfer and chèque 
service was inaugurated in Germany 
for the purpose of reducing to a mini
mum the lise of coin in payment. In 
order to acquaint the public with the 
nature of the new institution, Privy 
Superior Postal Couneillor Aschenborn, 
who is thoroughly posted in ail its 
details, was requested by the leading 
merchants of Berlin to gtve a lecture 
explaining the newly crcated service 
and which has been published in the 
above mentioned work. in  his lecture, 
which is very interesting, Mr. Aschen
born gave a short but exhaustive de
scription of how the organization of 
this new branch of the three German 
Postal Administrations was planned 
and how the service works in its 
relations with the owners of post 
chèque accounts and with the public. 
As the lecture was delivered to an 
assembly of private persons, principaily 
tradespeople, the lecturcr treated the 
subject especially from the point of 
view of the commercial world and 
ctmsequeutly gave to his explanations 
of the dry text of the new Post- 
Cheque Régulations a more agreeable 
and interesting form tlian would hâve 
been the case had he spoken to postal 
officers only. The Post-Cheque Régu
lations issued on November 6lh, 1908, 
by the Impérial Chancellor with the 
detailed régulations for the same issued 
by the Post Office Department and 
the necessary forms are addod as 
appendix. This pamphlet is a very 
practical introduction to the use of 
the new institution and at the same 
time an excellent guide for every postal 
officer who takes au interest in it. 
It deserves spécial rccnnimcndatûm.

* *
*
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J a h r b u c h  Pt' r  V r r k r h r s b r a m t k  1909.
Kditeurs : Südileu tacher Postverlag und 
Buehhandlung (J. MiiJler, fondateur). — 
Weilburg 1000. Prix 3 mark.

L’annuaire susmentionné, qui est ré
digé par des fonctionnaires supérieurs 
des postes allemandes, contient un 
aperça do tous les événements, inno
vations, publications, etc,, relatifs au 
service des postes et des télégraphes 
allemands qui se rapportent à l’année 
1908; il est destiné h servir de guide 
pratique aux agents des |>ostes pour 
la plupart des cas difficiles; il a, en 
outre, pour objet d’intéresser ces agents 
à diverses questions d ’ordre général 
concernant le service des postes. Les 
auteurs ont réussi à gagner les sym
pathies du lecteur tant par le choix 
des sujets que par la façon intéres
sante dont ils les ont traités. Cet an
nuaire a  spécialement de la valeur 
[tour les jeunes agents, les sujets trai- I 
tés étant de nature à les pousser vers I 
de sérieuses études techniques et à les 
attacher entièrement à leur profession. 
Le contenu de l’ouvrage est très riche : 
nous y  trouvons un calendrier pour 
1909, un calendrier historique postal, 
une quantité d’études sur la consti
tution, la législation, la politique et i 
la finance et sur toute espèce de 
questions concernant les services postal 
et télégraphique, des tableaux indi
quant les heures conventionnelles adop
tées par certains pays, les systèmes 
monétaires, les systèmes de poids et 
mesures, les mesures d ’énergie et de 
force pour les forces non électriques, 
l’unité de mesure pour l’électricité et 
les forces lumineuses, les diverses 
échelles thermométriques, etc. Comme 
on le voit, les agents des postes alle
mands trouveront de précieux ren
seignements dans cet intéressant ou
vrage.

eineu trefflichen Leitfaden fiir jedeu 
Postbeamten dar, der sieli fur den 
neuen Dienst interessiert. Es verdient 
die angelegentlichste Empfehlung.

* *
*

JAHRBUCH FÜR VERKEHRSBEAMfE 1909.
Herausgeber : Süddeutscher Postverlag und
Buehhandlung (Begründer: J. Millier). —
Weilburg 1909. Preis 3 M.

Das von deutschen hüheren Post
beamten ausgearbeitete Buch verfolgt 
den Zweck, einen Uberblick über aile 
den deutschen Post- und Telegraphen- 
dienst sowie das gesamte Verkehrs- 
wesen berührenden Ereignisse, Neuer- 
ungen, Verôffentlichungen u. s. w. aus 
deru Jahre 1908 zu bringen und ein 
praktischer Führer in allcrlei für den 
Postbeamten wichtigen Dingen zu sein, 
daneben das Interesse der Verkehrs- 
beamten für allgemeinere, aber mit 
dem Berufe ira Zusainmenhang ste- 
hende Gegenstânde anzuregen. Man 
muss gestehen, dass die Verfasser es i 
verstanden liaben, durch die Auswahl | 
des Stoffes nnd die belebte Darstel- 
lung, die grosse Liebe zur Sache ver
rat, das Interesse des Lesers in hohem 
Masse zu gewinuen. Das Buch ist 
ersichtlich in erster Linie für den jün- 
geren Beamten bestimmt, für deu es 
einen Ansporn zu fleissigem Studium 
und zur Hingebung an Berufsleben 
und Berufswissenschaft bildet. Das 
Buch ist ungemein reichhaltig ; neben 
einem Kalender für 1909 und eiuem 
postaiischen Geschichtskalender ent- 
bfdt es zahlreiche Aufsâtze darstel- 
lender und belehrender Art aus Ver- 
fassung, Gesetzgebung, Politik und 
Finanzwirtschaft, sowie über die man- 
nigfachsten Fragen aus dem Beamtcn- 
leben und dem Post- und Telegraphen- 
dienst. Ubersichten über Zeitverglei- 
chung, Münzverlmltnisse, Mass- und 
Gewichtsysteme, Arbeits- und Kraft- 
masse für nicht elcktrische Kraft, 
Masseinheiten für Elektrizitüt und für 
Lichtstûrkcn, Wârmemessergrade u. s. 
w. sind dem Bûche angefügt. Ailes 
in allem ist es ein wertvolles Buch 
für jeden deutschen Postbeamten.

J ahrbuch für V erkbhrsbeamtf. 1909 
Published bv the Süddeutseher Postverlag 
und Buehhandlung (Founded by J. Müller;. 
Weilburg 1909. Price 3 M.

The object of this book, which is 
written by higher Gerrnan postal of- 
ficers, is to give a rétrospective glanée 
over the Gerrnan Post and Telegraph 
service in 1908 and the events, in
novations, publications, etc., of the 
year relating hereto, to be a practical 
guide in everything that is of im
portance to the postal, etc., officer and 
create an interest for many general 
subjects connected with his profession. 
I t  nmst be acknowledged that through 
the choice of the matter and the 
agreeable manner in which it is treated 
the authors hâve succeeded in gaining 
the real interest of their rcaders. The 
book is evidently intended in the first 
place for the younger officers, to whom 
it gives an impulse to diligent study 
and to dévotion to their profession 
and the science connected therewith. 
The contents of the book are very 
varied ; besides a calendar for 1909 

I and a postal historical calendar, it 
contains numerous illustrative and 

| instructive essays on constitution, 
législation, politics and finance as well 
as on the manifold questions relating 
to official life and the postal and tele
graph service. Comparative tables re- 

1 lating to time, coinage, measurcs and 
weights, energy and power mcasures 
for non-electrical force, unity of mea- 

I sure for elcctricity and light powers, 
the different thermométrie scales, etc. 
I t  is on the whole a valuable book 
for every Gerrnan postal officer.



Petites communications.

Les c h a n g e m e n ts  suivants se sont 
produits dans le p e r s o n n e l  s u p é r ie u r  
des Administrations de l’Union pos
tale:

En H o n g r ie , M. Charles Follért, 
Directeur supérieur, a été nommé 
Directeur général des postes et des 
télégraphes.

En S u is s e , M. A. StSger, Inspec
teur général des postes, a été nommé 
Directeur général des postes, en rem
placement de M. H. Lutz, qui a pris ; 
sa retraite.

En T u r q u ie , S. Ex. Moustapha 
Fouad Bey, Sous-Directeur général, 
a été chargé de la Direction générale 
des postes et des télégraphes, en rem
placement de S. Ex. Ali Galib Bey, 
appelé d’autres fonctions.

*  **

IAi 1er février dernier, un service 
de r e c o u v r e m e n ts  a été inauguré, sur 
la base de l’Arrangement de Rome, 
entre l’Italie et la colonie néerlandaise 
de Surinam; le 1er avril courant, un 
échange direct de m a n d a t s  ordinaires 
et télégraphiques a également été 
inauguré, sur la base de l’Arrangement 
de Rome, entre le Portugal et la 
Serbie.

♦ **

Ijcs changements suivants ont été 
apportés à la liste des pays qui per
çoivent des so rta n ces m a r i t im e s  (voir 
pages 94 A 90 de V U n io n  p o s ta le  de 
1908) :

I^e S a l v a d o r  perçoit de nouveau 
une surtaxe maritime de 1 centnvo 
15 centimes) par 50 grammes pour 
les imprimés et les autres objets; par 
contre, il ne perçoit plus de surtaxe 
pour les lettres, les cartes postales 
et les imprimés transportés par le 
ehciuin de fer de Panama.

* **

IÎ3

Kleine Mitteilungen.

In  der o b e rs te n  L e i tu n g  d e s  P o s t-  
w e s e n s  in den Vereinslândern sind 
die nachstehendcn A n d e r u n g e n  einge- 
treten.

Miscellaneous.

The f o l lo w in g  c h a n g e s  hâve taken 
place in the s u p e r io r  s ta f f  of the 
Administrations of the Universal Postal 
Union :

In der S c h w e iz  ist der bisherige 
Oberpostinspektor H err A. Stâger an 
Stelle des in den Ruhestand getre- 
tenen Oberpostdirektors Herrn H. Lutz 
zum Oberpostdirektor der schweizeri- 
schen Posten crnaunt worden.

In der T ü r k e i  ist dem bisheri- 
gen U nter- Generaldirektor Exzellenz 
Mustapha Fuad Bey an Stelle des 
anderweit verwendeten General-Post- 
direktors Exzellenz Ali Galib Bey 
die Leitung der Generaldirektion der 
ottomauischen Posten und Telegraphen 
iibertragen worden.

In U n g a r n  ist der bisherige Ober- 
direktor H err Karl Follert zum General
direktor der koniglich ungarischen 
Posten und Telegraphen ernannt wor
den.

* **
Am 1. Februar ist zwischcn Italien 

und der nicdcrlSndischeu Kolonie Suri
nam ein intcrnationaler P o s ta u f tr a g s -  
d ie n s t  ins Leben getreten und am
1. April wird zwischcn Portugal und 
Serbien ein unmittelbarer Austausch 
von gewohnlichen und telegraphischen 
P o sta i!  w e is f tn g e n  auf Grand des inter- 
natioualen Abkommens von Rom ein- 
gerichtet.

* *
*

In den auf Seiten 94 bis 96 des 
Jahrganges 1908 der c Union postale * 
abgedruckten Ubersichten der Vereins- 
verwaltungen, die S eezu sch lag taœ en  
u. s. w. erheben, sind folgende An
derungen zu verzeichnen :

In S a lv a d o r  wird wieder eine See- 
zuschlagtaxe fur Drucksachen und an- 
dere Gegenstande in Ilôhe von 1 Cen- | 
tavo (5 Cts.) fur jede 50 g. erhoben ; J 
dagegen koinint eine Zuschlagtaxc fur 
Beforderung iiber die Panamabahn I 
fur Briefe, Postkarten, Drucksachen J 
und am lerc G eg en stan d e  niclit niehr 1 
zur Erhebung.

I 
l

In H u n g a r g  Mr. Charles Follért, 
Superior Directnr, has been appointed 
Director General of the Royal Posts 
and Telegraphs of that country.

In  S w i t z e r la n d  Mr. A. Stiîger, In- 
spector General of Posts, has been 
appointed Director General of the 
Swiss Posts in the place of Mr. II. 
Lutz, retired.

In T u r k e y  His Excellency Mustapha 
Fuad Bey, Assistant Director General, 
has been called to the liead of the 
Direction General of the Turkish Posts 
and Telegraphs in the place of His 
Excellency Ali Galib Bey, who has 
accepted another post.

* **

On Fcbruarv 1“, 1909, an inter
national c o lle c tio n  o r d e r  s e r v ic e  was 
inaugurated between Italy and the 
Dutch colony of Surinam and on April 
1*‘, a direct exchange of ordinary and 
telcgraph m o n e y  o r d e r s  on the basis 
of the International Arrangement of 
Rome will corne into force between 
Portugal and Servia.

* *♦

The following changes hâve to be 
made in the list of Union eountries 
collecting m a r i t im e  s u r c lu ir g e s  whicli 
was published in the « Union postale » 
for 1908, pages 94—96:

In S a lv a d o r  a maritime surcharge 
of 1 cen tavo (5 centimes) for everv 50 
grammes is again levied on priuted 
m atter and other articles, but no 
spécial surcharge is levied on letters, 
post cards and printod matter sent by 
the Panama lîailwav.

*
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I j& Statistique générale de Vannée 
1907 publiée récemment par le Bu
reau international de l’Union postale 
universelle contient des renseignements 
sur l’organisation et le trafic du ser
vice postal de 97 pays et colonies 
d’une superficie totale de 75,3 mil
lions de kilomètres carrés avec une 
population de 1,074 millions d’habi
tants. Comme le montre cette statis
tique, ces 97 pays et colonies possé
daient, en 1907, 271,115 bureaux de 
poste et 767,898 boîtes aux lettres. 
Le nombre des agents des postes de 
toute catégorie s’élevait à 1,394,247. 
Le nombre des envois internes et 
internationaux de la poste aux lettres 
déposés dans les bureaux de ces pays 
s'élevait, en chiffre rond, à 39 mil
liards, dont 17,668 raillions de lettres, 
5,637 millions de cartes postales et 
15,585 millions d’imprimés, d’échan
tillons, de papiers d’affaires et de 
journaux. 415 millions de ces envois 
avaient été soumis à la formalité de 
la recommandation. Il a en outre été 
expédié pendant ladite année 553 rail
lions de colis ordinaires, 700 millions 
do lettres, boites et colis avec valeur 
déclarée pour un montant d ’environ 
76 milliards de francs, et 666 millions 
de mandats de poste d’un montant 
de plus de 40 milliards de francs. 
Les recettes totales se sont élevées 
à 3,775 millions de francs et les dé
penses à 3,333 millions de francs, ce 
qui donne un excédent de 442 millions. 
Le Relevé joint à la Statistique gé
nérale indique le nombre des envois de 
toute catégorie expédiés par 75 pays et 
colonies h destination de l’étranger.

I^a Statistique générale et le Relevé 
de 1907, de môme que ceux des an
nées antérieures — pour autant que 
le stock n’en est pas épuisé — sont 
en vente au Bureau international, la 
première au prix de fr. 1, 75 et le 
second au prix de fr. 6 l’exemplaire 
(p o r t  c o m p r i s ) .

Die vor kurzern vom Internationale!) 
Bureau des Weltpostvercius veroffent- 
lichte * Allgemeine Poststatistik > fu r  
das Jahr 1907 enthâlt Mitteilungen 
über die Posteiurichtungen und den 
Postverkehr von 97 verschiedenen Lün- 
dern und Kolonialgebieten mit einem 
Flâcheninhalt von 75,s Millionen Quad.- 
Kiiometeru und 1074 Millionen Ein- 
wohnern. Die Zahl der Postanstalten 
dieser 97 Postgebiete bezifferte sich 
nach dieser Statistik auf 271,115, die 
der Briefkasten auf 767.898 Stiick. 
Das Gesamtpersonal belief sich auf 
1,394,247 Kôpfe. Es betrug die Ge- 
samtzahl der aufgelieferten Briefsen- 
dungen des inueren und internationa- 
len Verkehrs in runder Ziffer fast 39 
Milliarden Stück, davon 17,668 Mil
lionen Briefe, 5637 Millionen Post- 
karten und 15,585 Millionen Druck- 
sachen, Warenproben und Geschafts- 
papiere, sowie im Postwege bezogene 
Zeitungen, von denen 415 Millionen 
eingeschrieben waren, ferner 553 Mil
lionen gewôhnliche Pakete, 700 Mil
lionen Briefe, Kastchen und Pakete 

j mit einer NVertangabe von fast 76 Mil- 
[ liarden Frauken, endlicb 666 Millionen 

Postanweisungen über mehr als 40 Mil
liarden Franken. Die Gesainteinnah- 
men bezifferten sich auf 3775 Mil
lionen Frauken, die Gesamtausgaben 
auf 3333 Millionen Franken, so dass 
sich ein Gesamtüberschuss von 442

B

Millionen Franken ergab. Zu der 
« AUgemeinen Statistik » gehôrt ein 
Ergânzungshoft, das fur 75 Postgebiete 
einen Einzelnachweis derbei ihren Post
anstalten nach den cinzclnen anderen 
Ijiindern aufgelieferten Sendungen der 
verschiedenen Gattungen enthült. Die 
« Allgemeine l’oststatistik •» ist — auch 
ffir fi Itère Jahrgauge —, soweit der 
Vorrat es gestattet, zum Preise von 
1 Fr. 75 Cts., das Ergfmzungsheft zum 
Preise von 6 Fr. (einschliesslich Porto) 
beim Internationale!) Bureau des Wclt- 
postvereins crhültlich.

The General Statistics for the yem  
1907just published by the International 
Bureau of the Universal Postal Union 
contain information about the |>ostal 
organization and traffic of 97 countries 
and colonies having an aggregate area 
of 75,300,000 square kilometers and
1.074.000. 000 inhabitants. According 
to these Statistics the nuraber of post
offices of theabove mentioned countries 
and colonies amounted to 271,115 and 
that of letter-boxes to 767,898. The 
total staff of the same numbered 
1,394,247. The number of domestic 
and international letter post articles 
posted amounted in round figures to 
nearly 39,000,000,000 ; of this number
17.668.000. 000 were letters, 5,637,000,090 
post cards and 15,585,000,000 printed 
papers, patterns and samples, com
mercial papers and newspapers and 
periodicals ordered through the post.
415.000. 000 of these articles were 
registered. The number of ordinary 
parcels was 553,000,000, that of insnred 
letters, boxes and parcels 700,000,000 
with an insured value of about
76.000. 000.000 francs and that of 
money orders 666,000,000 with a total 
value of over 40,000,000,000 francs. 
The total receipts amounted to 3,775,000.000 
francs and the total expenditure to
3.333.000. 000 francs, giving tlius a 
balance of receipts over expenditure 
of 442,000,000 francs. Additional sta- 
tistical records called « Relevés * are 
also published with the General Sta
tistics; they give for 1907 the number 
of articles of every description posted 
in 75 separate countries. The présent 
and a certain number of previous 
volumes of the General Statistics as 
well as the Relevés can be had, the 
former for 1 franc 75 centimes and 
the latter for 6 francs per copy postage 
free, at the International Bureau of 
the Universal Postal Union.

IMl'ttlMKUIK I.IKROW & C'E a hkrnk.



L’UNION POSTALE
Abonnements.

Il ne peut être pris que des 
abonnements annuels concordant 
avec l’année astronomique. Prix 
de l’abonnement, port compris, 
fr. 3. 40 pour la Suisse, fr, 4. — 
]>our les autres pays. Prix du 
numéro, 35 cts,, port compris.

JOURNAL PU B LIÉ PAR

LE BUREAU INTERNATIONAL
DE

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

Avis. — Le montant de 
l’abonnement doit être transmis 
franco au Bureau international 
de l’Union postale universelle 
à Berne, au moyen d’un mandat- 
poste ou d’une traite à vue 
sur la Suisse.

X X X I V e volume. ]\o Berne, 1er mai 1909.

Sommaire. Lf. s e r v ic e  d e s  c h è q u e s  et  d e s  v ir e m e n t s  p o s t a u x  e n  A l l e m a g n e . — L e s e r v ic e  d e s  p o s t e s  d e  R u s s ie  en  
1906 a î» j. —  L e  s e r v ic e  d e s  p o st es  du T r a n s v a a l  e n  190(1/07. —  N o u v e a u  s e r v ic e  d e  v e r s e m e n t s  et  d e  p a y e m e n t s  e n  c o m p t e

COURANT EN BELGIQUE AU MOYEN DE MANDATS SPÉCIAUX. —  LITTÉRATURE POSTALE. — PETITES COMMUNICATIONS.

Le service des chèques et des 
virements postaux en Allemagne.

IiC 1" janvier 1909, l'Administra
tion des postes d'Allemagne a inau
guré le service des chèques et des 
virements postaux.

Le service des chèques est à la 
disposition de toute personne qui de
mande l'ouverture d'un compte en 
faisant un premier versement de 100 
marks. Les autorités, les sociétés, les 
étrangers, etc., peuvent aussi se faire 
ouvrir un compte de chèques. La 
clôture d'un compte peut être deman
dée en tout temps sans avis préalable. 
La clôture obligatoire n’a lieu qu’en 
cas d'abus de la part d'un détenteur 
de compte de chèques. Les comptes 
sont gérés par les bureaux des chèques 
postaux ouverts à Berlin, Danzig, 
Breslau, Leipzig, Hambourg, Hanovre, 
Cologne, Francfort (Main), Carlsrube 
(Bade), Munich, Nuremberg, Ludwigs- 
hafeti (Rhin) et Stuttgart. Comme on 
le voit, 9 de ces bureaux sont situés 
sur le territoire postal impérial, 3 en 
Bavière et 1 on Wurtemberg. Un cer
tain nombre de districts environnants 
'Ont en général attachés chaque 
bureau des chèques; dans la règle, 
l’ouverture d’un compte a lieu au bu
reau des chèques dont relève le district 
■ >ù habite l’intéressé. Sur demande, 
un compte peut être ouvert dans un 
autre bureau des chèques ou dans plu-

; Der Post-Überweisungs- und 
I Scheckverkehr in Deutschland.

i
] Am 1. Januar 1909 ist von der deut- 

schen Post ein nener Dienstzweig, der 
Post-Überweisungs- und Scheckver
kehr, aufgeuommen worden.

Die Teilnahme an diesem Vorkehr 
steht jedermann zu, der auf das ihm 
zu erôffnende Konto eine Stainmeiu- 
lage von 100 M. einzahlt. Auch Be- 
horden, Vereinen, Auslândern u. s. w. 
ist es gestattet, sich ein Konto erôff- 
nen zu lassen. Der Austritt ans dem 
Scheckverkehr kann jederzeit ohne 
Kündigung erfolgen. Eine Ausschlies- 
sung findet nur bei missbrâuchlicher 
Benutzung des Kontos seitens des 
Kontoinhabers statt. Die Konten wer- 
den bei den Postscheckâmtern geführt, 
von denen es 9 im Reighs-Postgebicte, 
3 in Bayern und l in Württemberg 
gibt. Die Postscheckamter befinden 
sich in folgenden Stndten : Berlin, 
Danzig, Breslau, Leipzig, Hamburg, 
Hannover, Kolo, Frankfurt (Main), 
Karlsruhe (Badeu), München, Nfirn- 

I berg, Ludwigshafen (Rhein) und Stutt- 
| gart. Jedem Postscheckamte sind in 

der Regel mehrere umliegende Bezirke 
I zugeteilt, und es gilt als Regel, dass 

ein Konto bei dem Postscheckarnt 
erôffnet wird, in dessen Bezirk der 
Wohnsitz des Antragstellers liogt. Auf 
Verlangen erfolgt die Kontocrôffming 
auch bei cincm aiidern Postscheckarnt

The Postal Chèque and Transfer 
Service in Germany.

On January 1“, 1909, the Postal 
Chèque and Transfer Service was in- 
augurated in Germany.

Tliis service is free to every body ; 
a fixed sum of 100 marks has to be 
deposited when the account is opened. 
Accounts may also be opened in favour 
of authorities, societies, foreigners, etc. 
Chèque accounts may be closed at 
any time without previous notice. The 
compulsory closure of an account only 
takes place when the owner makes an il
légal use of the same. The accounts are 
kept at the Postal Chèque Offices of 
which there are 9 in the Impérial 
postal territory, 3 in Bavaria and 1 
in Wurtemberg, namely in Berlin, 
Danzig, Breslau, Ijeipzig, Hamburg, 
Hannover, Cologne, Frankfurt (Main), 
Carlsruhe (Bade), Munich, Nuremberg, 
Ludwigshafen (Rhein) and Stuttgart. 
As a rnle several districts are attached 
to onc and the same chèque office 
and an account is opened at the office 
which has the contre! of the district 
in which the applicant lives. Accounts 
may also be opened on deniand at 
another office or at Bevcral chèque 
offices. A person may also hâve 
accounts opened at one and the same 
chèque office for the various branches 
of his iiiulcrtaking.
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sieurs bureaux à la fois. Eu fin, un 
détenteur de comptes peut se faire 
ouvrir dans un seul et même bureau 
des comptes spéciaux pour les diverses 
branches d'une entreprise industrielle.

Tous les bureaux de poste et les 
agences postales de l’Empire allemand, 
actuellement au nombre d’environ 18,800, 
participent au service des chèques et 
des virements. Ces bureaux acceptent, 
pour le compte des bureaux des 
chèques, des versements sur les comptes 
de chèques et ils payent les mandats 
de payement qui leur sont transmis 
par ces derniers bureaux.

Des versements sur les comptes de 
chèques peuvent être effectués:

1° au moyen de cartes à chaque 
bureau de poste et à chaque bureau 
des chèques;

2° au moyen de mandats à chaque 
bureau de poste, et

3° au moyen de virements sur un 
autre compte.

La carte de versement est établie sur 
le modèle du mandat de poste ; elle a un 
coupon qui sert de bulletin de versement 
et qui doit être rempli par l’expéditeur. 
Il ne peut être fait usage que des cartes 
émises par l'Administration. Les bu
reaux des chèques fournissent ces 
carteB aux détenteurs de comptes à 
raison de 25 pfennig par 50 exem
plaires et les bureaux de poste les 
vendent A raison de 5 pfennig par 
10 exemplaires. Des formulaires iso
lés de ces cartes sont fournis gratuite
ment au public par les bureaux de 
poste. La poste se charge aussi, 
moyennant payement, de faire impri
mer le numéro, l’adresse, etc., sur les 
cartes A fournir aux détenteurs de 
comptes de chèques.

Les cartes peuvent être utilisées par 
les détenteurs de comptes de chèques 
et par des personnes étrangères à ce 
service pour des versements à effectuer 
sur un compte quelconque jusqu’au 
montant de 10,000 marks. L’envoyeur 
a la faculté d’utiliser le coupon de la 
carte pour des communications tnanu-

oder bei mehrereo Postscheckâmtern. 
Ebenso steht nichts im Wege, dass 
sich jemand bei ein und demselben Post- 
scheckamte fur verechiedene Zweige 
seiner gewerblichen Uuternehtnungen 
besondere Konten einrichten lâsst.

Dem Post-Überweisuogs-und Scheck- 
verkehr dienen aber nicht nur die die 
Konten führenden Postscheckâmter, 
sondern auch sâmtliche Postâmter und 
Postagenturen des Deutschen Reichs, 
z. Zt. an Zahl rund 18,800 Postanstal- 
ten. Diese haben für Rechnung der 
Postscheckâmter Zahlungen auf die 
Konten entgegenzunehmen und auf 
die ihnen von den Postscheckâmtern zu- 
gefertigten Zahlungsanwcisungen Bar- 
auszahlungen zu leisten.

Einzahlungen auf ein Postscheck- 
konto kônnen bewirkt werden :

1. durch Zahlkarte bei jeder Post- 
anstalt und jedem Postscheckamte,

2. durch Postanweisung bei jeder 
Postanstalt und

3. durch Uberweisung von einem 
andern Postscheckkonto.

Die der Postanweisung nachgebil- 
dete Zahlkarte trâgt einen Abschnitt 
als Einlieferungschein, der von dem 
Einzahier dem Vordruck entsprechend 
auszufülleu ist. Zu Zahlkartcn durfen 
nur Formulare benutzt werden, die 
von der Postverwaltung hergestellt 
worden sind. Sie werden von den 
Postscheckâmtern an die Kontoinhaber 
zutn Preiso von 25 Pf. für je 50 Stück 
abgegeben und sind bei den Post- 
anstalten zum Preise von 5 Pf. für je 
10 Stück erhâltlich. Einzeine Formu
lare werden am Schalter der Post- 
anstalten an dgs Publikum unentgelt- 
lich verabfolgt. Die Post überniramt 
es auch, die den Kontoinhabern zu 
liefemden Zahlkartcn gegen Erstattung 
der Selbstkosten mit der Numraer und 
der Bezeichuung des Postscheckkontos 
zu bedruckcn.

Mittels Zahlkarte konnen von jeder- 
mann, also auch von Nichtkonto- 
inhabern, Geldsummen auf jedes be- 
liebige Konto bis zum Einzelbetrage 
von 10,000 M. cingczahlt werden. Dem 
Einzahier steht es frei, den für don 
Kontoinhaber bestimmten Abschnitt 
der Zahlkarte zu schriftlichen Mittoi- 
lungcn zu brnutzen. Die Zahlkarte

In addition to the chèque post
offices, ail the post-offices and postal 
agencies of the German Empire — at 
the présent time about 18,800 post
offices of every description — exécute 
the chèque and transfer service. The 
latter offices accept payments for the 
aecounts kept at the chèque post
offices and pay in cash the orders 
drawn on them by the chèque offices.

Payments ou a chèque account may 
be made: —

1. —by means of cards issued at any 
post-office and chèque office;

2. —by means of money orders issued 
at any post-office;

3. — by means of transfers from 
another chèque account.

The cards of payment are made on the 
model of the money order forms and hâve 
a coupon which has to be filled in by 
the sender. They are sold at the chèque 
offices at the rate of 25 pfennig for 
50 to the owners of chèque aecounts 
and at the rate of 5 pfennig for 10 
at the post-offices. Single forms may 
also be obtained free at the post
office counters. The Post also under- 
takes to supply at cost price cards 
bearing the nurnber and address of 
the chèque account.

Such cards may bc used by every- 
body, owners of chèque aecounts and 
otbers, for payments up to 10,OÜU 
marks to be made on any chèque ac
count. The sender may use the cou
pon of the card to be delivered to 
the owner of the chèque account for 
personal communications. The card is 
sent free of charge to the chèque 
office wherc the account of the ad-



scrites îi l’adresse du bénéficiaire. La 
carte et les fonds sont remis au bureau 
de poste contre la quittance à déta
cher de la carte; l’envoi de la carte 
au bureau des chèques où le compte 
du destinataire est ouvert a lieu sans 
frais par le bureau de poste. Le bu
reau des chèques crédite le compte 
du bénéficiaire du montant indiqué 
sur la carte et transmet le coupon dans 
une enveloppe officielle à l’adresse de 
celui-ci. Des cartes de versement 
d’un montant ne dépassant pas 800 
marks peuvent aussi être envoyées au 
bureau de poste par l’entremise des 
facteurs ruraux en tournée de distri
bution. Une taxe spéciale de 5 pfen
nig, payable d’avance, est perçue pour 
chaque montant transmis par l’inter
médiaire des facteurs; dans ce cas, 
le montant doit toujours être accom
pagné de la carte dûment remplie.
En cas d’inexactitude de la carte, 
il est perçu de l’expéditeur une taxe 
de 20 pfennig pour l’avis de souf- j 
france et la réponse à cet avis. Les ' 
cartes qui ne portent pas le nom de ' 
l’expéditeur sur le coupon ne doivent 
pas être refusées par les agents des 
guichets.

Chaque détenteur de compte de  ̂
chèques peut aussi demander par écrit 
ou verbalement au bureau de poste I 
de faire inscrire au crédit de son 
compte les mandats arrivant à son 
adresse. Dans ce cas, le bureau de 
poste ajoute au verso de ces mandats 
le mot « Konto » (compte), envoie 
sans frais au bénéficiaire les coupons 
des mandats et transmet chaque jour 
le montant des mandats reçus au bu- , 
reau des chèques au moyen d’une carte i 
de versement. Lorsqu’un détenteur de l 
compte de chèques indique sur les ! 
recouvrements et les remboursements | 
expédiés par lui que les sommes rc- | 
couvrées doivent être créditées sur sou 
compte, le bureau de poste transmet 
ces montants au bureau des chèques 
au moyen d’un mandat soumis il la 
taxe. Le bureau des chèques crédite 
le compte de l’intéressé du montant 
du mandat et transmet le cou|>on il 
celui-ci en franchise de port.

wird nacli Einzaldung des Betrages 
und nacli Vollziehung des vomSchalter- 
beamten abgetrennten Quittungsformu- 
lars ohne Erhebung einer Gebühr porto- 
frei an das Postscheckamt geschiekt, 
bei dem sich das Konto des Empfan- 
gors befindet. Das Postscheckamt 
schreibt den Betrag der Zahlkarte gut 
und ubersendet den Abschnitt dem 
Kontoinhaber in einem portofreien 
Briefe. Zahlkarten liber Betrage bis 
800 M. kônnen auch von deu Land- 
brieftragern auf ihren Bestellgangen 
zur Ablieferung an die Postanstalt 
entgegengenommen werden. Fur jeden 
dem Landbrieftrâger mitgegebenen Be
trag, zu dem die ausgefüllte Zahlkarte 
niemals fehlen darf, ist vom Absender 
eiue besondere Gebühr von 5 Pf. im 
voraus zu entrichten. Ist eine Zahl
karte unbestellbar, so wird fur die 
zu erlassende Unbestellbarkeitsmeldung 
und ihre Beantwortung vom Absender 
eine Gebühr von 20 Pf. erhobeu. Zahl
karten, auf deren Abschnitt sich der 
Absender nicht genannt hat, dürfen 
vom Annahmebeamten nicht zurück- 
gewiesen werden.

Die zweite Art der Einzahlung bc- 
steht darin, dass jeder Kontoinhaber 
bei der Postanstalt scbriftlich oder 
mündlich beantragen kann, die für 
ihn cingehenden Postanweisungen sei- 
nem Postscheckkonto gutschreiben zu 
lassen. In diesem Falle versieht die 
Postanstalt die Postanweisungen auf 
der Rückseite mit dem Vermerke 
« Konto », schickt die Postanweisungs- 
abschnitte dem Empfiinger porto- und 
gebührenfrei zu und fiihrt den Gesamt- 
betrag der Postanweisungen tûglich 
dem Postscheckkonto des Einpfüngers 
mittels einer Zahlkarte zu. Hat der 
Kontoinhaber auf den von ihm abge- 
sandten Postauftrags- und Postnach- 
nahtnesendungen ausdrücklich ver- 
merkt, dass die eingezogenen Suminen 
seinem Postscheckkonto gutgeschrie- 
ben werden sollen, so werden die Be- 
trâgc dem zustandigen Postscheckamt 
uumittelbar dnrch gebiihrenpflichtige 
Postanweisungen zugeführt. Das Post
scheckamt hat nach Gutschrift der 
Betriigc die Postanweisungsabschnitte 
dem Kontoinhaber portofrei zuzu- 
senden.

dressee is kept as soon as the detach- 
ed receipt form has been filled by 
the counter clerk who received the 
money. The chèque office entera the 
amouut given on the card to the crédit 
of the account of the addressee and 
sends the coupon to the latter in an 
official envelope, Cards for amounts 
up to 800 marks may also be sent to 
the post-office tbrough the agency of 
the rural postmen on their rounds. 
For each amount sent in this way a 
spécial fee of 6 pfennig has to be 
paid in advance by the sender; in no 
case is the money to be sent without 
the card duly filled in. For every 
irregular card, the sender has to pay 
a fee of 20 pfennig for the advice 
of non-delivery and the answer to 
the same. Cards not bearing the narae 
of the sender on the coupon cannot 
be refused by the counter clerks.

Every owner of chèque accounts 
may request at the post-office, either 
in writing or verbally, that money 
ordera sent to him be entered to the 
crédit of his chèque account. In this 
case the post-office stamps the back 
of money ordera with the word « Konto * 
(account), sends the coupons to the 
addressee free of cost and crédits the 
chèque account of the addressee with 
the daily total by means of a card 
of payment. When the owner of a 
chèque account writes on the collection 
ordera and value-payablc articles seot 
by him that the amouuts recovered 
should be entered to the crédit of his 
chèque account, the same are trans- 
mitted to the respective chèque office 
by means of ordinary money ordera. 
The choque office crédits the ownePs 

[ account with the suras transmitted and 
j sends him free of cost the money 

order coupons.

The owner of a choque account may 
also request that a sum be paid by 
means of trnnsfer froui his own ac-
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Enfin, un détenteur de compte de 
chèques peut faire opérer un verse
ment sur un compte d’un autre client 
au moyen d’un virement. SeuU les 
formulaires fournis officiellement par 
l’Administration, soit so u b  forme de 
feuilles (pour expédition par lettres), 
soit sous forme de cartes postales 
(cartes postales de virement expédiées 
à découvert) peuvent être utilisées pour 
leB virements. Les formulaires sus- 
indiqués sont remis gratuitement aux 
détenteurs de comptes par le bureau 
des chèques après avoir été revêtus 
du numéro du compte et de l’adresse 
de l’intéressé. Les cartes postales de 
virement peuvent être utilisées pour 
des virements jusqu’au montant de 
1000 marks seulement, tandis que les 
feuilles peuvent être utilisées pour des 
virements d’un montant quelconque. 
L’expéditeur doit envoyer le formulaire 
affranchi au bureau des chèques qui 
gère son compte. Le bureau des chèques 
intéressé crédite le compte du béné
ficiaire du montant du virement et 
transmet en franchise de port à ce 
dernier le coupon à détacher du for
mulaire de virement. En faisant usage 
de feuilles, on peut opérer, au moyen 
d’un seul envoi, des virements pour 
plusieurs personnes, à condition toute
fois de joindre à la feuille un bor
dereau indiquant le nom et le compte 
deB bénéficiaires, ainsi que le montant 
exact de chaque virement.

Pour le destinataire, le virement 
est en réalité un versement sur son 
compte et j>our l’expéditeur cette opé
ration équivaut A un retrait de son 
compte.

(1m  fin a u  prochain n u m é ro .)

Le service des postes de Russie 
en 1906.

( .S u ite  e t F in .)

2. Résultats financiers, 
ljos résultats financiers de l’année 

1906 peuvent être considérés comme 
satisfaisants. IjOs recettes des services

Schliesslich kann eine Gutechrift 
auf ein Postscheckkonto dadurch er- 
folgen, dass ein Kontoinhaber von 
seinem Guthabcn einen Betrag auf 
das Postscheckkonto cinés auderen 
iiberweist. Zu den Uberweisungen 
konnen nur amtlich gelieferte Formu- 
lare in Blattform (zur Versendung in 
Briefen) oder in Postkartenform (Giro- 
postkarten, zur offeneu Versendung) 
benutzt werden. Die Foraiulare wer- 
den vora Postscheckarat vor der Aus- 
gabe mit der Kontonummer und der 
Adresse des Kontoinhabers bedruckt 
und an den Kontoinhaber unentgelt- 
lich abgegeben. Wahrend bei Benut- 
zung der Blattform die Uberweisungen 
auf jeden beliebigen Betrag lauteD 
kônnen, ist der Hôchstbetrag einer 
Giropostkarte auf 1000 M. festgesetzt. 
Der Aussteller hat die Uberweisung 
frankiert an das Postscheckamt ein- 
zusenden, das sein Konto führt. Der 
an den Überweisungsformularen be- 
findliche Abschnitt, der schriftliche 
Mitteilungen enthalten darf, wird nach 
Gutschrift des überwiesenen Betrages 
vom Postscheckamt portofrei dem 
Empfânger übersandt. Bei Benutzung 
der Blattform kônnen Gutschriften für 
mehrere Empfânger in einer Uberwei
sung zusammengefasst werden, wenn 
der Uberweisung ein vom Aussteller 
unterschriebenes Verzeichnis beigefügt 
wird, in dem die einzelnen Zahlungs- 
empfânger mit Namen, Konto und 
Betrag genau bezeichnet sind.

Die Uberweisung, die sich für den 
Zahlungseropfânger gewissermassen als 
eine Einzahlung auf sein Konto dar- 
stellt, kommt für den Überweiser, von 
dessen Konto der überwiesene Betrag 
abgeschricben wird, einer liückzahlung 
auB dem eigenen Konto glcich.

(S c h lu sn  fo lg t.)

Der Postbetrieb in Russland 
im Jahre 1906.

(Schluss.)

2. FlnanzerxebniRse.
Die KinanzergebniBse des Jlcch- 

nungsjahrcs 1906 konnen als zufrieden- 
stellond bozeichnet werden ; demi die

count to that of another client. For 
the transfers none but official forms 
in the shape of sheets (to be included in 
letters) or post-cards (giro post-cards 
for open transmission) may be used. 
The forms are provided with the 
number of the account and the address 
of the owner of the chèque account 
by the chèque office and delivered 
free of cost to the clients. Sheets may 
be used for the transfer of any amount 
whereas the giro post-cards may only 
be used for transfers up to 1000 marks. 
The 6ender has to prepay the sheet 
or card issued for a transfer and trans
mit it to the chèque office which keeps 
his account. The chèque office crédits 
the sum transferred and transmits free 
of cost to the addressee the coupon 
attached to the transfer form, which 
may contain written communications. 
When sheets are used one and the 
samc sheet may contain transfers for 
several addressees; in this case, the 
sender has to include a list signed 
by him giving the naines of the ad
dressees, the number of their accounts 
and the amounts to be paid to them.

A transfer is a kind of deposit for 
the addressee and a withdrawal for 
the sender.

(Tu fte concluded in our nrxt.)

The Postal Service of Russia 
in 1906.

( Conclusion,)

2* — Financial résulte.
The financial rcsults for the year 

1906 may be regardcd as satisfactory, 
the total receipts of the post, tele-



de la poste, du télégraphe et du télé
phone se sont élevées à 74,821,198 
roubles; elles accusent une augmen
tation de 4,4 %  comparativement à 
l'année précédente. 60 %  des recettes 
susmentionnées concernent le service 
postal seul; les recettes de ce service 
se sont accrues de 8,3 %  comparati
vement il l’année 1905. Ces résultats 
tout à fait extraordinaires, en présence 
de la diminution générale du trafic, 
s’expliquent par le fait que cette di
minution n’a atteint que les envois 
passibles d’une taxe réduite, tels que 
les envois de la poste aux lettres, y 
compris les journaux, tandis que l’aug
mentation du trafic s’est produite dans 
la catégorie des envois soumis aux 
taxes les plus élevées, tels que les 
objets recommandés et les mandats. Les 
dépenses se sont élevées à 46,079,254 
roubles ; elles se sont accrues de 7,8 %  
comparativement à l’année précédente. 
L’excédent des recettes s’est par suite 
élevé fl 28,741,944 roubles; il est en 
augmentation de 3,5 °/o sur l’année 
1905.

3. Mesures légales et administratives.

Pendant plusieurs années, l'Admi
nistration a recherché les moyens de 
faire cesser le surmenage des agents 
des postes. Elle a fini par reconnaître 
qu’il était nécessaire d’augmenter, plus 
séneusement qu’on ne l’avait fait au
paravant, les fonds prévus au budget 
pour le personnel. Jusqu’ici, le Mi
nistère de l’intérieur avait, en règle 
générale et conformément ît la loi du 
28 mai 1885, augmenté chaque année 
d’un tantième pour cent le chiffre de 
ces dépenses. Fin 1902, ce taux 
s’était élevé à 3 V* et en 1903, 1904 
et 1905 à 4 °/'o, tandis que le trafic 
avait augmenté de 9,5 %  en moyenne 
par an. Par suite, le personnel d’un 
certain nombre de bureaux devait 
fournir de 12 à 16 heures de travail 
par jour. En outre, 80 %  environ 
des agents des postes et des télé
graphes étaient rangés dans les deux 
classes inférieures de traitement et 
recevaient un salaire à peine suffisant

Gcsamteinnahme aus dem vereinigten 
Post-, Telegraphen- und Fernsprech- 
wesen belief sich auf 74,821,198 Ilubel 
oder 4,i °/o mehr als im Jahre vorher. 
Auf den Postverkehr allein entfielen 
60 %  dieser Flinuahrae, und die Zu- 
nahme der reinen Posteinnahme gegen- 
über dem Vorjahre betrug sogar 8,s % . 
Das bei dem allgemeinen Verkehrs- 
rückgang überraschende Ergebnis be- 
ruht darauf, dass die Verkehrsabnahme 
hauptsâchlich dte einer geringeren Ge- 
bühr unterliegCnden Briefsendungen 
und die zu dieser Art Sendungen mit- 
gerechneten Zeitungen betraf, wâhrend 
die bedeutend hôheren Taxen unter- 
liegenden Einschreibsendungen und 
Postanweisungen an Zahl raerklich zu- 
nahmen. Die Gesamtausgabe betrug 
46,079,254 Rubel oder 7,s %  mehr 
als im Vorjahre. Mithin ergab sich 
ein Überschuss von 28,741,944 Rubel,
3,5 0 o mehr als im Vorjahre.

8. Gesetzliche und Verwaltungs- 
Massnahmen.

Schon lange wendete die Postver- 
verwaltung ihre Aufmerksamkeit der j 
bestehenden Uberlastung der Post- 
beamten zu und bemflhte sich, Ab- 
hilfc zu schaffen. Als wirksamste 
Massnahme erschien ihr eine grôssere 
Verstarkuug der etatsmiissigen Mittel 
für personliche Ausgaben. Die zu ver- 
ausgabenden Summen wurden bisher 
auf administrativem Wege und zwar 
auf Grand des Gesetzes vom 28. Mai 
1885 durch das Ministcrium des In- 
nern in der Weise festgesetzt, dass in 
der Regel cin Prozentsatz bestimtnt 
wird, um den die Ausgaben des neuen 
Rechnungsjahres die des alten über- 
steigen diirfen. Dieser Satz liât im 
Jahre 1902 3 1/* %  und *n den Jahren 
1903 bis 1905 4 %  betragen. Dem- 
gegenfiber ist der Verkehr in letzter 
Zeit jedoch jahrlich im Durchschnitt 
um 9,5 °/o gestiegen. Die F'olgc davon 
war eine steigemle Inansprnchnahme 
des Personals, das bei einigen Post- 
anstaltcn Tagesleistungen von 12 bis 
16 Dicnststunden verrichten musste. 
Zieht man weiter in Hlrwâgung, dass 
sich etwa 80 %  der Post- und Tele- 
graphenbeamten in den boiden nie- 
drigsten Gchaltsklassen befanden, dc-

graph and téléphoné services amount- 
iug to 74,821,198 roubles, an increase 
of 4*4 per cent, over the previous year. 
Of these receipts, 60 per cent, were 
for the post alone, the increase under 
this head amounting to even 8*3 per 
cent. These astonishing résulta con- 
nected with a general decrease of 
traffic are due to the fact that only 
articles sent at a lower rate, such as 
letter post articles including news- 
papers, showed a decrease, whereas 
articles charged at higher rates, such 
as registered letters and money orders, 
showed a large increase. The expen- 
diture amounted to 46,079,254 roubles 
or 7*8 per cent, more than the previous 
year. The balance of receipts over 
expenditure was thus 28,741,944 roubles 
or 3*5 per cent, over the previous 
year.

3. - Legal and Administrative measures.

For a long time the Administration 
lias been awarc that postal officers 
are being overworked and it has been 
endeavouring to find a remedy. The 
most efficient measurc seemed to bc 
a greater increase of the sura entered 
in the estimâtes for the salaries of the 
staff. Until now the sums to be spent 
were fixed by the Ministry of the 
Interior on the strength of tbe law of 
May 28,h, 1885 ; it was as a rule taken 
for granted that the expenditure of 
the coming year might exceed the 
former by a certain percentage. In 
1902 this percentage amounted to 3 7» 
and in 1903, 1904 and 1905 to 4. 
On the other hand, the traffic showed 
an average increase of 9*5 per cent, 
in the last few years. As a conséquence 
the staff suffered from overwork, as 
in somc places officers had to work 
from 12 to 16 hours a day. If, in 
addition, wc take into account that 
about 80 per cent, of the postal and 
telegraph officers were in the two 
lower classes of salarv, the amount
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pour vivre. Il était devenu impossible 
de prolonger cet état de choses sans 
compromettre gravement l’exécution du 
service. Malgré les difficultés finan
cières du Trésor, l’Administration des 
postes a obtenu pour ses dépenses 
concernant le personnel en 1906, une 
augmentation de 6 %  8ur l’année pré
cédente, ce qui lui a permis d’élever 
à 30,440 le nombre des agents et à
23,038 le nombre des sous-agents de 
toute catégorie ; ces chiffres accusent 
respectivement une augmentation de
6,5 et de 7,5 °/o en chiffres ronds 
sur 1905. En outre, une augmenta
tion de traitement a pu être accordée 
à environ 7000 agents, et des projets 
de loi prévoyant d’autres augmenta
tions de traitement, notamment pour 
les sous-agents, ont été soumis à la 
Douma. Le nombre des agents du 
sexe féminin s’élevait à 3855; com
parativement à l’année précédente, leur 
nombre s’est augmenté de 70 % .

Dans le courant de l’année, toute 
une série de mesures ont été prises 
dans le but de régulariser et de ré
duire le service pénible des agents. 
Quoique d’une importance secondaire, 
ces mesures ont cependant eu pour 
effet de faciliter leur tâche et de sup
primer des formalités superflues pour 
le public. Pour faciliter aux destina
taires l’envoi d’une réponse à une 
lettre, on a introduit le système des 
lettres fermées avec réponse payée; 
ces lettres sont accompagnées, soit 
d’une enveloppe, soit d’une carte pliée 
pour la réponse. Pour l’affranchisse
ment des envois ayant une forte valeur 
déclarée, l’Administration a émis des 
timbres-|>o8te de 5 et de 1U roubles. En 
outre, les restrictions dont avaient été 
frappés pendant la guerre les colis 
d’un certain poids pour la Sibérie ont 
été levées, de sorte que Ton peut de

ren Besoldungssâtze auch deu beschei- 
densten Lebensanspriichcn kautn uocli 
genügten, so erhâlt man ein Bild von 
der materiellen und dienstlichen Not- 
lage dieser Beamten im Jahre 1905, 
und es wâre ganz unmôglich gewesen, 
dièse Lage bestehen zu lasseu, ohne 
den Dienst aufs âusserste zu gefâhr- 
den. Die Post- und Telegraphenver- 
waltung setzte es daher trotz der finan- 
ziellen Schwierigkeiten der Staatskasse 
durch, dass die Mittel für persôniiche 
und sâchliche Ausgabèn im Etat des 
Rechnungsjahres 1906 um 6 %  bôher 
bemessen wurden als im Jahre vorher. 
So kam es, dass das Beamtenpersonal 
auf 30,440 Kôpfe oder um rund 6,s %  
und das Unterbeamtenpersonal auf
23,038 Kôpfe oder um rund 7,» °/° 
vermehrt werden konnte. Ausserdem 
erhielten durch Erhôhung der Besol- 
dungen etwa 7000 Beamte Gehalts- 
aufbesserungen. Uber weitere Gehalts- 
erhôhnngen, die namentlich den Unter- 
beamten zugute kommen sollen, sind 
Gesetzentwürfe ausgearbeitet, die be- 
reits der Reichsduma zur Beratung 
vorlagen. (Jnter den Beamten gab es 
3855 weibliche Krâfte. Ihre Zunahme 
gegenüber dem Vorjahre betrug 70% .

Im weiteren wurde, uni den müh- 
samen Dienst der Beamten zu regeln 
und zu verkürzen, im Laufe des Jah- 
res eine Reihe von Massnahmen ge- 
troffen, die an und für sich zwar von 
untergeordneter Bedeutung waren, aber 
nichtsdestoweniger in ihrer Gesamtheit 
bemerkenswerte Diensterleichterungen 
für die Beamten und die Beseitîgung 
überflüasiger Fôrmlichkciten für das 
Publikum zur Folge hatten. So wur
den zur Bequemlichkeit der Empfan- 
ger, von denen eine Antwort erwartet 
wird, verschlossene Briefe mit be- 
zahlter Antwort zugclassen, die aus 
zwei Arten bestehen und zwar aus 
Briefen mit einein Briefumschlage zum 
Hineinlogen der Antwort oder aus 
Briefen mit einem Antwortsformular 
in Gestalt einer zusammengefalteten 
Karte. Zur Frankierung von Sendun- 
gen mit liohem Wcrtc gab die Post- 
verwaltung Briefmarken zu 5 und 10 
Rubel heraus. Femer fiel die wahrend 
der Kriegszeit eingcführte Beschrân- 
kuug bezüglich der Bcfôrderung schwc-

of which is scarcely sufficieut to defray 
the siinplest mode of living, we may 
hâve an idea of the difficult position 
of these officers in 1905, and it would 
hâve been impossible to go on thus 
without compromising the postal ser
vice. The Postal and Telegraph Ad
ministration found it necessary in spite 
of the financiai difficultés of the 
Treasury, to increase by 6 per cent, 
the personal, etc., expenditure for the 
year 1906. The number of officers 
could be raised to 30,440, an increase 
of 6 5 per cent, over the previous year, 
and the number of subordinate officers 
to 23,038, an increase of 7*5 per cent. 
In addition, about 7000officers received 
an increase of salary. Bille were also 
submitted to the Douma for further 
improving the salaries of the Btaff 
and especially of the lower staff. The 
number of female officers was 3855, 
an increase of 70 per cent, compared 
to the previous year.

In order to alleviate and regulatc 
the difficult task of the officers, a 
sériés of minor reforras were made 
during the year, which resulted in a 
noticeable réduction of work for the 
staff and in the suppression of super- 
fluous formalities required from the 
public. For the convenience of the 
addressees frora whom an answer is 
expected, closed lettere with reply 
paid were admitted into the mails; 
these letters contain either an envelope 
for the reply or a folded card on 
which the answer tnay be written. 
For the prepayment of articles with 
a higher declared value, postage stamps 
of 5 and 10 roubles hâve been issued 
by the Administration. In addition, 
the restriction in the transmission of 
heavier parccls to Siberia made during
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nouveau accepter des colis pour ce 
territoire jusqu'au poids de 3 pud. *)

Eu 1906, la Direction des postes 
et des télégraphes de la Transbaïcalie 
a été supprimée et les bureaux de ce 
territoire ont été rattachés à la Direc
tion des postes et des télégraphes 
d’Irkoutsk. Les bureaux de poste et 
de télégraphe du gouvernement de 
Yénisséïsk relevant de cette dernière 
direction ont été rattachés à celle de 
Tomsk et celle-ci a cédé à la direc
tion d’Omsk les bureaux du territoire 
de Sémipalatinsk. Ces changements 
ont permis de délimiter d'une façon 
plus convenable les districts postaux 
administratifs de la Sibérie. Les bu
reaux de poste russes en Chine ont 
été rattachés à la Direction des postes 
et des télégraphes de l’Amour.

Les désordres qui se sont produits 
il la fin de l’année 1905, ainsi que 
la présence de bandes organisées de 
brigands, qui cherchaient à piller les 
Caisses de l'Etat, ont obligé l'Admi
nistration à prendre des mesures spé
ciales pour protéger le bureau de poste 
de St-Péterebourg, où étaient déposées 
des sommes s’élevant à plusieurs mil
lions de roubles. Une garde organi
sée militairement avec un officier à 
sa tète a été constituée aux frais de 
la Caisse postale. Les hommes (il 
cette époque au nombre de 100) sont 
recrutés parmi les sous-agents, spé
cialement parmi ceux qui ont servi 
dans l’armée. Ces derniers sont armés 
de fusils avec baïonnettes, tandis que 
les sous-agents ordinaires ont seule
ment des Babres et des révolvers. La 
garde, qui possède aussi un sergent- 
major et quatre sous-officiers, ne se 
borne pas à protéger le bureau prin
cipal des postes; elle accompagne aussi 
!es envois de valeurs aux gares. A 
l’occasion, des hommes de la garde 
«ont également détachés aux bureaux 
succursales de la capitale, relevant du 
uiireau principal. Une garde à peu

*) l pud (à 40 livre*) =  I lî.ilb kilogrammes.

rer Pakete nach Sibirien fort, so dass 
jetzt wieder Pakete bis zum Einzel- 
gewicht von 3 Pud *) angenommen 
werden.

Die Post- und Telegraphendirektion 
Transbaikalien wurde im Jahre 1906 
als Verwaltungsbezirk aufgehoben. Die 
Post- und Telegraphenanstalten des Ge- 
biets Transbaikalien selbst wurden 
der Post- und Telegraphendirektion in 
Irkutsk unterstellt. Von der letzteren 
kamen die Post- und Telepraphen- 
anstalten des Gouvernements Jenisseisk 
unter die Leitung der Post- und Tele
graphendirektion in Tomsk, nnd diese 
gab dafür die Post- und Telegraphen
anstalten des Gebiets Sémipalatinsk 
an die Post- und Telegraphendirektion 
in Omsk ab. Hierdurch wurde eine 
zweckmâssigere Abgrenzung der posta- 
lischen Verwaltungsbezirke in Sibirien 
erreicht. Die russischeu Postanstalten 
in China wurden der Post- und 
Telegraphendirektion des Amurgebiets 
unterstellt.

Die Unruhen am Ende des Jahres 
1905 sowie das Auftauchen organi- 
sierter Rauberbanden, die es auf die 
Beraubung der Staatskassen abgeseheu 
hatten, zwangen die Postvcrwaltung, 
besondere Massnahmen zum Schutze 
des Petersburger Postamts zu treffen, 
bei dem bestfindig Summen iu Hôhe 
von vielen Miliionen lagern. FürRech- 
nung der Postkassc wurde ein mili- 
tnrisch organisiertes Wachtkommando 
mit einera Offizier an der Spitze ge- 
bildet. Die iMannschaften — z. Z. 100 
an der Zahl — rckrutieren sich ans 
Postunterbeamtcn und zwar vorzugs- 
weisc ans solchen, die beim Militar 
gedient haben. Sie wind nicht mit 
Revolvcrn und Sübeln, den gewôhn- 
lichen Waffen der Postunterbeamten, 
ausgcrüstet, sondern mit Flinten mit 
Bajonetten. Das Wachtkommando, bei 
dem Bich auch ein Feldwebel und vier 

, Unteroffizierc befinden, beschriinkt 
sich nicht auf den Scluitz des Haupt- 
postamts, sondern geleitet auch wert- 

i voile Versande zu den Bahnhôfen. 
I Zuweilen werden auch Mannschnftcn 

des Kommandos zu den dem Haupt- 
postamtc unterstellten Zweigpostan-

*) I l’ud (zu 40 I’FuihU =  IU,u kg.

the war fell, so that parcels are again 
accepted up to 3 pud *) iu weight.

The Post and Telegraph Direction 
of Transbaikal was suppressed in 1906, 
the post and telegraph offices of that 
district being placed under the super
vision of the Post and Telegraph 
Direction at Irkoutsk. The post and 
telegraph offices of the governmcnt 
of Yeniseisk were transferred from 
the Postal and Telegraph Direction of 
Irkoutsk to that of Tomsk and the 
post and telegraph offices of the ter- 
ritory of Sémipalatinsk from the latter 
to that of Omsk. Through the above 
the postal districts of Siberia hâve 
been better divided. The Russian post
offices in China hâve been placed 
under the supervision of the Postal 
and Telegraph Direction of the Araur 
Territory.

The disorders at the end of 1905 
and the formation of organized bands 
of robbers whose object was the plun- 
dering of State treasuries obliged the 
Administration to take spécial mcasures 
for* protecting the Petersburg post
office where sums amouuting to several 
millions were constantly kept. A mili- 
tary guard with an officer at its head 
bas been formed at the expense of 
the Postal Exchequer. The men, 100 
in number, arc recruited among the 
subordinate postal officers, those who 
hâve served in the army being pre- 
ferred to others. They are provided 
with rifles and bayonets and not with 
revolvers and sabres as subordinate 
postal officers generally are. The guard, 
which has a sergeant-major and four 
subordinate officers, not only protects 
the post-office but also accompanies 
valuablc despatches to the rnilway 
stations ; the men inay also be ordered 
to the brandi post-offices of the capital 
placed under the supervision of the

*) I pud (of 40 pouwls) =  lli kilogrammes 
dbO grammes.
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près aussi nombreuse, mais organisée 
différemment, a été instituée pour le 
bureau de poste de Moscou, qui est 
aussi important que celui de St-Pétere- 
bourg pour ce qui concerne les envois 
de valeur déclarée. Les autres mesures 
prises pour protéger le service des 
valeurs déclarées, telles que l’achat 
d’armeB, de coffres-forts, de signaux 
d’alarmes électriques, etc., ont aussi 
augmenté les dépenses extraordinaires 
de l’Administration. Malgré ces pré
cautions, 4504 envois d’une valeur 
de 877,965 roubles et 1519 envois 
recommandés ou contre remboursement 
ont disparu en cours de transport.

4. Caisse d’épargne postale.

À la fin de l’année 1906, 4471 
bureaux de poste et de télégraphe 
étaient ouverts au service de la Caisse 
d’épargne postale. Les versements ont 
passé de 110,591,300 roubles en 1905 
à 146,044,335 roubles en 1906; par 
contre, les remboursements ont dimi
nué de 67,927,719 à 64,394,313 roubles. 
Ces résultats proviennent du fait que 
les capitaux qui avaient été retirés de 
la Caisse d’épargne vers la fin de 
1905, en suite des bruits malveillants 
qui avaient circulé, y ont été replacés
lorsque le public eut repris confiance

*
dans les institutions de l’Etat.

Le service des postes du Transvaal 
en 1906/07.

Au 30 juin 1907, l’Office des postes 
du Transvaal possédait 393 bureaux 
de poste, soit 27 de plus qu’en 1905/06 
et 143 de plus qu’en 1893. Le 4 mars 
1907, le bureau des postes de Middcl- 
bourg situé dans un bâtiment de l’Etat 
a été détruit par un incendie. Une 
quantité de dossiers, de timbres-poste, 
de timbres fiseaux et de bous de poste,

stalten der Hauptstadt beordert. Ein 
fast ebenso starkes, aber anders or- 
ganisiertes Wachtkommando besteht 
beim Postarate in Moskau, das hin- 
sichtlich der Postwertsendungen keinc 
geringere Bedeutung als das Peters- 
burger Postamt hat. Im übrigen ver- 
ursachten auch anderwarts die zur 
Sicheruog der Wertsendungen getrof- 
fenen besonderen Massnahmen, wie 
die Beschaffung von Waffen, eisernen 
Wertgelassen, elektrischen Alarmsig- 
nalen u. s. w. der Verwaltung ausser- 
gewôhnliche Ausgaben. Trotzdem ge- 
rieten im ganzen noch 4504 Sendun- 
gen mit 877,965 Rubel W ert, 60wie 
1519 Einschreib- und Nachnahmesen- 
dungen in Verlust.

4. Posteparkasse.

Dem Postsparkassenverkehr dienten 
am Ende des Rechnungsjahres 1906 
4471 Post- und Telegraphenan6talten. 
Wâhrend die Einzahlungen im Jahre 
1905 nur 110,591,300 Rubel betrugen, 
wurden im Jahre 1906 146,044,335 
Rubel eingezahlt. Demgegenüber gin- 
gen die Auszahlungen von 67,927,719 
auf 64,394,313 Rubel zurück. Diese 
Erscheinuug beruht darauf, dass das 
Publikutn gegen Ende des Jahres 1905 
infolge bôswilliger Agitation viele Spar- 
einlagcn zurückgezogen hatte, wâhrend 
es nach Wiederkehr des Vertrauens 
zu den Staatseinrichtungen durcit die 
Unsicherheit des ôffentlicheu Lebens 
veranlasst wurde, sein Bargeld bei der 
Postsparkasse in Sicherheit zu bringen.

Oas Postwesen Transvaals im 
Verwaltungsjahre 1906/07.

Am 30. Juni 1907, dem Schlusse 
des Berichtsjahrcs, gab es in Trans
vaal 393 Postâmter, 27 mehr als im 
Vorjahre nnd 143 mehr als ira Jahre 
1898. Das in einein Regierungsgebâude 
untergcbrachtc Postamt zu Middelburg 
fiel am 4. Mârz 1907 einer Feuers- 
brunst zum Opferi Vicie Akten, Post- 
wertzeieben, 8teuermarken und Postal 
orders wurden vernichtet. l>er Verlust

head office. A guard about as numerous 
as that of the Petersburg office is 
attached to the post-office of Moscow, 
which lias as many irisured articles to 
dcal with as the former office. The 
other measures that had to be takeii 
to safeguard insured articles, such as 
the purchase of arms, irou safes, eleetric 
alarms, etc., also increased the extra- 
ordinary expenditure of the Adminis
tration. Notwithstanding ail these pré
cautions 4504 articles with a value of 
877,965 roubles and 1519 registered 
and value-payable articles were lost 
during the year.

4.—Post Office Sarlnjfs Bank.

The number of post and telegraph 
offices transacting savings bank busi
ness amounted to 4471 at the close of 
1906. The deposits increased from 
110,591,300 roubles in 1905 to 
146,044,335 in 1906, while thewith- 
drawals decreased from 67,927,719 
to 64,394,313 roubles.

These results are due to the fact 
that towards the end of 1905 the 
public withdrew their savings owing 
to malevolent agitation and, owing to 
the insecurîty of public property, again 
deposited them at the Post Office 
Savings Bank as soon as confidence 
in the State institutions was restored.

The Postal Service of the Trans
vaal in 1906-7.

On June 30,h, 1907, there were in 
the Transvaal 393 post-offices, being 
an increase of 27 over the previous 
year. The increase in the number of 
offices silice 1898 was 143. TheGovern- 
ment Buildings at Middelburg, of which 
the post-office occupîed a part, were 
total ly destroyed by fire on March 4th,
1907. Many records and a quantity of 
postage and revenue stamps and postal
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d’une valeur d’environ #  265*), ont 
été détruits. Grâce aux efforts dé
ployés par le postmaster et ses em
ployés, le public n’a éprouvé aucun 
dommage et la transmission des envois 
postaux n’a pas été retardée. Dans le 
courant de l’anuée, un voleur a pénétré 
dans le bureau de Hillbrow, mais il 
lui a été impossible d’ouvrir le coffre- 
fort. Le malfaiteur a pu être décou
vert par l’examen de l’empreinte de 
ses doigts.

Le personnel de l’Administration 
des postes et des télégraphes se com
posait de 1315 agents blancs, de 350 
sous-postmasters, préposés aux agences, 
postillons blancs, etc., de 5 indigènes 
de l’Inde employés aux guichets des 
bureaux spécialement créés pour les 
ressortissants de ce pays et de 441 
indigènes de l’Afrique. Chaque agent 
blanc a eu en moyenne un congé de 
maladie de 4,43 jours et un congé de 
repos de 29,05 jours. L’Administration 
s’est assurée les services d’un médecin 
pour soigner le personnel en cas de 
maladie, moyennant payement d’une 
indemnité fixe de #  500 par an. Le 
fait que le nombre des jours de ma
ladie du personnel est raoius élevé 
que précédemment doit sans aucun 
doute être attribué à la prompte inter
vention de ce médecin. Les agents 
mariés ont reçu, outre leur traitement 
régulier, des allocations s’élevant à la 
somme totale de £  10,469. Dans le 
courant de l’année, 23 galons de bonne 
conduite ont pu être remis à des fac
teurs. Ces galons ont une importance 
d’autant plus grande qu’ils valent à 
leur porteur une augmentation de £  12 
par an. Le procédé, qui consiste à 
prélever le montant des primes d’as
surances sur le traitement des agents, 
adopté à la demande de ceux-ci, con
tinue â fournir de bons résultats. Une 
caisse de secours a été créée en fa
veur des agents qui se trouvent dans 
une situation difficile par suite de 
maladie ou pour d’autres raisons. Les 
sommes nécessaires à cet effet ont pu 
être constituées â l’aide des amendes 
infligées au personnel. La salle de

*) £■ 1 il 20 shillings (s.) à 12 penco (d.) 
=  tr. 25. 20.

belief sich auf annfihernd 265 £  *). 
Dank dem tatkraftigen Eingreifen des 
Postmeisters und seiner Beamten ent- 
standen für das Publikum keine Un- 
zutraglichkeiten, auch trat keine Ver- 
zôgerung in der Befôrderung der 
Posten ein. Bei einem in das Postamt 
zu Hillbrow verübten Einbruche wurde 
vergeblich vereucht, das Wertgelass 
aufzusprengen. Es gelang, den Ver- 
brecher durch das Fingerabdruckver- 
fahren zu ermitteln und der Bestra- 
fung entgegenzuführen.

Das Personal der vereinigten Post- 
undTelegraphenverwaitungzâhlte 1315 
weisse Beamte und ungefâhr 350 Unter- 
Postmeister, Postagenten, weisse Post- 
wagenführer u. s. w., ferner 5 indische 
Schalterbeamte für den Verkehr mit 
Indiern und 441 Eingeborene. Im 
Durchschnitt entfielen auf jeden weis- 
sen Beamten 4,«s Krankheitstage und
29,05 Urlaubstage. Ein von der Ver- 
waltung angestellter Postarzt leistete 
gegen eine jahrliche Pauschvergiitung 
von 500 £  zahlreichen erkrankten Be
amten Hilfe. Seinera schnellen Ein
greifen ist es wohl zuzuschreiben, dass 
die Zahl der Krankheitstage niedriger 
als in früheren Jahren war. Die ver- 
heirateten Beamten erhielten neben 
dem Gehalte besondere Zulagen in 
Hôhe von 10,469 £ .  In 23 l'allen 
wurden Brieftrâgern Streifen für gute 
Führungbewilligt, Auszeichnungen, die 
dadurch besondere Bedeutung erlan- 
gen, dass jeder Streifen seinem Trâger 
eine Gehaltszulage von jâhrlich 12 £  
bringt. Die Einrichtung, dass die Ver- 
sicherungsbeitrüge auf Antrag der Be
amten vora Gehalte einbehalten wer- 
den, bewâhrte sich auch im Berichts- 
jahre weiter. Um den durch Krank- 

I heit u. dgl. in Not geratenen Beamten 
zu helfeu, wurde eine Unterstützungs- 
kassc eingerichtet. Die für dieseZwecke 
erforderliche geringe Surnme konnte 
ganz ans den über die Beamten ver- 
hiingten Geldatrafen gedeckt werden. 
Eine anderc, ebenfalls aus dem Straf- 

 ̂ gelderfonds hervorgegangene Einrich- 
j tung, die freie Biicherei und der Lese- 
i saal in Johannesburg, wurde eifrig

i

*) 1 £■ ll’f.Storl.) zu 20 s. (Schilling) à 12 d. 
(IHinee) =  fr. 25.*o.

orders were consuraed. The approxi- 
mate loss entailed was #265*). Thanks 
to the efforts of thc postmaster and 
his staff, the public were put to no 
inconvenience, nor were the mails de- 
layed. The post-office at Hillbrow was 
broken into and an unsuccessful attempt 
made to blow open the safe. The 
burglar was traced by raeans of the 
finger print System, and was sub- 
sequently punished.

The staff of the Post and Teiegraph 
Department was composcd of 1315 
white officers and of approxiraately 
350 sub-postmasters, post agents, white 
mail cart drivera, etc., of 5 Indian 
clerks for the counters of Indo-Native 
offices and of 441 natives. The average 
sick leave for every white officer was 
4*43 days and the average vacation 
leave 29*05 days. A medical officer 
who receives a fixed indemnity of 
#  500 a year is appointed by the 
Department to attend the postal ser
vants. Thanks to the immédiate atten- 
dance of the medical officer the sick 
leave average was lower than any 
previous record. In addition to their 
salaries the married officers received 
allowances to the amonnt of #  10,469. 
Twenty-three stripes for good conduct 
were granted to postmen during the 
year, a stripe carrying additions 1 ré
munération of # 1 2  per annum. The 
arrangements made for the regular 
déductions from salaries of insurance 
premiuras, at the rcquest of the officere 
concerncd, still worked satisfactorily. 

I A Beuevolent Fund from which to meet 
urgent cases of distress among officers 
owing to illness was establîshed. The 
small sum necessary for its workiug 
has been entirely provided from the 

! fines imposed upon officere for various 
irregularities. The free library and 
reading room in Johannesburg, also 
from the Fines Fund, continues ta be 

I rnuch used, and a similar arrangement 
has been provided for the Pretoria staff. 
Postmasters were instrneted to act as 
agents in advising movoiuents of locust

*) £  1 of 20 shilling (8.) of 12 jwncc (d.) 
=  25 francs 20 centime».
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lecture et la bibliothèque de Johannes
burg, qui doivent aussi leur existence 
au produit des amendes du personnel, 
ont été très fréquentées pendant l’an
née que le rapport concerne. Une 
institution semblable a été créée pour 
le personnel postal de Prétoria.

Une invasion de sauterelles s’étant 
produite au commencement de l’année 
1907, les postmasters reçurent l’ordre 
de notifier la direction prise par ces 
insectes.

En 1906/07, le nombre des envois 
internes s’est élevé à 21,8 millions, 
le nombre des envois à destination de 
l'étranger à 11,2 millions et le nombre 
des envois originaires de l’étranger à 
17,4 millions. Comparativement à l’an
née précédente, ces chiffres présentent 
une augmentation inférieure à 1 °/o- 
Eu comparant le nombre des envois 
du service interne avec le nombre 
des envois du service international, 
on constate que ce dernier diminue 
d’année en année. La moyenne du 
nombre des envois internes sur l’en
semble du trafic est passée de 26 %  
en 1902/03 à 43 %  en 1906/07. Pen
dant l’année que le rapport concerne, 
le nombre des lettres et cartes pos
tales à destination de l’étranger a di
minué d’environ 20 %  le nombre 
des colis originaires de l’étranger d’en
viron 17 °/o.

Le service de la remise par exprès 
des correspondances et des colis pos
taux est peu utilisé par le public, 
bien que l’Administration en ait fait 
connaître les avantages. Par contre, 
le public apprécie l’arrangement conclu 
avec le chemin de fer central de 
l’Afrique du sud, qui lui permet de dé- 
poscr au guichet des gares les lettres | 
destinées A être expédiées d’une gare j 
à l’autre; environ 300 lettres sont ex
pédiées chaque semaine de cette ma
nière.

En 1906/07, le montant des man
dats émis a diminué de £  104,687 ; 
par contre, le montant des mandats 
payés a augmenté de £  40,252. La 
diminution du trafic des mandats de 
poste s’cst surtout fait sentir dans les 
relations avec la Grande-Bretagne ; le 
montant des titres à destination de ce 
pays a diminué de £  112,619. Cette

benutzt. Eine âhnliche Wohlfahrtsein- 
richtung wurde für das Personal in 
Pretoria geschaffen. Beim Auftreten 
der Heu6chreckenplage in den ersten 
Monaten des Jabres 1907 erhielten 
die Postmeister den Auftrag, die 
Wauderrichtungen der Heuschreckeu- 
schwârme zu melden.

Der Inlandspostverkehr umfasste im 
Jahre 1906/07 inBgesamt 21,s Millio- 
nen Postsendungen, der Verkehr mit 
dem Auslande 11,s Mil), abgesandte 
und 17,4 Mill. angekommene Sendun- 
gen. Dem Vorjahre gegenüber nahm 
die Gesamtzahl der Vereendungsgegen- 
stânde noch nicht um 1 %  zu. Auf- 
fallend ist, dass der Auslandsverkehr 
im Vergleich mit dem Inlandsverkehr 
seit einer Reihe von Jahren immer 
mehr an Bedeutung verliert. So machte 
die Inlandspost im Jahre 1902/03 nur 
26 °/o, im Jahre 1906/07 aber schon 
43 %  des Gesamtverkehre aus. Die 
nach dem Ausland abgesandten Briefe 
und Postkarten gingen im Berichts- 
jahre um etwa 20 °/o, die von dort 
eingegangenen Pakete um 17 °/o zu- 
rück.

Von der vor einiger Zeit getrof- 
fenen Einrichtung der Eilbestellung 
von Briefsendungen und Postpaketen 
machte das Publikum trotz zahlreicher 
Hinweise auf die Vorteilé der Neu- 
erimg nur wenig Gebrauch. Dagegen 
scheint das Abkommen mit den Süd- 
afrikanischen Zentralbahnen, nach dem 
Briefe zur Befôrderung von Station 
zu Station an den Fahrkartenschaltern 
vom Publikum entgegengenommen wei> 
den kônnen, mehr zur allgemeinen 
Kenntnis gelangt zu sein ; denn es wur- 
den wochentlich ungefâhr 300 Briefe 
auf diese Weise befôrdert.

Im Postanweisungsverkehr gingen 
die Einzahlungen dem Vorjahre gegen- 
iiber um 104,687 £  zurück, wâhretid 
die Auszalilungen um 40,252 £  stie- 
gen. Besondere gross war der Rück- 
gang bei den nach Grossbritannien 
gerichteten Postanweisungen ; das We- 
niger von 112,6191# wurde durch die 
vermehrte Ausgabe britischer Postal 
orders nur teilweise ausgeglichen. l)a-

swarms during the visitation in the 
early raonths of 1907.

In 1906-7 the nurnber of articles 
poated for delivery within the colony 
amounted to 21,800,000, the number 
of articles posted for transmission to 
other countries to 11,200,000 and the 
number of articles received from abroad 
to 17,400,000. Compared to the pre- 
vious year the increase is less than 
1 per cent. I t  is astonishing to record 
that compared to the domestic traffic 
the international traffic has been de- 
creasing for a number of years. The 
domestic mail matter has grown from 
26 per cent, of the whole in 1902-3 
to 43 per cent, in 1906-7. In 1906-7 
the number of letters and post-cards 
posted for places abroad decreased by 
about 20 per cent, and the number of 
parcels received from other countries 
by 17 per cent.

The express delivery service in- 
troduced some time ago has been very 
little used, although its advantages as 
an economical and speedy means of 
transmitting letters and parcels through- 
out the colony hâve been made widely 
known to the public. The arrangement 
with the Central South African Rail- 
ways under which letters are accepted 
from the pnblic at booking offices for 
conveyance from station to station 
appears to be becoraing better known. 
About 3ü0 letters a week are so con- 
veyed.

The money orders issued decreased 
by £  104,687, compared to the pre- 
vious year while the orders paid in- 
creased by £  40,252. There was a 
large decrease in the number and 
amount of orders drawn on the United 
Kingdom (about £  112,619), which is 
only partially accounted for by the 
issue of British postal orders in lieu 
of money orders. On the other hand 
the domestic money order transactions
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diminution n’a été qu’en partie com
pensée par l’augmentation du nombre 
des bons de poste britanniques.

Le trafic interne des mandats accuse 
néanmoins une augmentation. Le 1er 
avril 1907, l’Administration a intro
duit le système des avis de payement 
pour mandats de poste ; la taxe d’un 
avis de l’espèce est de 3 d. Deux mois 
plus tard, on a permis aux envoyeurs 
de se faire transmettre ces avis par 
voie télégraphique. La taxe d’un avis 
télégraphique est de 1 b . 6 d. pour les 
mandats internes et les mandats à des
tination de la Colonie du Cap, de Natal, 
de la Colonie du Fleuve Orange et du 
district de Lourenço Marquez, de 3 s. 
pour les mandats à destination de la 
Rhodesia du Sud et de 7 s. 6 d. pour 
ceux à destination de la Rhodesia du 
Nord-Est. En même temps, on a aboli 
la disposition réglementaire d’après la
quelle l’expéditeur d’un mandat télé
graphique non distribuable devait être 
avisé de ce fait 28 jours après la date 
de l’émission. Les inconvénients résul
tant de la vente simultanée des bons 
de poste internes et britanniques ont dé
cidé l’Administration à ne plus émettre 
que des bons britanniques à partir du 
l"  juillet 1907. La taxe de ces bons 
est fixée à 1 d. pour les titres ne dé
passant pas 2 s. 6 d., à 2 d. pour les 
titres de 3 s. à 10 s. 6 d. et à 3 d. pour 
les titres d’un montant supérieur à 
10 b. 6 d.

La situation économique peu fa
vorable du Transvaal a exercé son 
influence sur la Caisse d’épargne pos
tale. L’excédent des versements sur 
les retraits est tombé de £  172,070 
en 1905/06 à £  10,234 en 1906/07. 
Au mois de mai 1907 — époque où a 
éclaté une grève des mineurs — les 
retraits ont même excédé les verse
ments d’environ £  38,000.

En 1906/07, les recettes de l’Ad
ministration des postes et des télé
graphes se sont élevées à £  395,605 
t les dépenses à £  410,081. Ce ré
citât est un peu moins favorable que 
clui de l’année précédente.

gegen zeigte der innerc Postanweisungs- 
verkehr steigende Ziffern. Ara 1. April 
1907 wurden Postanweisungen mit 
ÂU8zahlungsschein gegen eine beson- 
dere Gebühr von 3 d. zugelassen. Zwei 
Monate spâter wurde nachgegeben, 
dass die erfolgte Auszahlung einer 
Postanweisung auch telegraphisch ge- 
meldet werden konnte. Die Gebühr 
für die telegraphische Benachrichti- 
gung betragt bei Inlandspostanwei- 
sungen, bei Postanweisungeu nach der 
Kapkolonie, Natal, der Oranjefluss- 
kolonie und dem Bezirke Lourenço- 
Marquez 1 s. 6 d ., bei Postanweisun
gen nach Süd-Rhodesia 3 s. und bei 
solchen nach Nordost - Rhodesia 7 s. 
6 d. Gleichzeitig trat die frühere Be- 
stimmung ausser Kraft, wonach der 
Absender einer uubestellbaren tele- 
graphischeu Postanweisung 28 Tage 
nach der Ausstellung von der Unbe- 
stellbarkeit zu benachrichtigen war. 
Die Unzutraglichkeiten, die sich aus 
dem Nebeneinanderbestehen einhei- 
mischer und britischer Postal orders 
ergaben, führten dazu, dass vom 1. 
Juli 1907 ab nur noch britische Postal 
orders vertrieben werden. Die Taxe 
betragt für die Werte bis 2 s. 6 d. 
1 d., für die Werte von 3 s. bis zu 
10 s. 6 d. 2 d. und für die dariiber 
hinausgehenden Werte 3 d.

Die fortgesctzt ungünstigc wîrt- 
schaftliche Lage spiegelte sich auch 
in den Ergebnîssen der Postsparkasse 
wieder. Der Überschuss der Einzah- 
lungen über die Abhebungen betrug 
nur 10,234 £  gegeniiber 172,070 £  
ira Vorjahre. Im Mai 1907, zur Zeit 
des Streiks der Minenarbeitcr, über- 
trafen sogar die Rtickzahlungen die 
Elinlagen um fast 38,000 £ .

Die Einnahmen der Post- und Tele- 
graphenvcrwaltung beliefen sich im 

j «labre 1906/07 auf 395,605, die Aus- 
| gaben auf 410,081 £ .  Das finanzielle 
| Ergebnis war etwas ungünstigcr als 
I im Vorjahre.

dcveloped satisfactorily duringtheyear. 
On April 1**, 1907, an arrangement 
was introduced under which the re- 
initter of a money order may obtain 
advice of its payment at a charge of 
3 d. Two months later, an « advice of 
payment System * by telegraph was in
troduced. The fee for a télégraphie 
advice of payment of an order issued 
in the Transvaal, and payable in the 
Transvaal itsclf, the Cape Colony, 
Natal, the Orange River Colony, or 
the District of Lourenço Marques is 
1 s. 6 d. ; for an order payable in 
Southern Rhodesia it is 3 s., and for 
an order payable in North - Eastern 
Rhodesia 7 s. 6 d. Owing to the in
troduction of the advice of payment 
System, the arrangement under which 
the reraitters of telegraph money orders 
were adviscd if the orders remained 
unpaid at the expiration of 28 days 
from the date of issue was abolished. 
Owing to the inconveniences caused 
by the sale of two different kinds of 
orders (domcstic and British) it was 
decided that on and from July l"1, 
1907, British postal orders only should 
be issued to the public. The rates of 
poundage are 1 d. for orders up to 2 s. 
6 d. inclusive, 2 d. from 3 s. to 10 s. 
6 d. and 3 d. above 10 h. 6 d.

The continued dépression was re- 
flected in the Savings Bank figures 
for the year. The excess of deposits 
over withdrawals was only £  10,234 
as against £  172,070 during the pre- 
vious financial year. In May 1907, 
the effect of the miners’strike was very 
noticeable, the excess of withdrawals 
over deposits during the month being 
nearly £  38,000.

The revenue during 1906-7 amount- 
ed to £  395,605 and the expenditure 
to £  410,081. The financial résulta 
were somewhat less favourable than 
those of the previous year.
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Nouveau service postal de verse
ments et de payements en 
compte courant en Belgique au 
moyen de mandats spéciaux.

Dans le but de faciliter les opéra
tions commerciales en général et de 
diminuer la circulation monétaire, l'Ad
ministration des postes de Belgique 
a introduit, à partir du 20 avril 1909, 
des mandats spéciaux pour le service 
des versements et des payements (par 
transfert) en compte courant à la 
Banque nationale de ce pays. Ces 
mandats sont émis: 1° pour l'envoi 
de sommes à verser à la Banque 
nationale de Belgique ou à ses succur
sales et agences en province, soit au 
compte courant des déposants, soit au 
compte courant de tiers qu’ils dé
signent, et 2° pour les payements à 
effectuer à la demande des titulaires 
de comptes courants à la Banque na
tionale de Belgique et à l’intervention 
de ladite banque.

Les mandats de la première caté
gorie ne peuvent être inférieurs à 
50 francs ; par contre aucun minimum 
n’est fixé pour les autres mandats. Le 
montant maximum de ces deux espèces 
de mandats n’est pas limité. Les man
dats de la première catégorie peuvent 
aussi être utilisés pour l’envoi à la 
Banque nationale de sommes destinées 
à l’achat de fonds publics A déposer 
au service des dépôts à découvert à 
cet établissement; le minimum des 
titres est de 500 francs. Les taxes 
A percevoir du chef de l’émission de 
ces mandats sont fixées comme suit: 
Pour une somme de 50 francs, 10 cen
times; au delà de 50 francs jusqu’à 
100 francs, 15 centimes; au delà de 
100 francs jusqu’à 200 francs, 20 cen
times ; au delà de 200 francs jusqu’à 
1000 francs, 30 centimes; au delà de 
1000 francs jusqu’à 2000 francs, 
40 centimes et ainsi de suite en ajou
tant 10 centimes par 1000 francs ou 
fraction de 1000 francs.

Les mandats pour la Banque natio
nale, etc., doivent être établis sur des 
formulaires spéciaux qui sont remis 
gratuitement au public par les bureaux 
de poste ; il peut aussi être fait usage

EinfUhrungvon Postanweisungen im 

Uberweisungsverkehr in Belgien.

Zwecks Erleichterung der geschâft- 
lichen Beziehungen im allgemeinen und 
Verminderung des Bargeldumlaufes 
hat die belgische Postverwaltung seit 
dem 20. April d. J . besondere Post
anweisungen fur den Uberweisungs
verkehr mit der belgischen National- 
bank eingeführt. Diese Postanwei
sungen zerfallen in 2 Arten: in solche 
an die Nationalbank oder ihre in der 
Provinz bestehenden Zweiganstalten 
und Agenturen zur Ubertraguog der 
Betrâge auf ein Konto des Einzahlers 
oder einer dritten Person und in solche, 
die im Auftrage und fur Rechnung 
eines Kontoinhabers der Nationalbank 
zu Zahlungen an dritte Personen aus- 
gefertigt werden.

Die Postanweisungen der ersteren 
Art müssen auf mindestens 50 Fr. 
lauten, für die der zweiten Art ist 
ein Mindestbetrag nicht festgesetzt; 
der Hôchstbetrag beider Postanwei- 
sungsarten ist nicht beschrânkt. Mit 
Postanweisungen der ersteren Art 
kônnen auch Betrâge von mindestens 
500 Fr. an die Nationalbank zum An- 
kauf von bei ihr offen aufzubewahren- 
den Staatspapieren überwîesen werden. 
Die Gebühr fur die neueu Postan
weisungen betrâgt bis 50 Fr. 10 Cts., 
über 50 bis 100 Fr. 15 Cts., über 
100 bis 200 Fr. 20 Cts., über 200 
bis 1000 Fr. 30 Cts., über 1000 bis 
2000 Fr. 40 Cts. und für jede wei- 
teren 1000 Fr. oder einen Teil davon 
10 Cts. mehr.

Zu den Postanweisungen an die 
Nationalbank usw. sind besondere For- 
mulare zu verwenden, die von den 
Postan8talten uncntgeltlich abgegeben 
werden, aber von den Versendern auch 
im Privatwege hergestellt werden 
kônnen. Der obéré Teil des Formu- 
lars ist voni Absender, der untere Teil 
vom Annahmebcamten auszufülleu. 
Ordnungsmâssig quittierte Postbons 
und Postanweisungen gewôhnlicher Art

Adoption of spécial money orders 

for transfers in Belgium.

In order to facilitate commercial 
operations in general and restrict the 
monetary circulation, the Belgian Post 
Office hasadopted, on and from April 
20,h, 1909, spécial money orders for 
investments and transfers in accounts- 
current at the National Bank of that 
country. These orders are issued: 
1** for the transmission of sums to be 
invested at the National Bank of Bel
gium or at its brancb offices or agencies 
in the provinces, either on the account- 
current of depositors or on that of 
third pereons, and 2nd for payments to 
be made at the request of owners of 
acconnts-current at the National Bank 
of Belgium and through the agency 
of the same.

Orders of the first kind cannot be 
inferior to 50 francs, whereas no 
minimum is fixed for the other. The 
maximum amount of the two kinds of 
orders is unlimited. The orders of the 
first kind may also be used for the 
transmission to the National Bank of 
sums intended for the purchase of 
public stocks to be kept by the ser
vice of open deposit6 of that insti
tution ; the minimum of a title-deed 
is 500 francs. The commission to be 
paid on such orders is as follows :— 
10 centimes for a sum up to 50 francs; 
15 centimes for a sura exceeding 50 
francs up to 100 francs; 20 centimes 
for a sum exceeding 100 francs up 
to 200 francs ; 30 centimes for a sum 
exceeding 200 francs up to 1000francs; 
40 centimes for a sum exceeding 1000 
francs up to 2000 francs, and 10 cen
times for every additional 1000 francs 
or fraction thereof.

The orders for the National Bank, 
etc., are issued on spécial forma de- 
livered free to the public by the post-
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de formulaires de fabrication parti
culière. La partie supérieure du man
dat doit être remplie par l’envoyeur et 
la partie inférieure par le préposé au 
guichet. Les bons et les mandats-poste 
réguliers, dûment signés pour acquit, 
sont admis en versement. Une décla
ration de versement extraite du re
gistre des versements est délivrée gra
tuitement à l’envoyeur. Les titres sont 
transmis sous des enveloppes spéciales 
(pii doivent être enliassées avec la 
feuille d’avis de la dépêche. Ils ne 
comportent pas d’avis d’émission et 
les dispositions relatives à l’envoi 
par exprès ou par télégraphe ne leur 
sont pas applicables. Le service cen
tral procède journellement à la liqui
dation des titres de l’espèce; il cré
dite la Banque nationale au moyen 
d’un mandat-subside délivré par l’ad
ministration de la Trésorerie. Des 
avis de crédit à faire parvenir aux 
titulaires des comptes courants, sont 
remis le jour même, par la Banque 
nationale, à l’Administration des postes, 
qui les transmet immédiatement, sous 
pli fermé, aux ayants droit.

Un titulaire d’un compte courant à 
la Banque nationale peut faire effec
tuer scs payements par voie postale; 
il suffit qu’il envoie à la Banque na
tionale un chèque du montant de la 
somme A liquider et de la taxe due 
pour l’émission du mandat de poste. 
Un bordereau des mandats spéciaux 
A créer du chef des payements A 
effectuer à la demande des titulaires 
de comptes courants à la Banque na
tionale est remis journellement à l’Ad
ministration centrale des postes; celle- 
ci procède immédiatement A l’émission 
des titres et les expédie, A découvert, 
au bureau chargé d’en effectuer la 
distribution. En vue de prévenir les 
fraudes, le chiffre des unités de mille 
et, éventuellement, celui des dizaines 
de mille du montant, sont confirmés 
au moyen d’un appareil perforateur, 
en tête de la formule; de plus, le ou 
les chiffres ainsi marqués sont précé
dés et suivis d’une étoile. Lorsque 
le montant est inférieur à 1000 francs, 
la valeur est perforée par un zéro (0) 
placé entre deux étoiles. Les mandats 
de l’espèce ne comportent pas d’avis

kônnen in Zahlung gegeben werden. 
Der Abseuder erhiilt iiber den Post- 
anweisungsbetrag unentgeltlich einen 
Einlieferungs8chein, der aus dem An- 
nahmebuche herausgetrennt wird. Die 
Anweisungen werden unter besonderem 
Umschlage versandt und in das die 
Briefkarte enthaltende Briefbund ein- 
gefügt. Einzahlungsscheine werden 
aueh bei Betrâgen von mehr als 300 Fr. 
nicht ansgefertigt ; Eilbestellung uud 
Ubermittelung auf telegraphischem 
Wege sind ausgeschlossen. Der Ge- 
samtbetrag der bei der Zentralstelle 
fur die Nationalbank eingehendenUber- 
weisungspostanweisungen wird der 
Bank tüglich mit besonderer von der 
Kassenverwaltung ausgefertigter Er- 
satzpostanweisung vergütet. Die Na
tionalbank fertigt am gleichen Tage 
für die Einzahler Empfangscheine aus 
und iibergibt sie der Generalpost- 
direktinn, die sie an die Berechtigten 
unter Umschlag absendet.

Umgekehrt kann ein Kontoinhaber 
der Nationalbank diese beauftragen, 
einen 'Betrag von seinem Konto ab- 
zuschreiben und einem Dritten zu 
übermitteln; zu dem Zweck hat er 
der Bank einen auf den Betrag ein- 
schliesslich der obigen Postanweisungs- 
gebühr lautenden Scheck zu fiber- 
senden. Die Nationalbank iibergibt 
tüglich der Generalpostdirektion ein 
Verzeichnis der abzusendenden Post- 
anweisungen ; die Generaldirektion 
fertigt daraufhin die Postanweisungen 
aus und sendet sie offen an die Bc- 
stimmungspostanstalt ab. Die Tausende 
der Postanwcisungssumme werden in 
einer Zahl mittels Ix>chapparates auf 
der Postanwcisung dargestellt; links 
und rechts neben dieser durchlochten 
Zahl ist ein Stern angebracht, so dass 
eine nachtrâgliche Erhohung derSumrac 
ausgeschlossen ist. Lautct die Post- 
anweisung auf einen Betrag von weniger 
als 1000 Fr., so wird eine 0 einge- 
locht. Einzahlungsscheine werden auch 
zu diesen Postanweisungen nicht aus- 
gefertigt. Die Postanweisungen werden 
unterwegs ebenfalls in das Briefbund 
aufgcnommcn, das die Briefkarte ent- 
halt. Sie ilürfen wiihrend der Befor-

offices ; forms of private manufacture 
may also be used. The upper part of 
the order has to be filled in by the 
sender and the lower part by the 
counter clerk. Postai orders and money 
orders duly receipted are accepted in 
payment. A rcceipt detached from the 
deposit book is delivered free to the 
sender. The orders are sent in spécial 
envelopes tied up with the letter-bill. 
Advices are not issued for such orders 
and the provisions concerning the 
transmission by telegraph and express 
delivery do not apply to them. The 
Central Office crédits daily the National 
Bank with the amount of the orders 
by meanB of a supplementary order 
issued by the Treasury Department. 
Crédit advices for the owners of chèque 
accounts are transmitted the same day 
by the Bank to the Postal Adminis
tration, which sends them in a closed 

| envelope to the addressees.

The owner of an account-current 
at the National Bank may hâve his 
payments rnade through the post; lie 
has only to send to the Bank a chèque 
for the sum to be paid plus the com
mission of the money order. A list of 
the spécial money orders to be issued 
is transmitted daily by the Bank to 
the Postal Administration ; the latter 
immediatcly issues the orders and 6ends 
them open to the office of destination. 
To prevent frauds the thousands are 
confirmed at the top of the order by 
ineans of a perforating apparatus, and 
an asterisk is added before and after the 
figures thus marked. For amounts less 
than 1000 francs a nought is marked 
by mcans of the perforating apparatus. 
Advices are not issued for such orders. 
In course of transmission the orders 
must be tied up with the letter bill 
and the manipulating agents are re- 
quested not to fold or crumple them. 
At the office of destination the orders 
are stnmped with the date stamp ;
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confirmatif. Ils doivent être enliassés 
avec la feuille d'avis et, en cours de 
transport, les agents doivent veiller à 
ce que ces titres ue soient pas pliés, 
ni froissés. A leur arrivée au bureau 
destinataire, les mandats sont frappés 
du timbre à date; la distribution et 
le payement ont lieu par les facteurs 
de la même manière que les mandats- 
cartes originaires de l’étranger. Ce6 
titres ne 6ont pas susceptibles d’en
dossement. Les mandats jusqu’au mon
tant de 300 francs peuvent aussi être 
encaissés aux dépôts, dépôts-relais et 
ageuces. Le payement des titres de 
plus de 300 francs jusqu’à 1000 francs 
peut également être obtenu par l’entre
mise des dépôts et des dépôts-relais, 
à l’intervention du bureau chef-lieu. 
Les mandats de plus de 1000 francs 
peuvent seulement être encaissés dans 
les perceptions et les sous-perceptions.

À cette occasion, le montant mini
mum obligatoire des bordereaux d’ef
fets de commerce, de quittances simples 
ou d’envois avec encaissement, dont 
le règlement peut être opéré au moyen 
de versements eu compte courant à 
la Banque nationale, a été abaissé à 
50 francs (au lieu de 1000 francs); 
en outre, la taxe spéciale qui était 
exigée pour la remise directe, aux 
tiers intéressés, des récépissés des 
versements faits à leur profit à été 
supprimée.

Littérature postale.

Postrecht. Par le Dr. jur. A l f r e d  W o l e k e ,  

Inspecteur des postes & Bonn (Collection 
Gôschen, n* 425). G. J. Gôschen, libraire- 
éditeur, à Leipzig, 1909. Prix, relié en 
toile: 1 franc (80 pfennig).

Ce petit livret de 208 pages est 
sans contredit l’ouvrage scientifique 
de l’espèce le moins cher qui ait été 
publié. Il contient une étude à la fois 
concise, claire et complète sur le droit 
postal allemand et constitue un pré
cieux manuel pour les fonctionnaires 
des postes de ce pays. Le sujet est 
divisé en trois chapitres principaux: 
le premier traite de la situation qu’oc
cupe le service postal allemand dans 
le droit public, le second s’occupe des

derung nicht gefaltet noch zerknittert 
werden. Bei der Ankunft am Be- 
stimmungsort werden sie mit dem 
Anknnftsstempel bedruckt und den 
Empfângern in gleicher Weise wie 
PostanweisuDgen vom Âuslande durch 
die Brieftrager zugestellt. Eine In- 
dossierung ist bei dieseu Anweisungen 
nicht zulâssig. Die kleinen Postan- 
stalten (dépôts, dépôts - relais und 
agences) beteiligen sich an der Aus- 
zahlung der fraglichen Postanweisun- 
gen, und zwar zahlen sie solche bis 
300 Fr. unmittelbar aus, wâhrend sie 
die Auszahlung solcher über 300 bis 
1000 Fr. nur im Auftrage der Ab- 
rechnungspostâmter bewirken ; Postan- 
weisungeu von mehr als 1000 Fr. 
werden nur von den Haupt- und 
Nebenpostamtern ausgezahlt.

Bei dieser Gelegenheit ist der Min- 
destbetrag der von den Postanstalten 
auf Quittungen und Handelspapiere 
eingezogenen Summen, die nicht an 
den Auftraggeber gezahlt, sondera an 
die Nationalbank zur Gutschrift auf 
ein offenes Konto überwiesen werden 
sollen, von 1000 auf 50 Fr. herab- 
gesetzt worden ; auch kommt die bis- 
her hierbei fur die Ubersendung der 
Quittungen an die Beteiligten erhobene 
beBondere Gebühr in Wegfall.

Postalische Litteratur.

P o s t r e c h t . Von Dr. jur. A l f r e d  W o l e k e ,  

Poatinspektorin Bonn. (Sammlting Gôschen, 
N* 425). G. J. Gôschen’sche Verlagsbuch- 
handlung in Leipzig. 1909. Preis, in Lein- 
wand gebunden, 1 Fr. (80 PL).

Dièses 208 Seiten fassende Büch- 
lein ist wohl das billigste wissenschaft- 
liche Werk, das ûber das deutsche 
Postrecht je erschienen ist. Die Dar- 
stellung ist knapp, aber doch durch- 
aus crschôpfend, und trotz der durch- 
weg wissenschaftiichen Haltung klar, 
leichtverstandlich und iibersichtlich, 
so dass das Werkchen fur den deut- 
seben Postbearaten ein treffliches Hand- 
buch zum Studium und zum Nach- 
schlagen bildet. Der Stoff ist in drei

the delivery and payaient of the orders 
takes place in the saine way as inter
national money orders; no endorse- 
raent can be made on them. Orders 
up to 300 francs in amount may als<i 
be cashed at the auxiliary offices 
(dépôts, dépôts-relais and agencies). 
Payment of orders above 300 francs 
up to 1000 francs may likewise be 
obtaiued at the dépôts and dépôts- 
relais through the agency of the head 
office. Orders for sums above 1000 
francs may only be cashed at head and 
ordinary post-offices.

At the same time the minimum 
amount of bills and receipts which 
may be settled by means of deposits 
in accounts - current at the National 
Bank has beeu reduced to 50 francs 
(in lieu of 1000 francs); in addition, 
the spécial fee charged for the delivery 
of receipts for such payments has 
been suppressed.

Postal Literature.

P o s t r e c h t . By Dr. jur. A l f r e d  W o l e k e ,  Pos
tal Inspecter at Bonn. (Gôschen Collection 
No. 425.) G. J. Gôschen, publisher ami 
bookseller in Leipzig. 1909. Price bonne) 
in cloth 1 franc (80 pfennigs).

This book of 208 pages is evidently 
the cheapcst scientific work that has 
ever beeu written on the German 
postal law. Although concise it is 
complété and, notwithstanding its scien
tific character, clear and easy t<> 
understand, so that it is an excellent 
handbook and guide for the German 
postal officer. The subject is divided 
into three principal parts; the first 
deals with the position of the German 
postal service towards the commun
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rapports légaux de la poste avec le 
public > c’est-à-dire du droit postal 
privé ; le troisième concerne le droit 
postal pénal. Malgré les petites dimen
sions qui ont dû être données à son 
ouvrage pour l’adapter à la collection 
Gôschen, l’auteur a cependant trouvé 
moyen d’ajouter à son travail une étude 
historique du droit postal et notamment 
de la régale des postes, ainsi qu’une 
étude sur les rapports légaux qui 
existent entre la poste et les chemins 
de fer. Il fait également mention des 
dispositions de la loi sur les taxes 
postales et de celles de la Convention 
postale universelle. Nous recomman
dons cet ouvrage aux fonctionnaires 
postaux allemands.

Petites communications.

Le siège de l’Administration cen
trale des postes de l’ile de Chypre a
été transféré de Larnaca à Nicosia.

* **
Des avis de payement sont émis 

depuis le 1er mars 1909 pour les 
mandats de poste échangés entre le 
Mexique et l’Allemagne, la France, 
la Grande-Bretagne, le Canada et le 
Salvador et, depuis le 1er avril, pour les 
mandats échangés entre le Mexique, 
l’Inde britannique et l’Italie.

* **
Des échanges directs de mandats 

de poste ont été inaugurés le 1er avril 
1909 entre la République Argentine 
et la Norvège et, le 15 du même mois, 
entre la Hongrie et la Turquie; le 
1er mai, un échange semblable sera 
inauguré entre les Antilles danoises et 
les Pays-Bas.

* **
Des colis postaux jusqu’au poids de 

■) kilogrammes (11 livres anglaises) 
sont maintenant échangés entre les 
lltats-Unis, d ’une part, et l’Allemagne, 
l’Australie, l’Autriche, la Belgique, la

Hauptabschnitte gegliedert, von denen 
der erste die Stellung des deutschen 
Postwesens im ôffentlichen Recht, der 
zweite das Rechtsverhâltnis der Post 
zum Publikura, das sogenannte Post- 
Privatrecht, der dritte das Post-Straf- 
recht behandelt. Beinerkenswert ist, 
dass das Werkchen trotz des be-, 
schrânkteu Baumes, wie ihn Zweck 
und Anlage der die « Sammluug Gô
schen » bildenden Bîindchen geboten, 
zum besseren Verstandois des gelten- 
den Rechts die rechtsgeschichtliche 
Entwickelung nicht ausser Betracht 
gelassen hat, so namentlich beim Post- 
regal und Postzwang, sowie beim 
Rechtsverhâltnis der Post zu den Eisen- 
bahnen. Auch die Bestimmungen des 
Posttaxgesetzes und des Weltpostver- 
trages sind in gebührender Weise be- 
rüeksichtigt worden. Wir kônnen das 
Büchlein den deutschen Postbeamten 
zur Benutzung empfehlen.

Kleine Mitteilungen.

Der Sitz des General-Postamts der 
Insel Cypern ist von Larnaca nach 
Nicosia verlegt worden.

** *

Im Postanweisungsverkehr Mexikos 
mit Deutschland, Frankreich, Gross- 
britannien, Canada und Salvador sind 
seit dem l.M ârz, mit Britisch-Indien 
und Italien seit dem 1. April Aus- 
zahlungsscheine eingefiihrt worden.

*
*  *

Zwischen der Argentinischen Iîepu- 
blik und Norwegen besteht seit dem
1. April, zwischen Ungarn und der 
Türkei seit dem 15. April und zwi
schen den diinischen Antillcn und 
Niederland vom 1. Mai ab ein unmit- 
telbarer Anstausch von Postamcei- 
sungen.

** *

Postpakete bis ù kg ( =  11 engl. 
Pfund) sind jetzt zwischen den Ver- 
einigten Staatcn von Amcrika eincr-

law, the second with the legal rela
tions of the post towards the public 
—• the 80-called private law — and 
the third with the penal postal law. 
In spite of the fact that the booklet 
had to be restricted to the dimensions 
allowed by the Gôschen collection, 
the author was nevertheless able to 
give a historical study of the postal 
law, especially of the postal mouo- 
poly as well as of the legal position 
of the post with regard to the rail- 
ways. He also mentions the provi
sions of the postal tariff law and of 
the Universal Postal Convention. VVe 
recommend this book to the attention 
of ail German postal officers.

Miscelianeous.

The seat of the Central Adminis
tration of the Cyprtis Post Office bas 
been removed froiu Larnaca to Nicosia.

* **

Advices ofpaym ent for raoney orders 
were introduced on March 1", 1909, 
between Mexico and Germany, France, 
Great Britain, Canada and Salvador 

j and on April 1’', between Mexico and 
j British India and Italy.

* +*

A direct exchange o f  money orders 
was inaugurated on April 1M, 1909, 

| between the Argentine Republic and 
Norway, on April I5,h, between Hun- 
gary and Turkey and on May l"1 
between the Danish West Indies and 
the Netherlands.

♦ •*

Postal- parceU up to «> kilogrammes 
in weight ( =  11 English pouuds) luay 
now be exchangcd between the United 
Suites of America, on the onc Imml,
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Grande-Bretagne, l’Italie, la Norvège, 
les Pays-Bas, le Mexique, l’Amérique 
centrale, les Indes occidentales, Terre- 
Neuve, la Bolivie, la Guyane britan
nique, le Chili, la Colombie, l’Équa
teur, le Pérou, l’Uruguay et le 
Vénézuela, d’autre part (voir « L’Union 
Postale > de 1908, pages 127 et 144). 
Les colis échangés entre les Etats- 
Unis d’Amérique et le Danemark, 
la France, Hong-Kong, le Japon, la 
Corée et la Suède, sont admis jusqu’au 
poids de 2 kilogrammes (4 livres 6 onces),

* **
L’Administration des postes de la Ré

publique de l’Uruguay nous commu
nique les renseignements suivants sur le 
développement de son service eu 1908.

Les recettes totales de l’Administra
tion (postes et télégraphes) se sont 
élevées à 597,063 pesos. *) Le nombre 
des correspondances expédiées s’est 
élevé à plus de 108,000,000 et le 
nombre des sacs de dépêches à en
viron 760,000. I^e nombre des man
dats de poste internes et internatio
naux s’est élevé à 54,010 et leur 
montant à 4,571,624 pesos. En 1908, 
le nombre des bureaux participant au 
service interne et international des 
mandats de poste est passé de 26 à 
'82. Ije nombre des colis internes s’est 
élevé à 2367 et le nombre des colis 
j>our l’étranger à 25,488. Le 1er juillet 
1908, un arrangement pour l’échange 
des colis postaux est entré en vigueur 
entre l’Uruguay et les Etats-Unis 
d’Amérique. En 1908, il a été ouvert 
13 nouveaux bureaux succursales et 
53 nouvelles agences postales, ce qui 
|K>rte le nombre des bureaux de poste 
de toute catégorie à 972. 2 voitures 
automobiles ont été mises en service 
pour assurer les relations postales entre 
les divers bureaux succursales de 
Montevideo; ensuite des bons résul
tats obtenus, l’Administration a l’in
tention de sc procurer un certain 
nombre d’autres automobiles. Il va 
être publié prochainement nu guide 
postal pour l’année 19U9.

')  I [K’sn — fr. f>.Hû.

seits und Deutschland, Australien, 
Osterreich, Belgien, Grossbritannien, 
Italien, Niederland und Norwegen, 
ferner Mexiko, Mittel-Amerika und 
Westindien, Neufundland, Bolivien, 
Britisch-Guyana, Chile, Columbien, 
Ecuador, Peru, Uruguay und Vene
zuela andererseits zugelassen (vergl. 
« U. P. » fur 1908, S. 127 und 144). 
Im Verkehr der Vereinigten Staaten 
mit Danemark, Frankreich, Hongkong, 
Japan, Korea und Schweden betrügt 
das Meistgewicht 2 kg ( = 4  Pfund 
6 Unzen).

* * *

Über die Entwickelung des Post- 
rerkekrs in Uruguay im Jahre 1908 
teilt die Postverwaltung dieser Re- 
publik folgendes mit. Die Gesamtein- 
nahmen der vereinigten Post- und Tele- 
graphenverwaltung betrugen 597,063 
Pesos *). Briefsendungen wurden über 
108 Millionen Stück in rund 760,000 
Kartenschlüssen befordert. Die Zahl 
der in-und auslândischen Postanweisun- 
gen stellte sich auf 54,010, ihr Betrag 
auf 4,571,621 Pesos. Die Zahl der am inter- 
nationalen Postanweisungsverkehr teil- 
nehmenden Postanstalten wurde im 
Jahre 1908 von 26 auf 82 vermehrt. 
Postpakete wurden 2367 Stück fur das 
lnland, 25,488 nach dem Auslande 
aufgeliefert. Am 1. Juli 1908 ist ein 
Postpakctübereinkommen mit den Ver
einigten Staaten von Amerika in Kraft 
getreten. NVâhrend des Jahres 1908 
sind 13 Zweigpostanstalten und 53 
Agenturen neu eingerichtet worden ; 
damit ist die Zahl der Postanstalten 
auf 972 angewachsen. Zur Herstellung 
der Verbindungen mit den Zweigpost- 
anstaiten in Montevideo wurden zwei 
Postautomobile in Betrieb gesetzt ; da 
sich diese gut bewührt habeti, so ist 
die Bcschaffung einiger weiterer Selbst- 
fahrer geplant. Fur das Jahr 1909 
ist ein Posthandbuch ausgearbeitet 
worden, das in Kfirze erscheinen wird.

*1 I IVsn -  Kr.

and Germany, Australia, Austria, Bel- 
gium, Great Britain, Italy, the Nether- 
lands, Norway, Mexico, Central Ame
rica and the West Indies, Newfound- 
land, Bolivia, British Guiana, Chili, 
Colombia, Ecuador, Peru, Uruguay 
and Venezuela, on the other (Compare 
the Union Postale for 1908, pages 
127 and 144). Parcels exchanged 
between the United States of America 
and Denmark, France, Hongkong, Ja 
pon, Corea and Sweden are accepted 
up to 2 kilogrammes in weight ( = 4  Ib. 
6 oz.)

¥  **

The Postal Administration of the 
Republic of Uruguay gives the fol- 
lowing information about the grovvth 
of its postal traffic in 1908. The 
revenue of the Post and Telegraph 
amounted to 597,063 pesos*). The 
number of letter post articles was over 
108,000,000 and the number of letter 
mails about 760,000. The number of 
domestic and foreign money orders was 
54,010 and their amount 4,571,624 
pesos. The number of post-offices 
authorized to transact international 
money order business was increascd 
from 26 to 82 during the year. The 
number of domestic parcels posted 
was 2367 aud the number of foreign 
parcels 25,488. On July 1**, 1908, a 
parcel post arrangement came into 
force between Uruguay and the United 
States of America. In 1908, 13branch- 
offices and 53 agencies were opened, 
so that the number of post-offices of 
every description was 972. Two motor 
cars werc purchased for the main
tenance of the postal communications 
with the various branch offices of the 
capital of Montevideo; as they proved 
a succcss the Postal Administration 
thinks of buying a few more. A postal 
guide for 1909 has been prepared 
and will so o ii be published.

*1 1 | k**o ~  franc* an«l (viiliin<f<.

IMI’RI.MKUIK I.IKROW & C'E a HKR.NT,.
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Le 54e Rapport annuel du Post
master General de la Grande- 

Bretagne. ___

Nous empruntons les renseignements 
ci-après au rapport publié par le Post- 
master General de la Grande-Bretagne 
pour l'exercice clos le 31 mars 1908.

Exteuslon du trafic.

En 1907/08, le nombre des corres
pondances et des colis distribués par 
les postes britanniques s’est élevé 
en chiffre rond à 4,972 millions; il 
s’est accru de 2,2 °/o comparative
ment il l’année précédente. Les im
primés (halfpenny packets) accusent 
la plus petite augmentation (0,8 %)* 
tandis que les journaux accusent la 
plus forte (5,7 °/o). Le service de la 
remise par exprès se développe d’une 
façon réjouissante: en 1907/08, le 
nombre des distributions de l’espèce 
s’est élevé en chiffre rond il 1,800,U00, 
'•e qui représente une augmentation 
de 8,1 "o comparativement il l’exer- 
iee précédent. De môme qu’en 1906/07 

le nombre des envois non distribua
bles s’est accru dans une projHiition 
waucoup plus forte que le nombre 

•les envois de toute catégorie transmis 
>ar la poste; l’augmentation du nombre 
le ces envois a atteint 5,08 °/o.

iServiee interne.

IjC service des transports postaux 
• litre Bristol et le sud de l’Anglc-

Der 54. Jahresbericht des briti- 
schen General-Postmeisters.

Dem Jahresberichte des britischen 
General - Postmeisters ttber das mit 
dem 31. Miirz 1908 abgelaufcne Ver- 
waltungsjahr entnehmen wir die nach- 
stelienden Einzelheiten :

Yerkehrsuinfang.

Die Zabi der dureb die britische 
Post im Berichtsjahre bestellten Brief- 
sendungen und Pakete belief sich 
schiitzungsweise insgesamt auf rund 
4972 Millionen Stück oder 2,a 0 o 
mclir als im .labre vorlier. Am ge- 
ringstcu war die Zunahme bei den 
Drucksaclien (htU/penny packets) mit 
0,8 °/o, ain stârksten bei den Zeituti
ge n mit 5,7 °/o. Eine iebhaftere Ent- 
wickolung zeigte der Eilbcstellungs- 
dienst; demi die rund 1,8 Millionen 
Kilbotengiinge ubertrafen die des Vor- 
jahres lira 8,i °/o. In viel hôherem 
Masse als die Gesaintzahl der bofôr- 
derten Scndungen stieg ebenso wie im 
Vorjalire die Zabi der unbestcllbarcii 
Gegcnstânde ; ibre Zuuabinc betnig 
5 , 0 8  ° / 0 .

Postdlcnst lin lnlsnde.

Durch die Einlegung eines in bei- 
den Kichtungen verkehrenden Nacht- 
zuges zwisclien Bristol und Salisburv 
wurde der Postbefiirderungsdienst zwi-

The fifty-fourth Annual Report 
of the Postmaster General of 
Great Britain.

We extract the following informa
tion froin the Report of the Postmaster 
General of Great Brîtaiu for the year 
ended March 31“, 1908: —

Extension of traffllc.

It is estimated that the nuniber of 
postal packets (correspondence and 
parcels) delivered in the United King- 
dom during the year amounted in 
round figures to 4,972,000,000, an 
increase of 2,2 per cent, over the prê
vions year. The lowest increase is 
shown in the halfpcnny packets( 0,8 per 
cent.) and the highest by newspapers 
(5,7 per cent.). There was considérable 
progress in the express delivery ser
vice ; the total number of express ser
vices performed was about 1,800,000, 
an increase of 8,1 per cent, couiparcd 
to the previous year. As in former 
y cars the number of undelivered postal 
packets incrcased at a inuch higher 
rate than the articles posted, the per- 
centage of increase being 5,08.

Home Mali Services.

The niglit mail service betwern 
Bristol and the South of England bas 
been considerabiy improved by the 
establishment of a lato train service



82

terre a été beaucoup amélioré par 
suite de l’organisation d’un train de • 
nuit entre Bristol et Salisbury. Les 
communications postales entre Aber
deen et les îles Shetland, dans le 
nord, ont été améliorées par un nou
veau contrat qui prévoit 4 courses 
de paquebots par semaine, au lieu de 3, 
pendant les sept mois d’hiver (octobre 
à avril). Les 5 courses effectuées en 
été ont été maintenues. La durée du 
transport des malles américaines pour 
Londres, échangées par la voie de 
Queenstown, a été sensiblement réduite 
par suite de l’augmentation de la vi
tesse des trains et de l’accélération 
des transbordements postaux à Dublin 
et à Holyhead. Des trains spéciaux 
sont aussi formés plus fréquemment 
à Queenstown pour profiter des avan
tages offerts par le service rapide 
des paquebots Maurctania et Lusitauia 
de la ligne Cunard.

L’organisation d’un service de dis
tribution plus fréquent dans les en
droits écartés du royaume, annoncé 
lors de la présentation du budget de 
1906, a pu être à peu près terminée 
pendant l’exercice que le rapport con
cerne. Plus de 2 millions de lettres 
ont pu être distribuées plus tôt que 
les années précédentes par suite de 
cette amélioration.

À la fin de l’exercice 1907/08, 
environ 50 courses postales étaient 
desservies par des automobiles en 
vertu de contrats passés à cet effet. 
Les voitures automobiles fonctionnent 
toujours de mieux en mieux; leur 
emploi permet d’accélérer l’exécution 
du service postal et, dans certains 
cas, d’effectuer des économies. Les 
services d’automobiles les plus imj>or- 
tants qui ont été organisés récemment 
sont ceux qui circulent entre Ixmdres 
et Jpswich, Ijondres et Cambridge et 
Londres et Aylesbury. L’organisation 
d’autres services était iî l’étude au 
moment de la publication du présent 
rapport.

Précédemment, il était interdit de 
joindre aux envois de livres, etc., 
imprimés en relief à l’usage des aveu
gles des publications imprimées en 
caractères ordinaires, il l’exception 
toutefois dn titre ou de la table des

schen Bristol und dem Süden Eng- 
lands erheblich verbessort. Im Norden 
trat eine Verbesscrung dadurch ein, 
dass die zwischen Aberdeen und den 
Shctlandinseln verkehrenden Post- 
dampfer auf Gruud eines neuen Ver- 
trages wâhrend der sieben Winter- 
monate — Oktober bis April ein- 
schliesslich — wôchentlich vicr statt 
drei Fahrten ausführten. Die wâhrend 
desSommers fünfmal wôchentlich statt- 
findenden Fahrten blieben bestehen. 
Die Befôrderungsdauer der in Queens- 
town landenden und nach London 
weitergehenden amerikanischen Postcn 
wurde durch Beschleunigung der Fahrt 
der Eisenbahnziige und der Umladung 
der Posten in Dublin und Holyhead 
merklich verkiirzt. Auch wurden von 
Queenstown ôfter Sonderzîigo abge- 
lassen, um den von den G'unard- 
Dampfern Maurctania und Lusitania 
gebotenen Vorteil grosser Schnellig- 
keit voll auszunutzen.

Die in der Budgetrede von 1906 
in Aussicht gestellte Vermehrung der 
Briefbestellungen in abgelegenen Lan- 
desteilen kam nahezu zum Abschluss. 
Eine Folgc davon war, dass wâhrend 
des Berichtsjahres mehr als 2 Mil- 
1 ion en Briefe erheblich friiher als sonst 
in die Hânde der Empfânger ge- 
langtcn.

Selbstfahrcr fauden am Schlussc 
des Rcchnungsjahres anf Grnnd von 
Vertrâgen auf etwa 50 Postkursen 
Verwendung. Die Wagen erfuhren 
mannigfachc Verbesserungen, brachten 
eine Beschleunigung des Dicnstes und 
ausserdem in einigen Fâllcn Erspar- 
nissc. Die wichtigsten Selbstfahrer- 
posten, die kürzlich eingerichtet wur
den, sind die zwischen London und 
Ipswich, London und Cambridge, so- 
wie I>ondon und Aylesbury. Andere 
Linicn sind geplant.

Bisher durften den fiir die Blinden 
bestimmten Büchern und Papieren mit 
erhabener Schrift — vom Buehtitel und 
Inhaltsvcrzeichnisabgcschen — keiner- 
lei Prosscrzcugnissfe in gcwôlinlichem 
Drucke beigelegt sein. Im Berichts- 
jahre wurde jedoch nacligegeben, dass

between Bristol and Salisbury in botli 
directions. In the North, the Shetland 
mail service lias been itnproved bv 
a new contract under which the steamer 
service between Aberdeen and these 
Istands has been extended from three 
to four days in each week during 
the seven winter months, October to 
April inclusive. During the sommer 
months the service continues to be 
provided, as formerly, on five days 
in each week. The time occupied in 
the transmission of the American 
Mails from Quëenstdwh to London 
has been appfeciably shortened in 
conséquence of an accélération of the 
train conveying the mails between 
Holyhead and London and of the 
work of transfer at Dublin and Holy
head. Spécial trains from Queenstown 
are also employed more frequently 
in order to secure for mails conveyed 
by the Cunard packets « Mauretania > 
and « Lusitania » the fidl benefit of 
the high speed of those vessels.

The arrangements for affording 
incrcased frequency of delivery in 
remote parts of the United Kingdom, 
as proraiscd in the Budget speech of 
1906, bave been nearly completcd. 
During the y car under revîew pro
vision was made for accelerating con- 
siderably over two million letters per 
annum.

At the close of the year, motor 
vans were employed, under contract, 
on about 50 mail services in varions 
parts of the country. The working of 
the vans showed continucd improve- 
ment, and tlieir use has resulted in 
an accélération of service, bcsides 
in some cases effccting econotny. The 
most important motor mail services 
which have rcccntly been cstablislied 
arc those between London and Ipswich, 
London and Cambridge, and London 
and Aylesbury. Otlier services were 
under considération wheu the rejMirt 
was written.

Formerly no printing in ordinary 
type, except the title and table of 
contents of the book or paper, has 
been allowed to pass in packets cou-
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matières d'un livre. Pendant l'année 
que le rapport concerne, on a con
senti à admettre aussi les feuilles im
primées en caractères ordinaires des
tinées à servir de clé ou d’instructions, 
pour autant que ces feuilles sont 
attachées aux ouvrages imprimés en 
relief.

En présence du fait que l’apposi
tion du timbre officiel « payé » sur 
les envois contenant des annonces de 
loterie affranchis en numéraire don
nait il ces envois un caractère semi- 
officiel aux yeux du public peu ins
truit, l’Administration a décidé d’exiger 
des personnes qui remettent des quan
tités d’envois affranchis en numéraire 
une déclaration dûment signée éta
blissant que les envois ne contiennent 
pas de circulaires relatives à des 
loteries ou autres offres de l’espèce. 
Sur demande, l’expéditeur doit ouvrir 
un envoi.

Le 1er juillet 1907, la taxe spé
ciale perçue pour le renvoi des colis 
non distribuables a été supprimée. 
Depuis cette date, la proportion du 
nombre des colis non distribuables, 
qui peuvent être rendus aux envoyeurs 
a beaucoup augmenté.

Service international et colonial.

En 1907/08, le poids total des 
lettres et des cartes postales à desti
nation de l’étranger a augmenté de
9,07 °/o. Cette augmentation, qui est 
A peu près deux fois aussi importante 
que celle de l’année précédente, doit 
sans doute être attribuée en grande 
partie aux réductions de taxes et A 
l’augmentation de l’unité de poids qui 
sont entrées en vigueur le 1er octobre 
1907, conformément aux décisions du 
dernier Congrès postal universel. Une 
partie de l’augmentation du poids des 
correspondances provient aussi du fait 
qu’un certain nombre d’envois, qui 
étaient expédiés précédemment comme 
colis, sont maintenant expédiés comme 
envois de la poste aux lettres.

A l’occasion de l’entrée en vigueur 
de la Convention postale universelle 
de Home, l’unité de poids des lettres 
de la Grande-Bretagne pour les co
lonies britanniques a été portée de 
une demi-once à une once. Une con

nue!) gewohnliche Druckbogcn, die 
als Schlüssel oder Gebrauchsanwei- 
sung dienen, den Bûchent und Papie- 
ren in Blindenschrift haltbar beige- 
fügt werden.

Da der Abdruck des amtlichen Bar- 
frankierungsstempels auf Lotteriebrie- 
fen in den Augen des ungebildeten 
Publikuins den Eindruck erweeken 
kann, dass es sich gewissermassen uni 
amtliche Scndungen handelt, wurde 
von den Auflieferern von Massensen- 
dungen, die das Franko in bar zu 
entrichten wünschten, in Anspruch 
genommen, jedesmal eine Erklarutig 
des Inhalts zu unterzeichncn, dass die 
Sendungen keine Lotterie- oder Wett- 
zirkulare enthieltcn. Auf Erfordern 
hat der Absender einen der Briefc 
zu ôffnen.

Vont 1. Juli 1907 ab wurde das 
Rückporto für unbestellbare inlândische 
Postpakete abgeschafft. Seit dieser 
Zeit konnte ein gegen früher betrâcht- 
lich hôhercr Prozenteatz uiibestcllbarer 
Postpakete an die Absender zuriick- 
geschickt werden.

Postdienst 1m Verkehr mit dem Ansland 
and den Kolonten.

Das Gesamtgewicht der nach dem 
Ausland abgesandten Briefe und Posfc- 
karten stieg ira Berichtsjahrc um 
9,67 % . Die Steigerung war bcinahe 
doppelt so stark wic im Jahrc vorher. 
Olme Zweifel hatte dièse Ersehcinung 
ihren Grand hauptsnchlich in den Porto- 
crmfissigungen und den Gcwichtser- 
hôhungcn, die auf Grand des letzton 
Weltpostvertrages am l.O ktobcr 1907 
in Kraft traten. Pan Teil derGcwichts- 
zunahme der Briefpost mag auch dar- 
auf zurnckzuführen sein, dass Sen
dungen, die früher als Postpakete anf- 
geliefert wurden, der Briefpost zn- 
fielen.

Gleichzeitig mit dem Inkrafttreten 
des neuen Weltpostvcrtrages wurden 
die Gcwichtsstufen für die von Gross- 
britannien nach seineu Kolonicn ge- 
richtetcn Briefe von einer halben Unze 
auf eine Unze erhoht. Eine ühnlichc 
Verkehrserleicliterung trat — von Sud- 
afrika und Australien ubgcsehen —

taining literature impressed in spécial 
type for the use of the blind. Prin- 
ting intended to serve as a key to, 
or instructions for, the use of the 
spécial type may uow appear on a 
sheet attached to the book or paper.

The impression of the official 
< paid » statu p on packets containing 
lottery circulars, giving thera a quasi- 
official appearance and being likely 
to raislead ignorant members of the 
public, the Administration decidcd, 
in order to decrease the facility offered 
to senders of lottery circulars, that any 
persou desiring to post large batchcs 
of packets and to prepay the postage 
in raoney, be required to sign a form 
of déclaration to the affect that the 
packets do not contain lottery or 
betting circulars. If necessary, such 
persons may aiso bc required to open 
a specimen packct.

The practice of charging additional 
postage for the return of undelivered 
inland parcels to the senders was 
discontinued on July 1", 1907. Sincc 
that date there has been a considé
rable increase in the proportion of 
undelivered parcels which it has been 
found possible to return to the senders.

Foreljrn and Colonial Post.

The to ta l. weight of letters and 
posteards despatched from the United 
Kingdoin to places abroad durîng the 
year 1907-8 shows an increase of 
9,ü7 per cent, on the total for 1906-7. 
This represents nearly twice the rate 
of increase during the préviens year, 
and the growth is, oo doubt, inainly 
due to the concessions in regard to 
the |K)stagc and weight of letters for 
abroad which came into force on 
October 1**, 1907. Part of the increase 
inay be attributed to the transfer of 
packets from the parcel post to the 
letter post.

The unit of weight for letters from 
the United Kingdoin for the British 
Colonies was raised from a half-onnce 
to one ounce in October 1907, con
current!)' witli the general introduction
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Cession semblable a été faite par les 
colonies britanniques, il l’exception 
toutefois des colonies de l’Afrique du 
Sud et de l’Australie, pour les lettres
11 destination de la Grande-Bretagne.

Des pourparlers ont été engagés
dans le but d'introduire le service
des remboursements dans les relations

*
avec les colonies et avec l’Egypte*).

La réduction de la taxe des jour
naux, des revues et des bulletins com
merciaux à destination du Canada**) 
consentie en 1907 a été suivie d’une 
forte augmentation du nombre de ces 
envois. Le rapport évalue cette augmen
tation à ô ou 6 millions pour l’exercice 
1907/08.

La transmission des échantillons de 
marchandises a été facilitée par le 
fait que l’Administration des douanes 
a autorisé l’importation, par la voie 
de la poste et comme échantillon, de 
spiritueux jusqu’au poids brut de
12 onces au maximum. Comme par 
le passé, les envois de spiritueux 
d’un poids plus élevé ne sont admis 
que sous forme de colis postaux.

Le nouveau contrat conclu avec 
la P e n in x n la r  a n d  O r ie n ta l  S te a m  
N a v ig a t io n  C o m p a n y ,  dont il est j 
fait mention dans le rapport précé
dent, est entré en vigueur le l*r fé
vrier 1908. D’après ce contrat, les 
malles pour la Grande-Bretagne, qui 
arrivaient précédemment à Londres le 
samedi à 6 heures du matin, doivent 
y arriver maintenant le vendredi il 
10 heures du soir; pendant la pé
riode où souffle le mousson, l'arrivée 
est retardée de 86 heures. En réalité, 
les malles parviennent à Londres avant 
l’heure snsindiquée attendu qu’en gé
néral les paquebots arrivent à Briudisi 
avant l’heure prévue au contrat. Il a 
toutefois été impossible d'arriver A 
faire distribuer les envois postaux 
déjA le vendredi matin. Dans la di
rection opposée, les malles partent 
de Lmdres le vendredi soir, comme 
précédemment.

Ive contrat conclu avec la C a n n d ia n  

P a c i f ie  R a i l w a y  C o m p a n y  pour le

*) Ce service a été introiliiil depuis; voir 
L ’ U n io n  j to s ta le  de 1908, pa^cs 17Ü cl l7(i, 
et de 1909, pa r̂c 32.

•*) Voir L'Union post oie de 19fl8, p. 3.V

fiir die in umgekehrter Richtung be- 
fôrderten Briefe ein.

Mit den britisehen Kolonien und 
Egypten wurden Verhandlungen wegen 
Einfiilming eines Nachnahmedienstes 
angeknüpft. *)

Die im Jahre 1907 in Kraft gotre- 
teneGebiihrenermâssigung fiir die naeh 
Kanada gerichteten britisehen Zcitun- 
gen.Zeitscliriften und Handelsblatter **) 
hatte im Berichtsjahr eine betrâcht- 
liche Zunahme der Zahl dieser Gegen- 
stande im Gefolge. Die Steigerung 
betrug schâtzungsweise fflnf bis sechs 
Millionen Stiick.

Der Versand von Warenproben 
wurde dadurch gefordert, dass die 
Zollverwaltung die Einfuhr von Muster- 
sendmigen mit Spirituosen unter der 
Bedingung gestattete, dass das Roh- 
gewicht der Warenproben 12 Unzeri 
nicht überschritt. Sehwercre Sendun- 
gen mit Spirituosen werdon nach wie 
vor nur als Postpakete sur Befor- 
derung zugelassen.

Der im vorjührigen Jahresbericht 
beschriebene noue Befôrdemngsvertrag 
mit der Pcninsular and Oriental Steam 
Navigation Company trat ara l.Februar 
1908 in Wirksamkeit. Nach diesem 
Vertrage sind die nach England ge- 

J richteten Posten, die frfiher Sonuabend 
friili mu 6 Uhr in London eintreffen 

j mussten, jetzt Freitag Abend um 10 
> Uhr fâllig, in der Zeit der Monsunc 

86 Stunden spâter. In Wirklichkeit 
treffen die Posten aber frfiher ein, 
weil die Dampfer Briudisi in der Regel 
vor der festgesetzten Zeit crreichcn. 
Es war jedoch nicht môglich zu cr- 
wirken, dass die ankoinincndc Post 
schon Freitag friili bestellt wird. Die 
nach Indien bestiinmtcn Posten wer- 
den wie bislier Freitag Abend abge- 
sandt.

Der am 6. April 1908 abgelaufcnc 
Vertrag mit der Canndian Pacific Iiail-

*) l>i<x-r I liens! ist irizwischen eingefiitirl 
wurden. 8. « L ’ U n io n  P o s ta  te  » fiir 1908, 
S. I7r./I7li, und 1909, S. 32.

*■*) S. « L 'U n i o n  P o s ta le  » fiir 1908, S. 3f>.

of the new Postal Union arrangement. 
A similar concession lias been made 
as regards letters frora the colonies 
for the United Kingdom, witli the 
exception of the South African Co
lonies and Australia.

Airangement8 were being made witli 
the British colonies and Egypt for 
the introduction of the cash on deli- 
very System *).

The arrangements made in 1907 
for the réduction of the rate of pos
tage on British newspapers, magazines, 
and trade journals for Canada **), hâve 
continned to resuit in a substantial 
increase in the number of such articles 
sent to the Dominion. The estimated 
increase for the year is between five 
and six millions.

The Board of Customs lias aiitlio- 
rized the importation by samplc post 
of packets containing spirits; but no 
package imported by tliis means may 
exceed 12 ounces in gross weight.

Tliose of heavier weight are still 
admissible only by parcel post.

The new contract witli the Peniii- 
sular and Oriental Steam Navigation 
Company, described in the report for 
1906-7, came into operation on Feb- 
ruary 1”, 1908. Under tliis contract 
the homeward mails whicli were for- 
mcrly due. in Ixmdon at 6 a m. on 
Saturday, exccpt du ring the monsoon 
season, are now due at 10 p. m. on 
Friday, and in the monsoon season 
36 hours later. The actual liour of 
arrivai is usually earlier, bccause the 
jiackets as a rulc reach Briiulisi before 
the schcduled time. It was not fourni 

I jiossible to securc for the homeward 
! mails a delivery in London on Friday 

morniug. The outward mails are des- 
patched as hitherto on Friday evening.

The contract with the Canadian 
Pacific Railway Company for the mail 
service with Japan and China viA 
Vancouver expired on April 6"‘, 1908.

*) This System lia* siurc bwti inirodiu-iil. 
— See lhe U n io n  p o s ta le  ■ for I90N, (hî ch 
I7û mul 17fi, and for 1909, 32.

**) Sci' lhe * U n io n  p o s ta le  » for 190S, 
]Wgi* 3ô.



transport dos malle» A destination du 
.lapon et de la Chine par la voie de 
Vancouver, a pris fin le t> avril 1908; 
comme cette communication est très 
utile, le contrat a été renouvelé pour 
une période de 3 ans à des condi
tions plus avantageuses.

Au mois d’aoflt 1907, un contrat 
a été conclu avec la Royal Mail 
Steamship Company pour la création 
d’un service tous les quinze jours 
entre les colonies des Indes occiden
tales; la communication avec les pa
quebots de la ligne principale est 
établie, soit à la Barbade, soit à la 
Trinité.

Depuis le mois d’août 1908, 1\4«.$- 
tralian Mail Line entretient un ser
vice régulier toutes les 4 semaines 
entre San-Francisco et la Nouvelle- 
Zélande, le départ de Londres des 
malles destinées il être transmises par 
cette voie a lieu tous les 4 samedis.

Le droit d ’assurance pour les lettres 
et les colis avec valeur déclarée a 
été réduit de 5 il 4 d. pour les 
12 premières livres *) et de 2 7* il 
2 d. par 12 livres ou fraction de 
12 livres en sus. Kn 1907/08, le 
nombre des lettres avec valeur dé
clarée s’est accru de 10,20%  et le 
nombre des lettres de l’espèce origi
naires de l’étranger de 8,08 "/<>•

/ L a  f i n  a u  p r o c h a in  n u m é r o .)

Le service des chèques et des 
virements postaux en Allemagne.

(Suite et fin.)

Le détenteur d’un compte peut, en 
mitre, disposer de son avoir, au délit 
des premiers cent fmiics, nu moyen 
de chèques. Les formulaires do chèques 
sont revêtus du numéro et de l’adresse 
des comptes et fournis en carnets de 
50 exemplaires aux détenteurs de 
comptes de chèques au prix de 50 
pfennig par carnet. la* montant maxi
mum d’un chèque est fixé il 10,000 
marks. Les chèques doivent être pré-

9  I livre sterling (-O il 2o shillings (s) à 
12 pence (il.) =  25 francs 20 centime*».
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way Company, die einc scluitzenswcrte 
Postverbinduug mit .lapait und China 
über Vancouver unterhielt, wurde miter 
Krmfissigung der bisher gezahlten Ver- 
giitung um drei Jalire verlângert.

Zwischen den Westindischen Ko- 
lonien untereinander richtcte die Royal 
Mail Steainship Company auf Grund 
eines im August 1908 abgeschlossenen 
neuen Vertrages zweiwochentliche Post- 
dampferfahrten ein, die in Barbados 
oder Trinidad an die Fahrten der 
Hauptlinic Anschluss erhielten.

Seit August 1908 fiihrtc die Austra- 
lian Mail Line zwischen San Francisco 
und Neu-Seelaud regelmâssige vicr- 
wôchcutliche Fahrten ans; jeden vier- 
ten Sonnabend vverden von Ixmdon 
Posten zur Beforderung über diese 
Linic abgesandt.

Die Versicherungsgebiihr fiir Wert- 
briefe und Wertpakotc wurde fur die 
ersten 12 £  *) des angegebenen Wertes 
von 5 d. auf 4 d. und fiir jede wei- 
teren 12 £  von 2 '/a auf 2 d. ermiis- 
sigt. Die Zabi der uacli dem Auslaud 
abgcsandtcn Wertbriefc stieg im Be- 
richtsjahre mu 10,20%, die der ange- 
kommenen uni 8,*s 0 0.

(S c h tu s s  fo ly t .)

Der Post-Überweisungs- und 
Scheckverkehr in Deutschland.

(S ch lim n .)

A lisser durch Uberwcisung auf einau- 
dercs Postschcckkonto kann der Konto- 
inhaber liber sein die Stammeinlagc 
von 100 M. iiberschreitoiides Guthaben 
aucli durch Seheek verfiigen. Die 
Seheckfnrinularc werden mit Nommer 
und Bezcielmung des Kontos bedruckt 
und dem Kontoinhaber in Heften von 
50 Stiick zum Preise von 50 Pf. fiir 
das Heft geliefert. Der I lochstbetrag 
eines Sehccks ist auf 10,000 M. fest-

*') I l’f. Slcii. ( i ' |  /.11 20 Schilling (s.) zu 
12 pence (d.) =  25 Kr. 20 Cts.

As the service offert» a useful means 
of communication witli these countries 
the contract was renewed for three 
years at a reduccd paynient.

In August 1908, a new contract 
was concluded witli the Royal Mail 
Steainship Company, under which a 
regular fortnightly service is now pro- 
vîded between the West Indies, con
necting at Barbados or Trinidad, with 
the Main Line Service.

Sincc August 1908, a new regular 
four-wcekly service between San Fran
cisco and New Zcaland lias been 
maintaincd by the Australian Mail 
Line ; and mails are now sent front 
London by tins route on every fourth 
Saturday.

The fees for insurance of letters 
and parcels were reduced front 5 d. 
to 4 d. for the first 12 l. *) of value 
and from 2 '/s d. to 2 d . for each 
succeeding 12 l. or fraction thereof. 
The estimated nuniber of insured let
ters do8patched to places abroad du- 
ring the year îticrcased by 10*20 per 
cent., wliilst the estimated nuinber 
receivnd from places abroad increased 
by 8‘68 per cent.

('Jb be  c o n c lu d e d  t'n o t i r  n e x t . l

The Postal Chèque and Transfer 
Service in Germany.

(Conclusion.)

lu addition to transfers to be made 
to the crédit of other owners of chèque 
accounts, payments for sutns excceding 
the fixed deposit of 100 marks may 
also be made by means of chèques. 
The chèque forma are printed with 
the imnther and address of the acconnt 
owner and delivered to the latter in 
books of 50 forms at 50 pfennig. 
The maximum amount of a chèque is
10,000 marks. Kach chèque has to be

*) £  1 (/,) of 20 shilling (s.) of 12 jicner (</.l 
ss  25 francs 20 centimes.
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sentés à l’encaissement au bureau des 
chèques dans l’intervalle de 10 jours 
à compter de la date d’émission ; ils 
ne sont pas susceptibles d’endosse
ment. Si un chèque est payable à un 
détenteur de compte de chèques, le 
montant en est porté au crédit du 
compte du bénéficiaire, à moins que 
le chèque ne porte la mention « payable 
comptant». Dans tous les autres cas, 
le bureau des chèques transmet le 
montant des titres qui lui sont pré
sentés, au moyen d’un mandat de 
payement, au bureau de destination, 
qui en effectue le payement au desti
nataire. De même, le montant d’un 
chèque est toujours payé comptant 
par l’entremise du bureau de poste, 
lorsque l’expéditeur est en même temps 
le bénéficiaire du titre. Lorsque le 
destinataire d’un mandat de payement 
ne possède pas de casier, la distribu
tion a lieu à domicile jusqu’au mon
tant de 3000 marks dans le cercle 
de distribution locale et jusqu’au mon
tant de 800 marks dans le cercle de 
distribution rurale. Le droit de distri
bution est de 5 pfennig pour un 
montant ne dépassant pas 1500 marks 
et de 10 pfennig pour un montant de 
plus de 1500 jusqu’à 3000 marks. 
Pour les montants plus élevés, la poste 
se borne il remettre gratuitement le 
mandat de payement au destinataire; 
celui-ci doit prendre lui-même ou 
faire prendre livraison du montant au 
bureau de poste, contre remise du 
mandat dûment acquitté. Lorsque le 
montant d’un chèque ne dépasse pas 
800 marks, le bénéficiaire peut de
mander que le mandat de payement 
lui soit transmis par voie télégra
phique. Le montant des mandats de 
l’espèce adressés ù des personnes habi
tant l’étranger est transmis à ces der
nières par mandat ordinaire on par 
lettre avec valeur déclarée, pour au
tant qu’elIcB ne possèdent pas de 
compte de chèques en Allemagne. IjC 
détenteur d’un chèque au porteur peut 
présenter son titre à l’encaissement 
à la caisse du bureau des chèques, le 
faire encaisser par l’entremise d’un 
bureau de poste ou demander que le 
montant soit inscrit au crédit de son 
compte de chèques. Les guichets des

gesetzt. Jeder Scheck muss binneu 10 
Tagen nach der Ausstellung bei dem 
Postscheckamt zur Eiulôsung vorgelegt 
werden und darf mit keinern Indossa- 
ment versehen sein. Hat der im Scheck 
bezeichnetc ZahlungsempfSnger selbst 
ein Konto bei demselben oder einem 
anderen Postscheckamte, so wird der 
Betrag dem Konto des Zahluugs- 
empfângcrs gutgcschrieben, weun nicht 
die Barzahlung du reh den Vermerk 
« Barzahlung » auf dem Scheck aus- 
drücklich verlangt wird. In allen an- 
dern Fâllen erhâlt die Postanstalt vom 
Postscheckamt, dem der Scheck vor
gelegt worden ist, mittels Zahlungs- 
anweisung den Auftrag, den Betrag 
an den Empfanger zu zahlen. Ebenso 
wird der Betrag eines Schecks stets 
bar durch Vermittelung der Postan
stalt ausgezahlt, wenn der Ausstellcr 
des Schecks sich selbst als Zahlungs- 
erapfîinger bezeichnet. Die Zahlungs- 
anweisungen nebst den Geldbetrâgen 
werden dem Empfanger, falls er nicht 
zu den Abholern gehôrt, ins Haus 
bestellt und zwar im Ortsbestellbezirke 
bis 3000 M. und im Landbestcllbezirke 
bis 800 M. Die Bestellgebiihr betnlgt 
bis 1500 M. 5 Pf. und für Bctrâge von j 
mehr als 1500 bis 3000 M. 10 Pf. für j 
jede Zahlungsanwcisung. Bei hôhercn j 
Betriigcn wird nur die Zahlungsan- I 
weisung gebührcnfrei an den Empfiin- 1 
ger abgetragen, der daim den Geld- I 
betrag gegen Ablicferung der voll- 
zogenen Zahlungsanwcisung am Post- 
schalter selbst oder durch einen Boten 
in Empfang zu nehmen hat. Uber- 
steigt der Betrag eines Schecks nicht 
800 M ., so kanu der Zalilungsempfiin- 
ger auf seine Koston die telegraphische 
Ubcrmittelung des Geldbetrages ver- 
langen. Wohnt der Zahlungsempfiingcr 
im Auslande, so wird ihui, falls er 
kein Postscheckkonto bei einciu deut- 
sclien Postscheckamte hat, der Betrag 
mittels Postanweisungoder Wertbricfes 
iibersandt. Ist im Scheck kein Zah- 
lungsempfanger augegeben, so kann 
der luhaber den Scheck bei der Kasse 
des PoBtseheckaints zur Eiulôsung vor- 
legen, die Zahlutig des Betrages durcli 
Vermittelung einer Postanstalt ver- 
langcn oder den Betrag des Schecks 
seinem eigenen Postscheck konto gut-

presented for payment at the chèque 
office within ten days from the date 
of issue ; no indorsement may be made 
on such chèques. When the payee is 
the owner of a chèque account the 
amouut is creditcd to his account 
provided the chèque be not marked 
with the word « Barzahlung * (pay
ment in cash). In every other case 
the chèque office sends the post-office 
of destination an order of payment 
in favour of the addressee. The amount 
of a chèque is always paid through 
the agency of the post-office when 
the sender issues a chèque payable to 
himself. If the addressee lias no pri- 
vate box at the post-office the orders 
of payment are paid at his résidence 
in so far as they do not exceed the 
sura of 3000 marks when delivery is 
made within the local delivery radius 
and up to 800 marks when the delivery 
has to be made in a rural district. 
The delivery fee is 5 pfennig for 
amounts not exceeding 1500 marks 
and 10 pfennig for amounts above 
1500 up to 3000 marks. For higher 
amounts the order alone is delivered 
free to the addressee, the latter having 

j then to get possession of his money 
! at the post-office either personally or 
î through the agency of a messenger, 
j upon delivery of the order duly re- 

ceiptcd. Orders of payment for chèques 
I not exceeding 800 marks may also bc 

transmitted by telegraph at the rcqncst 
j of the addressee. When the addres- 
, sec of an order lives abroad, the 
' money is sent to hiin by means of a 

money order or insured letter, if he 
does not possess a German choque 
account. When no naine is given on 
the chèque the bearer may either cash 
it at a chèque office, or through the 

( agency of a post-office or rcquest that 
the amount be entered to the crédit 
of his own choque account. The coun- 
ters of the chèque offices are opened 
for money transactions from 9 a. m. 
to 5 p. m. on week days only.

In the cheqne and transfer service 
the following fees arc eollected from 

i the account owners :—
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bureaux des chèques sont ouverts pour 
les opérations de caisse de 9 heures 
à 5 heures pendant les jours ouvrables 
seulement.

Les taxes suivantes sont perçues 
des détenteurs de comptes de chèques 
et de virements postaux :

1° pour les versements par carte 
pour chaque montant de 500 marks 
ou fraction de cette somme, 5 pfennig ;

2° pour chaque retrait opéré à la 
caisse du bureau des chèques ou par 
l’intermédiaire d’un bureau de poste;

a) une taxe fixe de 5 pfennig, et
b) Vio par mille des sommes rem

boursées (droit progressif);
3° pour chaque virement d'un compte 

sur un autre sans égard au montant, 
3 pfennig.

La taxe indiquée sous chiffre 1 est 
perçue du bénéficiaire et les taxes 
indiquées sous les chiffres 2 et 3 
sont perçues des détenteurs de comptes 
de chèques pour le compte desquels 
les retraits et les virements sont 
opérés.

4° Enfin, lorsque les opérations 
d’un compte de chèques exigent plus 
de 600 inscriptions par an, il est perçu, 
outre les taxes indiquées aux chiffres 1 
A 3 ci-dessus, une taxe additionnelle 
de 7 pfennig pour chaque inscription 
en sus de 000.

Les taxes susmentionnées ainsi que 
le prix des formulaires de cartes de 
versements et des carnets de chèques 
sont inscrits au débit du compte des 
intéressés. La poste ne bonifie pas 
d’intérêt pour le premier versement 
fixe de 100 francs ni pour l’avoir 
en sus de cette somme. Ix*s taxes 
ont été fixées A un taux peu élevé 
de façon A couvrir uniquement les 
frais de ce service, A l’aide des in
térêts encaissés par la poste. Tous 
les changements provenant des ver
sements et des retraits sont notifiés 
par lettre aux détenteurs de comptes 
de chèques par le bureau des chè
ques. Ijcs envois adressés par les 
détenteurs de comptes aux bureaux 
des chèques sont soumis A lu taxe, 
tandis (pie les envois échangés entre 
les bureaux des chèques et les bu
reaux de poste ainsi que ceux adressés 
par ces bureaux aux détenteurs de

sehreiben lasseu. Die Schalter der 
Postscheckümter sind fiir den Bar- 
zahlungsverkehr nur an den VVerk- 
tagen und zwar von 9 Uhr vormittags 
bis 5 Uhr nachmittags gcôffnet.

Im Post-Uberweisungs- und Scheck- 
verkehr werden von don Kontoinhabcrn 
folgende Gebiihren erhoben:

1. bei Bareinzahlungen mittels Zahl- 
karte für je 500 M. oder einen Teil 
dieser Summe 5 Pf. ;

2. für jede Barrückzahlung durch 
die Kasse des Postscheckamts oder 
durch Vermittelung eiuer Postanstalt:

a) eine feste Gebühr von 5 Pf.,
b) ausserdem l/to vom Tausend des 

auszuzahtendon Betrages (Steige- 
rungsgebühr) ;

3. für jede Ubertragung von einem 
Konto auf ein anderes Postscheck- 
konto ohne Rücksicht auf die Hühe 
des Betrages 3 Pf.

Zur Zahlung der Gebühr miter 1 
ist der Zahlungsempffmger, zur Zah
lung der Gebühren tinter 2 und 3 der 
Kontoinhaber verpflichtet, Von dessen 
Konto die Abschreibung erfolgt.

4. Erheiseht der Kontoverkchreines 
Kontoinhabers jahrlich mehr als 600 
Buchungcn, so wird ausser den unter 
1 bis 3 aufgeführtcn Gebühren fiir 
jede weitere Biichuug eine Zuschlag- 
gebühr von 7 Pf. erhoben.

Die Gebühren sowie die Preise für 
Zahlkartenformulare und Schcckhcfte 
werden durch Abschreibung vom Konto 
eingezogen. hune Verzinsung der 
Stanuneinlagcu und der duriiber hin- 
aus auf den Konten stehenden Gut- 
haben findet seitens der Post nicht 
statt. Dafiir siud die Gebühren so 
niedrig bemessen worden, dass sie ein- 
schliesslich der der Post ziifallcudcn 
Zinscu voraussichtlich gerade die Uu- 
kosteii der Post deckon werden. Von 
allen durch Ein- und liückzahlimgcn 
eintretenden Anderungen des Gut- 
habeus crhiilt der Kontoinhaber vom 
Schcckamt eine schriftliche Benach- 
richtigung. Im Post-Uberweisungs- und 
Scheckverkehr gilt der Grundsatz, dass 
die Scudungen der Kontoinhaber au 
die Postscheckümter portopflichtig, da- 
gegen die Sendungcn der Postscheck
ümter und Postanstaltcu untereinander

1. —for payments by means of eards 
5 pfennig for every 500 marks or 
fraction thereof;

2 . — for every withdrawal through 
the cashier of the chèque office or the 
agency of a post-office —

a) a fixed fee of 5 pfennig and
b) an additional fee of one tenth 

per thousand of the sum repaid (pro
gressive fee) ;

3. — for every transfer from one 
chèque account to another regardless 
of the amount 3 pfennig.

The fee mentioned under 1 is paid 
by the addressee and the fecs under 
2 and 3 by the owner of the chèque 
account from whom the withdrawal 
or transfer is made.

4. — When the transactions of one 
and the sanie owner of a chèque ac
count require more than 600 inscrip
tions a year an extra fee of 7 pfennig 
is charged for every inscription above 
600.

The fecs as well as the prîces of 
the chèque books and eards of pay- 
ment arc dcductcd from the balance 
standing to the crédit of the owncr’s 
account. The post pays no interest 
for the fixed deposit of 100 marks, 
nor for the balance above that sum. 
The fecs are so low as with the help 
of the interest paid to the post, only 
to cover the expenses of management. 
The chèque office notifies the ownere 
of accounts by writing of the changes 
în thcîr balance in connection with 
investments and witlidrawals. Cor- 
rcspondencc, etc., sent by owners uf 
accounts to the chèque offices must 
be prepaid whereas correspondenee, 
etc., cxchanged between chèque offices 
and post-offices as well as that sent 
by these offices to the account owners 
enjoys the frnnking privilège.

'flic Postal Administration accepta 
no responsibility for the duc entry of 
investments on the accounts nor for



comptes jouissent de la franchise de 
|>ort.

L'Administration des postes n’as
sume aucune responsabilité pour l’ins
cription en temps voulu des verse
ments sur les comptes ni pour l’exé
cution en temps voulu des ordres de 
payement (par virement ou par chèque) 
transmis au bureau des chèques; par 
contre, elle est responsable dans les 
mêmes limites que pour les mandats 
de poste des versements opérés au 
moyen de cartes et des rembourse
ments effectués au moyen de man
dats de payement.

Pour assurer la sécurité du service 
des chèques et des virements postaux, 
on a pris les dispositions suivantes :

1° Le détenteur d’un compte reçoit 
du bureaux des chèques 2 formulaires 
qui doivent être revêtus de sa signa
ture et, le cas échéant, de celle de 
ses fondés de pouvoir pour permettre 
à ce bureau de vérifier l’exactitude 
des signatures figurant sur les chèques 
et les virements. Pour éviter les frais 
de légalisation des signatures, le bu
reau des chèques transmet les formu
laires à l’intéressé avec les annotations 
« à remettre personnellement », « re
commandé » et « avec avis de récep
tion ».

2° Les carnets de chèques et les 
carnets de formulaires pour virements 
sont transmis aux intéressés sous re
commandation et avec les annota
tions « à remettre personnellement » 
et «avec avis de réception >.

L’annotation « à remettre person
nellement», mentionnée aux chiffres 1 
et 2 ci-dessus, ne peut être supprimée 
qu’à la demande des détenteurs de 
comptes.

3° IjOB détenteurs de comptes de 
chèques doivent conserver en lieu sftr 
les formulaires de chèques et de vi
rements ; ils sont responsables des 
conséquences que pourrait entraîner 
la non-observation de cette disposition, 
pour autant que le bureau des chèques 
ne serait pas avisé à temps de la 
disparition de ces formulaires.

4" Los cartes de versement, les 
chèques et les formulaires de vire
ment peuvent être remplis au moyen 
de la machine à  écrire, etc. ; il doit
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und an die Kontoinhaber portofrei 
sind.

Die Postverwaltung leistet für recht- 
zeitige Buchung der Einzahlungen auf 
den Konten und für rechtzeitige Aus- 
führung der dem Postscheckamte mit- 
tels Überweisungen und Schecks er- 
teilten Auftrâge keine Gewâhr, wâh- 
rend sie für die auf Zahlkarten ein- 
gezahlten sowie für die durch Zah- 
lungsanweisung auszuzahlcnden Be- 
trâge in der gleichen Wcise wie für 
Postanweisungen haftet.

Der Sicherheit des Post - Überwei- 
sungs- und Scheckverkehrs dienen vor- 
nehmlich folgende Bestimmungen :

1. Der Kontoinhaber hat auf 2 vom 
Postscheckamte gelieferten Formularen 
seine Unterschrift und die Unter- 
schriften der von ihm etwa zur Aus- 
stellung von Schecks und Überwei- 
sungen bevollmachtigten Personen zu 
hinterlegen, damit die Echtheit der 
Unterechriften unter den beim Post- 
scheckamt eingehenden Schecks und 
Überweisungen gepriift werden kann. 
Um eine mit Kosten verkniipfte Bc- 
glaubigung der Unterschriften zu ver- 
meiden, versendet das Postscheckamt 
die Fonnulare an den Antragsteller 
unter der Bezeichnung « eigenhândig », 
« einschreiben » und « mit Rfick- 
schein ».

2. Die Scheckhefte und die Hefte 
mit Übcrweisungsforrnularen werden 
den Kontoinhabern als Einschreib- 
sendung mit der Bezeichnung « eigen- 
handig » und « mit Rückschein » zu- 
gesaudt.

Zu 1 und 2 darf nur auf Antrag 
der Kontoinhaber derVermerk « eigen- 
handig » untcrbleiben.

3. Der Kontoinhaber ist verpflich- 
tet, die Überweisungs- und Schcck- 
formulare sorgfâltig aufzubewahren, 
und triigt aile Nachtcile, die aus der 
Nichtbeachtung dieser Vorschrift ent- 
stehen, falls er das PoBtscheckamt 
von dem Verlust von Formularen nicht 
rechtzeitig benachrichtigt.

4. Die Ausfüllung der Zahlkarten, 
Schecks und Übcrweisungsformulare 
kann durch Druek, mit der Schreib- 
maschine u. s. w. .erfolgen, muss aber 
bei handschriftlicher Ausfiitluug mit 
Tinte bewirkt werden. Von der ain

the due execution by the chèque 
office of orders of payment by means 
of transfers or chèques, wliile it is 
responsible in the same measure as 
for money orders for investments by 
means of cards or withdrawals by 
meaus of orders of payment.

For the security of the chèque and 
transfer service the following provisions 
hâve been made: —

1. — The signature of the account 
owner and eventually of his substitutes 
must be given on two forms supplied 
by the chèque office in order to enable 
the latter to check the signature on 
chèques and orders of transfer. To 
avoid the expenses connected with the 
legalization of signatures, the chèque 
office sends the forms to the applicant 
in a cover marked « to be delivered 
in person », « registered » and « with 
acknowledgment of delivery ».

2. — Chèque books and forms of 
transfer are sent to the owtiers of ac- 
counts in registered envelopes marked 
« to be delivered in person * and « with 
acknowledginent of delivery ».

The words « to be delivered in 
person » mentioned under 1 and 2 
may only be left ont at the request of 
the account owner.

3. —The account owner is bound to 
keep in safety the choque and transfer 
forms ; he is responsible for any dam
age due to the non-observation of tliis 
provision when the chèque office is 
not informed in tiine of the loss of 
such forms.

4. —Cards of payment, chèques and 
forms of transfers may be fillcd in 
with the printing machine, the type- 
writer, etc. ; when filled by hand ink 
must be used. When issuing a choque 
the figures above the amount of the



être fait tisane d’encre lorsqu’ils sont 
remplis à la main. Avant d’émettre 
un chèque, le détenteur d’un compte 
doit, enlever ou biffer A l’encre les 
chiffres supérieurs an montant du 
chèque qui figurent au bord droit du 
formulaire,

5° Les bureaux de poste ue doivent 
payer les mandats de payement qu’en 
tant qu’ils portent une empreinte du 
timbre sec et la signature de deux 
agents du bureau des chèques.

6° L’expéditeur peut retirer une 
carte de versement et le titulaire d’un 
compte, un mandat de virement aussi 
longtemps que le montant de ces 
titres n’a pas été inscrit au crédit du 
compte du bénéficiaire.

7° La poste vérifie l’identité du 
nom des bénéficiaires indiqués sur 
les chèques; par suite, il est interdit 
d’endosser un chèque ou d’émettre 
un titre au porteur.

Les autres dispositions relatives à 
l’organisation et à l’exécution de ce 
nouveau service se trouvent dans l’Or
donnance sur le service des chèques 
du 6 novembre 1908, l’Instruction 
pour les bureaux des chèques et l’Ins
truction pour les bureaux de poste 
publiées par l’Administration des postes 
impériales allemandes.

D’après les évaluations qui avaient 
été faites, on avait pensé que le 
nombre des comptes de chèques attein
drait le chiffre de 10,000 au 81 mars 
1909, pour le territoire impérial pro
prement dit. En réalité, le nombre 
de ces comptes a atteint le chiffre 
de 16,210 il la fin du premier mois 
(janvier 1909) et le chiffre de 26,030 
au 30 avril 1909. En Bavière, le 
nombre des comptes de chèques s’é
levait A 1926 fin janvier et à 3371 
fin avril. Pendant les 4 premiers 
mois de l’année, les transactions se 
sont élevées A 1,681 7* millions de 
marks pour le territoire impérial et 
i 250 ’/s millions pour la Bavière. 
Les versements se sont élevés res
pectivement A 862 ‘/* A 127 */s 
millions {le marks et les rembourse
ments A 819 et A 122 */« millions de 
marks, de sorte que l’avoir des dé
cideurs de comptes de chèques attei

gnait respectivement les sommes de
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rechten Kande des Schccks befind- ! 
lichen Zahlenreihe hat der Aussteller | 
vor der Ausgabe des Schecks die 
Zahlen abzutrennen oder mit Tinte zu 
durchstreichen, die den Betrag des 
Schecks übersteigen.

5. Die Zahlungsanweisungen dürfen 
von den Postanstalten nur dann als 
echt ausgezahlt werden, wenn sie mit 
einem Abdruck des Hochdrucksterapels 
versehen und von zwei Beamten des 
Postscheckamts an der ira Formular 
vorgesehenen Stelle unterschrieben sind.

6. Der Absender kann eine einge- 
lieferte Zahlkarte und der Kontoinhaber 
eine Uberweisung vor der Gutschrift 
auf dem Konto des Empfângers zurück- 
ziehen.

7. Die Post priift die ldcntitât des 
ira Scheck namentlich bezeichneten 
Empfângers und lâsst aus diesem 
Gronde eine Indossierung sowie die 
Uberbringerklausel uicht zu.

Wegen der weiteren Bestimmungen 
und der Organisation des neuen Dienstes 
verweisen wir auf die von der deut- 
schen Reichs - Postverwaltung hcraus- 
gegebenen amtlichen Werke, namlich : 
die Postscheckordnung vom 6. Novem- 
ber 1908, die Dienstanweisung fur die 
Postscheckâmter und die Dienstanwei
sung fur die Postanstalten über den 
Post - Uberweisungs- und Scheckver- 
k eh r.

Der lieue Dienst, für den fur das 
Reichspostgebiet bis zum 31. Marz 
1909 10,000 Konten veranschlagt
waren, umfasste Ende Jannar 1909, 
also nach dem ersten Monat des Bc- 
stehens, bereits 16,210 und Ende April 
1909 26,030 Konten. In Bayern be- 
trug die Zahl der Konten Ende Ja- 
nuar 1926, Ende April aber schon 
3371. Der Gcsamtumsatz belief sich 
in den Monaten Januar bis April 1909 
im Reichspostgebiet auf 1681 Va Mil- 
lionen Mark, in Bayern auf 2507s 
Millioncn Mark. Iliervon entfielen 
8627* »nd 127*/» Millioncn Mark auf 
Gutschriften und 819 und 1229/* Mil
lioncn Mark auf Lastschriften, h o  dans 
sich für die Kontoinhaber ein Ge- 
samtguthaben von rond 437* und 5 
Millioncn Mark ergab. Von don Ein- 
uud Itückzahluugcu wurden im Reichs-

order, placed at the right side of 
choque form, must bc detnehed or 
crossed ont with ink.

5. — The orders of payment may 
only be paid by the post-offices when 
they bear an embossed s tara p and arc 
signed by two officers of the chèque 
office.

6. -^-The sender of a eard of pay
ment and the account owner issuing 
an order of transfer may bave their 
orders witbdrawn as long as the sums 
are not entered to the crédit of the 
account of the addressee.

7. —The post compares the identity 
of the naine of the addressee given 
on choques, and for that rcason does 
not accept orders to be indorscd or 
choques payable to bearer.

The other provisions concerning the 
organization and execution of the 
choque service are given in the or- 
dinancc concerning the execution of 
the choque service of November 6ln, 
1908, the instruction for chèque offices 
and the instruction for the jiost-officcs 
concerning that service published by 
the German Impérial Postal Adminis
tration.

At the outset it was anticipatcd that 
until March 31“, 1909, the choque 
accounts would reach the nuinber of
10,000 for the Impérial postal territory. 
At the end of January 1909 — the first 
month — the iiumber of accounts was 
16,210 and at the end of April 1909 
26,03U. In Bavaria the nuinber of 
accounts was 1926 at the end of 
January and 3371 at the end of April. 
The total transactions duriug the montlis 
of January to April 1909 amonnted 
to 1,681,500,000 marks for the Impérial 
postal territory and to 250,333,000 marks 
for Bavaria. The investments amount- 
ed to 862,500,000 and 127,66(5,000 marks 
respectively and the withdrawals to
819,000,000 and 122,750,000 marks, 
so that the balance standing to the 
crédit of owners of chèque accounts
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43 '/• et 5 millions de marks au 
30 avril 1909. Sur le territoire im
périal 41 °/o et en Bavière 32 %  des 
versements et des retraits ont été 
opérés au moyen de virements. Les 
chiffres relatifs au Wurtemberg ne 
nous ont pas été communiqués. Le 
développement rapide du service des 
chèques et des virements postaux a 
dépassé toutes les prévisions.

Le Service des postes de la 
colonie britannique de Hong 
Kong en 1907.

D’après le rapport du Postmaster 
General de la colonie de Hong Kong, 
le personnel du General Post Office 
se composait de 74 agents, commis 
et trieurs, et de 99 facteurs, messa
gers et bateliers.

Les recettes se sont élevées à 
445,420 dollars*) et les dépenses à 
366,452, ce qui donne un excédent 
de 78,968 dollars.

Malgré le taux élevé du change 
eu 1907, le nombre des mandats émis 
a diminué, tandis que le nombre des 
mandats payés a sensiblement aug
menté. Le nombre des mandats à 
destination du Japon a augmenté par 
suite du fait que Hong Kong sert 
d’intermédiaire pour l’échange de ces 
titres entre l’Australie, l’Inde et les 
autres possessions britanniques de 
l’Extrême-Orient, d’une part, et le 
Japon, d’antre part. Par suite de 
l’ouverture d’une nouvelle agence pos
tale à Tientsin, la vente des bons de 
}M>ste britanniques s’est accrue d’environ 
1000 livres sterling. Les bons de 
|H>8tc britanniques sont toujours utilisés 
davantage pour les envois de fonds 
A destination de la colonie; ils sont 
très appréciés du public. Dans le 
service interne, la réduction de 2 A 
1 %  de la taxe des bons de poste 
locaux a provoqué une forte augmen
tation de ces titres.

*) I dollar mexicain A If K) oenta =• environ 
fr. 2. HO.

postgebiet 41 °/o, in Bayera 3 2 %  
des Gesamtumsatzes ohne Inanspruch- 
uahme von Barmitteln durch Uber- 
schreibung von den Konten der Zah- 
lenden auf die Konten der Zahlungs- 
empfSnger bcwirkt. Kür Wnrttemberg 
liegen uus Zahlen nicht vor. Die 
schnelle Entwickelung des neuen Ver- 
kchre hat die gehegten Erwartuugen 
weit übertroffen.

Das Postwesen der britischen 
Kolonie Hongkong im Jahre 1907.

Nach dem Jahresberichte des Ge- 
neral-Postmeistcrs umfasste das Per
sonal des General-Postamts in Hong
kong insgesamt 74 Verwaltungsbeamte, 
Clerks und Sortierer und 99 Brief- 
trâger, Boten und Fâhrmanner.

Die Einnahmen beliefen sich auf 
445,420, die Ausgaben dagegen nur 
auf 366,452 Dollars *), so dass sich ein 
Uberechuss von 78,968 Dollars ergab.

Obgleich der Wechselkure wâhrcnd 
des Jahres hoch stand, gingen die Ein- 
zahlungen auf Postanweisungen doch 
zurück, wâhrend andererseits die Aus- 
zahlungen erheblich stiegen. Dass die 
nach Japan gerichteten Postanwcisun- 
gen an Zabi zunahmcn, beruht darauf, 
dass Hongkong den Postanweisungs- 
verkehr Australiens, Iudiens und der 
anderen britischen Besitzungen im 
Osten mit Japan vcrmittelt. Infolge 
Einrichtung eines zweiten Postamts 
in Tientsin wurden für ungefâhr 1000 
Pfd. Sterl. britische Postal ordere inehr 
verkauft. Übrigens gcwinnt das Ver- 
fahren, Geld durch britische Postal 
ordere nach der Kolonie zu senden, 
immer mehr an Belicbtheit. Bei den 
inlândischcn Postal notes führte die 
im Jahre 1905 erfolgte Ermâssigung 
der Gebühr von 2 %  auf 1 °/o zu 
ciner bedeutendeu Verkchresteigcrung.

Um die Auszahlung der Postanwei- 
sungen in Grossbritannien zu beschleu-

*) 1 (Mrxikan.) l>ollar zu 100 Conta =  
otwa 2 Fr. H0 C“ ,

was 43,500,000 and 5,000,000 marks 
respectively. In the Impérial postal 
territory 41 per cent, and in Bavaria 32 
per cent, of the investments and with- 
drawals were made by means of trans
fère from one account to another. 
The records for Wurtemberg hâve not 
been transmitted to us. The rapid 
growth of the chèque and transfer 
service has exceeded ail anticipations.

The Postal Service of the British 
Colony of Hongkong in 1907.

The staff of the Hongkong General 
Post Office consisted of 74 staff, clerks 
and sortere, and 99 postmen, mes- 
sengers and launoh crew.

The revenue araounted to 445,420 
dollars *) and the expenditure to only 
366,452 dollars, leaving thus an excess 
of revenue over expenditure of 78,968 
dollars.

Although exchange ruled high during 
the year, the issue of moncy ordere 
has decreased, while, on the otherhand, 
the payment has largely increased. 
The fact of the increase of the issue 
of ordere on Japan is owing to Hong
kong being the intermediary for the 
exchange of money ordere between 
Australia and India and the other 
British Possessions in the East witli 
Japan. About £  1000 of the increase 
in the sale of Impérial Postal Ordere 
is accounted for by the establishment 
of another ageney at Tientsin. Remit- 
tanccs to the colony by the means 
of Impérial Postal Ordere bave become 
more popular and arc ycarly increasing 
in volume. The réduction in the amount 
of commission on Local Postal Notes 
from 2 to 1 per cent, effcctcd in 1905 
has re8iiltcd in the marked increased 
use of this means of rcmitting money.

With a view to expediting the pay
ment of money ordere in the United 
Kingdom a new System of dealing

*) 1 dollar (Mcxicnn) of 100 cents =  about 
2 francs H0 centimes.
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Pour accélérer le payement des 
mandats à destination de la Grande- 
Bretagne, il a été décidé de ne plus 
transmettre les avis avec la liste des 
mandats au bureau d’échange de Lon
dres qui devait les réexpédier, mais 
de les adresser sous enveloppe directe
ment aux bureaux destinataires. Main
tenant, les titres sont souvent payés 
un ou deux jours plus tôt que pré
cédemment.

Pour permettre aux coolies illettrés 
d’envoyer en Chine leurs économies 
au moyen de mandats de poste, l’Ad
ministration a introduit à leur inten
tion un nouveau système de mandat 
payable au porteur sans preuve d’i
dentité. Jusqu’au moment de la pu
blication du présent rapport, 150 dol
lars seulement avaient été expédiés 
de cette manière, ce qui permet de 
supposer que cette innovation n’est 
pas très appréciée des intéressés.

En 1907, il a été délivré 38 licences 
il des agences privées (Hong#*) et 
,120 à des facteurs. Le nombre des 
licences accordées à des agences pri
vées a diminué de 6 et celui des 
licences délivrées à des facteurs de 
36, comparativement il l’année pré
cédente. Cette diminution s’explique 
par le fait que la taxe des paquets 
de lettres (Hong Packets) de et pour 
Canton a été portée à 4 cents par 
demi-once. Les agences privées ont 
encore l’habitude d’expédier leurs 
lettres en contrebande par les services 
de bateaux A vapeur au lieu de les 
transmettre par l’intermédiaire de la 
poste. L ’augmentation sensible qui 
s’est produite dans le nombre des 
paquets de lettres pour Shanghai re
mis par les agences privées est duc 
au fait qu’une de ces agences, prise 
en flagrant délit de contrebande, a 
ôté punie d’une amende de 200 dol
lars et privée de sa licence.

Les dépêches postales de Shanghai 
pour Londres expédiées le 30 mars 
1907 par la voie de Sibérie ont été 
ouvertes et spoliées fl bord du vapeur

•) IjCh l lo n g s  sont des agences privées 
C'iilr le <lé|Kit, et In distribution des lettres 
1 binômes.

uigeii, werden die Benachrichtigungs- 
schrciben (adviccs) nicht mehr zusam- 
men mit der Postanweisungsliste dem 
Auswechscluugspostainte in London zur 
Weitersendung zugeführt, sondern tinter 
Umschlag den Bcstimmungspostanstal- 
ten unmittelbar übersandt. Das neue 
Verfahren bietet erwiesenermassen den 
Vorteil, dass die Postauweisungen oft 
einen Tag und zuweilen sogar zwei 
Tage früher als vordem ausgczahlt 
werden.

Ferner wurde auf Vorschlag der 
Postverwaltung die Neuerung einge- 
führt, dass des Lésons und Schreibens 
unktindige Kulis ihre Ersparnisse in 
G estait einer besonderen Art Post- 
anweisungen, die dem Uberbringer 
ohne Ausweis ausgehândigt werden, 
mit nach China bringen kônnen. Da 
aber bisher mir 150 Dollars auf diese 
Weise iibermittelt wordeti sind, scheint 
das Verfahren keinen Anklang zu 
finden.

Im Laufe des Berichtsjahres wur- 
den 38 Hong *) - Konzessionen und 120 
Erlaubnisscheine fur Brieftrâger aus- 
gefertigt. Die Zahl der Hong-Konzes- 
sionen liaitm gegen das Vorjahr um 
6, die der Brieftriiger-Erlaubnisscheine 
um 36 ab. Dieser Rtickgang ist dar- 
auf zurfickzufiihren, dass das Porto 
fur Hong-Pakete (Briefsammelpakete) 
von und nach Canton auf 4 Cents 
fur die halbc Unze erhôht wurde. Die 
Hongs pflegen noch inimer ihre Briefe 
an Bord der Datnpfer zu schrouggeln, 
anstatt sie der Post zur Bcforderung 
zu iibergeben. Der Umstand, dass ein 
Hong boitn Briefschtnuggel abgefasst 
und zu einer Geldstrafe von 200 Dol
lars sowie üum Verlustc der Konzes- 
sion verurteilt wurde, hatte eine merk- 
liche Zunahmc der mit der Post nach 
Shanghai vereandten Ilong-Paketc zur 
Folge.

Die am 30. Marz 1907 von Shanghai 
über Sibirien abgeschickte Post nach 
London wurde an Bord des Dampfers 
Baltica geôffnet und beraubt. Weitere 
Posten gingen verloren mit dem ameri-

*) 1‘rivfUatmUtlt fiir die Kin^nuulmig ttiul 
liestclliing chinesi.seher Kricfc.

with the advices lias been introdneed. 
Instcnd of forwarding ail the advices 
together with the nioney order liât to 
the exchange office of London for 
onward transmission to the paying 
office, these documents, after being 
certified, are sent direct from Hong
kong to their respective offices of 
payment under separate covers. This 
arrangement has been found to possess 
considérable advantage over that pre- 
viousiy in force, inasmuch as payment 
has frequently been effected a day and 
sometimes two days earlier than could 
possibly hâve been the case under 
the old System.

A new System inaugiiratcd by the 
Post Office of the Straits Settleincnts 
was introdneed for the purpose of 
providing illiterate coolies with a roeans 
of taking their savings back to China 
by means of money orders payable to 
bcarer without any question being 
raised as to identification. As up to 
date only 150 dollars has been sent 
this systeiu does not appear to find 
favour.

Thirty-eight Postal Hong *) licences 
and 120 licences to letter carriers were 
issued during the year. Thèse nunibcrs 
show a decrease of 6 Hong licences 
and 36 letter carrier licences. The 
decrease is due to the iticreased rate 
of postage oti Hong packets to and 
from Canton which was raised to 4 
cents per half otuice. The Hongs are 
still in the habit of smuggling their let- 
ters on board steamers, instead of send- 
ing tliem through the Post Office for 
transmission. An appréciable increase 
in the iiumber of Hong packets rcceived 
by the Post Office for transmission 
to Shanghai was due to otie of thèse 
Hongs being caught smuggling and 
fined 200 dollars by the Police Magis- 
trate and having its licence cancellcd.

The mail for l/indon from Shanghai 
vift Sibcria on Mardi 30"', 1907, 
was opened and ransacked on board 
the S. S. Baltica. The S. S. Dakota

*) Privste ngvneie* for the collection and 
deliverv of Chincae currwpondencc.
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Baltica. En outre, les malles d’Amé
rique ont été perdues lors du nau
frage du vapeur Dakota sur la côte 
du Japon et celles de Haiphoug pour 
Hong Kong lors du naufrage du va
peur Sullierg, surpris par un typhon.

La Caisse d’épargne postale de 
Suède en 1907.*)

Le nombre des bureaux de poste 
suédois chargés du service de la Caisse 
d’épargne postale s’est accru de 60 
en 1907 ; à la fin de l’année il s’é
levait à 3124 ou à 99,43 °/o du nombre 
total des bureaux existants.

En 1907, les dépôts se sont élevés à 
606,720 pour un montant de 11,802,124 
couronnes**) et les remboursements à 
160,953 pour un montant de 16,994,383 
couronnes.

Chaque dépôt s’est élevé en moyenne 
à 19 couronnes 47 ôre et chaque rem
boursement à 105 couronnes 59 ôre.

Pendant l’année que le rapport con
cerne, 56,042 livrets ont été ouverts 
et 43,557 ont été remboursés; en 
outre, 14,664 livrets ont dû être li
quidés parce que le délai de pres
cription de 10 années fixé par la loi 
était échu, de sorte que le nombre 
des livrets a diminué de 2179. A la 
fin de l’année, le nombre des livrets 
en circulation s’élevait à 566,976, le 
capital des déposants à 50,680,934 
couronnes et la moyenne de l’avoir 
d’un déposant A 69 couronnes 39 ôre.

Ce dernier chiffre est de 5 cou
ronnes 66 ôre inférieur à celui de 
l’année précédente.

Au 31 décembre 1907, 3112 bu
reaux de poste et 206(4 débits parti
culiers, soit en tout 5178 débits, étaient 
chargés de la vente des timbres d’é
pargne et de la délivrance des for
mulaires de cartes d’épargne. En 1907, 
130,673 couronnes ont été dé|K>sécs 
au moyen de timbres d’épargne.

*1 Voir « h ' Union postale » tic l'.KW, p. 123.
**) 1 couronne — 100 ôre — fr. 1. 30.

kanische Posten bringenden Dampfcr 
Dakota, der an der Kûstc Japans 
scheiterte und mit dem von Haiphong 
kommenden Dampfer Sullberg, der in 
einem Taifun mît Mann und Maus 
uuterging.

Die schwedische Postsparkasse 
im Jahre 1907.*)

I)ie Zahl der mit der Wahrnch- 
mung von Postsparkassengeschâften 
betrauten schwedischen Postanstalten 
hat im Jahre 1907 um 60 zugenom- 
raen und betrug am Ende des Jahres 
3124 oder 99,43 °/o aller Postanstalten.

Die Zahl der Einlageu belief sich 
im genannten Jahre auf 606,720 und 
ihr Betrag auf 11,802,124 Kronen**), 
die Zahl der Rückzahlungen auf 160,953 
und ihr Betrag auf 16,994,383 Kr.

Jcde Einlage belief sich im Jahre 
1907 durehschnittlich auf 19,<t Kr., 
jede Rûckzahlung auf 10Ô,»9 Kr.

Im Laufe des Jahres 1907 wurden
56,042 Biichcr neu ausgegeben und 
43,557 Bûcher zurüekgezogen ; ferner 
sind dieGuthaben von 14,664 Bûchern 
mit Ablauf der lOjShrigen Krist den 
gesetzlichen Vorschriften genuiss ver- 
fallen, so dass die Zahl der Bûcher 
um 2179 zurûckging. Ende 1907 waren 
566,976 Sparbücher mit einem Gut- 
haben von 50,680,934 Kr. im Umlauf. 
Das durchschnittliche Guthaben jedes 
Einlegers betrug 89,s» K r., 5)66 Kr. 
weniger als im Jahre 1906.

Mit dem Verkaufe von Sparmarken 
und der Vcrabfolgung von Sparkartcn- 
formularcn waren Ende 1907 3112 
Postanstalten und 2066 Privatvcrkaufs- 
stcllen, im ganzen also 5178 Stcllcn 
betraut. Der Gcsamtbetrag der im 
Jahre 1907 durch Sparmarken bewirk-

*) !?. « h'Union postale » fiir 1 !K)H, »>. 123. 
**) 1 Krone (Kr.) zu 1UU On? =  I.m Fr.

carrying a mail from America w:is 
wrecked off the coast of Japon. The
S. S. Sullberg carrying a mail from 
Haiphong to Hongkong foundered 
during a typhoon and has never been 
heard of since.

The Post Office Savings Bank of 
Sweden in 1907.*)

The number of Swedish post-offices 
authorized to transact savings bank 
business increased by 60 and on De- 
ceraber 3l"‘, 1907, amounted to 3124 
or 99,43 per cent, of the total number 
of post-offices.

During the ycar, 606,720 deposits 
amounting to crowns 11,802,124**) 
and 160,953 withdrawals for a total 
value of 16,994,383 crowns were 
made.

Each deposit amounted on an aver
age to about 19,47 crowns and each 
withdrawal to 105,59 crowns.

In 1907, 56,042 new books were 
opeued and 43,557 closed. On the 
other hand 14,664 books became 
void, having excceded the lapse of 
ten years fixed by the law, so tliat 
the number of books decreascd by 
2179. At the close of the year tliere 
were 566,976 books in circulation with 
a capital of 50,680,934 crowns. The 
average balance standing to the crédit 
of each depositor was 89,39 crowns, 
a decrease of 5,66 coinpared to the 
previous year.

At the close of 1907, 3112 post
offices and 2066 privatc depots, or a 
total of 5178, were opeued for the 
sale of savings stamps and for the 
delivery of savings-card forma. During 
the ycar 130,673 crowns were invested 
by mcans of savings stamps.

*) Soe the « Union postale » for l'.Mis 
page 123.

•*) I crown =  1UU orc =  fr. I. 311.
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Les recettes de la Caisse d’épargne 
postale se sont élevées (y compris 
les intérêts encaissés par la Caisse, 
soit 2,088,096 couronnes) à 2,127,883 
couronnes et les dépenses (y compris 
les intérêts bonifiés aux déposants, 
soit 1,813,123 couronnes) il 2,101,878 
couronnes ce qui donne une différence 
en faveur des recettes de 26,005 cou
ronnes. Cette somme représente le 
bénéfice net réalisé en 1907. Les 
frais d’administration se sont élevés 
à 283,024 couronnes; chaque opéra
tion a coftté en moyenne 37 ore.

A la fin de l’année 1907, l’avoir 
total de la Caisse d’épargne postale 
s’élevait il 52,928,166 couronnes; il 
a diminué de 3,095,607 couronnes 
comparativement à l’année 1906.

Le personnel fixe de l’Office cen
tral de la Caisse d’épargne postale 
n’a subi aucun changement en 1907.

La Caisse d’épargne postale est 
chargée d’encaisser les primes et mon
tants fixés par l’Office d’assurance de 
l’Etat pour l’acquisition de rentes via
gères, de liquider les rentes viagères 
et autres indemnités accordées par 
cot Office, et d’administrer les fonds 
d’assurance. En 1907, les bureaux 
de la Caisse d’épargne postale ont 
effectué, pour le compte de l’Office 
d’assuraucc, 4716 versements d’un 
montant total de 903,937 couronnes 
et 11,027 payements d’un montant de 
258,834 couronnes. L’Office d’assu
rance a bonifié il la Caisse d’épargne 
postale une somme de 12,858 cou
ronnes, il titre de frais d'administra
tion pour l’année 1907.

L’Office d’assurance de l’Etat et 
la Caisse d’épargne postale sont aussi 
chargés d’administrer la Caisse de 
1 Etat pour la mise A la retraite des 
Mges-femmcs. Eu 1907, 168 sages- 
I -mines ont été reçues membres de 
la Caisse de retraite et des verse
ments pour une somme totale de 24,958 
c mronnes ont été opérés pour le 
compte de ces membres. À la fin 
de 1907, les fonds de la Caisse de 
retraite confiés A la Caisse d’épargne 
postale s’élevaient A 63,323 couronnes.

ton Einlagen stellte sich auf 130,673 
Kronen.

Die Einnahmen der Kassc im Jahre 
1907 betrugen (einschliesslich der von 
der Kasse einkassierten Zinsen von 
2,088,096 Kr.) 2,127,883 K r., die 
Ausgaben dagegen (einschliesslich der 
den Einlegern vergiiteten Zinsen von
1,813,123 Kr.) 2,101,878 Kr., so dass 
sich ein Reingewinn von 26,005 Kr. 
ergab. Die Verwaltungskosten haben
283,024 Kr. betragen, d. i. für jede 
Ein- und Auszahlung 37 Ore. Das 
Gesamtvermôgen der Postsparkasse 
belief sich Ende 1907 auf 52,928,166 
Kr., 3,095,607 Kr. woniger als Ende 
1906.

In der Zahl des stiindigon Personals 
der Kassc ist eiiie Anderung niclit 
cingetrctou.

The receipts of the Bank for 1907 
(including the interest drawn by the 
Bank, 2,088,096 crowns) amounted 
to 2,127,883 crowns, the expenditure 
(including the interest paid to the depo- 
sitors, crowns 1,813,123) to 2,101,878 
crowns, leaving a balance of receipts 
over expenditure of 26,005 crowns 
which represents the net profit for
1907. The expenses of management 
amounted to 283,024 crowns and the 
average cost of each transaction to 
37 ore. The total capital of the Post 
Office Savings Bank amounted to 
52,928,166 crowns at the close of 
1907, a decrease of 3,095,607 crowns 
compared to the previous year.

No change took place in the per
manent staff of the Savings Bank 
Department.

Die Postsparkasse kassiert auch die 
von dem staatlichen Versicherungsamt 
festgesetzten Priimien und sonstigen 
Betrâge, die für die Erwerbung von 
Leibrenten zu zahlen sind, ein, zahlt 
die Leibrenten und anderen von dem 
Amtc besclilossenen Vergiitungen ans 
und verwaltet die Versicherungsfonds. 
Im Jahre 1907 sind durch die Post- 
sparkassenstellen fur Rechnung des 
Versicherungsamte8 4716 Einzah- 
lungcn im Betrage von 903,937 Kr. 
und 11,027 Auszahlungen in Hôhe 
von 258,834 Kr. vermittclt worden. 
Als Verwaltungskosten sind der Post
sparkasse von dem Versicherungsamt 
für das Jahr 1907 12,858 Kr. ver- 
gütet worden.

Die Postsparkasse hat in gleichcr 
Weise gemeinsam mit dem staatlichen 
Versicherungsamt die staatlichc Pon- 
sionskasse für llcbammen zu vcrwalten. 
Im Jahre 1907 sîml 168 Hebammen 
der Pensionskasse als Mitgliecler neu 
beigetreten ; die Beitriigo erreichten 
im genannte» Jahre eine Itohc von 
24,958 Kr. Ende 1907 stellte sich 
das von der Postsparkasse verwaltete 
Vermogcn der Pensionskasse auf 
63,323 Kr.

The Post Office Savings Bank 
also collects the premium? and otlier 
amounts fixed by the State Insurance 
Office for the purchase of annuitics, 
pays the annuitics and other indem- 
nities granted by the Insurance Office 
and manages the insurancc fund. In 
1907, the savings bank post-offices 
reccived 4716 sums for a total of 
903,937 crowns and effected 11,027 
payments for 258,834 crowns for the 
Insurance Office. The Insurance Office 
granted the Savings Bank Post Office 
a sum of 12,858 crowns, as a con
tribution towards the expenses of 
management for the year 1907.

The Post Office Savings Bank and 
the State Insurance Office manage 
in cotnmou the State Pension Fund 
for mid-wives. In 1907 168 mid-wives 
were reccived as new members of 
the institution, the contribution paid 

j by the members during tlu* year 
j amounted to 24,958 crowns. On 
j 3 F ‘, Docetnber 1907, the capital of 

the Fund mnnagcd by the Post Office 
Savings Bank was 63,323 crowns.
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Littérature postale. Postalische Litteratur. Postal Literature.

E l Correo uel Uruguay. Apuntes para
su historia. Par I s id o r o  E . D e - M a r i a ,  j
Inspecteur postal de district. Montevideo.
1905 (volume I) et 1907 (volume II).

Cet ouvrage, qui contient des ren
seignements historiques intéressants sur 
les débuts et sur le développement 
des postes de l’Uruguay, a été écrit 
à l’aide des documents plus ou moins 
complets que l’auteur a pu recueillir 
dans les archives de la République.
Il se compose de deux volumes dont 
l’un, le premier, fournit des renseigne
ments sur la période de 1825 à 1865 
et l’autre, sur celle de 1866 à 1877. 
Dans la préface de son premier vo
lume, l’auteur parle de la période où 
les Etats de La Plata formaient une 
colonie de l’Empire espagnol. A cette 
époque, le service postal proprement 
dit n’existait pas encore dans les terri
toires peu peuplés de l’intérieur. Un 
échange peu fréquent et irrégulier de 
correspondances avait lieu uniquement 
entre les ports de la colonie et la 
métropole; de temps à autre, le Gou
vernement espagnol envoyait un ba
teau-poste avec un chargement d’ar
ticles d’un usage commun que le maître 
de poste devait échanger contre des 
produits du pays, tels que des peaux, 
du suif, etc. Peu après la séparation 
de ces colonies de la métropole, un 
service postal régulier fut organisé 
entre la capitale et l’intérieur du pays. 
Ce nouveau service eut si lutter contre 
de sérieuses difficultés pour se main
tenir. Pendant les périodes de luttes 
intérieures ainsi qu’avec la République 
voisine, la poste fut sur le point de 
disparaître puis, sous une directiou 
énergique et après mainte crise, elle 
parvint & conquérir la place honorable 
qu'elle occupe actuellement parmi les 
autres institutions de transport.

Comme l’ouvrage s’arrête il l’année 
1877, il est il supposer que l’auteur 
publiera un troisième volume. Celui-ci 
relaterait, il est vrai, des faits moins 
intéressants, A un certain point de vue, 
que les précédents, mais, d ’un antre

Er. C o r r e o  jmîi , U r u g u a y . Apmites para 
*u historia. Von I s id o r o  E . D e  - M a r ia ,  

Bezirkspostinspekter. — Montevideo. 1905 
(Band I) und 1907 (Bnnd II).

Das vorliegende VVerk ist die Frucht 
eifriger Forschung des Verfassers in 
den Archiven der Republik Uruguay 
und bringt au der Hand anfangs spâr- 
lich, spâter reichlicher fliessender Quel- 
len eine intéressante Geschichte fiber 
die Anfâugc und die Entwiekelung 
des Postwesens dieses Landes. Das 
Buch besteht aus 2 Bânden, vou denen 
der erste die Zeit von 1825 bis 1865, 
der zweite von 1866 bis 1877 be- 
handelt. Im ersten Tcil greift der 
Verfasser in der Eiuleitung bis in die 
Zeit zurück, \vo die La-Plata-Staaten 
noch eine Kolonie des grossspanischen 
Reiches bildeten und ein eigentlicher 
Postdienst im Innereu der weiten, 
dürftigbevôlkerten Lândergebiete noch 
nicht bestaud, in die Zeit, wo nur die 
Hafenortc eines seltenen und unregel- 
rmissigen Àustausches von Briefseu- 
dungen mit dern Mutterlande sich er- 
freuten, indem die spanische llegie- 
rung von Zeit zu Zeit Postschiffe mit 
Bedarfsartikeln nach den Kolonien 
entsandte, deren Ladung der Post- 
meister zu verkaufen und mit dem 
Erlôs durch Landesprodukte (Felle, 
Talg u. s. w.) zu ersetzen hatte. Wir 
sehen dann, dass schon bald nach der 
Loslôsung jener Kolonien vont Mutter
lande ein geregelter Postengang von 
der Hauptstadt aus in das Land hinein 
gesehaffen wurde, und verfolgen wei- 
ter mit Interesse, mit welchen unge- 
heuren Schwierigkeilen der junge 
Dienst zu kâmpfcn hatte, uiu einîger- 
massen das Errungene festzuhalten, 
wie in schweren Zeiten der Kâmpfe 
mit der Nachbarrcpublik und innerer I 
Unruhen die Post zu verachwinden , 
drohtc, um dann unter krâftiger Lei- ' 
tung wieder auf/.uleben und unter | 
Uberwindung noch gar mancher Krise | 
sich zu der angesehenen Stellung em- j 
porzuarbeiten, welche das Postwesen 
Uruguays heute cinnimmt. I

Das Werk reicht, wie erwahnt, nur 
bis zum Jahre 1877 ; es ist anzunehmen, 1 
dass ein weiterer Band die Geschichte •

Er. C o r r e o  d e i . U r u g u a y . A punies para su 
historia. By I s id o r o  E . D e - M a r ia , District 
Postal Inspecter. — Montevideo. 190”> 
(volume 1) and 1907 (volume II).

The above mentioned book, which 
lias been compiled with the help of 
the more or less complété documents 
found in the archives of the Republie 
of Uruguay, gives interesting infor
mation about the beginning and growtli 
of the postal service of that country. 
The work is composed of two volumes, 
one of which extents from 1825 to 
1865 and the other from 1866 to 1877. 
In the introduction to the first part 
the author refers to the tirae when the 
La Plata States were stiil a colony 
of the great Spanish Empire with no 
proper postal service in the interior 
of the thinly populated territories. In 
those days correspondence was only ex- 
changed a t irregular intervals between 
the ports and the mother country. From 
time to tirae, the Spanish Government 
sent a post beat with a cargo of articles 
of every day use which the colonial 
postmaster had to exchange for domestic 
prodnets such as skins, tallow, etc. 
Soon after these colonies bccame in- 
dependent a regular postal service 
was organized between the capital and 
the interior of the country. This young 
service had to cope with enortnous 
difficulties to assert itself. In tirae of 
internai disorders and struggle with 
the neigbouring republic the postal 
service threatened to disappear but 
energetic management raised it np 
again and, after many crises, gave 
the posts of Uruguay the honourablc 
place they now occupy among the 
other traffic institutions.

As already mentioned the work ends 
with the year 1877, so that we may 
expcct that auother volume wilt appcar 
to complété the postal history of Uru
guay up to our days. This new book 
would not be as richin narratives as (In
former volumes but ou the other hand
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coté, il ferait connaître le développe
ment énorme pris par le service des 
postes de l’Uruguay, notamment de
puis son entrée dans l’Union postale 
universelle.

Petites communications.

Au Brésil,, M. Clodotniro Pereira 
(la Silva a été nommé Directeur gé
néral des postes en remplacement de 
M. le Dr. .Joaquim Oarneiro de Miranda 
e Horta, appelé il d’autres fonctions.

* **

En Italie, M. l’avocat Théophile 
Rossi, membre de la Chambre des 
députés, a été nommé Sous-Secrétaire 
d’Etat au Ministère des postes et 
des télégraphes.

* **

Los bureaux de poste autrichiens 
d’Andrinople, Cesmé, Gallipoli, Lagos 
et Rodosto (Turquie) ont été supprimés 
(Andrinople le 1er mai et les autres 
le 15 mai).

Une agence postale britannique a 
été établie récemment il Marrakesch 
(Maroc).

* **

La taxe de 1 penny pour les lettres, 
introduite le l*r octobre 1908 entre 
la Grande-Bretagne et les Etats-Unis 
d’Amérique, a été étendue aux rela
tions entre la Grande-Bretagne, et 
Hawiü (voir V  Union Postale de 1908, 
page 174).

* **

la? 1er mai, un échange direct de 
mandats de poste, sur la base de 
l'Arrangement de Rome, est entré en

des Postwesens dieses Landes bis zur 
Jetztzeit bringen wird, die zwar nicht 
soviel des Intercssanten wie jene dcr 
alten Zeit, aber dafür eine Schilderung 
der Période eines bedeutenden und 
gedeihlichen Aufschwunges des Ver- 
kehrs noter dem Einfluss der Seg- 
nungen des Weltpostvertrages bieten 
dfirfte.

Kleine Mitteilungen.

In Brasüien  ist an Stelle des ander- 
weit verwendeten Herrn General-Post- 
direktors Dr. Joaquim Carneiro de 
Miranda e Horta, Herr Clodomiro 
Pereira da Silva zuin General - Post- 
direktor ernannt worden.

* **

In Italien ist der Abgeordnetc Herr 
Advokat Teofilo Rossi zuin Unter- 
staatssékretür im Ministerinm der 
Posten und Tclegraphen ernannt wor
den.

*  **

Die üsterreichischen Postanstalten 
in Adrianopel, Tschesmc, Gallipoli, 
Lagos und Rodosto (Tiirkei) sind auf- 
gehoben worden, und zwar die erstern 
am 1, Mai, die übrigeu ain 15. Mai.

In Marrakesch (Marokko) ist eine 
britische Postagentnr neu eingerichtet 
worden.

* **

Das zwischon Grossbritannien und 
den Vereinigten Stanten von Aincrika 
am l.Oktober 1908 eingefiihrtc Penny- 
porto fü r  Briefe ist auf den Verkehr 
zwischcn Grossbritannien und Hawaï 
ausgedehnt worden (vcrgl. « U. P. » 
für 1908, S. 174).

* **

Am 1. Mai ist cin unmittelbarer 
J ’o s ta n w e isu n y sa u s ta u sc h  auf G rond 
des interuationalen Ubercinkommens

it might contain interesting information 
about the developmeut of traffic under 
the benevolent influence of the Uni
versal Postal Union.

Miscellaneous.

In Brazil- Mr. Clodomiro Pereira 
da Silva bas been appointed Dircctor 
General of Posts in the place of Dr. * 
Joaquim Carneiro de Miranda e Horta, 
who has acccpted another post.

* **

lu Italy  Mr. Teofilo Rossi, barrister 
and deputy, has been appointed Undcr- 
secretary of State for Post and Tele- 
graph,

* ♦♦

The Anstrian post-offices in Adri- 
auople, Tchesme, Gallipoli, Lagos 
and Rodosto (Turkey) hâve been sup- 
presscd, the first on May P 1, the 
others on May 15"'.

A British postal agency has recently 
been opened at Marrukcsh (Moroeco).

♦ **

The Penny postage for letters, in- 
troduced on October 1*', 1908, between 
üreat Britain and the United States 
of America, has been extended to the 
service botween Great Britain and 
Hawaii (comp. U. P. for 19U8, p. 174).

* **

A direct Money order service on 
the basis of the International Arrange
ment of Rome came into force on
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vigueur entre le Portugal et l’Uru
guay; le P 1 juin, un échange analogue 
est entré en vigueur entre la Norvège 
e t l’Uruguay.

♦ **

Depuis le 1er mai, il existe un 
service de r e c o u v r e m e n ts , sur la base 
d’un arrangement particulier, entre la 
Belgique et la Serbie et un service 
semblable, sur la base de l’Arrange
ment de Rome, entre les Pays-Bas 
et les Antilles danoises.

* **

Le 1er mai, un échange de lto îtes  

a v e c  v a le u r  d é c la r é e  jusqu’au montant 
de 8000 marks (400 £ )  a été organisé 

^  entre la Grande- Bretagne et l’Irlande, 
d’une part, et l’Allemagne, d’autre 
part, sur les mêmes bases que l’échange 
de même nature qui existait déjà entre 
le premier de ces pays et la Belgique, 
la France et les Pays-Bas (voir L 'U n io n  

p o s ta le  de 1909, p. 31 et 48). Pour 
chaque boîte, il est perçu en Grande- 
Bretagne un droit de transport de 
1 s. 5 d. et un droit d’assurance de 
4 d. pour les 12 premières livres et 
de 2 d. par 12 livres en plus, en Alle
magne un droit de transport de 1 m. 
40 pf. et un droit d’assurance de 12 pf. 
par 240 m.

*• **
L’Administration des postes de la 

Nouvelle-Zélande a conclu, avec la 
société de navigation à vapeur « L'Union 
Steam Ship C° of New Zealand, Li
mited», u n  c o n tr a t  p o u r  le  t r a n s p o r t  

d e s  e n v o is  p o s ta u x  entre Wellington, 
Rarotonga, Papeete "(Tahiti) et San 
Francisco. Le nouveau service, qui a 
débuté à Wellington le 3 janvier der
nier,coraporteannuellemcnt dix voyages 
dans les deux directions. La durée 
moyenne du transport est de 24 jours 
entre Wellington et San Francisco et 
de 34 à 35 jours entre Wellington 
et Ixndres.

von Rom zwischen Portugal und Uru
guay, feruer am 1. duni zwischen Nor- 
wegen und Uruguay ins Lebcn getreten.

* **

Am 1. Mai ist zwischen Belgien und 
Serbien, sowie zwischen Niederland 
und den Dânischeu Antilleu ein inter- 
nationaler P o s ta u f t r a g s d ie n s t  einge- 
richtet wordeu.

* **

Am 1. Mai ist zwischen Grossbritan- 
nien und Irland cinerseits und Deutsch- 
land andrerseits ein W e r tk iis tc h e n -  

a u s ta u s c h  bis zu einer Wertangabe 
von 8000 M. ( =  400 £ )  eingerichtet 
w orden, wie er zwischen ersterem 
Lande und Belgien, Frankreich und 
Niederland bereits bestcht (vcrgl. 
« U. P. » für 1909, S. 31 und 48). 
Für jedes Kiistchen werden in Gross- 
britannien eine Beforderungsgcbühr 
von 1 s. 5 d. und eine Versicherungs- 
gebühr von 4 d. fur die ersten \ 2  £  

und von 2 d. fiîr jede weiteren 12 £ ,  

in Deutschland eine Beforderungsge- 
bühr von l M. 40 Pf. und eine Ver- 
sicherungsgebühr von 12 Pf. für jede 
240 M. erhoben.

* **

Die Postverwaltuug von Neu-Soeland 
liât mit der Dampfschiffsgcsellschaft 
Union Steam Ship Co. of New Zealand, 
Limited, einen V e r tr a g  w e g e n  H e fo r -  

d e r u n g  d e r  P o s ts e n d u n g e n  zwischen 
Wellington, Rarotonga, Papeete (Tahiti) 
und San Francisco abgeschlossen. In 
dem neuen Dienst, der am 3. Januar 
d .J .  in Wellington begonnen hat, wer
den jâhrlich zehn Fahrten in beiden 
Richtungen ausgeführt. Die durch- 
scluiittliche Befôrderungsdaucr betrügt 
von Wellington bis San Francisco 24 
Tage, von Wellington bis London 34 
bis 35 Tage.

May l Bt between Portugal and Uru
guay, and on Jnnc 1” between Norway 
and Uruguay.

* **

An international c o lle c tio n  o r d e r  s e r 
v ic e  came into force on May l*1 between 
Belgium and Servia and also between 
the Netherlands and the Danish West 
Indies.

* **

On May 1“ a service of b o x e s  w ith  

d e c la r e d  v a lu e  up to £  400(8000 marks) 
came force between Great Britain and 
Ireland on the one hand and Germany 
on the o ther; a similar service already 
exists between the former country 
and Belgium, France and the Nether
lands (comp. U. P. for 1909, p. 31 and 
48). In G reat Britain the postage per 
box is 1 s. 5 d. with an insurance fee 
of 4 d. for the first £  12 and 2 d. for 
every succeeding £  12. In Germany 
the postage is 1 m. 4 pf. and the in
surance fee 12 pf. for every 240 ni.

* **

The Postal Administration of New 
Zealand lias made a c o n tr a c t  with the 
Union Steam Ship Co. of New Zealand, 
Ltd. for the c o n v e y a n c e  o f  th e  m a i l s  

between W ellington, Rarotonga, Pa
peete (Tahiti) and San Francisco. In 
tliis new service, whicli started on 
•lanuary 3r‘l last at Wellington, there 
will be ton voyages annually in eacli 
direction. The average duration of 
eacli voyage is, from Wellington to 
San Francisco 24 days, from Welling
ton to I joihIoii 34 to 35 days.

IMI’ItlMKR1K l.IKROW & à ItKKNK.
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Le 54e Rapport annuel du Post- 
master General de la Grande- 
Bretagne.

(Suite et fin.)

Le service des colis postaux a été 
étendu aux relations avec les îles 
Salomon, l’ile Pitcairn et les Établis
sements français de l’Océanie. Le 
poids maximum des colis postaux 
pour le Portugal expédiés par la voie 
de France-Espagne a été porté de 6 Y* 
il 11 livres *). La taxe de ces colis est 
de 2 shillings jusqu’au poids de 3 livres, 
de 2 shillings 6 pence pour les colis 
de plus de 3 jusqu’à 7 livres et de
3 shillings pour les colis d'un poids 
supérieur à 7 livres. Dans les rela
tions avec le Japon, la taxe des 
coiis d’un poids supérieur à 3 livres 
a été réduite. Depuis le mois d’oc
tobre 1907, la taxe de ces envois 
est fixée respectivement à 2, 3 et
4 shillings pour les 3 échelles de poids 
susindiquées. La longueur maxima au
torisée pour les colis a été portée de 
2 à 3 lf t  pieds (1 pied =  30,5 centi
mètres); en outre, on a inauguré le 
service des colis avec valeur déclarée 
et la remise par exprès dans les re
lations avec ce pays. Un échange de 
colis postaux a été inauguré avec 
l’Equateur par l’entremise de l’Admi
nistration des postes de F rance; les

Der 54. Jahresbericht des briti- | 
schen General-Postmeisters. ,

(Schluss.)

D er Postpaketdienst wurde auf die 
britischen Salomo-Inselu, die Pitcairn- 
Insel und die franzôsischen Nieder- 
lassungen in Ozeanien aii9gedehnt. Fur 
die über Frankreich und Spanicn be- 
fôrderten Postpakete nach Portugal 
tra t eine Erhôhung des Meistgewichts 
vou 6 Y* Pfund *) auf 11 Pfund ein. 
Das Porto bctrâgt bis 3 Pfund 2 s., 
mehr als 3 bis zu 7 Pfund 2 s. 6 d. 
und bei tioch hôbcrem Gewichte 3 s. 
Im Postpaketverkehr mit JapaD wur- 
deu die Taxen fur die liber 3 Pfund 
schweren Pakete ermassigt. Die Ge- 
biihren betragen seit Oktober 1907 in 
den eben crwiihnten drei Gewicht- 
stufen 2, 3 und 4 s. Die Hôcbstlânge 
der Pakete wurde von 2 auf 3 Y* Fuss 
(1 Fuss =  30,5 cm) hinaufgesetzt, aus- 
serdeni gelangte die Wertversicherung 
und die Eilbestcllung zur Einführung. 
Mit Ecuador wurde durch Vermitt- 
lung der franzôsischen Postverwaltung 
ein Postpaketaustausch über Colon- 
Panama und auch durch die Magal- 
haens-Strasse ins Lcben gerufen. Eine 
Bcschieunigung in der Befôrderung 
der nach Britisch-Ostafrika gerichteten 
Postpakete Hess sich dadurch crzielen,

I The fifty - fourth Annual Report 
! of the Postmaster General of 

Great Britain.
| (Conclusion).

The parcel post has been extended 
to the British Soloraon Islande Pro- 
tectorate, to Pitcairn Island, and to 
the French Settlements in Oceania. 
Parcels for Portugal are now admitted 
by the route of France and Spain 
up to 11 lbs.*) in weight instead of 
6 Y* Ibs. only as formeriy. The pos
tage rates are 2 s .  for parcels uot 
exceeding 3 lbs., 2 s. 6 d. for those 
weighing frorn 3 lbs. to 7 lbs., and 
3 s . for those above 7 lbs. and not 
above 11 lbs. The postage on parcels 
for Japan has been revised and the 
rates for the parcels weighing more 
than 3 lbs. hâve been reduced. Since 
October 1907 the rates hâve been 
respectively 2, 3 and 4 8. for the 
three scales of weight mentioncd above. 
The maximum leugth for parcels has 
been raised from 2 feet to 3 Y* fect 
(1 foot =  30,5 centimeter); and the 
insurance System and express delivery 
system bave also been introduccd.

NVith respect to Ecuador, arrange
ments hâve been made with the French

•) l engl. l ’fuml zu 10 Uiizen =  453 g.) 1 livre anglftirte à 10 onces= 4 5 3  grammes. •) 1 11). of lOuunaw (oz.) =  45H grain».
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colis sont expédiés par la voie de 
Colou-Panama et parcelle de Magellan. 
Dan6 le but d'accélérer la transmission 
des c o I î b  pour l’Afrique orientale 
britannique, des arrangements ont été 
pris pour assurer l’expédition de ces 
envois en -transit par la France jus
qu’à Marseille et de là à Mombasa 
par les paquebots-poste allemands; 
précédemment, ces colis étaient dirigés 
sur Aden par la voie maritime et 
remis en cet endroit aux paquebots- 
poste allemands. Un service semblable 
a été organisé pour les colis à desti
nation de l’île Maurice, qui sont main
tenant transmis par les paquebots- 
poste français en partance de Mar
seille les 10 et 25 de chaque mois. 
Un arrangement a été conclu avec 
l’Espagne pour la création d’un échange 
direct de colis postaux avec ce pays. 
La mise à exécution de cet arrange
ment, qui s’étend aussi aux îles Ca
naries, a toutefois dû être retardée 
pour permettre à l’Office espagnol 
de régler certaines questions relatives 
à ce service. Dans les relations avec 
les agences postales britanniques du 
Levant, le service des colis postaux 
a aussi été amélioré. La taxe des 
colis à destination de la Nouvelle- 
Zélande, mesurant plus de 4 pieds 
de longueur et de pourtour réunis, a 
été augmentée de 1 shilling par colis, 
parce que l’indemnité payée pour le 
transport maritime des colis postaux, 
qui était inférieure à la taxe perçue 
par les compagnies de navigation à 
vapeur pour le transport des mar
chandises, a dû être mise en har
monie avec cette taxe.

Le nombre des colis à destination 
de l’étranger s’est élevé à 2,736,561 
et le nombre des colis originaires de 
l’étranger à 1,515,800. Les objets 
exportés avaient une valeur totale de 
£  5,072,466 et les objets importés 
une valeur de £  1,457,475. Compa
rativement à l’année précédente, le 
nombre des colis à destination de 
l’étranger a augmenté de 7 ,1 4 %  <‘t 
le uombre des colis originaires de 
l’étranger de 0,87 % . Dans les rela
tions avec les colonies, ces chiffres 
étaient respectivement de 5,24 %  et 
de 8,51 % . Une augmentation tout,

dass die Pakete auf dem Überland- 
wege nach Marseille geleitet und von 
dort aus durch deutsche Dampfer nacli 
Mombassa (Britisch-Ostafrika) befor- 
dert vvurden, wâhrond die Pakete vor- 
her ansschliesslich auf dem Seewege 
nach Aden gelangten und erst hier 
auf die deutschen Dampfer übergingen. 
Ahnliche Vorkehrungen wurden für 
die nach Mauritius gerichteteu Post- 
pakete getroffen, die mit den am 10. 
und 25. jedes Monats von Marseille ab- 
fahreuden franzosischen Postdampfern 
Befcirderung erhalten. Mit Spaoien ist 
ein Abkommen für einen unmittelbaren 
Austausch von Postpaketen abgeschlos- 
sen worden. Das Abkommen, das sich 
auch auf die Kanarisclien Inseln er- 
streckt, konnte jedoch vorerst niclit 
ausgeführt werden, weil spauischer- 
seits noch verschiedne Vorkehrungen 
zu treffeu waren. Auch im Postpaket- 
verkehr mit den britischen Postanstal- 
ten in der Levante wurden Verbes- 
serungen eingeführt. Im Postpaket- 
verkehr mit Neu-Seeland mussten die 
Gebühren fiir Pakete, die einen Liings- 
und Quorumfang von zusammen mehr 
als 4 Fuss liaben, uni je 1 s. erhoht 
werden, weil die von der Post für 
den Schiffsrauin gezahlteu Entschâ- 
dignngen niedriger waren aïs die von 
den Schiffsvcrfrachtern entrichtcten 
Gebühren und die Post ihre Zahîun- 
gen an die Scluffahrtsgesellschafton 
entsprechend zu erhühen hatte.

Der Postpaketverkehr mit dem Aus- 
lande und den Kolonien umfasste 
însgesamt 2,736,561 abgesandte und 
1,515,800 eingegangene Pakete. Die 
ausgeführten Gegenstünde hatten einen 
W ert von 5,072,466 £ t die einge- 
führten von 1,457,475 £ .  Dem Vor- 
jahre gegenüber stieg die Zahl der 
nach fromdeti Lüudern abgesandten 
Pakete uin 7,u  % , die der jeingegan- 
genen um 0,97%. Im V erkehr mit 
den Kolonien waren die entsprechcn- 
den Zahl en 5,*< %  und 8,51 % . Eine 
besonders hohe Zunulmie zeigte der 
Postpaketverkehr mit Kanada. Im V er
kehr mit Dcutschland und Italien stieg 
nur die Zahl der .dorthin abgeschick- 
ten Pakete betrfichtlich, wâhrcnd sich 
die Zahl der aus Deutschland her-

Post Office for sending parcels fot 
Ecuador by way of Colon and Panama 
as weil as viâ the straits of Magellan. 
Arrangements were made for a parcel 
post by way of Marseilles to Aden 
and onwards by Gerinan packet to 
Mombasa (British East Africa) in 
place of the service by the long sea 
route to Aden and thence by German 
packet. Additional services with Mau
ritius hâve been arranged by making 
use of the French packets appointed 
to leave Marseilles on the 10Ul and 
25'” of the month. An agroement for 
the direct exchange of parcels mails 
with the Spanish Post Office lias 
been signed ; but the arrangement 
could not be put in operation before 
some questions affecting the Spanish 
service had been settled by the Spanish 
authorities. The agreement covers also 
a parcel post with the Canary Islands. 
Improvcments hâve been iutroduccd 
in the arrangements for sending parcel 
mails to and from the British Postal 
Agencies iu the Levant. With respect 
to New Zealand, the steam navigation 
coiupanies having claimed increascd 
payments for the sea conveyance of 
the parcel mails on the ground that the 
bulk of parcels is disproportionate 
to the weight,—the rémunération was 
lower than ordinary freight weight— 
the rates of payment to the compa- 
nies were increascd by 1 s . for every 
parcel cxceeding 4 feet in Iength and 
girth combined, and a corresponding 
addition was made to the postage 
rates.

The number of foreign and colonial 
parcels despatched was 2,736,561 and 
the number receivcd 1,515,800. The 
value of the goods exported was 
£  5,072,466 and that of the goods 
imported £  1,457,475. Comparcd to 
the previous year there was an increase 
of 7*14 per cent, in the number of 
parcels sent to and an increase of 
0*87 in the number of parcels receivcd 
from foreign countries. The increase 
of the parcel post with the colonies 
was respectively 5*24 and 8*51 pci 
cent. The parcel post service with 
Canada showed a large increase. Tin
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à fait exceptionnelle s’est produite dans 
les relations avec le Canada. Le 
nombre des colis à destination de 
l’Allemagne et de l’Italie accuse une 
forte augmentation ; par contre, le 
nombre des colis reçus de l’Allemagne 
est si peu près le môme que celui de 
l’année précédente et le nombre des 
colis originaires de l’Italie accuse 
même une diminution de quelques 
milliers sur l’exercice précédent. Le 
nombre des colis à destination de 
l’Afrique du Sud ne s’est élevé qu’à 
280,815; ce chiffre accuse une dimi
nution de 50,026 comparativement à 
l’exercice précédent et une diminution 
de 155,644 comparativement à l’exer
cice 1903/04. Le nombre des colis 
originaires de ce territoire a aussi 
diminué.

Articles d'argent.
Le nombre des mandats de poste 

internes a diminué de3 ,8°/oen 1907/08, 
tandis que le montant de ces titres 
s’est accru de 2,8 °/o. Ces résultats 
sont dus en grande partie à l’augmen
tation toujours plus forte du nombre j 
des bons de poste. Dans les relations 
avec les colonies, le montant des titres 
émis s’est accru de 23,8 °/o et le mon
tant des titres payés de 4,5 °/o. Dans 
les relations avec les pays étrangers, ' 
l’augmentation s’est produite en sens 
inverse; le montant des versements 
s’est accru de 4,2 °/o et le montant 
des remboursements de 17,7 °/o. Comme 
l’année précédente, le montant des 
mandats originaires de l’Afrique du 
Sud accuse de nouveau une forte 
diminution { £  226,080). Far contre, 
les titres originaires de l’Amérique du 
Nord britannique accusent une aug
mentation de 50 °/o. Les mandats télé
graphiques échangés avec l’étranger 
accusent aussi une forte augmentation 
comparativement à l’année précédente. 
Malgré l’organisation d’un échange 
direct de mandats de poste entre un 
certain nombre de pays qui échan
geaient précédemment des titres de 
l’espèce par l’intermédiaire de l’Office 
britannique, le nombre et le montant 
des mandats expédiés en transit par 
l’Office de Londres ( th ro u g h  o r d e r s j  
ne cesse pas de s’accroître. Ce résul
tat provient en partie du fait que les

rührenden Pakete auf der Hôhe des 
Vorjahres hielt und bei den Paketen 
aus Italien sogar eiu Rückgang von 
einigen Tausend Stück zu verzeichnen 
war. Nach Südafrika wurden nur 
280,815 Pakete — 50,020 Stück we- 
niger als im Vorjahre und 155,644 
Stück weniger als im Jahre 1903/04 — 
abgesandt ; auch die Zahl der von dort 
abgesandten Pakete ging zuriick.

Geldverkehr.

Die Zahl der inlândischen Post- 
anweisungen verminderte sich im Be- 
richtsjahre um 3,s % , wâhrend sich ihr 
Betrag um 2,8 %  hob. Dieser Rück
gang in der Zahl bei gleichzeitiger 
Zunahme des Betrages steht in en- 
gem Zusammeuhange mit der betracht- 
liehen Zunahme der Postal orders. Im 
Verkehr mit den Kolonien stieg die auf 
Postanweisungen eingezahlte Sumrae 
um 23,8 °/o, die ausgezahlte Sumrae 
um 4,5 °/o. Im V erkehr mit fremden 
Làndern war das Steigerungsverhalt- 
nis nahezu umgekehrt; denn hier nah- 
men die eingezahlten Betrâge uni 
4,i %  zu, wâhrend die ausgezahlten 
um 17,7 %  stiegen. Auffâllig war der 
weitere grosse Rückgang in den aus 
Südafrika übermittelten Postanwei- 
sungsbetriigen. Das Weniger betrag 
dem Vorjahre gegcnüber 226,080 £ .  

Anderseits zeigten die Herkünfte aus 
Britiseh Nord-Amerika eine Zunahme 
von 50 % . Der telegraphische Post- 
anweisnngsaustausch mit dera Aus- 
lande wies cbenso wie im Vorjahre 
ein starkes Wachstum auf. Obgleich 
mehrere Lânder, die bisher ihre Post- 
anweisungen dure h Vermittlung der 
britischen Postverwaltung ansgctauscht 
hatten, im Laufe des Berichtsjahres 
einen unmittelbaren Postanweisungs- 
austausch einrichteten, stiegen doch 
Zahl und Betrag der im Durchgang be- 
arbeiteten Postanweisungen (« Ih r o u g h -  
o r d e r s » ) .  Dièses Krgebnis beruhte zum 
Teil darauf, dass die in den Vercinig- 
ten Staaten ynd in Kanada als Arbeiter 
be8châftigten Knlis in erhohtem Masse 
Geld an ihre Familien in Indien 
sandtm .

Wâhrend des Berichtsjahres wurde 
der Postanweisuugsdienst auf weitere

number of parcels despatched to Ger- 
many and Italy was greater than in 
the previous year, those received 
f r o m  Germauy remained about the 
same, but the number of those received 
from Italy was less by several thou- 
sands. Only 280,815 parcels— 50,026 
less than in the previous year and 
155,644 less than in 1903-04— were 
sent to South Africa, the number 
received from there also showed a 
decrease.

Money transactions.

During the year under review the 
number of money orders decreased by 
3 ‘8 per cent, while their araount in- 
creased by 2'8 per cent. These results 
are to a great extent due to the use 
of postal orders instead of money orders 
for small paymeuts. The money orders 
issued on the colonies increased by 
23’8 per cent, and the money orders 
received from the colonies by 4*5 per 
cent, in araount. The money order ex
changes with foreign countries almost 
showed a reverse proportion of the 
rate of increase ; the orders issued 
increased by 4*2 per cent, and the 
orders paid by 17*7 per cent. In
1907-8 there was a further decrease 
of £  226,080 in the amount remitted 
from South Africa. On the other hand, 
the amouut remitted by money orders 
from British North America showed 
an increase of 50 per ceut. The tele- 
graph money orders exchangcd with 
foreign countries once more showed a 
large increase. Notwithstanding the 
establishment of direct money order 
services between countries which for- 
merly transactcd their busiuess through 
the Loudon office, there was an in
crease in the iiuinber and amount of 
through orders attributable partly to 
an increase in the remittances sent by 
coolie labourers from the United States 
and Canada to their families in India.

During the year the money order ser
vice was extendcd to several additions! 
British postal agencies in Morocco, to 
Turkey, Brazil, the Argentine Republie,
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coolies habitant les États-Unis d’Amé
rique e t le Canada envoient des som
mes toujours plus considérables à leurs 
familles dans l’Inde britannique.

Pendant l’année que le rapport con
cerne, le service des mandats a été 
étendu aux relations avec la Turquie, 
le Brésil, la République Argentine, les 
colonies françaises de l’Afrique occi
dentale (Congo, Côte d’ivoire, Da
homey, Guinée, Haut-Sénégal et Niger, 
Mauritanie et Sénégal) et avec un cer
tain nombre de bureaux britanniques 
au Maroc. Le service des mandats 
télégraphiques a été étendu aux rela
tions avec la Bulgarie et l’Islande.

Le nombre des bons de poste s’est 
accru de 22,5 %  et  leur montant de 
9,1 % . Le montant des taxes perçues 
du chef de ce service s’est accru de 
£  51,090 comparativement à l’année 
précédente. Le trafic des bons de poste 
britanniques accuse surtout une forte 
augmentation dans les relations inter
coloniales. Le nombre des bons émis 
dans les diverses parties de l’Empire 
colonial s’est accru de 59,8 #/o et le 
nombre des titres payés de 227 %  
comparativement à l’année précédente.

En 1907/08, le montant des man
dats et des bons émis par les postes 
britanniques s’est élevé à if  93,000,000.

Caisse d'épargne postale.
En 1907, le montant des versements 

s’est élevé à £  44,217,288 et le mon
tant des remboursements i i f 46,433,632, 
de sorte que l’avoir des déposants a 
diminué de £  2,216,344. Le nombre 
des déposants s’est néanmoins accru 
de 315,771; au 31 décembre 1907, il 
atteignait le chiffre de 10,692,555. 
Pendant l’année 1907, la Caisse d’é
pargne postale britannique a opéré des 
transferts sur 19 Caisses d’épargne 
gouvernementales étrangères et colo
niales pour un montant de £  22,286 
et elle a reçu de ces Caisses des trans
ferts pour un montant de i f  148,696. 
Le nombre des p e n n y  b a n k s  faisant 
usage de la Caisse d’épargne postale 
pour le placement de leurs capitaux 
a diminué, de même que le nombre 
des écoles qui utilisent les timbres 
d’épargne mis à leur dis|K>sition, mais 
les progrès réalisés dans cette branche

britische Postanstalten in Marokko, 
auf die Tiirkei, Brasilien, Argentinien 
und die franzôsischen Kolonien an 
der We8tküste Afrikas (nâmlich Fran- 
zôsisch Kongo, Elfenbeinküste, Daho
mey, Franzôsisch Guinea, Ober-Senegal 
und Niger, Mauretanien und Sénégal) 
ausgedehnt. Im Verkehr mit Bulgarien 
und mit Island trat ein telegraphischer 
Postanweisungsaustausch neu in Kraft.

Die Zahl der P o s ta l  o r d e r s  stieg 
dem Vorjahre gegenüber um 22,* % , 
ihr Betrag um 9,i °/o. Die Gebiihren- 
einnahme aus diesera Verkehr war 
um 51,090 £  grôsser als im Vorjahre. 
Besonders lebhaft gestaltete sich das 
Geschâft in britischen P o s ta l  o r d e r s  
im Verkehr der Kolonien. Die Zahl 
der ausgegebenen P o s ta l  o r d e r s  nahm 
hier dem Vorjahre gegenüber um
5 9 ,8  %>, die der ausgezahlten sogar 
um 227 %  zu.

Die durch Postanweisungen und 
P o s ta l  o r d e r s  übermittelte Geldsumme 
belief sich im Berichtsjahre auf zu- 
sammen 93 Millionen £ .

Postsparkasse.

Im Kalenderjahr 1907 wurden bei 
der Postsparkasse 44,217,288 £  ein- 
gezahlt und 46,433,632 £  -abgehoben ; 
mithin verminderte sich das Gutif&ben 
der Sparer um 2,216,344 £ .  Trotz- 
dem nahm die Zahl der Einleger um 
315,771 zu, so dass am 31. Dezember 
1907 10,692,555 Sparbücher in Um* 
lauf waren. Auf die staatlichen Spar- 
kassen von 19 fremden Staaten und 
britischen Kolonien übertrug die bri
tische Postsparkasse 22,286 £ ,  wâh- 
rend sie ihrerseits von diesen Spar- 
kasseu 148,696 £  iiberwiesen erhielt. 
In der Zahl der Pennybanken, die 
ihre Kapitalien bei der Postsparkasse 
anlegtcn, und der Schuten, die von 
der Sparmarkeneinrichtung Gebrauch 
machten, tra t ein Rückgang ein, aber 
der in frühercn Jahrcn fur diese Art 
des Sparens gewonnene Boden ging 
nicht verlorcn. Da die Staatspapiere 
im .lahrc 1907 ungewohnlich niodrig 
standen — ihr Kurs betm g durch-

and the French colonies on the West 
(k>ast of Africa (namely, French Congo. 
IvoryCoast, Dahomey, French Guinea, 
Upper Sénégal and Niger, Mauretania 
and Sénégal). The telegraph inoney 
order System has been extended to 
Bulgaria and to leeland.

The postal orders issued during the 
year increased by 22*5 per cent, in 
number and by 9*1 per cent, in amount, 
as compared with the previous year. 
The commission on the orders yielded 
£  51,090 more than in the previous 
year. The orders exchanged with the 
colonies showed a specially high in- 
crease, the rate of increasc being 59*8 
per cent, for orders issued and 227 per 
cen t for orders paid.

The total amount of money remitted 
through the Post Office by meaus of 
mouey orders and postal orders during 
the year 1907-8 was £  93,000,000.

Post Office Su rings Bank.

During the year ended December 
31M, 1907, the deposits amounted to 
£  44,217,288 and the withdrawals to 
£  46,433,632, giving thus an excess 
of £  2,216,344 of withdrawals over 
deposits. The number of depositors 
nevertheless increased by 315,771, and 
the total number of accounts remaining 
opeu on December 3l*‘, 1907, was 
10,692,555. Nineteen Foreign aud 
Colonial Government Savings Banks 
participated in the arrangement with 
the British Post Office Savings Bank 
for the transfer of accounts. During 
the year 1907, the sum of £  148,696 
was transferred to the British Savings 
Bank, and the sum of £  22,286 was 
transferred in the reverse direction. 
There has been a decrcase, as com
pared with the year 1906, in the 
number of Penny Banks investing their 
fonds in the Post Office Savings Bank 
and in the number of schools making 
use of the Starap Deposit System ; 
but the ground gained in the preceding 
years in this form of thrift has not 
been lost. The average price of Govern
ment stock being abnormally low in
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de l'épargne les années précédentes n'ont 
pas été inutiles. En 1907, les dépo
sants ont profité de la baisse des titres 
de l'E ta t — le coure moyen était de 
848/ie contre 903/< en 1903 —  pour 
acheter d'im portantes quantités de 
ceux-ci.

Les dépenses de la Caisse d’épargne 
postale ont dépassé les recettes de 
£  86,247.

Divers.
L'Administration a déployé une 

grande activité dans le domaine des 
constructions postales. Pendant l'année 
que le rapport concerne il a été in
auguré 62 nouveaux bâtiments spé
cialement destinés au service postal.

Au 31 mars 1908, le nombre des 
bureaux de poste s'élevait à 23,600; 
il s’est accru de 193 comparativement 
â l’année précédente. Iæ nombre des 
boites aux lettres est passé de 41,720 
â 43,025.

Le personnel de l'Administration se 
composait de 203,597 agents, dont 
43,735 dames. Le nombre des décès 
s’est élevé à 3,43 °/ck» pour les hommes 
et â 1,2 °/oo pour les dames. 329 dames 
ont quitté l’Administration pour se 
marier; elles avaient en moyenne 27 
ans et 9 années de service. En ce qui 
concerne la révision des traitements et 
les conditions d ’emploi du personnel, 
nous renvoyons le lecteur aux articles 
parus dans les numéros 1 et 2 de 
« L ’Union postale * de l'année courante.

Résultats financiers.
Les recettes postales, y compris la 

valeur des services gratuits effectués 
pour le compte d ’autres Administra
tions de l’É tat, se sont élevées à 
£  18,096,243 e t les dépenses â 
£  13,108,734, ce qui donne un excé
dent de recettes de £  4,987,509. Cet 
excédent est de £  78,166 inférieur â 
celui de l’année précédente.

Le service des chèques et des 
virements postaux au Japon.

Le 1er mare 1906, l’Administration 
des postes du Japon a inauguré le 
service des chèques et des virements

8chnittlich 84a/u> gegenûber 908/< im 
Jahre 1903 — , so legten die Sparer 
bedeutendgrôssere Summen als im Vor- 
jahre in Staatspapieren an.

Die Ausgaben der Postsparkasse 
übertrafeu die Einuahmen um86,247.S?.

Verschlednes.

Âuf dem Gebiete des Bauwesens 
entfaltete die britische Postverwaltung 
eine rege Tâtigkeit. So wurden im 
Berichtsjahre 62 neue, eigens für Post- 
zwecke errichtete Gebiiude der Voll- 
endung entgegengeführt und bezogen.

Postanstalten waren am Schlusse 
des Rechnungsjahres 23,600 vorhan- 
den, 193 mehr als cin Jah r vorher. 
Die Briefkasten wurden von 41,720 
auf 43,025 Stiick vermehrt.

Das Personal der Verwaltung zahlte 
203,597 Krâfte, darunter 43,735 weib- 
liche Personen. Auf je 1000 raânn- 
liche Beamte entfielen im Berichts
jahre 3,48 Todesfaile, wâhrend von je 
1000 weiblichen Beamten nur 1,îo 
starben. Infolge Verheiratung schieden 
329 weibliche Beamte im Durch- 
schnittsalter von 27 Jahren nach 9jâh- 
riger Dienstzeit ans. Wegen der An- 
derung der Besoldungen und derdienst- 
lichen Verhâltnisse verweisen wir auf 
Nr. 1 und 2 der « Union Postale » 
für 1909.

Finanzergebnls.

Die Kinnahme aus dem Postverkehr 
mit Einschluss des durch Sohatzting 
ermittelten W ertes der Portofreiheitcn 
betrug 18,096,243 £ ,  die Ausgabe 
13,108,734 £ .  Hicrnach belief sich 
der Reinübcrschuss auf 4,987,509 £  

oder 78,166 £  weniger als im Jahre 
vorher.

Der Postscheck- und Giroverkehr 
in Japan.

Am l.M ârz  1906 hat die japanische 
Postverwaltung als ncuen Dienstzweig 
den Postscheck- und Giroverkehr eîn-

1907— 84*/i« a» compared with 90s/« 
in 1903— there was a large increase 
in the number and amount of the 
investments raade by depositore.

The expenditure of the Savings Bank 
exceeded the income by £  86,247.

Varions.

The Postal Administration displayed 
much activity in connectiou with tlie 
érection of buildings, etc. During the 
year a total of 62 new buildings speci- 
ally erected for post-office purposes 
were completed and occupied.

The total number of post-offices 
open on March 31*1, 1908, was 23,600, 
an increase of 193 on 1906-7. The 
number of letter boxes was increased 
during the year frora 41,720 to 43,025.

The total number of persons em
ployée! wholly or in part in the Post 
Office was 203,597, 43,735 of whom 
were women. The death-rate was 3*43 
per 1000 among raen and 1*20 per 
1000 among women. The number of 
women who retired on marriage in 
1907 was 329, with an average âge 
of 27 and an average service of 9 
years. With respect to the changes in 
the salaries and conditions of employ
aient of the staff we refer our readers 
to Nos. 1 aud 2 of the c Union postale > 
for 1909.

Financial résulta.

The postal revenue of the year, 
including the value of services rendered 
to other Departments, was £  18,096,243 
and the expenditure £  13,108,734. 
The net profit was thus £  4,987,509, 
or £  78,166 less than the year before.

The Postal Chèque and Giro 
Service in Japan.

The Postal Chèque and Giro Service 
was inaugurated in Japan on March, 
l" ,  1906. The service is centralizcd and
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postaux. Ce service, qui est centralisé, 
a été rattaché à la Caisse d’épargne 
postale. Les comptes sont gérés ex
clusivement par le bureau de la Caisse 
d’épargne postale de Tokio ; mais tous 
les bureaux de poste de l’Empire — 
au nombre d’environ 7000 — sont 
chargés d’accepter des versements pour 
les comptes de chèques et d’effectuer 
les payements qui leurs sont ordonnés 
par le bureau de la Caisse d’épargne. 
Le nouveau service a donc un carac
tère populaire, malgré sa centralisation. 
Toute personne qui désire se faire 
ouvrir un compte de chèques doit 
opérer un premier versement fixe de 
20 yen *) ; cette somme n’est pas pro
d uctive  d’intérêt. Par contre, le taux 
de l’intérêt est de 3,6 %  pour le mon
tant de l’avoirdes détenteurs de comptes 
de chèques supérieur à cette somme; 
il n’est bonifié aucun intérêt pour le 
mois où les versements et les rem
boursements ont lieu. Enfin, il n’est 
pas tenu compte des fractions de 1 yen 
dans le calcul de l’intérêt. Les autori
tés de l’E tat qui se font ouvrir des 
comptes ne sont pas tenues de faire 
un premier versement de 20 yen ; elles 
sont en outre exonérées des taxes fixées 
pour les versements et les retraits, 
mais elles ne touchent aucun intérêt 
pour l’avoir figurant à leur crédit. 
Le dépôt fixe de 20 yen doit être 
versé an bureau des postes lors de la 
demande d’ouverture d’un compte. Cette 
demande doit être accompagnée d’une 
commande de formulaires de chèques 
et de bulletins de versements pour les 
premiers besoins; le prix des formu
laires doit être acquitté au moyen de 
timbres-poste collés sur le bulletin de 
commande. Lorsque le bureau de la 
Caisse d’épargne postale accepte une 
demande, il indique à l’intéressé le 
numéro de son compte et lui trans
met un formulaire pour l’apposition 
de sa signature et l’application d’un 
sceau, dont l’impression doit être claire 
et nette. Après avoir été dûment 
rempli, le formulaire est renvoyé en 
franchise et sous recommandation au 
bureau de la Caisse d’épargne postale. 

l>*s bulletins de versement utilisés

*) 1 yen à 100 oen =  fr. 2. 00.

geffihrt. Der Dienst ist zentralisiert 
und der Postsparkasse angegliedert. 
Die Konten der Teilnehmer werden 
ausschliesslich bei dem Postsparbank- 
bureau in Tokio geführt; der Umstand 
aber, dass sâmtliche Postâmter — rund 
7000 an der Zahl —  Zahlungcn auf die 
Konten entgegenuehmen und auf An- 
weisung des Postsparbankbureaus Bar- 
auszahlungen leisten, sichert dem neuen 
Verkehr trotz der Zentralisation die 
weiteste Verbreitung.

Die Erüffnung eines Kontos ist von 
der Einzahlung einer tinverzinslichen 
Stammeinlage von 20 Yen*) abhangig. 
Das die Stammeinlage übersteigende 
Guthaben wird mit 3,e °/° verzinst ; 
fur den Monat der Einzahlung und 
den Monat der Kückzahlung findet 
jedoch eine Zinsvergfitung nicht statt, 
ebenso tragen die Bruchteile eines Yen 
keîne Zinsen. Die Staatsbehôrden brau- 
chen weder eine Stammeinlage zu 
machen, noch die fur Bcnutzung der 
Konten festgesetzten Gebiihren zu ent- 
richten, habeu aber aucli keinen An- 
spruch auf Zinsen. Die Stammeinlage 
ist sogleich bei Einreichung des An- 
trages auf Eroffnung des Kontos bei 
cinem Postamt cinzuzahlen. lu  dem 
Antragc soll auch die erste Bestelluug 
auf Einzahlungscheine und Scheck- 
formulare enthalten sein ; der Preis 
fur die ersten Formulare ist in Frei- 
marken, die auf das Antragschreiben 
aufzukleben sind, zu entrichten. Wenn 
das Postsparbankbureau dem Antragc 
Folge gibt, teilt es dem Antragstellcr 
die Nummer des Kontos mit und über- 
sendet ihm ein Formular zur Hiuter- 
legung der Unterschrift, das er sorg- 
fiiltig aiiszufiillen, mit eiuem klaren 
und deutlichen Abdrucke seines Sîegels 
zu vei'schen und portofrei im einge- 
schriebenen Brief an das Postspar
bankbureau zuriickzuscndcn hat.

Von den im Postsclieck- und Giro- 
verkehr verwendeten Forinularcn kann 
sich der Kontoinhaber die Eiuzahlimg- 
scheine auch in Privatbetriebcn her-

’*) 1 Yen zu 100 Ben =  Fr. 2.00.

attached to the Post Office Savings 
Bank. The accounts are kept ex- 
clusively at the Savings Bank Office 
in Tokio; but as ail the post-offices 
of the Empire — about 7000 in number 
— are authorized to accept payments 
to be entered to the crédit of chèque 
accounts, and to pay in cash the 
orders of payment received froin the 
Post Office Savings Bank, the service 
may be used to a vast extent not- 
withstanding its centralization.

When opening an account a sum of 
20 yen *) must be invested as stock 
deposit; this sum does not bcar in
terest. The balance above 20 yen 
standing to the crédit of a chèque 
account bears interest a t the rate of 
3*6 per cent, per annum ; no interest is 
however paid for the month in which 
a deposit is made or withdrawn, nor 
for auy fraction of a yen. No stock 
deposit is required from Government 
or public offices, they are also exempt 
frora the payment of any fee for 
chèque transactions but receive no 
interest for their deposits. The stock 
deposit has to be paid a t tbe post
office when the application for opening 
an account is made. The applicant 
has also to indicate in the application 
the number of forma of payment and 
chèque forms he requires for his im
médiate use; the price of these forms 
shall be represented by menus of 
postage stamps affixed to the appli
cation. When an application is acceptcd 
by the Savings Bank Office, the latter 
notifies the applicant of the number 
of his account and transmits to him 
a forin which has to be duly filled- 
in, sigued and provided with a elear 
and distinct impression of his seul, 
and then rcturned by frec registration 
post to the Savings Bank Office.

Forms of payment of privatc manu
facture may bc used in the chèque 
service, but choque forms for transfers

*) 1 yen of 100 Ben — 2 francs 60 centimes
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dans le service des chèques peuvent 
être imprimés par l’industrie privée; 
par contre, les formulaires de chèques 
pour ^virements ou pour payements 
comptants doivent toujours être com
mandés au bureau de la Caisse d’é
pargne. Des bulletins de versement 
isolés sont remis gratuitement par les 
bureaux de poste à toute personne 
qui désire opérer un versement sur un 
compte de chèques. Les formulaires 
de chèques, où se trouvent imprimés 
le numéro du compte et l’adresse 
complète du titulaire d’un compte sont 
livrés à l’iutéressé au prix de 15 sen par 
carnet de 50 formulaires. Les bulletins 
de versement, revêtus des mêmes in
dications imprimées, sont fournis au 
prix de 10 sen seulement par carnet 
de 50 exemplaires. Le prix de ces for
mulaires, à l’exception de ceux fournis 
lors de l’ouverture d’un compte, est 
porté au débit du compte des in
téressés. Le coupon des bulletius de 
versement et des chèques, autres que 
ceux destinés à être payés comptant, 
peut être utilisé pour des communi
cations manuscrites de tout genre î\  
l’adresse du bénéficiaire; l’espace libre 
du verso des bulletins de versement 
peut porter des annonces ou autres 
communications imprimées qui n’ont 
pas le caractère d'une correspondance 
personnelle.

Les versements comptants doivent 
être opérés aux bureaux de poste; 
ils doivent être accompagnés d’un 
bulletin de versement dûment rempli 
et indiquant, entre autres, l’adresse 
exacte de l’expéditeur. I^es bureaux 
de poste transm ettent ces bulletius au 
bureau de la Caisse d ’épai'gne postale, 
qni porte les sommes versées au cré
dit du compte des intéressés. Ledit 
bureau accepte aussi eu payement les 
mandats de poste, les mandats de 
remboursement et les mandats sur le 
Trésor central. Le titulaire d’un compte 
de chèques peut demander, une fois 
pour toutes, au bureau «les postes de 
son ressort «le faire inscrire, sans 
autre, au crédit de sou c«>mptc, le 
montant des mandats ordinair«‘s et de 
remboursement il son adresse. Dans 
ce cas, il doit déposer au bureau des I

stellen lassen, wâhrcnd die Scheck- 
formularc, die zur Ubcrweisung von 
cinem Konto auf das undre sowie 
zur Barauszahlung dicnen, stets voru 
Postsparbankbureau bezogen vverden 
müssen. Einzelne Einzahlungseheine 
werden auch von allen Postamtern 
unentgeltlich an jedermatm verabfolgt, 
der eine Einzahluug auf ein Konto zu 
maehen wüuscht. Die Scheckformulare 
werden mit der Kontonummer sowie 
der vollen Adresse des Kontoinhabers 
bedruckt und ihm in Heften von 50 
Stiick zu 15 Sen verkauft. Einzah- 
lungscheiue mit demselben Vordruck 
koston das Heft mit 50 Stück nur 10 
Sen. Die Preisc werden — mit Aus- 
nahme der durch Freimarken zu be- 
zahlenden Kosten fiir den ersten Be- 
darf — durch Lastschrift auf das Konto 
entrichtet. Auf einen Abschuitt der 
Einzahlungseheine und der nicht bar 
auszuzahlendcn Schecks konnen fiir 
den Empfiinger bestimmte schriftliche 
Mitteilungen jeder Art niedergcschrie- 
ben werden ; auch ist es gestattet, den 
leeren Raum auf der Rückseite der 
Einzahlungschciuc mit Rcklamcn und 
andern Mitteilungen zu bcdruckcn, die 
nicht die Eigenschaft einer eigent- 
lichen Korrespondenz haben.

Bareitizahhmgen auf die Kontcn 
luibcn auf Grund ordnungstuâssig aus- 
gcfiillter Einzahlungseheine bei den 
Postanstalten zu erfolgen. Hierbei wird 
von dem Einzahler in Anspruch ge- 
uommen, «lass er auf dem Einzah- 

°lungscheine sciue geuauc Adresse au- 
gibt. Die Eiuzahlungscheine werden 
vou «leu Postanstalten an das Post
sparbankbureau gesandt, das die cin- 
gczahltcn Betriige den Kontcn gut- 
sehreibt. Ebenso werden die beim 
Postsparbankbureau eingehenden Post- 
anweisungs- und Xaehiiahmebctrâge 
sowie Zahlungsamveisungen auf das 
Zentral-Schatzamt den Konten gutge- 
schrieben. Der Koutoinhaber kaim von 
der Postanstalt, in deren Bezirk er 

1 wolmt, ein fiir allemal vcrlangcn, dass 
die fur ihn eingehenden Geldbetriige 
fiir eingelùste Nachnahmen olinc be- 
sondern Antrag seinem Konto zuge- 
führt wcrdi'n. In diesem Falle bat er 
bei dem Postamte fiir eiuen gcuûgeu-

froin ouc accouut to another and for 
payments in cash must always bc 
obtained froin the Savings Bank Office. 
Separate forms of payaient may bc 
obtained at any post-office, free of 
charge, by any person wlio wishes to 
make a payment. Chèque forms arc 
printed with the nuraber of the account 
and the full naine and address of the 
account owner, and sold in books of 
50 forms for 15 sen. Forms of pay
ment bearing the same impression cost 
only 10 sen per book of 50 forms. 
A fter the first supply wbich bas to 
bc paid by mcans of postage stamps, 
the price of the forms is deducted 
from the balance of the account owner. 
Coupons of forms of payments and 
of chèque forms not intended for pay
ment in cash may contain any prlvatc 
communication for the addressee ; the 
blank spacc on the back of forms of 
payment may also be printed with ad- 
vertisemeuts or any other matter not 
haviug the character of actual cor- 
respondenee.

Payments in cash on a choque ac
count must bc made a t the post-office 
accompanied with a duly fillcd-in form 
of payment giving amongst other things 
the full uarne and address of the sonder. 
The forms of payment are sent by 
the post-office concerued to the Savings 
Bank Office which enters the sum 
paid to the crédit of the respective 
account owner. The Savings Bank 

j Office also accepts as payments to bc 
j cutered to the crédit of chèque accounts 
j money ordors, trade-charges aud orders 

of payment drawn on the Central 
Treasury. The owner of a chèque 
account may ask once for ail at the 
post-office where lie lives that the 
trade charges collccted for him bc 

; rcgnlarly entered to the crédit of his 
I account. In this case a sufficient 
! muubcr of forms of payment has to 
I bc supplied to the post-office.

The account owner who* wishes to 
trausfer a sum froiu his own accouut
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postes une quantité suffisante de bul
letins de versement.

Le titulaire qui désire opérer un 
virement de son compte sur un autre 
compte doit remplir un formulaire de 
chèque e t le transmettre, comme lettre 
ordinaire affranchie, au bureau de la 
Caisse d’épargne. Ce bureau vérifie 
l’authenticité du chèque et opère le 
virement. Les chèques à payer comp
tant doivent être munis d’une anno
tation prescrivant ce mode de paye
ment; ils doivent, en outre, porter 
l’adresse exacte du tireur et du béné
ficiaire. Le montant maximum d’un 
chèque de l’espèce est fixé à 1000 yen; 
comme aucune limite n’est fixée pour 
le montant des virements à opérer d’un 
compte sur un autre, le titulaire d’un 
compte peut opérer un virement plus 
élevé sur le compte de la Banque du 
Japon et retirer à cet établissement 
une somme quelconque. Lorsque le 
bureau de la Caisse d’épargne postale 
reçoit un chèque destiné à être payé 
comptant, il dresse un ordre de paye
ment qu’il transmet au bénéficiaire in
diqué sur le chèque et il envoie en 
même temps au bureau de poste 
qui doit effectuer le payement l’avis 
dressé par le tireur lui-même. Le béné
ficiaire doit prendre possession de son 
argent au bureau de poste coutre 
remise de l’ordre de payement dûment 
quittancé et revêtu d’une empreinte 
de son sceau. Pour établir ses droits, 
le bénéficiaire doit donner son adresse 
exacte ainsi que celle du tireur. Des 
chèques de caisse sont aussi émis pour 
Tokio; ces chèques sont payables à 
présentation au guichet du bureau de 
poste de Tokio, qui doit toutefois 
vérifier leur authenticité avant d’en 
effectuer le payement. Les chèques 
de caisse, qui doivent être désignés 
comme tels, ne sont valables que pen
dant une semaine à compter du jour 
de leur émission. I^a durée de validité 
des autres chèques est de 30 jours, 
lo rsque le titulaire d’un compte désire 
qu’un chèque soit payé A une banque, 
soit directement, soit par un virement, 
il trace deux barres transversales pa
rallèles au verso de son titre et inscrit 
les mots « and Co. » entre ces barres ;

den V orrat von Einzahlungscheinen 
zu sorgen.

Will ein Kontoinhaber einen Be- 
trag von seinem eignen Konto auf 
ein andres Konto übertragen lassen, 
80 hat er ein Scheckformular ordnungs- 
mâssig auszuffillen und in einem ge- 
wôhnlichen frankierten Briefe an das 
Poatsparbankbureau einzusenden. Diè
ses übertrâgt den Betrag nach Prüfung 
des Schecks vom Konto deB Aus- 
stellere auf das Konto des Empfângers. 
Soll ein Scheck bar ausgezahlt wer- 
den, 8o ist er mit einem eutsprechen- 
deu Vermerk zu vereehen, ausserdem 
muss sowohl die Adresse des Aus- 
stellers als auch die des Empfângers 
genau angegeben seiu. D er Hochst- 
betrag eines bar auszuzahlenden Schecks 
ist auf 1000 Yen festgesetzt; da aber 
bei Ubertragungen von einem Konto 
auf ein andres eine Hôchstgrenze 
fur die zu überweisenden Betrâge 
nicht besteht, so kann ein Konto
inhaber nach Uberweisung eines hohen 
Betrages auf die am Postgiroverkehr 
teilnehmende Bank von Japan von 
dieser Bargeldbetnlge in beliebiger 
Hôhe abheben. Wenn das Postspar- 
bankbureau einen bar auszuzahlenden 
Scheck zugesandt erhâlt, so fertigt es 
einen Auszahlungschein aus und iiber- 
sendet ihu dem im Scheck bezeich- 
neten Erapfânger; gleichzeitig fiber- 
mittelt es der Postanstalt, die den 
Betrag auszuzahlen hat, einen bereits 
vom Scheckaussteller ausgefüllten Be- 
nachrichtigungszettel. Der Emp fange r^ 
hat den Geldbetrag unter Rückgabe 
des Auszahlungscheines gegen vor- 
schriftsmassige Quittung, zu der auch 
ein Abdruck des Stempels gehort, bei 
der Postanstalt in Empfang zu neh- 
men. Hierbei gilt es als ordnungs- 
mâssiger Ausweis, wenn der sicli Mcl- 
dende die genaue Adresse des Ab- 
senders und des Empfângers anzu- 
geben vermag. Für Tokio sind auch 
Kassenschecks zugelassen, die nach 
Prüfung sofort am Sehalter des Post- 
amts in Tokio bar bezahlt werden. 
Die Kassenschecks müssen als solche 
besonders bczeichnet sein nnd haben 
vom Tage der Ausstellung ab gerech- 
net nur eine Woché Gültigkeit, wâh- 
rend bei den andern Schecks die Gül-

to another fills-in a chèque form and 
transmits it by ordinary free post to 
the Savings Bank Office which makes 
the transfer after having duly checked 
the chèque form. Chèques to be paid 
in cash must bear a notice to tha t effect 
and give the full address of both 
sender and addressee. The maximum 
amount of a chèque to be paid in cash 
is 1000 yen; bu t as there is no 
maximum limit for transfers from one 
account to another an account owner 
may transfer a  higher sum to the 
account current of the Bank of Japan 
and withdraw there the sum required. 
On receipt of a  chèque for cash pay
aient the Savings Bank Office fills-in 
an order of payaient, transmits it to 
the person named on the chèque form 
and sends a t the same tirne to the 
paying post-office the notice of with- 
drawal filled-in by the] remitter. The 
payee may claim his rnoney at the 
post-office upon présentation of the 
order of payaient duly receipted and 
provided with an impression of his 
seal. The post-office considère the 
payee as duly legitimated when he 
can give the full narae and address 
of both sender and addressee. Trea- 
sury chèques may also be issued for 
Tokio; these chèques are paid im- 
mediately after proper inspection, at 
the countcr of the post-office of Tokio. 
Treasury chèques, which must be 
designated as such, are valid for one 
full week only from the day of issue, 
while other chèques are accepted within 
30 days from the date of issue. When 
the sender wishes a chèque to be 
either credited or paid to a bank he 
crosses his order, that is he adds the 
words « and Co. » between two parallel 
Unes drawn on the back ; the postas 
then bound to comply with the sendcr’s 
request.

The account owner reçoives daily 
an extract of his account showing the 
balance standing to his crédit (the 

I stock deposit not included); he also



105

la poste est alors tenue de se confor
mer à ce désir.

Le titulaire d'un compte reçoit cha
que jour un avis indiquant l'avoir de 
son compte, à l’exception toutefois du 
versement fixe de 20 yen ; cet avis 
c8t accompagné des coupons des bul
letins de versement et des chèques 
de virement encaissés à son profit.

Pour chaque inscription, il est perçu 
une taxe de 2 sen qui est inscrite une 
fois par mois au débit du compte de 
l'intéressé. I^es inscriptions auxquelles 
donnent lieu la perception des taxes, 
la fourniture des formulaires et la boni
fication des intérêts ont toutefois lieu 
sans frais pour les détenteurs de comptes 
de chèques. Pour les chèques destinés 
à être payés comptant, il est perçu, 
en lieu et place de la taxe susindi- 
quée de 2 sen, les taxes suivantes qui 
sont aussi inscrites au débit du compte 
des titulaires, savoir: ô sen pour un 
montant jusqu'à 10 yen, 10 sen pour 
un montant jusqu’à 50 yen, 15 sen 
pour un montant jusqu’à 100 yen, 30 
sen pour un montant jusqu’à 500 yen 
et 50 sen pour un montant jusqu’à 
1000 yen.

Le titulaire qui désire renoncer à 
son compte de chèques et de virements 
doit transmettre sa demande par écrit 
au bureau de la Caisse d'épargne pos
ta le; il doit envoyer en même temps 
à ce bureau tous les formulaires dont 
il dispose. Après l’envoi de sa de
mande, il ne |>eut plus disposer de 
son avoir. Le bureau de la Caisse 
d’épargne fait connaître publiquement 
la fermeture d ’un compte et, si rien 
ne s’y oppose, il rembourse l’intéressé 
à l’expiration d ’un délai de 30 jours. 
Ces remboursements donnent lieu à la 
perception des taxes fixées pour les 
chèques payables com ptant; lorsque 
le montant à rembourser dépasse 1OU0 
yen, il est perçu 15 son par 500 yen 
ou fraction de 500 yen au-dessus de 
1000 yen.

Lors de l’inauguration du service 
des chèques e t des virements postaux 
au Japon le l*r mars 1906, ce mode 
de payement était tout nouveau pour 
le public. C’est ce qui explique pour
quoi le nombre des titulaires de comptes 
de chèques ne s’est élevé qu’à 523

tigkeitsdauerdOTage betrngt. Wünscht 
der Absender, dass ein Scheck einer 
Bank gutgeschrieben oder ausgezahlt 
werden soll, so kann er dics durch 
Kreuzung des Schecks (die Worte 
« and Co. » zwischen zwei parallelen 
Querlinien auf der Rückseite) zum 
Ausdruck bringen ; die Post ist als- 
dann verpflichtet, diesem Verlangen 
nachzukommen.

Uber jede Anderung im Stande sei
nes Guthabens (ausschliesslich.der un- 
berücksichtigt bleibenden Stammein- 
lage) erhâlt der Kontoinhaber tàglich 
einen Kontoauszug ; gleichzeitig wer
den ihtn die Abschnitte der für 
ihn bestimmten Kinzahltingscheine und 
Uberweisungschecks zugesandt.

An Gebiîhren sind fur jede Buehung 
2 Sen zu entrichten, die monatlich 
durch Abschreibung vom Guthaben 
eingezogen werden. Diese Gebühren- 
abschreibungen und die Abschreibun- 
gen für gelieferte Formulare sowie die 
Gutschriften der Zinsen werden un- 
entgeltlich ausgeführt. Bei der Bar- 
auszahlung von Schecks kommen an 
Stelle der vorhin genannten 2 Sen 
folgende vom Konto abzuschreibendc 
Gebühren in Ansatz: bei Betrâgen 
bis 10 Yen 5 Sen, bis 50 Yen 10 Sen, 
bis 100 Yen 15 Sen, bis 500 Yen 
30 Sen und bis zu 1000 Yen 50 Sen.

Will ein Kontoinhaber vom Post- 
scheck- und Giroverkehr zurücktreten, 
so hat er an das Postsparbankbureau 
nnter Ablieferung sâmtlicher Formu
lare einen schriftlichen Antrag zu 
stellen. Uber sein Guthaben kann er 
alsdann nicht mehr verfügen. Das 
Postsparbankbureau macht die Schlies- 
sung des Kontos offentlich bekannt 
und zahlt das Guthaben, faits kein 
Einspruch dagegen erhobeu wird, nach 
Ablauf eines Monats dem Eigentfimer 
zuriick. F ü r die Rückzahlung werden 
die vorhin genannten Barauszahlungs- 
gebiihrcn erhoben ; übereteigt das G ut
haben 1000 Yen, so werden für jede 
weitereu 500 Yen 16 Sen berechnet.

Als der Postscheck- und Girover- 
kelir ain 1. Mârz 1906 in Japan cr- 
ôffnet wurdc, war diese Art der Geld- 
iibermittlung der Bevôlkemng noch 
ctwas ganz nciies. Die Zahl der Teil- 
nchmer belief sich daher im Mârz

receives the coupons of forms of pay- 
mont and of the chèques issued for 
transferB.

A fee of 2 sen is charged for every 
inscription in connection with the 
chèque service ; the fees arc deducted 
once a month froin the balance standing 
to the crédit of chèque accounts. No 
fees are chaiged for adding the interest 
to the capital or for deducting the fees 
mentioned above as well as the prices 
of forms supplied to the account owners. 
For cash payments the following 
fees are deducted from the balance 
of chèque accounts instead of the 2 
sen fec named above: —  for amounts 
up to 10 yen 5 sen , up to 50 yen 
10 sen , up to 100 yen 15 sen, up te 
500 yen 30 sen and up to 1000 yen 
50 sen.

An accouut owuer wishing to close 
his account has to send a  written ajv- 
plication for the purpose to the Savings 
Bank Office together with the forms 
still in hand. He is then no longer free 
to dispose of his capital. The said 
Office niakes a public notice con- 
cerning the closing of the account 
and, when no daim  is mnde, reiin- 
burses the capital to the owner after 
the lapse of one month. The fees for 
cash payments arc charged for the 
reimbursement of capital ; in case the 
balance cxcccds lO00 yen, a fcc of 
15 sen is charged for every additional 
500 yen or fraction thereof.

When the postal choque and giro 
service was started in Japan this System
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Les recettes de ^Administration des 
postes et des télégraphes se sont éle
vées à 624,845 dollars ; elles se sont 
accrues de à 1/*  °/o comparativement 
à l’année 1906. D’un autre côté, les 
dépenses ont passé de 429,882 dollars 
en 1906 à 448,275 dollars en 1907. 
Par suite, l’excédent des recettes sur 
les dépenses B’est élevé à 176,570 
dollars. Diverses dépenses, telles que 
celles qui concernent les pensions, les 
locations de locaux de service, etc., 
ont été payées par d’autres adminis
trations de l’E ta t ; par contre, la poste 
a expédié sans frais des télégrammes 
et des correspondances d’organes de 
l’E tat pour environ 18,500 dollars.

La taxe interne de 3 cents jusqu’au 
poids de 2 onces pour les lettres et 
de 1 cent pour les cartes postales a 
été étendue aux relations avec Bornéo 
du Nord britannique, Sarawak et Brunei. 
Sarawak et Brunei ont aussi adopté 
une réduction semblable pour les cor
respondances à destination des Straits 
Settlements, des E tats malais fédérés 
et de Johore, mais Bornéo du Nord 
britannique n’a pas encore pu prendre 
une pareille mesure. Le poids maximum 
des échantillons et des imprimés a été 

• porté à 5 livres anglaises (environ 
2 ‘/« kilogrammes) dans les relations 
avec la plupart des colonies britan
niques.

La réduction des frais de transit, 
décidée par le dernier Congrès postal 
universel, a  obligé l’Administration à 
abaisser l’indemnité qu’elle paye pour 
le transport des malice aux compagnies 
de navigation il vapeur avec lesquelles 
il n’existe pas de contrat. Les ren
seignements statistiques qui ont dû être 
recueillis en 1907# pour le calcul des 
frais de transit ont occasionné il l’Ad
ministration un travail extraordinaire 
et difficile, l’our l’effectuer, elle a dû 
suspendre |>endant le mois de novembre 
l’acceptation des lettres dites tardives 
( la te - fe e  îe t te r s )  à bord des paquebots; 
en outre, la distribution des malles 
étrangères a été quelque peu retardée 
il plusieurs reprises.

Die Gesamteinnahme der vereinig- 
ten Post- und Telegraphenverwaltung 
belief sich auf 624,845 Dollars oder 
5'/* °/o mehr als 1906; die Ausgabe 
betrug nur 448,275 Dollars gegenüber 
429,882 Dollars im Vorjahre. Der 
Überschuss belief sich hiernach auf 
176,570 Dollars. H ierbei ist aber 
zu berucksichtigen, dass einerseits ver- 
schiedne Ausgaben wie Pensionen, 
Miete für Dienstrâume u. s. w. von 
andern Staatsverwaltungen bestritten 
wurden, wâhrend anderseits der Post 
aus der gebührenfreien Befôrderung 
von Postsendungen und Telegrammen 
für die Staatsbehôrden eine Einnahme 
von nicht weniger als 18,500 Dollars 
entging.

Im Briefverkehr nach Britisch Nord- 
Borneo, Sarawak und Brunei wurden 
die Inlandstaxen der Kolonie einge- 
führt, so dass ein 2 Unzen schwerer 
Brief dahin nur 3 Cents und eine Post- 
karte nur 1 Cent kostet. Sarawak und 
Brunei ermâssigten ihrerseits das Porto 
für Briefsendungen nach den Straits 
Settlements, den Vereinigten Malayen- 
staaten und Johore in gleicher Weise, 
wâhrend Britisch Nord - Bornéo noch 
nicht hierzu übergehen konnte. Das 
Meistgewicht der Waren proben und 
Drucksachen wurde im V erkehr mit 
den meisten britischen Kolonîen auf 
5 engl. Pfund (rund 2'/« kg) erhôht.

Infolge der Ermâssigung der Transit- 
gebühren durch den letzten Weltpost- 
kongress sah sich die Postverwaltung 
genôtigt, den nicht im Vertragsver- 
hâltnis stehenden Schiffen die Vcr- 
gntungen für die Befôrderung der 
Posten zu kürzen. Die im Berichts- 
jahre vorgenommene Neuermittelung 
der Transitgebühren erforderte von der 
Postverwaltung eine schwierige Mehr- 
arbeit, die zur Folge hatte, dass wâh
rend des Monats November 1907 die 
Annabme von Spâtlingsbriefeu an Bord 
der Postdampfer eingestellt werden 
musstc und dass das Publikum einige- 
mal etwas spâter als sonst in den Be- 
sitz der Auslaudspost gclangte.

The revenue collected amounted tu 
624,845 dollars, an iucrease of 5*/< 
per cent, over that for 1906, and the 
expenditure to 448,275 dollars, as 
against 429,882 dollars in 1906, giving 
thus a balance of receipts over ex
penditure of 176,570 dollars. With 
respect to  these financial résulta it 
may be added that some expenses, 
such as pensions, rent of buildings, 
etc., were borne by other departments, 
whereas the post transmitted free of 
charge official telegrams and official 
correspondence for about 18,500 dol
lars.

Arrangements were made for a 
further réduction in postage to British 
North Bornéo, Sarawak and Brunei, 
so as to make the rates the same as 
those in force within the Colony. A 
two-ounce letter can now be sent to 
any of these places for 3 cents and 
a post-card for 1 cent. Sarawak and 
Brunei hâve made a similar réduction 
on postal matter raailed to the Colony, 
the Fédéral Malay States or Johore, 
but the British North Bornéo Govern
ment is unable at présent to make 
the arrangement reciprocai. The Iimit 
of weight for sAmples and printed 
papers to most parts of the British 
Empire was raised to 5 English pounds 
(about 2 1/* kilograms).

As a conséquence of the lower rates 
payable to the Colony, under the 
Rome Convention, for carrying foreign 
mails, it was found necessary to reduce 
the gratuities payable to masters of 
non-contract vessels for the conveyance 
of postal matter. The year under review 
has been an exceptioually heavy one 
for the Department on accouut of 
the statistics required to déterminé the 
transit rates, and during the month of 
November late-fee Ietters were not 
received on board the mail-steamers 
and the deliverics of foreign mails were 
occasionally slightly delayed.
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Littérature postale.

UBERSICHT8KARTE DER ElBENBAHN-, POST-,
T eeeoraphen- und D ampfschiffvkr- 
bINDUNGEN Deutbchlands und (.1er an- 
grenzenden Lânder, sowie der bedeuten- 
deren Verkehrsverbindungen der übrigen 
Teile Europas und der wichtigeren Danipf- 
rtchiff-, Kabel- und Uberland-Telegraphen- 
Verbindungen mit aussereuropâischen Lan- 
dern. Carte dressée et publiée en 4 feuilles 
par Théodore Quecke, Assistant postal, Ber
lin, Bureau ambulant n° 18. Prix des 4 
feuilles, 5 marks.

La carte de M. Quecke, qui a été 
dressée avec soin et d’une façon pra
tique à l’aide des cartes des courses 
postales les plus récentes publiées par 
les Administrations de l’Union postale 
et des horaires des chemins de fer et 
des bateaux à vapeur pour servir de 
guide pour l’étude du service des 
courses postales et pour la direction 
des correspondances, est une des meil
leures de ce genre que nous connais
sions. Elle se compose d’une carte 
principale, de 2 cartes accessoires et 
de 31 plans de villes. L a carte prin
cipale, qui est imprimée en 8 couleurs, 
indique d ’une façon claire et nette, 
malgré la quantité énorme de ren
seignements de tout genre qu’elle con
tient, les frontières politiques des di
vers pays et provinces, les limites des 
districts postaux, les lignes de chemins 
de fer avec ou sans service de trains 
exprès et rapides, les chemins de fer 
secondaires, les principales grandes 
routes et les autres routes carrossables, 
les courses postales, les services de 
bateaux à vapeur avec leurs horaires, 
les cours d’eau navigables et autres, 
les canaux, etc., les capitales des pays, 
des provinces et des districts, les chefs- 
lieux de circonscriptions, les bourgs 
et les villages, les différentes catégories 
de bureaux de poste, les sièges prin
cipaux e t secondaires des bureaux am
bulants et les parcours desservis par 
des fonctionnaires ou des conducteurs 
postaux. En un mot, on peut dire 
que cette carte contient tous les ren
seignements géographiques qui offrent 
un intérêt quelconque pour les agents 
des postes. Les deux cartes accessoires 
mit aussi leur valeur; elles indiquent, 
l’une, les lignes de chemins de fer, de

Postalische Litteratur.

0 BERS1CHTSK A RTE DER ElSENBAHN-, POST-, 
T ei.eqraphf.n - ünd Dampfschiffver- 
bindunqen Deutschlands und der an- 
greuzenden Lânder, sowie der bedeuten- 
deren Verkehrsverbindnngen der übrigen 
Teile Europas und der wichtigeren Dampf- 
schiff-, Kabel- und Überland-Telegraphen- 
Verbindungen mit aussereuropaiachen Lan- 
dern. Bearbeitet und herausgegeben von 
Postassistent Theodor Quecke. Berlin, Bahn- 
postamt 18. 4 Blâtter. Preis zusainmeu 5 M.

Oas mit grosser Sorgfalt an der 
Hand der neuesten amtlichen Post- 
kurskarten der V ereins-Postverw al- 
tungen und der Fahrplâne der Eisen- 
bahn- und Dampfschiffunternehmungen 
bearbeitete, dabei iibersichtlich und 
praktisch angelegte Kartenwerk gehôrt 
zu dem Besten, was wir auf dem Ge- 
biete zweckmasaiger Hilfsmittel fin* das 
Studium des Postkurswesens und fur 
die Leitung der Postsendungen kennen. 
Das Werk enthâlt eine Hauptkarte, 
2 Nebenkarten und 31 Stadtplâne. In 
der in achtfachem Farbendruck her- 
ge8tellten Hauptkarte bringt der Ver- 
fasser in geschickter und trotz der 
uugemeinen Fülle von Angaben der 
mannigfaltigsten Art klarer Darstellung 
die politische Abgrenzung der Lânder, 
Provinzen und Postbezirke, die Eisen- 
bahnlinien mit und ohne Express- und 
Schnellzugverkehr, die Kleiubahnen, 
die wichtigsten ChaiiBseen und sonst 
fahrbaren Strassen, die Postkurse, die 
Dampfschiffverbindungen mit ihren 
Fahrzeiten, die schiffbarcn und nicht 
schiffbaren Elusse, die Kanâle u. s. w. 
und unteracheidet die Landes-, Pro- 
vinzial- und Bezirkshauptstüdte, Kreis- 
stadte, Flecken und Dôrfer, die Post- 
anstalten nach ihren Gattungen, die 
Sitze und Zweigstcllen der Bahnpost- 
amter, die Strecken, die von ihnen 
mit Beatuten-oder Schaffnerbahnposten 
befahren werden, —  kurz, die Karte 
enthâlt ailes, was ciuen Verkehrebe- 
amten in geographischer Beziehung 
interessieren kann. Von besonderra 
VVerte siud auch die beiden Neben- 
kaçten, von denen die eine die Eisen- 
bahn-, Dampfschiff- und Telegraphen- 
liuieu Europas uuter Berücksichtigung 
deradm inistrativen Einteilungdcr Lân
der, die zweite eine vollstâudige Uber-

Postal Literature.

ÜBER8ICHTSKARTE DER ElSENBAHN-, POST-.
T ei.boraphen- und D ampfschiffver- 
bindungen Deutschlands und der an- 
grenzeuden Lânder, sowie der btxleuten- 
deren Verkehrsverbinduugen der übrigen 
Teile Europas und der wichtigeren Dampf
schiff-, Kabel- und Uberland-Telegraphen- 
Verbindungen mit auesereuropâischen ta n 
dem. Made up in 4 maps and issued by 
Theodor Quecke, Postal Assistant, Berlin, 
Travelling Post Office No. 18. Price of the 
4 maps, 5 marks.

The map of Mr. Quecke, which, witli 
the help of the latest postal maps 
published by the Union Offices and 
the railway and steamboat tirne tables 
has been practically arrauged to serve 
as a guide for the study of the postal 
Unes and the direction of correspon
d e n t ,  is oue of the best of the kind 
known to ub. I t  consiste of oue prin
cipal map, 2 auxiliary maps and 31 
plans of towns. The principal map, 
which is printed in 8 colours, gives 
in a clear and distinct manner, not- 
withstandîng a quantity of information 
of every description, the political 
frontière of the various countries and 
provinces, the limita of postai districts, 
the railway Unes with and without 
express and fast trains the sccondary 
railways, the priucipal high roads and 
other cart roads, the postal lines, the 
steamboat lines with their time-tables, 
the navigable rivere and othere, the 
canals, etc., the capitale of the countries, 
provinces and d istric ts , the towns, 
boroughs and villages, the various 
classes of post-offices, the principal 
and sccondary head -quartere of the 
travelling post-offices and .the lines 
served by postal officere or inail guards, 
in a word every géographie Information 
that may be of interest to postal of
ficere. The two auxiliary ninps also 
contain valuable information ; they 
show, one, the railway, steamboat and 
telegraph Unes of Europe with the 
administrative froutier of each coimtry 
and, the other, the countries forming 
part of the Uuivereal Postal Union, 
the Eiiropcan possessions, the prin
cipal railway and steamboat lines, the 
principal cables aud télégraphie Hues. 
The plans of the 31 larger towns of
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bateaux à vapeur et de télégraphes de 
l’Europe avec la délimitation adminis
trative de chaque pays et, l’autre, les 
pays faisant partie de l’Union postale 
universelle, les possessions européennes 
et les principales lignes de chemins 
de fer et de bateaux à vapeur, les 
principaux câbles et les principales 
lignes télégraphiques. Les plans de 
31 grandes villes européennes, qui in
diquent, entre autres, l’emplacement 
des gares, des débarcadères, etc., sont 
aussi très utiles pour les agents des 
postes. Les cartes de M. Quecke sont 
en premier lieu destinées aux agents 
des postes d’Allemagne, mais elles 
pourront aussi être consultées avan
tageusement par les agents des postes 
et des télégraphes et par les institu
tions de trafic des pays avoisinants.
La carte principale fournit aussi tous 
les renseignements détaillés susindi- 
qués pour le Danemark, les Pays-Bas, 
la Belgique, le Luxembourg, l’Autriche 
et la Suisse ainsi que pour le Nord, 
l’Est et le Sud de la France, l’Ouest 
de la Russie, une grande partie de la 
Hongrie, le Nord de l’Italie, la Suède 
méridionale et le Sud-Est de l’Angle
terre pour ce qui concerne leurs re- ! 
lations avec l’Allemagne. La carte 
de M. Q uecke, dont le prix est très 
modique si l’on tient compte de la 
valeur du travail et de l’abondance 
des renseignements de tout genre qu’elle 
contient, peut être recommandée sans 
réserve à tous les agente des postes 
des divers pays de l’Europe.

Petites communications.

Aux E t a t s - U n i s  d ’A m é r iq u e ,  M. 
Frank H. Hitchcock, 1er Assistant Post- 
master General, a été nommé Post- 
master General en remplacement de 
M. George von L. Meyer, appelé il 
d’autres fonctions.

* **
Fin B e lg iq u e ,  la p r o g r e s s io n  p a r  2 0  

g r a m m e s  admise en service inter
national par le Congrès de Rome, 
p o u r  le  p o r t  d e s  le t t r e s , a été étendue 
au s e r v ic e  in te r n e  le 1 *r juillet courant.

sicht der zum Weltpostverein gehôri- 
geu Lânder, sowie des europâischen 
Kolonialbesitzes und der wichtigen 
Eisenbahn - ,  Dampfschiff - ,  Kabel- 
und Telegraphenlinien bringt. Recht 
lehrreich für den Postbeamten sind 
auch die schôn ausgeführten 31 Plane 
der grosseu Stâdte Europas mit der 
Lage der Bahnhôfe, Landungsstellen 
u. dergl. Is t das Kartenwerk auch in 
erster Linie für die deutschen Ver- 
kehrsbeamten bestimmt, so ist es von 
nicht geringerem Nutzen für die Ver- 
kehrsverwaltungen und Post- undTele- 
graphenbeamten der an Deutschland 
angrenzenden Lânder. So umfasst die 
H auptkarte mit allen den angeführten 
Einzeldarsteilungen Danemark, Nieder- 
land, Belgien, Luxemburg, Osterreich 
und die Schweiz in ihrer ganzen Aus- 
dehnung mit ihren Verkehrsbeziehun- 
gen zu Deutschland und den andern 
N achbarlândern, ferner N ord-, Ost- 
und Süd-Frankreich , den westlichen 
Teil von Russland, einen grossen Teil 
von Ungarn, Nord-Italien, Süd-Schwe- 
den und den südôstlichen Teil von ji
England. W ir kônnen das treffliche 
Kartenwerk, dessen Preis bei der Ge- 
diegenheit der Ausführung und der 
ungewôhnlichen Reichhaltigkeit des 
Gebotenen sehr massig erscheint, allen 
Verkehrebeamten der europâischen 
Lânder nur riickhaltlos empfehlen.

Kleine Mitteilungen.

An Stelle des anderweit verwendeten 
General-Postm eisters Herrn George 
von L. Meyer ist der bisherige erste 
Ililfs-General-Postmeister Herr Frank 
H. Hitchcock zum G e n e r a l-P o s tm e is te r  

der V e re in ig te n  S ta a te n  v o n  A m e r ik a  
eruannt worden.

* *+ *
In B e lg ie n  ist vora L Ju li d. J . ab 

die G e u n c h ts tu fe  vo n  2 0  G r a m m  f ü r  
B r ie f e ,  die dort bisher nur für den 
internationalen Verkehr galt, auch für

Europe which show, amongst others, 
the situation of the railway stations 
and landing places, etc., are also very 
useful to postal orficers. Mr. QueckeV 
ruaps are intended in the first place 
for German postal officers, but they 
may also be useful to postal and 
telegraph officers and to traffic insti
tutions of the neighbouring countries. 
The principal map also contains the 
above mentioned detailed information 
for Denm ark,the Netherlands, Belgium, 
Luxembourg, Austria and Switzerland, 
as well as for the North, East and 
South of France, the West of Russia, 
a great part of Hungary, the North 
of Italy, the South of Sweden and 
the South-East of England in their 
relations to Germany. Mr. Quecke’s 
work, the price of which is very 
moderate if we take into account the 
value of the maps and the numerous 
information of ail kinds that they give, 
may be recommended without reserve 
to ail postal officers of the varions 
European countries.

Miscellaneous.

In the U n ite d  S ta te s  o f  A m e r ic a ,  
Mr. Frank H. Hitchcock, 1** Assistant 
Postmaster General, has been appointée! 
Postmaster General in the place of 
Mr. George von L. Meyer, called to 
another post.

* **
4

In B e lg iu m ,  the w e ig h t s c a le  o j 
2 0  g r a m s  f o r  le t te r s  adopted in lin 
international traffic was extended to 
the d o m e s t ic  s e r v ic e  on the l Ht instant.
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Par suite, le port des lettres est fixé 
à 10 centimes par 20 grammes ou 
fraction de 20 grammes. Les change
ments suivants ont en outre été intro
duits dans le service interne belge à 
la même date : Le port de tous les 
imprimés non périodiques, qui était 
précédemment de 1 centime jusqu’au 
poids de 25 grammes pour autant qu’ils 
étaient tirés sur une seule feuille non 
découpée, est maintenant fixé, abstrac
tion faite du nombre de pièces com
prises dans un même envoi et sous 
une môme bande, savoir: jusqu’à 
25 grammes, 1 centime; au delà de 
25 grammes jusqu’à 50 grammes, 2 
centimes; au delà de 50 grammes, 
2 centimes en plus par 50 grammes 
ou fraction de 50 grammes. Les cartes 
d ’adresse imprimées, portant toute 
espèce d’écritures et placées sous enve
loppe ouverte ou sous bande, sont aussi 
admises à la taxe de 5 centimes au 
même titre que les cartes de visite 
imprimées, à la condition qu’elles ne 
présentent pas des dimensions supé
rieures à 14 centimètres en longueur 
et 9 centimètres en largeur et que 
l’envoi ne pèse pas plus de 10 grammes. 
Les cartes postales, les imprimés, les 
échantillons et les papiers d’affaires 
qui n’ont pas été affranchis sont 
maintenant taxés au double, au lieu 
du quadruple, du prix d’affranchisse
ment. Quant à ceux desdits objets 
qui ne remplissent pas les conditions 
voulues pour bénéficier de la modé
ration de port, ils sont simplement 
traités comme lettres; précédemment, 
ces envois étaient frappés de la taxe 
des lettres non affranchies, sauf dé
duction de la valeur des timbres-poste 
appliqués. L’Administration émet aussi 
des cartes d’identité au prix de 5(J cen
times par pièce; la durée de validité 
de ces cartes est limitée à 5 ans. Enfin, 
les frais de transport à payer aux 
commandants des navires pour les 
correspondances en provenance ou à 
destination des pays d’outre-mer, ache
minées par des bâtiments d ’occasion, 
ont été déterminés par envoi comme 
il suit: lettres, 10 centimes; cartes 
postales et autres objets, 5 centimes.

♦ +*

den in n e r n  V e r k e h r  eingeführt worden. 
I)as Briefporto betragt danach fortan 
10 Oentiracn fur jede 20 Gramm.

Gleichzeitig sind in Belgien noch fol- 
gende Anderungen für den Inlands- 
verkelir in K raft getreten. Das Porto 
für andre Drucksachen als Zeitungen 
nnd Zeitschriften, das bisher nur dann 
1 Centime bis 25 Gramm betrug, wenn 
die Drucksache ans einem einfachen 
Blatt Papier bestand, ist allgemein, 
ohne Rücksicht auf den Umfang des 
Inhalts, auf 1 Centime bis 25 Gramm, 
auf 2 Centimen über 25 bis 50 Gramm 
und auf 2 Centimen mehr für jede 
weiteren 50 Gramm festgesetzt worden. 
YVahrend bisher nur gedruckte Visiten- 
karten mit schriftlichen Mitteilungen 
jeder Art unter offnem Umschlage 
gogen eine ermüssigte Taxe von 5 Cen
timen versandt werden konnten, ist 
dies fortan auch für gedruckte Adress- 
karten zugelassen ; doch dürfeu die 
Karten die Ausdelmungen von 14 zu 
9 cm nicht übcrschreiten, auch ist das 

j Ilochstgewicht solcher Seudungcn jetzt 
auf 10 Gramm festgesetzt. Für un- 
frankierte Postkarten, Drucksachen, 
Warenproben und Geschâftspapiere 
wird nur noch der doppclte Betrag 
des fehlendeu Portoteils statt des vier- 
fachen Betrages vom Empfânger cin- 
gezogen, und solche Sendungen dieser 
A rt, die den Bestimmungeu sonst 
nicht entsprechen, werden nicht mehr 
mit der Taxe für unfrankierte Briefe, 
abzüglich des W ertes der verwendeten 
Freim arken, belegt, sondern einfacli 
als Briefe bchandelt. Die Postver- 
waltung gibt ferner fortau Ausweis- 
karten zu 50 Centimen das Stfick aus, 
die eine Gültigkcitsdauer von 5 Jahren 
liaben. Endlicb ist für Briefseudungen, 
die mit Gelegenheitschiffen nach und 
aus iiberseeischen Lündern befürdert 
werden, die den Kommandanten sol
cher Schiffe dafiir zustehende Ver- 
giitung auf 10 Centimen fur jeden 
Brief und auf 5 Centimen für jede 
Postkarte und andre Sendung fe.st- 
gesetzt worden.

«

* *
*

The letter rate of postage isaccordingly 
fixed at 10 centimes for every 20gram s 
or fraction thereof. The following 
changes were in addition made in the 
Belgian domestic service on the same 
date : The postage on ail printed papers, 
except ^ewspapers and periodicals, 
which was formerly 1 centime up to 
25 grams when issued on a  single 
shect uncut, is now fixed , regardless 
of the number of pièces placed under 
one and the same cover or wrapper, 
at 1 centime up to 25 grains, 2 cen
times above 25 up to 50 gram s, and 
2 centimes for every additional 50 
grams or fraction thereof. Printed 
address cards bearing written commu
nication of every description and placcd 
in an open envelope or under wrapper 
are also accepted a t the rate of 5 cen
times charged for printed visiting eards 
ou the condition that their dimensions 
do not exceed 14 centinaeter in leugth 
or 9 centimeter in width and their 
weight 10 grams. Unpaid post-cards, 
printed papers, patterns and saïuples 
and commercial papers are now charged 
double instead of 4 times the oïdiuary 
rate. Those of the above mentioiied 
articles which do not fill the conditions 
rcquired for transmission a t the lower 
rate of postage are treated as letters; 
formerly they were charged like un
paid letters, after deducting the va
lue of the postage stamps used. The 
Administration also issues cards of 
identity for 50 centimes each, these 
cards are valid for 5 years. Finally 
the rates to be paid to ship com- 
maoders for the conveyance of cor- 
respondeucc to or from overseacountries 
despatched by occasional steamers bas 
been fixed as follows: —  letters, 10 
centimes cach ; post-cards and otlicr 
articles, 5 centimes each.

+ * *
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L ’Ad miuistration des postes du C a 

n a d a , qui, précédemment, ne payait 
u n e  in d e m n ité  pour la perte d ’u n  

e n v o i  r e c o m m a n d é  d e  l a  p o s te  a u x  
le t tr e s ,  que lorsque cet envoi était 
assuré pour un montant de 10, 15, 
20 ou 25 dollars*) moyennqpt paye
ment d’un droit d’assurance de 3, 4, 
5 ou 6 cents en sus du droit fixe de 
recommandation de 5 cents, paye, de
puis le 7 avril 1909, une indemnité 
de 25 dollars au maximum pour la 
perte de tout envoi recommandé dont 
la taxe ordinaire e t le droit de recom
mandation ont été régulièrement ac
quittés. Le droit d’assurance a été 
supprimé pour ces envois.

* *
*

La p a r t i c ip a t io n  d e s  î le s  C a y m a n

au s e r v ic e  d e s  v a le u r s  d é c la r é e s  e s t
s u s p e n d u e  par suite d’une interruption 
dans le service des paquebots effec
tuant le transport de ces envois entre 
les îles Cayman et la Jamaïque.

* *
*

Le 1"" juin 1909, le s e r v ic e  d e s  

r e m b o u r s e m e n ts  a été inauguré dans 
la colonie britannique de la R h o d e s ia  

d u  S u d . Les remboursements sont 
admis sur les colis, les imprimés et 
les objets 'recommandés jusqu’au mon
tant de £  20**). Il est perçu pour 
les envois grevés de remboursement, 
en dehors des taxes ordinaires, un 
droit spécial de 4 pence par envoi 
lors du dépôt il la poste et un droit 
de 6 pence pour chaque £  5 du mon
tan t du remboursement lors de la 
remise au destinataire. Les montants 
encaissés sont transmis aux expé
diteurs, soit par mandat, soit par bon 
de poste ; la taxe du mandat ou du 
bon est déduite de la somme à en
voyer. Le service des remboursements 
a aussi été étendu aux relations avec 
la métropole.
“-----------  •

’) I dollar tl 100 cent* =  fr. 5. 18.
**) jC 1 à 20 shilling* à 12 jience =  fr. 25.20.

Wahrend bisher die Postverwaltung 
von K a n a d a  für e in g e sc h r ie b e n e  B r ie f -  
se n d u n g e n  ira Falle des Verlustes nur 
daim E r s a t z  leistete, wenn ein Ent- 
schâdigungsbetrag von 10, 15 , 20 
oder 25 Dollars*) gegen Entrichtung 
einer neben der Einschreibgebühr von
5 Cents fâlligen besondern Gebühr 
von 3, 4, 5 oder 6 Cents ausdrûcklich 
versichert war, zalilt sie seit dem 
7. April d. J . fur aile Einschreibsen- 
dungen im Falle des Verlustes Ersatz 
für den entstandenen Schaden, hôch- 
stens jedoch bis zum Betrage von 
25 Dollars, ohne dass es jener be
sondern Versicherung, die jetzt ganz 
aufgehoben ist, und der Zahlung einer 
weiteren Gebühr als des Portos uud 
der gewôhnlichen Einschreibgebühr 
von 5 Cents bedarf.

* *
*

Der W e r tb r ie f d ie n s t  m i t  d e n  C a y - 
m a n -I n s e ln  ist infolge Unterbrechung 
in den Fahrten der diesen Dienst ver- 
mittelnden -Postdampfer zwischen Ja - 
maika und den Cayman-Inseln bis auf 
weiteres e in g e s te l l t  worden.

* **
In der britischen K o lo n ie  S ü d -  

R h o d e s ia  ist seit dem 1. Juni d. J .  
ein N a c h n a h m e d ie n s t  ins Leben ge- 
treten. Es kônncn auf Postpakete, 
Drucksachen - usw. Pakete und einge
schriebene Sendungen jeder A rt Nach- 
nahmen bis 20 Pfd. Sterl.**) einge- 
zogen werden. F ür solche Sendungen 
ist bei der Auflieferung ausser dem 
Porto eine besondre Gebühr vou 4 d. 
zu entrichten ; bei der Bestellung oder 
Ausgabe wird ferner eine Gebühr von
6 d. für jede 5 Pfd. Sterl. des Nach- 
nahmebctragcs eingezogen. Der Nach- 
nahmebetrag wird dem Absender mit 
Postauweisung oder Postal O rder über- 
sandt, für die die fâllige Gebühr vora 
Nachnahmebetrag einbehalten wird. 
Der Nachnahmedienst ist auch auf 
den V erkehr mit dem Mutterlande 
ausgedehnt worden.

*) 1 Dollar zu 100 Cent* =  Fr. 5.18.
**) 1 Pfd. Sterl.*(-£.) zu 20 Schilling (s.) 

zu 12 Pence (d.) =  Fr. 25.20.

T he Post Office of C a n a d a , which 
formerly only paid an in d e m n i t y  for 
tlie loss of a  r e g is te r e d  l e t te r  - p o s t  

a r t i c le  when it was insured for 10, 
15, 20 or 25  dollars *) upon payment 
of an insurance fee of 3, 4, 5 or 0 
cents in addition to the registration 
fee, pays, sînee April 7% 1909, au 
indemnity up to 25 dollars for the 
los8 of any registered article upon 
which the registration fee has been 
duly paid. The insurance fee has been 
suppressed for tbese articles.

* **

The e x e c u tio n  o f  th e  s e r v ic e  o f  

in s u r e d  le t te r s  had to be suspended 
in the C a y m a n  I s la n d e  owing to an 
interruption in the stearaship service 
between Jamaica and the Cayman 
IslandR, by tneans of which insured 
letters were sent to and from the 
latter.

* *
*

On June 1", 1909, the c a s h  on  

d e l i v e r y  s e r v ic e  was inaugurated in 
the British colony of S o u th e r n  R h o 

d e s ia .  The trade charges to be col- 
lected on parcels, packets and regis
tered articles may not exceed £  20 **). 
T he fees chargeable are as follows :— 
At the time of posting, 4 pence in 
addition to any other postal charges; 
on delivery, 6 pence when the trade 
charge does not exceed £  5, and 6 
pence for every additional i f  5 or 
fraction thereof. The amount collected 
is remitted to the sender by means 
of a  money order or postal order, after 
deducting the commission for such 
order. The cash on delivery service 
has also been extended to the relations 
with the raother country.

*) 1 dollar of 100 cents =  5 francs and 
18 centimes.

**) 1 of 20 shillings of 12 ponce =  2ô
francs and 20 centime*.

1MPKIMKK1K MEKOW & C *  À BEKNE.



L’UNION POSTALE
Abonnements.

Il ne peut être pris que de» 
abonnements annuels concordant 
avec l’année astronomique. Prix 
de l’abonnement, port compris, 
fr. 3. 40 pour la Suisse, fr. 4. — 
pour les autres pays. Prix du 
numéro, 3b cts., port compris.

JOURNAL PU B L IÉ  PAR

LE BUREAU INTERNATIONAL
DE

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

A v is . — Le montant de 
l’abonnement doit être transmis 
franco au Bureau international 
de l’Union postale universelle 
à Berne, au moyen d’un mandat- 
poste ou d’une traite ft vue 
sur la Suisse.

X X X I V ®  volume. j\[o Berne, 1er août 1909.
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Inauguration du Monument com
mémoratif de la fondation de 
l’Union postale universelle.

C'est le 4 octobre prochain que sera 
inauguré le Monument dont la création 
a été décidée en 1900 par le Congrès 
qui célébrait i\ Berne le 25e anniver
saire de l'Union postale universelle.

L'œuvre du statuaire René de Sl- 
Marceaux, choisie parmi les 122 mor
ceaux envoyés jadis au concours qui 
fut jugé par des sommités artistiques 
de dix E tats d’Europe, commence à 
se dresser sur son bel emplacement.

Le Conseil fédéral a invité les Gou
vernements des É tats qui font partie 
de l’Union postale universelle il bien 
vouloir se faire représenter à l’in
auguration.

Le Gouvernement suisse et la Ville 
de Berne recevront les délégués dans 
la ville fédérale. Us seront conduits 
le 6 octobre sur les bords du lac 
Léman.

Nous publierons dans notre journal 
un compte rendu des fêtes.

Enthüllung des Weltpostdenkmals.

Am 4. Oktober d. J . wird das Denk- 
mal enthüllt werden, dessen Errich- 
tung im Jahrc 1900 von dem zu t  Feier 
des fünfundzwanzigjâhrigen Bestehens 
des Weltpostvereins zusammengetre- 
tenen Postkongress in Bern beschlos- 
sen worden ist.

Das W erk des Bildhauers René de 
St. Marceaux, das von den einst zum 
W ettbewerb eingelieferten 122 Ent- 
würfen durch das von hervorragenden 
Kunstsachverstândigen aus zehn euro- 
paischen Landern gebildete Preisge- 
richt ausgewahlt worden war, beginnt, 
sich auf seinem schônen Standort zu 
erhebeu.

Der schweizerische Bundesrat hat 
die Regierungen der den Weltpost- 
verein bildenden Staaten eingeladen, 
sich bei der Enthüllungsfeier vertreten 
zu lassen.

Die schweizerische Regierung uud 
die Stadt Bern werden die Delegicr- 
ten in der Bundeshauptstadt festlich 
aufnehmen. Der G. Oktober wird sie 
an die Ufer des Genfer Secs ffihren.

W ir werden iiber die Festlichkeiten 
seiner Zeit nüher berichtcn.

Inauguration of the Monument com
mémorative of the foundation 
of the Universal Postal Union.

The monument, the création of which 
was decided by the Congress which 
met in Berne in 1900 to celebrate 
the 25th anniversary of the foundation 
of the Universal Postal Union, will bc 
unveiled on October 4,b next.

The monument is now being erected 
on the bcautiful site chosen for it. 
I t  is the work of Mr. René de St- 
Marceaux, whose model was selected 
out of the 122 entered for the com
pétition, the adjudicators being cele- 
brated artists frorn 10 European coun- 
tries.

The Fédéral Council has invited the 
Governments forming part of the Uni
versal Postal Union to send représen
tatives to the ceremouy.

The Swiss Government and the town 
of Berne will entertain the delegates 
in the capital of Switzerland. The 
programme includes an excursion on 
Lake Léman.

An accomit of these festivities will 
be published in the colutnns of our 
journal.
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Le service des postes suisses 
en 1908.

En 1908, les recettes de l’Adminis
tration des postes suisses se sont éle
vées à environ 51,3 millions de francs 
et l’excédent des recettes sur les 
dépenses à environ 3 millions de francs. 
En déduisant de cet excédent un mon
tant de 1,1 million de francs payé par 
la Caisse d’É tat fédérale au personnel 
postal à titre d ’indemnités pour ren
chérissement de la vie, on obtient un 
bénéfice net de 1,8 million de francs, 
contre 2,8 millions en 1907. Comme 
on voit, les résultats financiers de 
l’Administration sont moins favorables 
que l’année précédente, malgré une 
augmentation de recettes de 1,5 mil
lion de francs.

L«e nombre des envois de la poste 
aux lettres et des colis accuse une 
augmentation, tandis que les mandats 
internes accusent une diminution de 
222,240 titres pour un montant de 
44 millions de francs en chiffre rond; 
cette diminution est due au développe
ment du service deB chèques.

Au 31 décembre 1908, l’Adminis
tration possédait 1823 bureaux de I ie, 
I I e et III* classes, 14 agences à l’étran
ger et 2070 dépôts, soit en tout 3907 
bureaux de toute catégorie. Parmi les 
dépôts, 1591 rentraient dans la caté
gorie des dépôts comptables chargés 
du service des mandats et des re
couvrements internes et du service 
des chèques. Les dépôts non comp
tables servent aussi d’intermédiaires 
pour l’échange des mandats de poste. 
Pendant les manœuvres d’automne, 
auxquelles ont pris part plus de 80,000 
hommes, la poste militaire s’est mon
trée à la hauteur de sa tâche, malgré 
le travail extraordinaire qui lui in
combait.

Le personnel de l’Administration 
se composait de 12,652 fonctionnaires 
et employés à poste fixe et de 1574 
aspirants, apprentis et aides provisoires. 
Le personnel régulier s’est accru de 
520 agents comparativement à l’année 
précédente ; cette augmentation pro
vient de l’extension du trafic, des 
améliorations de service de tout genre 
et du développement du service des

Das schweizerische Postwesen 
im Jahre 1908.

Das schweizerische Postwesen warf 
im Jahre 1908 bei eîner Einnahme 
von fast 51,s Millionen Franken einen 
Uberschuss von nahezu 3 Millionen Fr. 
ab. Wird aber die an das Postpersonal 
aus der eidgenôssischen Staatskasse 
gezahlte Teuerungszulage von l,i Mil
lion Fr. mit in Berechnung gezogen, 
so verbleibt nur ein Reinertrag von 
1 #  gegenfiber 2,8 Millionen Fr. im Vor- 
jahre. Trotz der Steigerung der Eîn- 
nahmen uni 1^ Million Fr. ist also 
eine betrachtliche Verschlechterungdes 
finanziellen Ergebnisses eingetreten.

Wahrend die Zahl der Briefsen- 
dungen und der Pakete zunahm, gin- 
gen die inlindischen Postanweisungen 
infolge der weiteren Entwickelung des 
Postscheckverkehrs an Zahl um 222,240 
Stück und im Betrage um rund 44 
Millionen Fr. zurûck.

Dein schweizerischen Postverkehr 
dienten 1823 Postbureaus 1., IL  und 
I I I .  Klasse, 14 im Auslande befind- 
liche Agenturen und 2070 Postablagen, 
im ganzen 3907 Postanstalten. Von 
den Postablagen waren 1591 rech- 
nungspflichtig, d. h. sie waren auch 
mit Wahrnehinung des innern Post- 
anweisungs- und Postauftragsdienstes 
sowie mit dem Postscheckdienste be- 
traut. Einzahlungen auf Postanweisun
gen kônnen jedoch auch durch die nicht 
rechnung6pflichtigen Ablagen verinit- 
telt werden. Wâhrend der Herbst- 
tnanôver, an denen über 80,000 Mann 
teilnahmen, traten Feldpostanstalten 
in Wirksamkeit, die sich trotz der 
ausserordcntlich hohen Anforderungen 
ihrer Aufgabe überall gcwachsen zeig- 
ten.

Das Personal der Postvcrwaltung 
setzte sich zusammen aus 12,652 fest- 
angcstellten Bcamteu und Untcrbcam-

The Swiss Postal Service 
in 1908.

In 1908 the receipts of the Swiss Post 
Office amounted to about 51,300,000 
francs giving a balance of nearly 3 mil
lion francs of receipts overexpenditure. 
Deducting from this balance a sura of 
1,100,000 francs paid by the State 
Treasury to the postal staff as in- 
demnity for incrcased cost of living, 
there remains a net profit of 1,800,000 
francs as compared with 2,800,000 
francs in 1907. The financial results 
of the Administration are not as fa- 
vourable as those of the previous year, 
notwithstandingan increase of 1,500,000 
francs in the receipts.

While the number of letter-post 
articles and parcels showed an in
crease, the domestic money orders 
showed a decrease of 222,240 in num
ber and 44 million francs in amount, 
due to a further growth of the chèque 
service.

On December 3 l #t, 1908, there were 
in operation 1823 l*1, 2nrt and 3"1 class 
offices, 14 agencies abroad and 2070 
d é p ô ts , or 3907 offices in ail. Among 
the dépôts, 1591 were accounting 
offices — that is offices transacting 
domestic money order, collection order 
and chèque business. Nou-accounting 
offices also act as intermediary for the 
exchange of money orders. During the 
autumn manoeuvres, in which over 
80,000 men took part, the Fieid Post- 
Office proved equal to its task not- 
withstanding the extraordinary amount 
of work imposed tipon it.

The staff of the Administration 
numbered 12,652 permanent officers 
aud employés, and 1574 assistant-
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chèques. Les mesures prises l'année 
précédente pour remédier aux incon
vénients provenant dn manque de fonc
tionnaires au courant du service pen
dant la saison d ’été et notamment 
l’entrée en service 2 mois plus tô t 
que précédemment des nouveaux ap
prentis ont fourni de bons résultats. 
A partir du 1er janvier 1909, l’indem
nité journalière accordée aux aides 
provisoires des bureaux de I re e t de 
IIe classe a été portée de 50 cen
times à 1 franc, suivant le nombre de 
jours passés au service de l’Adminis
tration ; le maximum ne peut toutefois 
pas dépasser 5 francs par jour. De 
même, les indemnités de logement ac
cordées au personnel ambulant ont été 
sensiblement augmentées pour per
mettre à chacun de ces agents de 
louer des chambres spéciales aux en
droits où ils passent la nuit ou de 
faire changer chaque jour le linge des 
lits, partout où ils occupent des cham
bres en commun. A la demande de 
l’Administration des postes, la Direc
tion générale des chemins de fer fé
déraux a en outre autorisé le personnel 
postal ambulant à faire usage des 
installations spéciales, telles que salles 
d ’attente, restaurants, chambres de 
bains, réfectoires, créés dans les gares 
pour le bien-être du personnel des 
trains. Enfin, les réductions de prix 
faites au personnel des chemins de fer 
dans les buffets des gares sont aussi 
accordées au personnel postal ambu
lant dans la plupart de ces établisse
ments. Lors du renouvellement des 
contrats passés avec les restaurateurs 
des gares, la Direction générale des 
chemins de fer fédéraux se charge de 
faire bénéficier le personnel postal 
ambulant des mêmes faveurs que celles 
accordées il son personnel. À la suite 
d’une requête présentée par le comité 
central de la société suisse des postil
lons, il a été décidé de livrer gratuite
ment, h partir du l "  janvier 19U9, 
aux postillons des voitures principales 
des services permanents et des ser
vices temporaires (services d ’été ou 
■l’hiver) l’uniforme complet, y compris 
le chapeau et le manteau. Les postil
lons conduisant temporairement des 
voitures supplémentaires et des extra-

ten und 1574 Aspiranten, Lehrlingcn 
und Aushelfern. Die Vermehrung des 
festangestellten Personals um 520 
Krafie gegenûber dem Vorjahre war 
eine Folge der Verkehrszunahine, der 
Dienstverbesserungen aller Art und 
der Entwicklung des Postscheckver- 
kehrs. Zur Behebung des Mangels an 
eingearbeitetem Bcatntenpersonal wiili- 
rend der Sommcrmonate trugeu die 
ira Vorjahre getroffenen Massnahmen, 
namentlich aber der um zwei Monate 
vorgeschobene E in trittder neuen Lehr- 
linge wesentlich bei. Den ira Unter- 
beamtendienste der Postbureaus I  und 
I I  vorübergehend beschâftigten Aus
helfern wurde das Tagegeld vom 1. 
Januar 1909 al) je nach der Zabi der 
bisherigen Diensttage um 50 Cts. bis 
1 Fr. erhôht, jedoch mit der Ein- 
sehriinkung, dass es 5 Fr. nicht über- 
steigen darf. Ebenso erfuhr das Bahn- 
postpcrsonal dadurch eine Aufbesse- 
rung des Einkoinmeus, dass die Nacht- 
lagerentschfidigungen ganz betriichtlich 
erhôht wurden, damit jeder Fahrer 
imstande wiire, sich an den Orten der 
Ubernachtung ein besondres Ziramer 
zu mieten oder bei gemeinschaftlich 
benutzten Zimmern die Kostcu für 
einen tâglichen Wechsel der Bett- 
wasehe zu bestreiten. Eine weitere 
Vergünstigung wurde dem Postfahrper- 
sonal dadurch zuteil, dass die General- 
direktion der schwcizerischen Bundes- 
bahnen ihm auf Anrcgung der Post- 
verwaltung gestattete, die auf den Sta- 
tionen fur das Bahnpersonal geschaffe- 
nen Wohlfabrtseinrichtungen, wie Unter- 
kunftsraume, Speiseanstaltcn, YVasch- 
und Badeeinrichtungen zu benutzen. 
Auch wurde den Postfahrbeainten von 
den meisten Bahnhofswirtschaften die 
gleiche Ermâssigung auf Speisen und 
Getrânke wie den Bahnbeamtcn zu- 
geatandeti. Künftig wird die General- 
direktion der Bundesbahnen bei der 
Erneuerung der Pachtvcrtr:ïge die An- 
gelcgenheit itn Intéresse der Postver- 
waltnng vcrtraglieh regeln. Einera vom 
Zentralvorstandc des Verbandes schwei- 
zerischer Postillione eingereichten Ge- 
such entsprechend, wurde vom 1. Ja- 
imar 1909 ab den Ilauptwagenpostil- 
lionen der Jahreskurse und der Kursc 
mit beschranktor Dauer (Sommer- und

clerks, appreutices and auxiliaries. 
There was an increase of 520 officers in 
the regular staff ; that increase is due 
to the extension of traffic, to improve- 
ments iu the service aud to the growth 
of the chèque service. The measures 
taken the year before for meeting the 
d ifficultés connected with the want 
of trained officers during the sommer 
seasou and especially the entrance of 
the new apprentices two raonths earlier 
than usual gave satisfactory résulta. 
On and from January l ‘l, 1909, the 
daily salary of the auxiliaries of 1" 
and 2"d class offices was increased 
from 50 centimes to 1 franc according 
to the nuraber of days speut in the 
service ; it was however understood 
that the maximum pay of these auxil
iaries was not to exceed 5 francs a 
day. A t the same time the lodging 
iudeinnities paid to the travelling postal 
officers were considerably iucreased 
in order to enable these officers to 
hire separate rooms a t the place where 
tbey spend tbe night or to hâve the 
lineu changcd every day wherever the 
rooms are occupied in common Jjy 
these officers. At the request of the 
Postal Administration the General 
Direction of the Fédéral Railways also 
authorized the travelling staff to make 
use of the spécial accommodations, 
such as waiting rooms, dining rooms, 
bath rooms and lavatories arranged for 
the benefit of railway officers at some 
railway stations. In addition the réduc
tions of price granted to railway of
ficers a t the railway restaurants were 
also obtained for the postal travelliug 
staff at most of these restaurants. 
When the contracte with keepers 
of railway restaurants are reuewed, 
the General Direction of the Fédéral 
Railways will secure for tbe postal 
travelling staff tbe same advantages 
obtained for its own. In pursuance of 
a request inade by the Central Com- 
mittee of the Swiss raail drivers the 
Administration decided that ou and 
after January l*1, 19U9, the drivers of 
the principal mail coaches on regular 
and temporary services (sutnmer or 
winter services) were to receive a 
complété suit, including hat and over- 
coat, free. Drivers of supplcinentary



116

postes ne reçoivent gratuitement que 
le veston et le manteau. L'Adminis
tration livre à ces postillons, à prix 
réduit, le chapeau, le gilet e t le pan
talon. La position des |>ostillon8 a 
aussi été améliorée par le fait que la 
caisse postale prend à sa charge les 
frais de remplacement de tous les 
postillons en cas de maladie ou d'appel 
sous les drapeaux, ainsi que les frais 
médicaux, etc., en cas de maladie des 
postillons logés e t entretenus par l'entre
preneur. L'Administration a, en outre, 
décidé de prendre à sa charge le paye
ment des primes d'assurances contre 
les accidents des postillons au service 
de patrons occupant moins de 5 em
ployés.

En 1908, l’Administration a  eu â 
payer une somme de 66,820 francs 
à titre d ’indemnités pour 467 accidents 
survenus dans le service de l'exploi
tation. 447 de ces accidents concer
naient des agents des postes qui ont 
touché une indemnité totale de 30,915 
francs et 20 des personnes étrangères 
au service postal, auxquelles il a été 
payé, J titre d'indemnité, une somme 
totale de 35,905 francs. Comparative
ment à l’année précédente, le nombre 
des accidents a diminué de 9, tandis 
que le montant des indemnités a aug
menté de 14,632 francs.

Pendant l’année que le rapport con
cerne, il a été créé 33 nouvelles courses 
postales et 6 courses de messagers 
pourvus d 'attelages; par contre, 16 
courses postales ont pu être suppri
mées par suite de l’ouverture de nou
velles voies ferrées. Parmi les nou
velles voies ferrées, il y a lieu de men
tionner, entre autres, celle de la Ber- 
nina entre Tirano et Poschiavo e t le 
chemin de fer rhétique sur le parcours 
de Samaden à Pontresina. Depuis le 
1er juillet 1908, les courses postales 
de la Bernina ne circulent plus qu’entre 
Pontresina et Poschiavo. O utre l’or
ganisation de nouveau:; services de 
diligences et de services de messagers 
munis de voitures, de nombreuses 
améliorations ont été ap|>ortée8 au ser
vice des courses par suite de l’aug
mentation du nombre de celles-ci, de 
l'emploi de voitures d ’une plus grande 
capacité, de l’extension de la durée

Winterkurse) die ganze Uniform nebst 
H ut und Mantel unentgeltlich geliefert. 
Postillione, die nur zeitweise Beiwagen 
und Extraposten führen, erhalten nur 
Jacke und Mantel unentgeltlich, kôn- 
nen aber Hut, Weste und Hose zu 
ermâssigtem Preise von der Postver- 
waltung beziehen. Übrigens wurde die 
Lage der Postillione noch dadurch ver- 
bessert, dass fortan die Stellvertre- 
tungskosten bei Erkrankungen und Ein- 
berufungen zum M ilitâr allgemein auf 
die Postkasse übernommen werden und 
die Post bei den Postillionen, die vom 
Uuternehmer Kost und Unterkunft 
erhalten, auch noch die Verpflegungs- 
kosten bestreitet. Ferner übernahra 
die Postverwaltung die Unfallversiche- 
rung solcher Postillione, derer. Dienst- 
herren in ihrem Betriebe weniger als 
fiinf Personen beschâftigen.

W âhrcnd des Jahrcs 1908 kamen 
im Postbetriebc 467 Unfâlle vor, die 
fiir die Postverwaltung Ersatzlcistun- 
gen im Gesamtbetrage von 66,820 Fr. 
zur Folge hatten. Auf das Postper- 
sonal entfielen hiervon 447 Unfâlle 
mit 30,915 Fr. Schadenersatz, auf an- 
dre Personen 20 Fâlle mit 35,905 Fr. 
Entschâdigung. Dem Vorjahre gegen- 
iiber ging die Zahl der Unfâlle ura 
9 zurück, wâhrend die Ausgaben uni 
14,632 Fr. stiegen.

Neu eingerichtet wurden 33 Post- 
kurse und 6 Fahrbotenkurse, wâhrend 
16 Postkurse durch Erôffnung ueuer 
Eisenbahnlinien wegfielen. Besonders 
erwâhnenswert ist die Erôffnung des 
Betriebes der Bcrninabahn zwischen 
Tirano und Poschiavo und der Rhâti- 
schen Bahn auf der Tcilstrecke Sama- 
den-Pontresina. Die Bernina-Postkurse 
verkehren scitdem  l.Ju li 1908 nur noch 
zwischen Pontresina und Poschiavo. 
Ausser der Errichtuug neuer Post- 
wagen- und Fahrbotenkurse wurden 
zahlreiche Verbesserungen des Kurs- 
betriebes durch Vermehrung der Fahr- 
ten, Verwendung grôsscrer Wagen,

or extra raail coaches receive only 
coat and overcoat free, but inay obtain 
hat, waistcoat and trousers from the 
Administration a t reduced prices. The 
position of the drivera was further 
improved by the fact that the ex- 
penses of substitutes for ail drivers in 
case of illness or when they are call- 
ed to military service are henceforth 
borne by the Department as is also 
medical attendauce, etc., in case of 
illness of drivers lodged and boarded 
by coutractors. The Administration 
decided further to pay the premiuuis 
of insurance against accidents to drivers 
engaged by masters employing less 
thau 5 persons.

In  1908 the Administration had to 
pay a sum of 66,820 francs as com
pensation for 467 accidents in the 
postal service. O f this sum 30,915 
francs were paid to postal servants 
for 447 accidents and 35,905 to other 
persons for 20 accidents. Compared 
to the previous year the number of 
accidents decreased by 9 but the sum 
paid increased by 14,632 francs.

During the year 33 new mail coach 
services and 6 messenger services 
provided with horee and cart werc 
organized and 16 raail coach services 
were suppressed in conséquence of 
the opening of railway Unes. Among 
the new railway Unes we inay mention 
that of the Bernina between Tirano 
and Poschiavo and the Rhetic railway 
between Samaden and Pontresina. Sincc 
July 1“‘, 1908, the Bernina mail coaches 
only run between Pontresina and 
Poschiavo. Résides the opening of



117

des courses et de l’augmentation du 
nombre des voitures supplémentaires, 
etc. En 1908, le service des trans
ports d’une nouvelle course postale 
a été confié à une entreprise d’auto
mobiles. Les 8 services postaux des
servis actuellement, par voie de con
cession, par des entreprises de l’espèce 
ont fonctionné avec régularité, mais 
les intéressés se plaignent constam
ment du rendement insuffisant de ces 
services. D’autre part, le8 services 
d’automobiles postaux établis à Berne 
et à Zurich fournissent des résultats 
financiers si peu encourageants que 
l’Administration n’a pas, pour le m(»~ 
ment du moins, l’intention d ’augmen
ter le nombre de ces véhicules. En 
1908, il a été construit 20 wagons- 
poste à trois essieux, avec galerie 
latérale ouverte et installation d’éclai
rage électrique, système Brown, Boveri 
et CJe. 42 nouveaux trains out été 
utilisés pour le transport des dépêches 
de la poste aux lettres par l’intermé
diaire du personnel des chemins de 
fer. Depuis quelques années, l’Ad
ministration a commencé à engager des 
messagers spéciaux dans les grandes 
villes pour assurer la distribution ra
pide des envois exprès. En 1908, le 
service de distribution par exprès a 
été centralisé à BAle, Lucerne, Genève 
et Soleure. En outre, l’Administration 
a autorisé le public il remettre, isolé
ment, dans des cas urgents, des colis 
exprès régulièrement affranchis, sans 
valeur déclarée et sans remboursement, 
directement aux bureaux ambulants. 
L’utilisation, titre d’essai, de skis 
et de raquettes dans le service postal 
a fourni de si bons résultats que l’Ad
ministration a décidé d ’accorder aux 
facteurs e t aux messagers habitant des 
régions où la neige tombe avec abon
dance, une allocation unique s’élevant 
aux deux tiers des frais d ’achat de 
ces engins et, en outre, une indem
nité annuelle de 10 francs pour frais 
de réparations, etc.

(La fin au prochain numéro.)

Ausdehnung der Kuredauer, Vermch- 
rung der Beiwagcnführung u. s. w. ge- 
troffen. Auf eitiem Postkurse ging die 
Besorgungdes Postfnhrdienstes auf eine 
Automobilunternehmung über. Wenn 
sich der Postkraftwagendienst auf den 
vorhandnen 8 Kursen im allgemeinen 
auch recht befriedigend abwickelte, 
so wurde doch stets über ungenügende 
oder mangelnde Rentabilit&t geklagt. 
Da die Postverwaltung auch in Bern 
und Zürich mit dem Postkraftwagen- 
betrieb ein wenig gunstiges Finanz- 
ergebnis erzielte, so steht für die 
nachste Zeit eine Vermehrung der 
Postkraftwagen nicht zu erwarten. An 
Bahnpostwagen wurden 20 Stück drei- 
achsige mit offneru Seitengang und 
elektrischer Beleuchtung, System Brown 
Boveri & Co., neu beschafft. 42 Züge, 
die der Postbefôrderung bisher gar 
nicht dienten, wurden für die Befor- 
derutig von Briefposten durch das 
Eisenbahnpersonal nutzbar gemaeht. 
Soit einigen Jahren ist die Postver
waltung, um die beschleunigte Uber- 
kunft der Eilsendungen zu sichern, 
dazu iibergegangen, in den grôsseren 
Stâdten besondre Eilbotcn anzustellen. 
Ini Berichtsjahre erfolgte die Zentrali- 
sierung des Eilbestelldienstcs in Basel, 
Luzern, Genf und Solothurn. Im wei- 
teren wurde nachgegeben, dass ver- 
cinzelte, richtig frankierte Eilpakete 
ohne W ertangabe und Nachnahme in 
dringenden Fâllcn vom Publikum un- 
m ittclbar bei den Bahnposten aufge- 
liefert werden konnen. Die m itSehnee- 
schuhen und Schneereifen im Post- 
dienste angestellten Versuche hatten 
ein so gunstiges Ergebnis, dass die 
Postverwaltung sich entschlosscn hat, 
den Brieftrâgern und Postboten in 
schnccreichen Gegenden bei der Be- 
schaffnng von Schneeschuhen einen 
einmaligen Beitrag von */j der Kosten 
und ausserdem für die Unterhaltung 
u. s. w. eine laufendc Vergütung von 
10 Fr. jiihrlich zu gewühren.

(Schtuss folyt.)

new mail coach services, etc., several 
improvements were made to the trans
port service in conséquence of the 
increase of the nuraber of services, 
the use of larger coaches, the extension 
of the period of running of temporary 
services, the increase of the number 
of supplementary coaches, etc. On one 
postal road the transport service was 
entrusted to a motor car contractor. 
The 8 mail services undertaken by 
motor car contractors on the strength 
of concessions worked satisfactorily, 
but the contractors constantly coraplain 
that the services do not pay. The 
motor services established in Berne 
and Zurich by the Post Office pay so 
little that the Administration does not 
think of increasing the number of 
these vehicles for the time being. In 
1908 20 railway mail vans of 3 axles 
provided with open side gallery and 
electric light, System Brown, Boveri 
and Co., were built. In addition 42 
new trains were used for the convey- 
ance of letter raails through the agcncy 

j of the railway officiais. For 6ome years 
the Administration has been engaging 
spécial messenger» in larger towns for 
accelerating the delivery of express 
articles. In 1908, the System of delivery 
by express messengers was centralized 
in Basle, Lucerne, Geneva and Soleure. 
The Administration s Ibo authorized the 
public, in urgent cases, to post single 
duly prepaid express parcels without 
déclaration of value and without reim- 
bursement direct at the travelling post
offices a t railway stations. The use 
on probation of skis and snow shocs 
in the postal service proved so satis- 
factory that the Administration decided 
to grant postmen and messengers living 
in régions with abundant suowfall one 
indemnity amounting to two-thirds of 
the cost pricc of these articles and, 
in addition, a ycarly snbsidy of 10 
francs for repairs, etc.

(To be eoncludcd.)
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Le service des postes du Canada 
en 1907/08.

Le service des postes du Canada 
a pris une grande extension en 1907/08. 
L’ensemble des bureaux de poste s’est 
accru de 446 ; le nombre des bureaux 
participant au service des bons de 
poste a augmenté de 546, celui des 
bureaux chargés du service des man
dats de poste de 129 et celui des 
bureaux chargés du service de la Caisse 
d’épargne de 41. Le réseau des voies 
ferrées sur lesquelles s’effectue le trans
port des envois postaux s’est accru 
de 656 railles anglais et le nombre 
de milles parcourus par les malles sur 
les voies ferrées, les routes et les voies 
maritimes de 1,129,779. Le nombre 
des lettres et des cartes postales s’est 
accru approximativement de 34,887,000 
ou de plus de 8 °/o. Il s’est aussi 
produit une augmentation proportion
nelle des chiffres des recettes et des 
dépenses de l’Administration. Les re
cettes totales se sont élevées à 7,1 
millions de dollars *) et le bénéfice 
net a atteint la somme de 1,1 million 
de dollars.

Ensuite d’un arrangement entre le 
Canada et la Grande-Bretagne, qui est 
entré en vigueur le 1er mai 1907, les 
journaux, les publications périodiques 
et les feuilles commerciales britan
niques destinés à  être transportés par 
les paquebots canadiens sont admis 
à la taxe réduite de 1 d. par livre an
glaise (453 grammes). Cette réduction 
de taxe a provoqué un accroissement 
important dans le nombre de ces envois.

Depuis quelque temps déjà, ou avait 
reconnu le besoin de modifier les 
taxes perçues pour les journaux et les 
publications périodiques échangés entre 
le Canada et les Etats-Unis d’Améri
que; le 8 mai 1907, on a ajouté à 
la convention existante une nouvelle 
clause qui fixe la taxe desdits envois 
à 1 cent par 4 onces; le poids est 
calculé séparément pour chaque paquet 
de journaux ou de publications pério
diques et la taxe doit être acquittée 
en appliquant des timbres sur les en
vois. Car la suite, ces nouvelles dis-

*) 1 dollar k 100 cents =  fr. 5. 18.

Der Postdienst K an ad as im 
Jahre 1907/08.

Der Postdienst Kanadas nahm itn 
Geschâftsjahre 1907/08 betriichtlich an 
Ausdehnung zu. So stieg die Zahl der 
Postâmter um 446, der P o s ta l - n o te -  
Amter um 546, der Postan weisungs- 
âmter um 129 und der Postsparkassen- 
âm ter um 41. In das Postennetz wnr- 
den 656 engl. Meilen Eisenbahnlinien 
neu einbezogen^ und die von den 
Poste» auf Eisenbahnen, VVasser- und 
Landwegen zuruckgelegten Strecken 
waren um 1,129,779 engl. Meilen lan
ger als im Jahre vorher. Die Zahl der 
Briefe und Postkarten vermehrte sich 
schâtzungsweise um 34,887,000 oder 
über 8 °/o. Dementsprechend stiegen 
auch die Einnahmen und die Ausgaben 
der Postverwaltung. Der Uberschuss 
betrug l,i Million Dollars*) bei einer 
Gesamteinnahme von 7,i Millionen 
Dollars.

Am 1. Mai 1907 trat im V erkehr 
zwischen Kanada und Grossbritannien 
ein Abkommen in K raft, wonach bri- 
tische Zeitungen, Zeitschriften und 
Handelsjournale bei der Befôrderung 
mit den kanadischen Postdampfern 
zu einer ermassigten G ebühr von 1 d. 
fur das engl. Pfund (453 g) versandt 
werden kônnen. Infolge dieser Porto- 
ermâssigung nahmen die fiir Kanada 
bestimmten britischen Zeitungen und 
Zeitschriften an Zahl stark zu.

Seit einiger Zeit wurden die im 
Sondervertrage zwischen Kanada und 
den Vereinigten Staateu vereiubarten 
Portosâtze fiir Zeitungen und Zeit
schriften als unzulânglich empfunden 
und in einem Zusatzabkommen vom
8. Mai 1907 ab dahin geandert, dass 
bei diesen Sendungen fur je 4 Unzen 
eine Gebühr von 1 Cent in Freimar- 
ken im voraus zu entrichten war. In 
der Folge wurden aber die neuen Be- 
stimmungen insoweit wieder gemildert, 
als tiiglich erscheiuende Zeitungen, die 
am Verlagsorte ordnungsmnssig zur 
Post gegeben werden und an rcgel-

*) 1 Dollar zu 100 Cents =  Fr. 5.i*.

The Canadian Postal Service 
in 1907-08.

There was a considérable expansion 
in the postal service of Canada during 
the year 1907-08. The number of 
post-offices increased by 446, the 
postal note offices by 546, the monev 
order offices by 129 and the savings 
bank offices by 41. There was an 
increase of 656 English miles in the 
extent of the System over which mails 
are carried by railway. The number 
of English miles over which mails 
hâve been carried by railway, water 
routes and ordinary land routes is 
greater by 1,129,779 miles than it 
wa6 for the year before. The estimated 
increase in the number of letters and 
post-cards sent during the year is
34,887,000, which is over 8 per cent, 
more than the figures of 1906-07. 
There was also a corresponding increase 
in the revenue and expenditure of the 
Department. The net revenue amounted 
to about 7,100,000 dollars *) and the 
surplus to 1,100,000.

On May 1'*, 1907, there came into 
operation an arrangement between 
Canada and the United Kingdom by 
which the postage rate on British 
newspapers, magazines and trade jour- 
nals intended for despatch to Canada 
by direct Canadian Packet was reduced 
to 1 d. per pound (453 grams). The 
conséquence of this réduction iu the 
rate has been a large increase in the 
number of British newspapers and 
magazines sent to Canada.

For some time past the provisions 
of the Postal Convention between 
Canada and the United States relative 
to the postage on newspapers and 
periodicals passing between the two 
countries were felt to be unsatisfactory, 
and an amendaient was made to the 
Convention, taking effect on May 8,h, 
1907, by which the rate was fixed at 
one cent for every four ounces, calcu- 
lated on the weight of each package 
of newspapers or periodicals, and pre- 
paid by mcans of postage stamp^ 
affixed. This amendaient was sub-

*) 1 dollar of 100 cents — 5 francs ami 
13 centimes.



119

positions ont également été modifiées 
et les journaux quotidiens adressés à 
des abonnés réguliers et à des ven
deurs de journaux, mis à la poste au 
lieu de leur publication, sont mainte
nant admis à la taxe de 1 cent par 
livre anglaise dans les relations entre 
le Canada et les Etats-Unis. La taxe 
de 1 cent par 4 onces reste appli
cable aux journaux et publications 
périodiques qui ne paraissent pas au 
moins une fois par jour.

Pour faciliter aux éditeurs l’expé
dition des journaux et autres publi
cations à destination des Etats-Unis 
d’Amérique, l’Administration avait émis 
des bandes timbrées de 1, 2 et 3 
cents ; mais, après l’adoption de la taxe 
réduite susmentionnée, elle a supprimé 
celles de 2 et 3 cents.

Pendant l’année que le rapport con
cerne, le service de la distribution 
gratuite des correspondances et celui 
de la remise par exprès ont été éten
dus 13 nouvelles localités. Le règle
ment concernant le service de la re
mise par exprès a été modifié de façon 
A permettre au public de faire usage 
aussi bien de timbres-poste ordinaires, 
que de timbres-exprès de 10 cents, 
pour l’affranchissement de la taxe de 
distribution ; éventuellement, l’expédi
teur doit ajouter les mots « distri
bution par exprès » à l’un des angles 
de l’enveloppe.

Le trafic des articles d’argent ac
cuse une forte augmentation. Le mon
tant des mandats émis s’est élevé A 
50 millions de dollars en chiffre rond, 
dont 18 millions environ ont été payés 
A l’étranger. Le montant des mandats 
étrangers payés au Canada étant d’en
viron 8 millions de dollars, il en ré
sulte que plus de 10 millions de dol
lars, ou plus d’un cinquième de tous 
les montants transmis par mandats, 
ont été payés A l’étranger. Un échange 
direct de mandats de poste a été in
auguré dans les relations avec les îles 
Buharna et Bermudes ; les avis de ces 
titres sont transmis directement du 
bureau d’émission au bureau destina
taire, sans passer par les bureaux d ’é
change. Des mandats de poste peuvent 
maintenant aussi être échangés avec 
la République du Honduras, Costa-

massige Bezieher oder ZeitungshSndler 
gerichtet sind, im gegenseitigeu V cr- 
kehr zu einer Gebühr von 1 Cent für 
das engl. Pfund befordert werden kôn- 
nen. Zeituugen und Zeitschriften, die 
seltner als einmal taglich erscheinen, 
unterliegen nach wie vor einer Gebühr 
von 1 Cent fur je 4 Unzen.

Um den kauadischen Verlegern die 
Versendung von Presserzeugnissen nach 
den Vereinigten Staaten zu erleichtern, 
gab die Postverwaltung besoudre Zei- 
tungstreifbander mit eingedruektem 
Wertzeichen zu 1, 2 und 3 Cents aus, 
stellte aber spâter nach Ermâssigung 
der Gebühr für taglich erscheinende 
Zeituugen die Ausgabe der Zeitung- 
streifbânder zu 2 und 3 Cents wie- 
der ein.

Wâhrend des Berichtsjahres wurden 
die gebührenfreie Briefbestellung und 
der Eilbestellungsdienst auf 13 weitere 
O rte ausgedehnt. Eine andre Ver- 
kehrserleichterung bestand darin, dass 
nachgegeben wurde, die Eilbotengebühr 
von 10 Cents auch durch Aufkleben 
gewôhnlicher Briefmarkcn statt der 
besondern Eilbestcllmarke zu entrich- 
ten und das Verlangen der Eilbcstel- 
lutig durch einen quer in die Ecke 
des Briefes zu sehreibenden Vermerk 

• auszudrüeken.

Eine wcsentliche Zunahme zeigte 
der Gcldverkchr. Auf Postanweisun- 
gen wurden rond 50 Millioncn Dollars 
eingezahlt, w'ovon iiber 18 Millionen 
ins Ausland gingen. Da die Auszah- 
lungen auf auslândischc Postanwei- 
sungen noch uicht ganz 8 Millioncn 
Dollars betrugen, so flossen iiber 10 
Millionen Dollars Postauweisungsgel- 
der, also ruohr als ’/& aller eingezahl- 
ten Barbetriige, nach dem Auslande 
ab. Im Verkchr zwischcn den kana- 
diseheu Postanstalten nnd den Post- 
anstalten auf den Bahama- und Ber- 
mudainseln wurde miter Umgehung 
der Auswechselungspo.stanstalten ein 
unmittelburer Postauwcisungsaustauscli 
eingerichtet. Mit Honduras, Costa-Rica 
und Argcntinicn trat Kauada durch

sequcntly modified and copies of légi
timât^ daily newspapers posted from 
the office of publication addressed to 
regular subscribers and newsdealers 
can now be sent from Canada to the 
United States and from the United 
States to Canada a t the rate of one 
cent per pound. Newspapers and perio- 
dicals published less frequently than 
daily are still subject to the rate of 
one cent per four ounces.

To facilitate the mailing of 2n<1 class 
m atter sent by publishers to their 
subscribers in the United States, spécial 
newspaper wrappers of the 1 cent, 
2 cent and 3 cent dénominations werc 
introduced. As a resuit of the réduc
tion in rate of this class of matter, 
made in February, so far as daily 
éditions of newspapers were concerned, 
the demand for 2 cent and 3 cent 
wrappers ceased, and their issue was 
accordingly discontinued.

During the year under review the 
frec letter carrier delivery service 
and the spécial delivery service were 
extended to 13 places. The régulations 
respeeting spécial delivery hâve been 
so modified that it is no longer neces- 
sary for a person despatching a  letter, 
which he desires to hâve delivered 
immediately, to provide himself with 
the spécial delivery stainp issued by 
the Department. He may now place 
upon his letter ordinary postage stamps 
to the value of 10 cents in additiou 
to the stamps required foi* prepay- 
ment of postage and write across the 
corner of the envelope the words 
« spécial delivery *.

Thcre was an important increase 
in the money order transactions. The 
aggregate value of orders issued was 
about 50 million dollars over 18 mil
lion of which werc payable abroad. 
The orders issued abroad and payable 
in Canada amounted only to ubout 
8 million dollars, so that over 10 mil
lion dollars or over one fifth of the 
sutns transmitted by money orders 
werc payable abroad. A direct cx- 
change of money orders was cstablished 

; witli the Bahamas and Bermudas, the 
I advices going directly from the offices J of issue to the offices of payment 
I without the intervention of exehunge
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Rica e t la République Argentine, par 
l’intermédiaire de l’Office britannique. 
Les mandats pour le Chili, qui étaient 
précédemment échangés par l’inter
médiaire de la Belgique, sont main
tenant échangés par l’intermédiaire de 
la Grande-Bretagne. Pour des raisons 
d’opportunité, le bureau d’échange des 
mandats de poste de la côte du Paci
fique a été transféré de V ictoria à 
Vancouver. Ën acquittant une taxe 
de 2 cents, on peut maintenant obtenir 
un avis de payement d’un mandat 
dans les relations avec le Royaume- 
Uni, la France et le Transvaal. En 
1907/08, il a été payé des bons de 
poste pour environ 5,300,000 dollars.

Comparativement aux autres branches 
du service, la Caisse d’épargne postale 
a fait peu de progrès pendant l’année 
que le rapport concerne. L’avoir des 
déposants n’accuse qu’une faible aug
mentation, et le nombre des déposants 
a diminué de 1594. Dans le courant 
de l’année, il a été conclu un arrange
ment qui permet d’opérer des trans
ferts de la Caisse d’épargne postale 
du Canada sur la Caisse d’épargne 
poBtale britannique e t vice-versa; 
44,427 dollars ont été transférés de 
la G rande-B retagne sur la Caisse 
d’épargne du Canada et 5655 du Canada 
sur la Caisse d’épargne britannique.

La Caisse d’épargne postale 
autrichienne en 1908.

Nous empruntons les renseignements 
suivants au rapport de gestion de 
l’Office J. et R. de la Caisse d’épargne 
postale autrichienne pour l’année 1908.

I. Service de l’épargne.
À la fin de l’année 1908, le nombre 

des livrets d’épargne en circulation 
s’élevait à 2,106,539; il s’est accru 
de 42,136 comparativement à l’année 
précédente. Les versements, y compris 
les intérêts capitalisés, so sont élevés 
à 139,651,771 couronnes*) et les rem
boursements A 131,077,022 couronnes,

*) 1 couronne A 100 hollcr» =  fr. 1.05.

Vermittlung Grossbritanniens in einen 
PostanweisuDgsaustausch. Bei den nach 
Chile gerichteten Postanweisungen 
nahm die kanadische Postverwaltung 
nicht mehr die Vermittlung der bel- 
gischen, sondern die der britischen 
Postverwaltung in Anspruch. Anstelle 
Viktorias wurde aus Zweckmâssigkeits- 
gründen Vancouver Auswechslungs- 
postanstalt am Stillen Ozean. Im Ver- 
kehr mit Grossbritannien, Frankreich 
und Transvaal wurden Postanweisun
gen mit Auszahlungscheia gegen eine 
besondre Gebühr von 2 Cents zuge- 
lassen. Âuf P o s ta l  n o te s  zablten die 
kanadischen Postaustalten 5,s Millio- 
nen Dollars aus.

Im Postsparkassendienst war im 
Gegensatz zu den andern Dienstzwei- 
gen ein nennenswerterFortschritt nicht 
zu verzeichnen. Das Sparguthaben 
nahm nur unbedeutend zu , wâhrend 
sich die Zalil der Einleger sogar um 
1594 verrainderte. Im Laufe des Jah- 
res tra t ein Abkommen in K raft, wo- 
nach Guthaben von der kanadischen 
auf die britische Postsparkasse und 
umgekehrt übertragen werden kônnen. 
Auf Grund der neuen Einrichtung 
wurden der kanadischen Postsparkasse 
aus Grossbritannien 44,427 Dollars 
überwiesen, wâhrend diese nach Gross- 
britamiicu nur 5655 Dollars abführte.

Die dsterreichische Postsparkasse 
im Jahre 1908.

Dcm 25. Rechenschaftsbericht des
k. k. ôsterreichischen Postsparkassen- 
amtes fur das Jah r 1908 entnehmen 
wir die nachstehenden Angabcn :

I. Postsparkassenverkehr.
Ende 1908 waren 2,106,539 Spar- 

bücher im Umlaufe, 42,136 inehr als 
îm Jahre vorher. Die Einlagcn ein- 
8chlie8alich der zugeschriebenen Zin- 
sen beliefen sich im Jahre 1908 auf 
139,651,771 K*), zurückgezahlt wur- 
don 131,077,022 K, so dass sich das Ge- 
samtguthaben der Sparer um 8,574,749

*) 1 Krone (K)zu 100 Hcller (h) =  Fr. l.o».

offices. Indirect exchanges of money 
orders were established with the Re
public of Honduras, Costa Rica and 
the Argentine Republic through Grcat 
Britain. Money orders formerly advised 
through the Belgian Departm ent for 
payment in Chili are now sent through 
the British Department. The money 
order exchange office on the Pacific 
was for convenience sake moved from 
Victoria to Vancouver. The advice of 
payment System was introduced into 
the services with the United King- 
dom, France and the Transvaal, the 
extra fee charged the rem itter of a 
money order for a certificate of pay
ment being 2 cents. The value of paid 
postal notes was about 5,300,000 
dollars.

In comparison to the other branches 
of the service the Post Office Savings 
Bank showed but iittle progress during 
tbe year. There was a small increase 
in the capital of depositors but a 
decrease of 1594 in the number of 
depositors. During the year arrange
ments were made for tbe transfer of 
depositors acconnts from, and to, the 
Post Office Savings Bank of the United 
Kingdom. The transfers to the Post 
Office Savings Bank of Canada amount- 
ed to 44,427 dollars and the amounts 
transferred to the United Kingdom to 
5655 dollars.

The Austrian Post Office Savings 
Bank in 1908.

From the official report of the I. 
and R. Post Office Savings Bank of 
Austria for the year 1908 we extract 
the following:—

I. Savings Bank business.

At the close of 1908 there were 
2,106,539 deposit books in circulation 
or 42,136 more than in the previous 
year. In 1908 the deposits, including 
the interest added to the capital, 
amounted to 139,651,771 crowns*) and 
the withdrawals to 131,077,022 crowns 
giving thus an excess of deposits over

•) 1 crown of 100 hellcre =  1 franc 5 c.
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de sorte que l’avoir des déposants s’est 
accru de 8,574,749 couronnes; au 31 
décembre 1908, cet avoir s’élevait à 
la somme totale de 226,649,741 cou
ronnes. En 1908, ou comptait 76 
livrets d'épargne par 1000 habitants; 
l’avoir moyen de chaque déposant 
s’élevait à 107 couronnes 59 hellers. 
Dans le courant de l’année, 65,544 verse
ments pour un montant de 4,334,796 
couronnes ont été effectués au moyen 
de coupons de valeurs déposées à la 
Caisse d’épargne postale par les pro
priétaires de carnets de rente. En 
outre, les coupons envoyés par les dé
posants ont produit la somme totale 
de 14,599 couronnes. Le montant des 
valeurs de l’É tat achetées pour le 
compte des déposants s’est élevé à
14,547,588 couronnes. Le fonds de 
réserve pour le service de l’épargne a 
atteint le maximum légal de 4 millions 
de couronnes.

i l .  Service des chèques.

En 1908, le nombre des titulaires 
de carnets de chèques s’est accru de 
6849; au 31 décembre de ladite année 
il s’élevait à 86,560. Les versements, 
y compris les intérêts capitalisés, se 
sont élevés à 11,720,966,598 couronnes 
et les remboursements à 11,766,456,841 
couronnes, ce qui donne en tout un 
mouvement de fonds de 2 3 l/* mil
liards de couronnes en chiffre rond. 
A la fin de l’année, l’avoir des titu
laires de comptes de chèques s’élevait

322l/s millions de couronnes en 
chiffre rond. Dans le courant de 
l’année, il a été ouvert 9744 nouveaux 
comptes de chèques ; par contre, 2895 
comptes ont été soldés. Des 86,560 
porteurs de carnets de chèques, 83,480 
habitaient l’Autriche et 3080 l’étran
ger, dont 1427 en Hongrie et 1333 en 
Allemagne; les autres, au nombre 
de 320, résidaient dans 14 pays euro
péens, en Amérique, en Asie et en 
\frique dans la proportion de 1 à 90 
par pays ou continent. En 1908, le 
nombre des opérations de tout genre 
(versements, remboursements et inscrip
tions au crédit et au débit) s’est élevé 
■i 50,615,528, cequi donne une moyenne 
le 138,673 opérations par jour; ce 

dernier chiffre est de 13,076 supérieur

K erhôhte und Ende 1908 226,649,741 
K betrug. Auf je 1000 Einwohner 
entfielen 76 Sparbficher und auf jedes 
Sparbuch ein Guthaben von 107 K 
59 h. Von dem Zinsabschnitterlôs der 
von den Rentenbuchbesitzern nieder- 
gelegten Wertpapiere wurden 4,334,796 
K auf 65,544 Sparbücher als Er- 
sparnisse eingetragen. Ferner wurden
14,599 K  als Erlôs fur von Einlegern 
eingesandte Zinsabschnitte als G ut
haben vereinnahmt. Fur 14,547,588 K 
Guthaben wurden fur Sparer auf deren 
Wunsch Staatspapiere fur diese ange- 
kauft. Der Reservefonds für den Post- 
sparverkehr hatte den gesetzlich fest- 
gelegten Hôchstbetrag von 4 Millionen 
K erreicht.

II . Postecheckverkehr.

Die Zahl der Teilnehmer am Sclieek- 
verkehr hat um 6849 zugenommen 
utid betrug Ende 1908 86,560. Die 
Einzahlungcn einschliesslich der zuge- 
schriebenen Zinsen betiefen sich im 
Berichtsjahre auf 11,720,966,598 K, 
die Riickzahlungen auf 11,766,456,841 
K, der Gesamtumsatz sonacli auf rund 
23 V* Milliardcn K. Das Guthaben der 
Scheckkontoinhaber stellte sich Ende 
1908 auf rund 3227* Millionen K. 
N’eu erôffnct wurden 9744, geschlos- 
sen 2895 Scheckkonten. Von den 
86,560 Kontoinhabern waren 83,480 
Osterreicher, 3080 wohnten im A us- 
lande, davon 1427 in Ungarn, 1333 
in Deutschland, die übrigen 320 (je 
zwi8chen 1 und 90) in 14 verschied- 
nen europûischen Lândern, in Amerika, 
A sien und Afrika. Insgesamt kaincn 
im Jahre 1908 50,615,528 Einlagen, 
Riickzahlungen, G ut- und Ijastschriften 
vor oder taglich 138,673, d. i. 13,076 
mehr als 1907. Im Durchschnitt ent-

withdrawals of 8,574,749 crowns. On 
December 31“ , 1908, the balance 
standing to the crédit of depositore 
was 226,649,741 crowns. To every 
1000 inhabitant9 there were 76 depo- 
sitors and the average balance of each 
depositor was 107 crowns 59 hellers; 
65,544 deposits for 4,334,796 crowns 
were ruade by means of crédit coupons 
of the stocks deposited in the Savings 
Bank by owners of annuity books. In 
addition coupons to the amount of
14,599 crowns were cashed for de- 
positors. Government stock to the 
amount of 14,547,588 crowns were 
purchased for depositors. The reserve 
fund for the Savings Bank business 
has attained the legal maximum of 4 
million crowns.

I I .  Chèque service.

The participants in the chèque service 
increased by 6849 and amounted to 
86,560 at the close of the yearv The 
deposits, including the interest added to 
the capital, amounted to 11,720,966,598 
crowns and the withdrawals to 11,766,456,Vil 
crowns, making thus a round total of
23,500,000,000 crowns. The balance 
standing to the crédit of owners of 
chèque accounta amounted to about
322,500,000 crowns at the close of
1908. During the year 9744 choque 
accounts were opened and 2895 elosed. 
Of the owners of choque books to 
the number of 86,560, 83,480 resided 
in Austria and 3080 abroarl of whom 
1427 in Hungary, 1333 in Germany 
and the renminder (320 in number) in 
14 varions European countries, in 
America, Asia and Africa in the pro
portion of 1 to 90 for every country 
or continent. In 1908 the transactions 
of every description (deposits, with
drawals, entries to the crédit or débit) 
amounted to 50,615,528 or to 138,673 
a day, being an increase of 13,076 
a day over the proviens year. The
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à celui de l’année précédente. Le 
nombre moyen annuel des opérations 
de tout genre par compte de chèques 
s’est élevé à 566 pour une somme 
totale de 262,561 couronnes. Six mil
liards de couronnes ont été payées au 
moyen de 32,863,465 bulletins de 
versement. En outre, 3,641,571 man
dats de poste d’un montant de 1177s 
millions de couronnes ont été portés 
au crédit de comptes de chèques, 164 
millions de couronnes ont été trans
férés de la Caisse d’épargne postale 
de Hongrie sur les comptes de chèques 
de la Caisse d ’épargne postale au
trichienne et, dans le service inter
national, 53,749 versements pour un 
montant de 457* millions de couronnes 
ont été transférés sur des comptes de 
chèques de l’Office de la Caisse d'é
pargne postale de Vienne. Il a été 
encaissé en tout 725,927 chèques au 
porteur pour un montant de 33797* 
millions de couronnes. Il a été payé 
en tout pour le compte des partici
pants 5,576,240 mandats de payement 
d’un montant d ’environ 2405®/a mil
lions de couronnes et 99,240 mandats 
de poste d’un montant de 10 millions 
de couronnes. 15,947 transferts pour 
un montant de 367* millions de cou
ronnes ont été opérés sur des comptes 
de chèques de la Caisse d’épargne 
hongroise et 46,537 chèques pour 446 
millions de couronnes ont été émis en 
faveur de clients du service de vire
ment de la Banque austro-hongroise. 
83,052 ordres de payement pour un 
montant de 58 millions de couronnes 
ont été émis sur l’étranger. Le fonds 
de réserve du service des chèques a 
diminué de 112,812 couronnes; A la 
fin de l’année, il s’élevait à 13,213,265 
couronnes. La Caisse d’épargne postale 
a versé à ce fonds une nouvelle somme 
de 4,254,863 couronnes provenant des 
bénéfices nets réalisés en 1908.

111. Service de cleariiipr.

Ijc nombre des participants au ser
vice de clearing s’élevait, A la fin de 
1908, A 85,257 ou A 98,6 °,o de l’en
semble des titulaires de comptes de 
chèques; comparativement A l’année 
précédente, le chiffre des participants 
à ce service s’est accru de 6849.

fielen davon im Jah r anf jeden Konto- 
inhaber 566 mit 262,561 K. 6 Mil- 
liarden K wurdeu auf 32,863,465 Er- 
lagscheine eingezahlt. Ferner wurdeu 
3,641,571 Postanweisungen mit 1177* 
Milliouen K auf Scheckkonten gutge- 
schrieben, von der ungarischen Post- 
sparkasse wurden 164 Millionen K 
auf Scheckkonten der ôsterreichischen 
Postsparkasse überwiesen, und im 
Uberweisungsverkehr mit dem A us- 
lande wurden 53,749 Einzahluugen mit 
über 457* Milliouen K  auf Scheck
konten des Postsparkassenamts in Wien 
geleistct. Die Zahl der eingelôsteo 
Inhaberschecks belief sich auf 725,927 
mit 3379 7* Mill. K. Auf 5,576,240
Zahlungs - Anweisungen wurden fast 
2405®/* Millionen K und auf 99,240 
Postanweisunsïcn 10 Millonen K für 
Rechnung der Kontoinhaber ausge- 
zahlt. Auf Scheckkonten der ungari
schen Postsparkasse wurden in 15,947 
FSllen 367* Millionen K und an Giro- 
kunden der Osterreichisch-Ungarischen 
Bank mit 46,537 Scheeks 446 Mil- 
lionen K überwiesen. Nach dem A us- 
lande wurden in 83,052 Zahlungen 
58 Millionen K angewiesen. Der Re- 
8ervcfonds fur den Scheckverkehr ging 
um 112,812 K zurück und betrug 
Ende 1908 noch 13,213,265 K. Aus 
dem Reinertrâgnis des Postsparkassen
amts wurden ihm weitere 4,254,863 K 
zugeführt.

III, Clearinçverkehr.

1 )ie Zahl der Teilnehmer arn Clearing- 
verkehr betrug Ende 1908 85,257 oder
98,6 v. H. aller Scheckkontoinhaber. 
Gegcn das vorangegangene Jah r stei- 
gerte sic sich um 6849. Im Laufc 
des Jalires kamen 3,694,593 Gut- 
schriften mit nm d 53857* Millionen 
K und ebcnsovicle • Lastschrifteu vor, 
261,312 mit rund 4567* Millioucu K

average for every account owner wiis 
566 transactions for 262,561 crowns. 
About 6 milliard crowns were crédité»! 
by naeans of 32,863,465 deposit forms. 
In  addition 3,641,571 moneyorders for
117.500.000 crowns were entered t<> 
the crédit of chèque accounts, 164 mil
lion crowns were transferred froin the 
Hungarian Post Office Savings Bank 
to chèque accounts of the Austrîan 
Post Office Savings Bank, and in the 
iuternatiooal transfer service 53,749 
payments for over 45,500,000 crowns 
were raade on chèque accounts of the 
Post Office Savings Bank in Vienna. 
The number of chèques to bearer 
cashed was 725,927 and theïr amount
3.379.333.000 crowns; 5,576,240 or- 
ders of paym entforabout2,405,666,000 
crowns and 99,240 money orders for 
10 million crowus were paid for ac
count owners; 15,947 transfers for
36.250.000 crowns were made on 
chèque accounts of the Hungarian Post 
Office Savings Bank and 446 million 
crowns were transferred by means of 
46,537 chèques to giro accounts of the 
Austro-Hungarian Bank ; 83,052 pay
ments for 58 million crowns were made 
abroad. The reserve fund of the chèque 
service decreased by 112,812 crowns 
and amounted to 13,213,265 crowns 
at the close of 1908. Frorn the net 
profit of the Post Office Savings Bank 
a further suin of 4,254,863 crowns 
was added to that fund.

111. Clearing service.

At the close of 1908, the number 
of participants in the clearing service 
was 85,257 or 98’5 per cent, of the 
total number of owners of chèque 
accounts. Compare*! to the previou- 
year their number increased by 6849- 
lu  1908 the crédit and débit entries 
were 3,694,593 in number and about
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Pendant l’année 1908, il a été fait 
3,694,593 inscriptions au crédit des 
comptes des participants pour un mon
tant de 53851/» millions de couronnes 
et autant d’inscriptions au débit de 
ces comptes ; ces chiffres accusent 
une augmentation de 261,312 inscrip
tions pour un montant de 4567» mil
lions de couronnes sur l’année 1907. 
Il a été fait, par compte, en moyenne 
43 inscriptions au crédit et au débit 
pour un montant de 63,166 courounes.

IV. Divers.

En 1908, le personnel de la Caisse 
d’épargne postale a dû être augmenté 
de 68 agents ; à la fin de l’année, le 
nombre des employés de toute caté
gorie de cette Caisse s’élevait à 2257. 
Les recettes nettes de la Caisse d’é
pargne postale se sont élevées à
15,527,258 couronnes et les dépenses 
à 7,428,277 couronnes, ce qui donne 
un excédent de 8,098,981 couronnes. 
Comme nous l’avons mentionné plus 
haut, un partie de cet excédent, soit 
4,254,863 couronnes, a été versée au 
fonds de réserve du service des chèques 
pour porter ce fonds au maximum légal 
de 5 °/° des versements; le reste 
(3,844,118 couronnes) a été versé à 
la Caisse postale. *

Le service des coupons-réponse.

Les pays suivants participent actuel
lement au service international des 
c o u p o n s  - r é p o n s e , qui a été inauguré 
le 1er octobre 1907:

Allemagne (y compris les bureaux 
allemands à l’étranger) et Protectorats 
allemands, Amérique (E tats-U nis) y 
compris Guam et P o rto -R ico , Au
triche (y compris les bureaux autri
chiens du Levant), Belgique, Bosnie- 
Herzégovine, Bulgarie, Chili, Corée, 
Costa-Rica, Crète, Cuba, Danemark, 
Antilles danoises, Égypte, Espagne, 
France (y compris l’Algérie et les 
bureaux français û l’étranger), Colonies 
françaises de la Côte d’iv o ire , du

mehr als im Jahre 1907. Auf jades 
Konto entfielen sonach im Durch- 
schnitt 43 Gut- und Lastschriften mit 
einem Betrage von 63,166 K.

IV. Allgemeines.

Das Personal des Postsparkassen- 
amtes rausste im Jahre 1908 um 68 
Kôpfe vermehrt werden und betrug 
Ende 1908 insgesamt 2257. Die rei- 
nen Einnahmen des Postsparkassen- 
amtes beliefen sich im Berichtsjahre 
auf 15,527,258 K , die Ausgaben auf 
7,428,277 K , so dass ein Überschuss 
von 8,098,981 K erzielt wurde. Hier- 
von wurden, wie schon erwahnt, 
4,254,863 K dem Reservefonds fûr 
den Scheckverkehr zugeführt, damit 
dieser die gesetzliche Hôhe von 5 °/o 
des Einlagesaldos erreichte. Der Rest- 
gewinn von 3,844,118 K wurde der 
Postverwaltung fiberwiesen.

Die Verbreitung der Antwort- 
scheine.

Am internationalen A u s ta u s c h  d e r  
A n tw o r ts c h e in e ,  die seit dem 1. Okto- 
ber 1907 im VVeltpostverkehr cinge- 
führt worden sind, nehmen gegenwârtig 
folgende Lânder u. s. w. teil :

Deutschland (einschl. der deutschen 
Postanstalten im Auslande) und sâmt- 
Iiche deutsche Schutzgebiete, die V er- 
einigten Staaten von Atuerika (einschl. 
Guam und Porto-R ico), Osterreich 
(einschl. der ôsterreichischen Postan- 
staltcn in der Lovante), Belgien, Bos
nien - Herzegowina, Bnlgarien, Cldle, 
K orca, Costa - Rica, K reta , Cuba, 
Danem ark, die dünischen Antillen, 
Egyptcu, Spauicn, Erankreich (ein-

5.385.333.000 crowns in amount each, 
an inerease of 261,312 entries for
456.500.000 crowns over the previous 
year. The average for each account 
was 43 crédit and débit entries for 
63,166 crowns.

IV. Yarious.

In 1908, 68 officers were added to 
the staff of the Post Office Savings 
Bank which numbered 2257 officers 
of ail classes a t the close of the year. 
The net revenue of the Savings Bank 
amounted to 15,527,258 crowns and 
the expenditure to 7,428,277 crowns, 
giving thus a balance of over 8,098,981 
crowns receipts. O f this sum 4,254,863 
crowns were added, as already men- 
tioned, to the reserve fund of the 
chèque service which thus reached 
the legal maximum of 5 per cent, of 
the balance standing the crédit of 
chèque accounts, and the reinainder 
(3,844,118 crowns) was given over to 
the Post Office.

Reply- coupon service.

The following countries are now 
taking part in the international ex
change of r e p ly -c o u p u n s , which was 
inaugurated on October I*', 1907:—

Germany (includingthc Gennan post
offices abroad) and the Gennan Pn>- 
tectorates, America (United States 
of —) including Guam and Porto Rico, 
Austria (including the Austrian post
offices in the Levant), Belgium, Bosnia- 
Herzegovina, Bulgaria, Chili, Corel», 
Costa Rica, Crète, Cuba, Denmark, 
the Danish West ladies, Egypt, 8pain,
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Dahomey, de la Guinée, de la Guyane, 
du Haut-Sénégal et Niger, de l’Indo- 
Chine, de la Martinique, de la Mauri
tanie, de la Nouvelle-Calédonie, des 
Etablissements français de l'Océanie, de 
St-Pierre et Miquelon et du Sénégal, 
Grande-Bretagne (y compris les agences 
britanniques à l’étranger), Colonies et 
possessions britanniques du Cap, de Na
tal, de la Rhodesiadu Sud, du Transvaal, 
de l’Australie (Confédération), y  com
pris la Nouvelle - Guinée britannique, 
du Canada, de l’Inde britannique, de 
la Nouvelle-Zélande, de l’Afrique orien
tale et Uganda, de Bahama, de Cey- 
lan, de la Côte d’or, de Gibraltar, 
du H onduras, de H ong-K ong , de 
Malte, des Seychelles, de Sierra-Leone, 
du Somaliland, des Straits Settlements, 
de T erre-N euve et de la Trinité, 
Grèce, Haïti, Honduras (République), 
Hongrie, Italie (y compris les bureaux 
italiens à l’étranger) et Colonies italien
nes (Benadir et Erythrée), Japon, Li
béria, Luxembourg, Mexique, Nor
vège, Pays-Bas, Guyane néerlandaise 
(Surinam), Indes orientales néerlan
daises, Roumanie, Salvador, Siam, 
Suède, Suisse et Tunisie.

Le prix de vente des coupons- 
réponse est de 25 pfennig en Alle
magne (y compris les bureaux alle
mands à l’étraoger) et dans les Pro
tectorats allemands, de 6 cents aux 
Etats-Unis d’Amérique (y compris Guam 
et Porto-Rico), au Canada, au Hon
duras britannique, à T erre-N euve et 
dans la République de Libéria, de 28 
heller en Autriche (y compris les 
bureaux autrichiens du Levant) et dans 
la Bosnie-Herzégovine, de 28 centimes 
en Belgique, dans la colonie française 
de la Martinique et en Suisse, de HO 
stotinki en Bulgarie, de 17 centavos 
au Chili, de 12 céntimos de Colén à 
Costa-Rica, de HO lepta dans l’ile de 
Crète et en Grèce, de 6 centavos à 
Cuba, de 25 üre au Danemark, en 
Norvège et en Suède, de HO bit dans 
tes Antilles danoises, de 11 millièmes 
en Egypte, de HO centimes en Espagne, 
de HO centimes en France (y compris 
l'Algérie et les bureaux français à 
l’étranger), dans les colonies françaises 
de la Côte d’ivoire, du Dahomey, de

schliesslich Algérien und der franzô- 
sischen Postanstalten im Auslande) 
und die franzôsischen Kolonien : Elfen- 
beinkuste, Dahomey, Guinea, Guyana, 
Ober-Senegal und Niger, Indo-China, 
Martinique, Mauritanien, N eu-C alé
donien, die franzôsischen Niederlas- 
sungen im Sûdm eer, St. Pierre et 
Miquelon und Sénégal; Grossbritan- 
nien (einschl. der britischen Postan
stalten im Auslande) und die britischen 
Kolonien : Kapland, Natal, Süd-Rho- 
desia, T ransvaal, der Australische 
Staatenbund (einschl. Britisch - Neu- 
guinea), Kanada, Britisch-Indien, Neu- 
Seeland, ferner Britisch-Ostafrika und 
Uganda, Bahama-Inseln, Ceylon, Gold- 
küste, G ibraltar, Britisch - Honduras, 
Hongkong, Malta, Seychellen, Sierra- 
Leone, Somaliland, Straits Settlements, 
Neufundland und Trinidad ; Griechen- 
land, Haiti, Honduras (Republik), Un- 
garn, Italien (einschl. der italienischen 
Postanstalten im Auslande) und die 
italienischen Kolonien (Benadir und 
Erythrâa), Japan, Liberia, Luxcmburg, 
Mexiko, Norwegen, Niederland und die 
niederlândischen Kolonien : Nieder- 
Iândisch-Guyana (Surinam) und Nieder- 
Iândisch-Qstindien ; Rumânien, Salva
dor, Siam, Schweden, Schweiz und 
Tunis.

Der Verkaufspreis der Antwort- 
scheine ist festgesetzt: auf 25 Pfennig 
in Deutschland (einschl. der deutschen 
Postanstalten im Auslande) und in 
den deutschen Schutzgebieten, auf 6 
Cents in den Vereinigten Staaten von 
Arnerika (einschl. Guam und Porto- 
Rien), in K anada, in Britisch - H on
duras, in Neufundland und in Liberia, 
auf 28 H eller in Osterreich (einschl. 
der ôsterreichischen Postanstalten in 
der Levante) und in Bosnien - Herze- 
gowina, auf 28 Centimen iu Belgien, 
in Martinique (franzüsisehe Kolonie) 
und in der Schweiz, auf 30 Stotinki 
in Bnlgaricn, auf 17 Centavos in Chile, 
auf 12 Céntimos de Colon in Costa- 
Rica, auf HO Ijcpta in K rcta und in 
Griechenland, auf 6 Centavos in Cuba, 
auf 25 O re in Danemark, in Nor
wegen und in Schweden, auf HO Bit 
in den dâuischen Antillen, auf 11 Mil
lièmes in Egypte», *auf HO Céntimos 
in Spanicu, auf HO Centimen in Frank-

France (including Algeria and the 
French post-offices abroad), the French 
colonies of the Ivory Coast, Dahomey, 
Guinea, Guiana, Upper Sénégal and 
Niger, Indo-China, Martinique, Mauri- 
tania, New Caledonia, the French 
Settlements of Oceania, St. Pierre and 
Miquelon, and Sénégal, Great Britain 
(including the British postal agencies 
abroad), the British colonies and pos
sessions of CapeColony, Natal, Southern 
Rhodesia, the Transvaal, the Common- 
wealth of Australia (including British 
New Guinea), Canada, British India, 
New Zealand, British East Africa and 
Uganda, Bahamas, Ceylon, Gold Coast, 
G ibraltar, Honduras, Hong Kong, Malta, 
Seychelles, Sierra Leone, Somaliland, 
Straits Settlements, Newfoundland and 
Trinidad, Greece, H ayti, the Republic 
of Honduras, Hungary, Italy (includ
ing the Italiau post-offices abroad), 
the Italian colonies (Benadir and Eri- 
trea), J a p a n , L iberia, Lnxemburg, 
Mexico, Norway, the Netherlands, 
Dutch Guiana (Surinam), the Dutch 
E astlnd ies, Roumania, Salvador, Siam, 
Sweden, Switzerland and Tunis.

The reply-coupons are sold a t the 
following priées:—

Germany (including the Gertnan post- 
offices abroad) and the Gernmn pro- 
tcctorates 25 pfennig; the United States 
of America (including Guam and Porto 
Rico), Canada, British Honduras, New
foundland, and Liberia 6 cents ; Austria 
(including the Austrian post-offices in 
the Levant) and Bosnia-Herzegovina 
28 heller; Bclgium, the French colony 
of Martinique aud Switzerland 28 cen
tim es; Bulgaria HO stotinki; Chili 17 
centavos; Costa Rica 12 céntimos of 
a Colén ; Crete and Greece 30 lepta ; 
Cuba 6 centavos; Denmark, Norway
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la Guinée, de la Guyane, du Haut- 
Sénégal et Niger, de l’Indo-Chine, de 
la Mauritanie, de la Nouvelle-Calé
donie, de St-Pierre et Miquelon et du 
Sénégal, au Luxembourg et en Tunisie, 
de 35 centimes dans les Etablisse
ments français de l’Océanie, de 3 pence 
en G rande-B retagne (y compris les 
agences britanniques à l’étranger), au 
Cap, à N atal, dans la Rhodesia du 
Sud, au Transvaal, dans la Confé
dération australienne (y compris la 
Nouvelle-Guinée britannique), dans la 
Nouvelle-Zélande, à Bahama, dans la 
Côte d’or, à G ibraltar, à Malte, â 
Sierra - Leone et dans la Trinité, de 
17 cents de roupie dans l’Afrique orien
tale et Uganda, de 18 cents de roupie 
à Ceylan, de 12 cents à Hong-Kong, 
de 18 cents dans les îles Seychelles, 
de 2 annas 9 pies dans le Somaliland, 
de 10 cents de dollar (9 cents de dol
lar au début) aux Straits Settlements, 
de 6 centimes de piastre forte à Haïti, 
de 12 centavos de plata dans la Ré
publique du Honduras, de 28 filler 
en Hongrie, de 3 annas dans l’Inde 
britannique, de 30 centesimi en Italie 
(y compris les bureaux italiens à l’étran
ger) et dans les colonies italiennes, 
de 12 sen au Japon et en Corée, de 
12 centavos au Mexique, de 14 cents 
aux Pays-B as et dans les colonies 
néerlandaises de la Guyane et des 
Indes orientales, de 30 bani en Rou
manie, de 14 centavos au Salvador et 
de 10 atts au Siam.

Le nombre des coupons-réponse 
échangés par les Administrations par
ticipant à ce nouveau service s’est 
élevé il 50,388 pour le 4* trimestre de 
1907 et il 328,085 en 1908.

Littérature postale.

D ik F inanzf.n dur Ue ic h s - P o s t - und  
T elhorai’h e n - V krw ai.tunu  ulie Post- 
finanzen) von Dr. Paul Ulrich, Olier-Post- 
praktikant. 2* édition. R. < îrassmann, im
primeur-éditeur, Stettin, UlOîJ. — 122 pages. 
Prix 2 marks (fr. 2. 50).

Pour autant que l’on peut en juger 
d’après la disposition de son contenu

reich (einschl. Algérien und der fran- 
zosischen Postnnstalten im Auslnnde), 
in den franzosischcn Kolonien Elfen- 
beinküste, Dahomey, Guinea, Guyana, 
Ober-Senegal und Niger, Indo-China, 
Mauritanien, Neu-Caledonien, S‘-Pierre 
et Miquelon und Sénégal, in Luxem- 
burg und in Tunis, auf 35 Centimen 
in den franzôsischen Niederlassungen 
im Südmecr, auf 3 Pence in Gross- 
britannien (einschl. der britischen Post- 
anstalten im Ausiande) und in den 
britischen Kolonien: Kapland, Natal, 
Süd-Rhodesia, Transvaal, Australischer 
Staatenbund (mit Britisch-Neuguinea), 
N eu-Seeland, Baham a-Inseln, Gold- 
kiiste, G ibraltar, Malta, Sicrra-Leone 
und Trinidad, auf 17 R upien-Cents 
in Britisch-Ostafrika und Uganda, auf 
18 Rupien-Cents in Ceylon, auf 12 
Cents in Hongkong, auf 18 Cents auf 
den Seychellen, auf 2 Annas 9 Pies 
in Somaliland, auf 10 Cents (anfangs 
9 Cents) in den Straits Settlements, 
auf 6 Centimes de Piastre forte in 
H aiti, auf 12 Centavos de plata in 
Honduras (Republik), auf 28 Killer in 
Ungarn, auf 3 Annas in Britisch- 
Indien, auf 30 Centesimi in Italien 
(einschl. der italienischen Postnnstalten 
im Ausiande) und in den italienischen 
Kolonien, auf 12 Sen in Japan und 
in Korea, auf 12 Centavos in Mexiko, 
auf 14 Cents in Niederland und in 
den niederhïndischen Kolonien Guyana 
(Surinam) und Niederlândisch - Ost- 
indien, auf 30 Bani in Rumânien, auf 
14 Centavos in Salvador und auf 10 
AttB in Siam.

Die Zahl der zwisehen den ge- 
nannten Verwaltungen ausgetauschtcn 
Antwortscheine liât im 4. Vierteljahr 
1907 50,388 und im Jahrc 1908 
328,685 Stück betragcn.

Postalische Litteratur.

D ie F in a n z e .v der Rf.ichs - Po st - u n i» 
T ei-eo r a piie n -V erw altuno  (die l’ost- 
finanzen) von Dr. Paul Ulrich, Ober-Post- 
prnktikant. 2. Auflage. Druok und Verlag 
von 1t. Uraaatnann, Stettin. KtOi). — 122 
Sciten. Preis 2 M. ( =  Fr. 2.m).

Die Arbeit ist anscheinend ein als
2. Auflagc bezeichneter Abdruck der

and Sweden 2 5 o re ; the Danish W est 
Indies 30 b it ;  Egypt 11 m illièmes; 
Spain 30 centimos; France (including 
Algeria and the Krench post-offices 
abroad), the French colonies of the^ 
IvoryCoast, Dahomey, Guinea, Guiana, 
Upper Sénégal and Niger, Indo-China, 
Maurltania, New Caledonia, St. Pierre 
and Miquelon, and Sénégal, Luxem- 
burg and Tunis 30 centimes ; the 
French Settlements of Océania 35 cen
tim es; G reat Britain (including the 
British postal agencies abroad) and 
the British colonies and possessions 
of Cape Colony, Natal, Southern Rho
desia, the Transvaal, the Common- 
wealtli of Australia (including British 
New Guinea), New Zealand, Bahamas, 
Gold Coast, G ibraltar, Malta, Sierra 
Leone and Trinidad 3 pence; British 
East Africa and Uganda 17 rupecs; 
Ceylon 18 rupees ; Hong Kong 12 
cents; Seychelles 18 ceuts; Sotnali- 
laud 2 annas 9 pies; Straits Settle- 
ments 10 cents (9 cents a t the ontset); 
Hayti 6 centimes de piastre forte; 
Honduras (Republic) 12 centavos de 
plata; H il ngary 28 filler; British India 
3 annas; Italy (including the Italian 
post-offices abroad) and the Italian 
colonies 30 centesimi; Japan and 
Corea 12 sen; Mexico 12 centavos; 
the Nctherlands and the I)utch colo
nies of Surinam and the E ast Indies 
14 cent ; Roumania 30 bani ; Salvador 
14 centavos, and Siam 14 atts.

The countrics participating in the 
reply-coupon service e.vchanged 50,388 
coupons during the last quarter of 
1907 and 328,685 in 1908.

Postal Literature.

D ie F inanzen  der  Re ic h s - P o st - iis d
T E l .E O R A I 'H E N -V E R W A I .T rN O  (die PlMt- 
fitinnzen) von Dr. Paul Ulrich, Obor-Post- 
pmktikant. 2. Auflagc. Dmck u. Verlog von 
R. (IriiHHiiuum, Stettin l'JOO. — 122 |>uges. 
Price 2 mark (2 franco 50 centimen).

This work is npparently the reprint 
of a dissertation, on the strength of
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et la façon succincte dont le sujet a 
été tra ité , l’ouvrage susmentionné est 
vraisemblablement la thèse qui a  valu 
à l’auteur 6on titre de docteur. Plu

s ie u rs  journaux professionnels alle
mands ont loué cet ouvrage ; quelques- 
uns seulement avec une certaine ré
serve pour ce qui concerne les con
clusions tirées par l’auteur. Nous de
vons avouer qu’après les critiques 
élogieuses que nous avions lues, ce 
livre nous a laissé une certaine dé
ception.

Un tiers au moins de l’ouvrage con
tien t, indépendamment de quelques 
remarques sur les bases constitution
nelles e t la sphère d’activité de l'A d
ministration des postes et des télé
graphes de l’Empire allemand, une 
étude 6ur les finances de cette Ad- 
ministratiou, qui ne fournit que peu ou 
point de renseignements nouveaux et 
intéressants pour les ageuts des postes. 
Cette partie du travail de M. Ulrich 
renferme d’ailleurs des erreurs. Les 
renseignements concernant les frais de 
déménagemeut des agents sont faux ; 
les explications destinées à justifier 
les emprunts pour les grandes instal
lations télégraphiques et téléphoniques 
sont tout au moins confuses, pour ne 
pas dire contradictoires.

Les deux autres parties du livre 
contiennent, une étude sur les résul
tats financiers de l’Administration des 
postes et sur la possibilité d’augmen
ter ses bénéfices, accompagnée d’un 
examen critique de' chacun de ces 
deux sujets. Iye chapitre sur le ronde
ment des chemins de fer, qui devrait 
offrir un intérêt tout particulier, ne 
satisfait pas le lecteur; les comptes 
ne sont appuyés d’aucune preuve et 
ils prêtent à de fausses conclusions, 
parce que l’auteur ne fournit au
cun renseignement historique sur la

Dissertation, mit der sich der V er- 
fasser den Doktorgrad erworben hat. 
H ierauf lasson wenigstens die ganze 
Art der Anlagc des Biichleïns und 
der knapp abgemessene Raum, der 
der Behandlung des schwierigen Stoffes 
zugeteilt ist, schliessen. Eine Reihe 
von deutschen Faehblâtteru hat das 
Büchlein lobeud erw âhnt, wenn sich 
einzelnc bei dem Urteil über das 
Schiussergebnis der Abhandlung auch 
eine gewisse Zurückhaltungauferlegten. 
W ir miissen gestehen, dass w ir das 
Buch, vielleicht unter dem Einfluss 
der lobenden Besprechungen, enttâuscht 
zur Seite gelegt haben.

Reichlich ein Drittel des Huches 
umfasst neben cinigen einleitenden 
Bemerkimgen über die verfassungs- 
mâssigen Grundlagen und den W ir- 
kungskreis der deutschen Reichs-Post- 
und Telegraphenvcrwaltung eine syste- 
matische Darstellung der Post-Finanz- 
wirtschaft, die aber dem Leser aus 
Fachkreisen kaura etwas Neues und 
Fessclndes bringt. Dieser Teil ist zu- j 

dem nicht einrnal ganz fehlerfrei; so 
sind Angaben über die Umzugs- 
kosten der Beamten ersichtlich un- 
richtig, die Ausführungen über die 
Berechtigung von Anleihen für H er- 
stellung der groasen Telegraphen- und 
der Fernsprechanlagen mindestens un- 
klar, wenn nicht sich widereprechend.

Die folgenden zwei Teile besprechen 
die finanziellen Ergebnisse und die 
Steigerungsfâhigkeit der Uberschüsse, 
an die sich je eine Kritik knüpft. 
Hier sind es zunüchst die sonst nicht 
uninteressanten Erôrterungen über die 
Leistungen der Eisenbahnen, die beim 
Leser ein gewîsses Unbefriedigtaein zu- 
rücklassen ; denn, wie es hier der Fall 
ist, ohne Eingehcn auf die geschicht- 
liche Entwicklung der den Eisenbah- 
nen auferlcgten Verpflichtungen zu- 
gunsten der Post und des Einflusses 
der den Bahneti auferlcgten Lastcn 
auf Festsetzung des Kaufpreises dor 
in grossem Umfange vom preussischen 
Staate erworbenen Privatbahnen felilt 
der aufgcstcllten Rechnung das Uber- 
zeugonde und sie gclangt zu tmrich- 
tigen Ergebnissen. Ebcnsoweuig ver- 
mogen die Bereclinungen über die 
lientabilitîit der eiuzclnen Gcschafts-

which the author obtained the doctor’s 
degree, a fact winch would account 
for the disposition of the contents and 
the concise way in which this very 
difficult subject is treated. A nuraber 
of German technical publications hâve 
praised this work, sorae with a  certain 
reserve as to its conclusions. We must 
acknowledge that it was with a feeling 
of disappointment that we laid the 
book down, for the very favourable 
criticisms which hâve appeared on it 
had led us to expect something dif
ferent.

A good third of the book contaios, 
in addition to some introductory re
marks about the constitutional prin- 
ciplcs and the sphere of activity of 
the German Impérial Post and Tele- 
graph Office, a systematic exposition 
of the postal finances which contains, 
so to say, nothing new or interesting 
to the postal offteer. This part un- 
fortunately contains some errore. The 
information respecting the removal 
allowances to postal offieers is distinctly 
incorrect, the explanations concerning 
the justification of raising loans for 
important telegraph and téléphoné in
stallations are, to say the lcast, con- 
fused and even contradictory.

In the two following parts the 
author discusscs the financial résulta 
of the Post Office and the possibility 
of increasing the revenue and adds 
a critioisin on each of these two sub- 
jects. The otherwise not unintoresting 
study about the working of the rail- 
ways leaves a feeling of dissatisfactiou 
in the mind of tlie reader, for without
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manière dont les obligations en faveur 
de la poste ont été imposées aux 
chemins de fer et sur l’influence que 
ces obligations ont exercée sur le prix 
payé lors du rachat des chemins de 
fer privés par l’É ta t de Prusse. De 
môme, les calculs sur le rendement 
des diverses branches du service pos
tal laissent à désirer ; ceux-ci auraient 
cependant dû être le point essentiel 
du travail de M. Ulrich, puisque c’est 
sur eux qu’il a basé toutes ses autres 
conclusions. Partout les calculs re
posent sur des données plus ou moins 
imaginaires et qui ue sont appuyées 
d’aucune preuve; là où les calculs 
sont accompagnés de preuves, on a  le 
sentiment que celles-ci sont incom
plètes et superficielles et de nature 
à induire en erreur. C’est le cas, par 
exemple, pour les frais relatifs au ser
vice des colis. On se demande si 
l’auteur ignore que, au cours de ces 
dernières années, l’Administration des 
postes a dépensé plusieurs millions de 
marks pour les installations spéciales 
dans les grandes gares presque unique
ment pour le chargement et le dé
chargement des colis postaux et qu’elle 
devra faire encore de grandes dé
penses pour cet objet. Enfin, nous 
constatons avec surprise que, pour faire 
sa critique et ses calculs, l’auteur n’a 
pas songé à prendre comme point de 
comparaison les Administrations pos
tales et télégraphiques étrangères, leurs 
tarifs, leurs résultats financiers, etc. 
Cette étude aurait fourni à l’auteur 
les points d’appui qui manquent à son 
travail et l’aurait empêché d’avancer 
de simples suppositions et d’arriver à 
des conclusions qui peuvent être con
testées. Les deux dernières parties de 
l’ouvrage font en tout cas l’impression 
d’être incomplètes et superficielles. Cela 
-'explique dans une certaine mesure 
par le fait que l’auteur a dû restreindre 
ie cadre de son travail pour le but 
qu'il se proposait et qu’il s’est borné 
à mentionner à la fin de la nouvelle 
édition de son livre le service des 
chèques et des virements postaux in
troduit en Allemagne le 1er janvier 
1 '.109, sans entrer dans des détails sur 
l'influence de ce service au point de 
\ ne des finances, du travail, etc., de

zweigo zu befriedigen, obwold sie den 
Kernpunkt der Arbcit bilden solltcn, 
auf den sich aile weiteren Schliisse 
aufzubauen haben. Obérai 1 fusst die 
Bercchnung der Kosten auf mehr oder 
weniger imaginàren Einheiten, fiir 
deren Richtigkeit fast durchweg ein 
überzeugender Nachweis fehlt. \Vo er 
aber versucht worden ist, regt sich 
beim Leser das Gefühl, dass die Dar- 
legungcn vielfach einseitig, unvoll- 
stândig und in ihren Schlussfolgerun- 
gen unrichtig sein dürften. Dies gilt, 
um einen einzelnen Fall herauszu- 
greifen, z. B. fur die Erûrteruug der 
Kostenfrage für den Paketverkehr. 
Man fragt sich, ob déni Verfasser 
wirklich unbekannt ist, welch grosse, 
nach Millionen Mark zâhlende Summen 
von der Postverwaltung alleiu für die 
Postverladestellen auf dengrossen Bahn- 
hôfen lediglich oder doch weit iiber- 
wiegend für den Pàckereiverkchr in 
den letzten Jahren aufgewendet worden 
sind und fortgesetzt noch aufgewendet 
werden mûssen. Endlich ist uus auf- 
gefallen, dass der Verfasser bei seiner 
Kritik und bei seinen Berechnungcn 
nirgends die Post- und Telegraphen- 
einrichtungen ini Auslande, die Tarife 
audrer Po6t- und Telegraphenvcrwal- 
tungen, die im Auslande crzielten 
Finanzergebnisse u. s. w. zum Vergleich 
herangezogen hat; ein Studium dieser 
Fragcn wïirde dem Verfasser gewiss 
viele Anhaltspunkte geliefert haben, 
wo jetzt die Arbeit solche vermissen 
lâsst, sich dafiir auf blosse Vermutun- 
gen stützt und zu anfechtbarcn Schliis- 
sen gelangt. Jedenfalls macht die Dar- 
stellung im 2. und 3. Teile vielfach 
den Eindruck des Liickenhafteu und 
derOberflâchlichkeit. Hierzutriigt frei- 
lich wesentlich der enge Itahmen, den 
sich der Verfasser für den nrsprüng- 
lichen Zweck seiner Arbeit ziehen 
rausste, dann aber teilweise auch der 
Urnstand mit bei, dass die im -labre 
1900 crschicnene Ncuaoflage den Ein- 
fluss des soit dem 1. Januar 1909 in 
Deutschland eingeffihrtcm Postiiberwei- 
sungs- und Scheckdienstes auf die 
Finan/.lage, die Betriebsinittel u. s, w. 
der Postverwaltung vôllig nncrortert 
liisst und nur mit wenigen Worten in 
der kurzen Schlussbetrachtung streift.

entering into details about the obli
gations itnposed on the railways in 
favour of the Post and the extent to 
which they influenced the purchase 
price of the privatc railways when 
bought up on a large scale by the 
Prussian Government, the calculations 
are wanting in convincing proof and 
lead to false conclusions. The calcu
lations about the revenue derived from 
the various branches of the service 
are equally nnsatisfactory, aithough 
they ought to be the central part of 
the study on which ail subséquent 
conclusions are based. The costs are 
based throughout on more or less 
imaginary factors for the correctness 
of which no convincing proofs arc 
as a rule given. Where proofs arc given 
the reader lias the feeling that they 
are in many cases onesided, incomplète 
and arrive at false conclusions. This 
applies, to give one example only, to 
the figures relating to the cost of the 
parcel post. We wonder if the author 
is really unaware that the Post Office 
Department bas of late years spent, 
and will still hâve to spend, millions 
of marks for postal promises at the 
principal railway stations alone and 
this to a very large extent for the 
parcel post service. Finally we are 
surpriscd that in mnking his calculations 
and in his criticism Dr. Ulrich has not, 
for the sake of comparison, referred to 
forcign postai and telegraph institutions, 
post and telegraph tariffs, financial 
results, etc. The study of these 
questions would certainly hâve furuish- 
ed hiin with scveral reliable facts, the 
absence of which is noticeable in his 
work. In place of this lie bases his 
arguments ou simple suppositions and 
conscqucntly arrives at contestable 
conclusions. The information given in 
parts 2 and 3 at any rate seems to 
bc incomplète and superfluous. This 
is to a certain extent due to the space 
to which the author Imd to restrict 
his original work and also to the fart 
that the prescrit édition only contains 
a few words in its concluding para- 
graphs about the influence which the 
postal chèque and giro service, intro- 
duccd into Germauv on .lanuarv P 1, 
1909, had on the finances, working,
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l’Administration des postes. Pour être 
utile aux agents des postes, l’ouvrage 
de M. Ulrich devrait être remanié à 
fond et complété.

* **
Indicatore G enerale  P osta le-Tf.legra- 

FIOO E T eI.EFONIOO DEL R eGNO DTrALIA. 
Dressé par M. Enrieo Penna, 1" Secrétaire 
de la Direction suj>érieure des postes et des 
télégraphes de Milan. 1009. Prix 2 lire.

Ce livre contient une nomenclature 
alphabétique de toutes les villes et 
localités du Royaume d’Italie. En re
gard des localités pourvues de bureaux 
de poste et de télégraphe, l’auteur a 
indiqué la classe à laquelle ces bureaux 
appartiennent et en regard des loca
lités non pourvues de bureaux de poste, 
il a indiqué le bureau de distribution 
ou le bureau télégraphique le plus rap
proché ainsi que la distance en kilo
mètres. Ces renseignements ont été 
puisés dans des documents officiels.

Petites communications.

En G rè c e , M. M. Lamprynides a été 
nommé Directeur général des postes 
et des télégraphes en remplacement de 
M. Théodore Vellianitis, démission
naire.

* **
Un échange direct de m a n d a ts  d e  

p o s te  sur la base d’un arrangement 
particulier a été inauguré entre la 
France et le Transvaal. Depuis le 
1"  août courant, la France échange 
également des m a n d a ts  d e  p o s te  et 
des o b je ts  r e c o m m a n d é s  g r e v é s  d e  r e m 

b o u r s e m e n t  avec la Turquie sur la 
base des Arrangement et Convention 
de Rome.

* **
Depuis le 1er août courant, le pro

tectorat allemand de la Nouvelle- 
Guinée participe à l’échange inter
national des le t t r e s  a v e c  v a le u r  d é 
c la r é e ; le montant maximum de la 
déclaration de valeur est fixé A 3000 
francs.

Es wird einer gründlichen Erweiterung 
und Umarbeitung des Ruches bedür- 
fen, wenn es den Léser ans Facli- 
kreisen befriedigen soll.

* *
*

I ndicatore  G enerale  Postale-T elegra- 
FIOO E TELEFONJCO DEL REGNO D’ITA LIA. 
Zmaminengestellt v. Enrieo Penna, Erstem 
Sekretâr der Ober-Pont- und Telegraphen- 
direktiou in Mailand. 1909. Preie 2 Lire.

lias Buch ist ein alphabetisches 
Verzeichnis aller Stâdte und Ortschaf- 
ten des Kônigreichs Italien. Soweit 
in den Orten Post- und Telegraphen- 
anstalten eingerichtet sind, ist deren 
Gattung angeführt; fur O rte ohne 
Postanstalt ist die Bcsteilpostanstalt 
oder nüchste Telegraphenanstalt unter 
Beifügung der Entfernung in km an- 
gegeben. Die Angaben gründen sich 
auf amtliche Unterlagen.

Kleine Mitteilungen.

In G r ie c h e n la n d  ist Herr M. Lam
prynides an Stelle des zurückgetretenen 
General - Post- und Telegraphendirek- 
tors Herrn Theodor Vellianitis zum 
General-Post- und Telegraphendirektor 
ernannt worden.

* **
Zwischen Frankreich und Transvaal 

ist ein unmittelbarer P o s ta n w e is u n g s -  
a u s ta u s c h  auf Grund eines Sonder- 
abkommens ins Leben getreten. Ferner 
findet vom 1. August ab ein unmittel
barer Austausch von P o s ta n w e is u n g e n  

und von E in s c k r e ib s e n d u n g e n  m i t  
N a c h n a h m e  zwischeu Frankreich und 
der Türkei auf Grund des Weltpost- 
vertrages und des Postanweisungs- 
übereinkommens von Rom statt.

* *
* ,

Das deutsclie Schutzgebiet Neu- 
guinoa nimmt vom 1. August ab arn 
internationalen Austausch von l i r i e f e n  

m it  W e r ta n g a b e  bis 3000 Fr. teil.

etc., of the Postal Administration. If 
the book is to render any real service' 
to postal officers it must be thorougliK- 
revised and enlarged.

* **
I ndicatore G ene r a l e  P o stale-Telegra- 

FICO E TELEFONICO DEL REGNO D’iTALIA. 
Compilée! by Enrieo Penna, First Secretary 
of the Superior Postal and Telegraph 
Direction of Milan. 1909. Price 2 lire.

The book is an alphabetical list of 
ali towns and places of the Kingdom 
of Italy. Opposite the namc of places 
with post and telegraph office the 
class of such office is iudicated and 
opposite the naine of places without 
post-office the delivering office or the 
next telegraph office together with the 
distance in kilometers of the satuc is 
given. This information is based on 
official documents.

Miscellaneous.

In G re e c e  Mr. M. Lamprynides has 
been appointed Director General of 
Posts and Telegraphs in the place of 
Mr. Theodor Vellianitis, who retired 
frorn the servioe.

* *♦

A direct exehange of m o n e y  o r d e r s  
on the basis of a spécial agreement 
has been inaugurated between France 
and the Transvaal. Frorn August l Bt, 
1909, m o n e y  o r d e r s  and c a s h  on  d e l iv -  
e r y  p a c k e t s  may be exchanged between 
France and Turkey on the conditions 
of the Arrangement and Convention 
of Rome.

* **

Frorn the 1** inst. the German Pro- 
tectorato of New Guinea participâtes 
in the international exchange of in s u r e d  

le t te r s , the limit of insurancc boing 
3000 francs.

IMPRIMERIE LIEROW & CIE À BERNE.
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Le service des postes d'Italie 
en 1906/07.

Le rapport de l’Administration des 
postes d’Italie pour l’exercice 1900/07 
contient des renseignements détaillés 
sur le développement de toutes les 
branches du service. Il fournit en outre 
des renseignements très intéressants sur 
les nombreuses innovations introduites 
en faveur du personnel. I l a été décidé, 
entre autres, que les emplois subal
ternes seraient de préférence confiés 
il des fils de fonctionnaires ou d ’agents 
des postes. Les employés subalternes 
réguliers ( a g e n t i  d i  r u o lo ) ,  qui se sont 
signalés par leurs aptitudes, ont reçu 
une augmentation de traitem ent et les 
fonctionnaires occupant des emplois 
qui exigent une instruction supérieure 
et des connaissances techniques on 
qui sont exposés à des dangers, etc., 
ont reçu une indemnité spéciale. L ’éla
boration d’un nouveau règlement pour 
l’établissement des certificats de mérite 
constitue aussi une innovation impor
tante. L ’Administration a publié ce 
règlement pareeque le système d’avance- 
ineut d’après les mérites (p r o m o z io n e  

d i  m e r i to )  suivi jusqu’ici n’offrait pas 
de garantie suffisante eontre les mesures 
arbitraires e t n’était pas bien vu des 
fonctionnaires. Comme la suppression 
de ce mode d ’avancement aurait eu 
pour effet d’amoindrir le goût de l’étude 
et le zèle des agents, l’Administration

Der Postdienst Italiens im Rech- 
nungsjahre 1906/07.

Der Verwaltungsberieht der italieni- 
schen Postverwaltung fur das Rech- 
nungsjahr 1906/07 schildert ausführ- 
lich die lebhafte Weiterentwicklung 
aller Dienstzweige. Besondres Interesse 
erweeken die Ausfiihrungen über die 
Neuerungen auf dem Gebiete des Per- 
sonalwesens. Sie sind so umfangreich 
und so einschneidender Natur gewesen 
wie nie zuvor. So wurde bestimmt, 
dass sâmtliche Anfangstellen iraU nter- 
beamtendienste vorzugsweise mit den 
Sôlinen von Postbeamten und Post- 
agenton zu besetzen sind. Hervor- 
ragend tiichtige, etatmassig angestellte 
Unterbeamte ( a g e n t i  d i  ru o lo )  erhiel- 
ten eine jâhrliche Stellcnzulage und 
Beamte in Dienststellen, die ein er- 
hohtes Mass von Kenntnissen und 
Fachbildung erfordern oder mit Un- 
bequemlichkeitcn und Gefahren ver- 
kniipft sind, eine besondre Kntschii- 
digung. Kine weiterc grundlegende 
Neuernng bildeten ohne Zweifel die 

| neueii Vorschriften über die Befahi- 
gungsfeststellungen. Zum Rrlass diescr 
Vorschriften sali sich die Verwaltung 
veranlasst, weil das bisher bei der 
sogenannten « Beforderung tiach Ver- 
dienst * (p r o m o z io n e  d i  m e r ito )  geübte 
Verfaliren niclit hinreichende Sicher- 
heit gegen NVillkür zu bieten schien 
und miter den Beaiuten Unzufricden-

The Postal Service of Italy 
in 1906-7.

The report of the Italian Post 
Office for the financial year 1906-7 
gives detailed information about the 
further growth of the various branches 
of the postal service. The particulars 
about the numerous and décisive im- 
provements affecting the staff arc 
espccially interesting. I t  was decided, 
amongst other things, that ail new 
subordinate employments were to be 
given, preferably, to the sons of postal 
officers or postal agents. Capable sub- 
ordiuate officers of the regular staff 

. (agenti di ruolo) were granted a yearly 
incrément and officers filling posts 
requiring spécial knowledge or exposed 
to danger or other inconveniencies 
received a spécial indernnity. Another 
important innovation was that con- 
cerning the certificatcs of merit. The 
Administration fourni it necessary to 
issue régulations on the subject as the 
System of promotion according to merit 
(promozione di merito) in force until 
tlicn did not offer sufficient guanintee 
against injustice and causcd dissatis
faction among the staff. Being aware 
that the suppression of promotion by 
merit would hâve damped ail zeal and 
any effort of the staff towards further 
iinprovement, the Administration did its 
best to find a System which would 
secure a safe and regular appréciation



1 3 0 ,

s ’ e s t  e f f o r c é e  d e  t r o u v e r  u n  m o y e n  
s û r  d ’ a p p r é c i e r  l e s  q u a l i t é s  d e  c e u x - c i .  
L e  s y s t è m e  a d o p t é  e s t  b o n ,  m a i s  l e s  
e x p é r i e n c e s  f a i t e s  d e p u i s  o n t  m o n t r é  
q u ’ i l  c o n t i e n t  e n c o r e  q u e l q u e s  l a c u n e s  
q u i  d e v r o n t  ê t r e  c o m b l é e s .

L ’ A d m i n i s t r a t i o n  a  a u s s i  m o d i f i é  l e  
s y s t è m e  d e s  c a u t i o n n e m e n t s ;  p r é c é d e m 
m e n t  t o u s  l e s  a g e n t s  d e s  p o s t e s  d e 
v a i e n t  f o u r n i r  u n  c a u t i o n n e m e n t ,  t a n 
d i s  q u e  m a i n t e n a n t  c e t t e  f o r m a l i t é  
n ’ e s t  e x i g é e  q u e  d e s  a g e n t s  c h a r g é s  
d e  l a  g é r a n c e  d ’ u n e  c a i s s e  e t  d e s  c h e f s  
d e  b u r e a u  d u  m a t é r i e l .  P a r  s u i t e  d e  
c e t t e  i n n o v a t i o n ,  1 9 , 5 5 1  c a u t i o n n e 
m e n t s ,  r e p r é s e n t a n t  u n e  s o m m e  d e  p l u s  
d e  6 7 *  m i l l i o n s  d e  l i r e ,  o n t  é t é  r e s t i 
t u é s  a u x  i n t é r e s s é s  p e n d a n t  l ’ a n n é e  
q u e  l e  r a p p o r t  c o n c e r n e .

L e s  d i s p o s i t i o n s  s u i v a n t e s  o n t  é t é  
p r i s e s ,  e n t r e  a u t r e s ,  e n  f a v e u r  d e s  r e c e 
v e u r s  d e s  p o s t e s  ( r ic e v ito r ij  :  T o u t e s  l e s  
p l a c e s  d e  r e c e v e u r s  d o i v e n t  ê t r e  m i s e s  
a u  c o n c o u r s ;  i l  n ’ e s t  f a i t  d ’ e x c e p t i o n  
q u e  p o u r  c e l l e s  s u r  l e s q u e l l e s  c e r t a i n e s  
p e r s o n n e s  o n t  a c q u i s  d e s  d r o i t s .  I l  e s t  
c o n s t i t u é  u n e  c o m m i s s i o n  d i s c i p l i n a i r e  
q u i  a  p o u r  m i s s i o n  d e  d o n n e r  s o n  a v i s  
s u r  l e s  p e i n e s  p r o p o s é e s  c o n t r e  d e s  
r e c e v e u r s .  C e u x - c i  s o n t  p l a c é s  s u r  
l e  m ê m e  p i e d  q u e  l e s  f o n c t i o n n a i r e s  
r é g u l i e r s  p o u r  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  
c o m p é t e u c e  d e  c e s  d e r n i e r s  v i s  à  v i s  d e s  
s o u s - a g e n t s .  L ’ A d m i n i s t r a t i o n  s ’ e n g a g e  
à  p u b l i e r  u n  t a b l e a u  i n d i q u a n t  l a  m a 
n i è r e  d o n t  l e s  t r a i t e m e n t s  d e s  r e c e 
v e u r s  d o i v e n t  ê t r e  f i x é s  t o u s  l e s  3  a n s .  
C e s  a g e n t s  o n t  r e ç u  l ’ a s s u r a n c e  q u ’ i l s  
s e r a i e n t  e m p l o y é s  à  t i t r e  p e r m a n e n t ;  
e n  c a s  d e  s u p p r e s s i o n  d ’ u n  b u r e a u  d e  
p o s t e  o u  d e  s o n  é l é v a t i o n  a u  r a n g  d e  
b u r e a u  d e  1 "  c l a s s e ,  l e  r e c e v e u r  i n 
t é r e s s é  r e ç o i t  u n  e m p l o i  d e  f o n c t i o n 
n a i r e  r é g u l i e r  o u  u n  a u t r e  p o s t e  é q u i 
v a l e n t .

I ^ e s  c o n d i t i o n s  d ’ e m p l o i  d e s  r e m 
p l a ç a n t s  d e s  r e c e v e u r s  o n t  a u s s i  é t é  
a m é l i o r é e s ,  c e u x - c i  é t a n t  m a i n t e n a n t  
o b l i g é s  d e  p a y e r  à  l e u r s  r e m p l a ç a n t s  
u n e  i n d e m n i t é  d e  3 0  l i r e  a u  m i n i m u m  
p a r  m o i s .  U n  o u t r e ,  l e  n o m b r e  m a x i 
m u m  d e s  h e u r e s  d e  s e r v i c e  d e s  r e m 
p l a ç a n t s  a  é t é  f i x é  i l  8  p a r  j o u r .

h e i t  e r r e g t e .  I n  d e r  E r k e n n t n i s  a b e r ,  
d a s s  e i n e  B e s e i t i g u n g  d e r  B e f ô r d e r u n g  
n a c h  V e r d i e n s t  j e d e s  S t r e b e n  u n d  

j e d e n  e d l e n  W e t t e i f e r  i n  d e r  B e a m t e n -  
s c h a f t  e r s t i c k t  h a b e n  w ü r d e ,  r i c h t e t e  
d i e  V e r w a l t u n g  i h r  A u g e n m e r k  d a r a u f ,  
e i n  V e r f a h r e n  z u  f i n d e n ,  d a s  e i n e  
s i c h r e  u n d  g l e i c h m à s s i g e  B e u r t e i l u n g  
d e r  V e r d i e n s t e  d e r  e i n z e l n e n  B e a m t e n  
e r m ô g l i c h t e .  D a s  g e w a h l t e  V e r f a h r e n  
i s t  z w a r  a n  u n d  f u r  s i c h  g u t ,  a b e r  n a c h  
d e n  b i s  j e t z t  g e m a e h t e n  E r f a h r u n g e n  
d o c h  n o c h  m i t  M â n g e l n  b e h a f t e t ,  d i e  
d e m n a c h s t  b e s e i t i g t  w e r d e n  m ü s s e n .

N i c h t  w e n i g e r  w i c h t i g  w a r  d i e  A b -  
s c h a f f u n g  d e r  K a u t i o n e n ,  d i e  u r s p r ü n g -  
l i c h  v o n  s a m t l i c h e n  B e a m t e n  d e r  V e r 
w a l t u n g  g e s t e l l t  w e r d e n  m u s s t e n ,  j e t z t  
a b e r  n u r  n o c h  v o n  d e n  K a s s e n b e a m -  
t e n  u n d  L a g e r v e r w a l t e r n  i n  A n s p r u c h  
g e n o m m e n  w e r d e n .  D i e  N e u e r u n g  h a t t e  
z u r  F o l g e ,  d a s s  w â h r e n d  d e s  B e r i c h t s -  

j a h r e s  i n  1 9 , 5 5 1  F â l l e n  K a u t i o n e n  i r a  
G e s a r a t b e t r a g e  v o n  m e h r  a l s  6,5  M i l -  
l i o n e u  L i r e  z u r ü c k g e g e b e n  w u r d e n .

D i e  P o s t m e i s t e r  (r ice m to r i)  e r h i e l -  
t e n  h a u p t s â c h l i c h  f o l g e n d e  Z u g e s t â n d -  j  
n i s s e :  d i e  ô f f e n t l i c h e  A u s s c h r e i b u n g  [ 
s a m t l i c h e r  z u  b e s e t z e n d e n  P o s t m e i s t e r -  
s t e l l e n  m i t  A u s n a h m e  d e r j e n i g e n ,  a u f  
d i e  e i n z e l n e  P e r s o n e n  V o r z u g s r e c h t e  
e r w o r b e n  h a b e n ,  d i e  E i n s e t z u n g  e i n e r  
D i s z i p l i n a r k o m m i s s i o n  z u r  A b g a b e  v o n  
G u t a c h t e n  ü b e r  d i e  g e g e n  d i e  P o s t -  1 

m e i s t e r b e a n t r a g t e n  S t r a f e n ,  d i e G l e î c h -  
s t e l l u n g  d e r  P o s t m e i s t e r  m i t  d e n  e t a t -  
m i i s s i g  a n g e s t e l l t e n  B e a m t e n  i n  i h r e n  
A m t s b e f u g n i s s e n  g e g e n i i b e r  d e n  U n t e r -  
b e a m t e n ,  d i e  V e r p f l i c h t u n g  d e r  V e r -  I 
w a l t u n g  z u r  H e r a u s g a b e  e i n e r  T a b c l l e  j 
d e r  K o e f f i z i e n t e n ,  n a c h  d e n e n  a i l e  d r e i  j 
J a h r e  d a s  D i e n s t e i n k o m m e n  d e r  P o s t 
m e i s t e r  f e s t z u s e t z e n  i s t ,  u n d  d i e  Z u -  
s i c h e r u n g  d a u e r n d e r  V e r w e n d u n g  a l s  
P o s t m e i s t e r  o d e r ,  i m  F a l l e  d e r  A u f -  
h e b u n g  d e s  P o s t a m t s  o d e r  d e s s e n  U m -  
w a n d l u n g  i n  e i n  s o l c h c s  1 .  K l a s s e ,  
d e r  U b e r n a h m e  i u  e i n e  e t a t m â s s i g e  
B e a m t c n s t e l l e  o d e r  d e r  U b e r t r a g u n g  
c i n é s  a n d e r n  A  r a t e s  v o n  g l e i c h e m  R a n g e .

A u c h  d i e  d i e n s t l i c h e n  V e r h â l t n i s s e  
d e r  S t e l l v e r t r e t e r  d e r  P o s t m e i s t e r  e r -  
f u h r e n  e i n e  B e s s e r u u g ,  i n d e m  d e n  P o s t -  
m e i s t e r n  d i e  V e r p f l i c h t u n g  a u f e r l e g t  
w u r d e ,  d e n  S t e l l v e r t t * c t e r n  e i n e  V e r -  
g i i t u n g  v o n  m i n d e s t e n s  3 0  L i r e  m o n a t -

o f  t h e  m e r î t s  o f  each o f f i c e r .  T h e  
System chosen i s  g o o d  ;  b u t  a c c o r d i n g  
to the expériences m a d e  u n t i l  n o w  
there are still some imperfections con- 
nected with it which w i l l  hâve to be 
p u t  aside.

N o t  l e s s  i m p o r t a n t  w a s  t h e  s u p 
p r e s s i o n  o f  b o n d  w h i c h  w a s  f o r m e r l y  
r e q u i r e d  f r o m  a i l  o f f i c e r s  a n d  n o w  
o n l y  f r o m  o f f i c e r s  o f  t h e  c a s h i e r ’ s  
d i v i s i o n  a n d  f r o m  s t o r e  m a n a g e r s .  
D u r i n g  t h e  y e a r ,  1 9 , 5 5 1  b o n d s  f o r  a  
t o t a l  o f  o v e r  s i x  a n d  a  h a l f  m i l l i o n  
l i r e  w e r e  r e s t i t u t e d  t o  t h e  o f f i c e r s  
i n t e r e s t e d .

T h e  f o l l o w i n g  c o n c e s s i o n s  w e r e  m a d e  
i u  f a v o u r  o f  p o s t  m a s t e r s  ( r i c e v i t o r i )  : —

W i t h  t h e  o n l y  e x c e p t i o n  o f  t h e  p o s t s  
t o  w h i c h  s o m e  p e r s o n s  h â v e  a c q u i r e d  
a  c e r t a i n  r î g h t ,  a i l  f r e e  p o s t m a s t e r s h i p s  
b a v e  h e n c e f o r t h  t o  b e  o p e n  f o r  p u b l i c  
c o m p é t i t i o n .  A  d i s c i p l i n a r y  c o m m i t t e e  
w a s  t o  b e  i n s t i t u t e d  f o r  t h e  p u r p o s e  
o f  g i v i n g  a d v i c e  i n  t h e  c a s e  o f  p r o -  
p o s e d  d i s c i p l i n e  a g a i n s t  p o s t m a s t e r s .  
T h e  p o s t m a s t e r s  h â v e  b c e n  p u t  o n  
t h e  s a m c  f o o t i n g  a s  o f f i c e r s  o f  t h e  
r e g u l a r  s t a f f  w i t h  r e s p e c t  t o  t l i e i r  
a u t h o r i t y  o v e r  s u b o r d i n a t e  o f f i c e r s .  
T h e r e  i s  t o  b e  a  t a b l e  o f  c o e f f i c i e n t s  
a c c o r d i n g  t o  w h i c h  t h e  s a l a r y  o f  p o s t -  
m a s t e r s  i s  t o  b e  f i x e d  e v e r y  t h r e e  
y e a r s .  T h e  c e r t a i n t y  o f  r e g u l a r  e m -  
p l o y m e n t  a s  p o s t m a s t e r s  o r ,  i n  c a s e  o f  

s u p p r e s s i o n  o f  a  p o s t - o f f i c e  o r  o f  
é l é v a t i o n  t o  t h e  r a n k  o f  1 ” '  c l a s s  
o f f i c e s ,  t h e  e m p l o y a i e n t  a s  o f f i c e r  o f  
t h e  e s t a b l i s l i e d  s t a f f  o r  t h e  g r a n t i n g  
o f  a  p o s t  o f  t h e  s a i n e  c l a s s  i s  g u a r a n -  
t o e d .

T h e  c o n d i t i o n  o f  e m p l o y a i e n t  o f  
s u b s t i t u t e s  t o  p o s t m a s t e r s  w a s  a l s o  
i m p r o v e d ,  t h e  p o s t m a s t e r s  b e i n g  r e -  
q u i r e d  t o  g r a n t  t h e i r  s u b s t i t u t e s  a n
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L ’ A d m i n i s t r a t i o n  a  e n f i n  p r i s  d e s  m e 
s u r e s  p o u r  f a c i l i t e r  à  c e s  a g e n t s  l ’ a c c e s 
s i o n  a u x  e m p l o i s  r é g u l i e r s  e t  a u x  p l a c e s  
d e  r e c e v e u r s  d e s  b u r e a u x  d e  2 e  e t  d e  
3 e  c l a s s e .

B i e n  q u e  l e  n o m b r e  d e s  a g e n t s  d e  
l a  c l a s s e  m o y e n n e  a i t  é t é  a u g m e n t é  d e  
1 2 7 5  p a r  l a  l o i  d u  3 0  d é c e m b r e  1 9 0 6 ,  

l ’ i n s u f f i s a n c e  d e  p e r s o n n e l  s ’ e s t  e n c o r e  
f a i t  s e n t i r  p a r  s u i t e  d e  l ’ a u g m e n t a t i o n  
c o n s t a n t e  d u  t r a f i c .  P o u r  r e m é d i e r  i l  
c e t  i n c o n v é n i e n t ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  a  
e n c o r e  d û  i m p o s e r  a u x  a g e n t s  d e s  
h e u r e s  s u p p l é m e n t a i r e s ,  q u o i q u e  c e  
s u r c r o î t  d e  t r a v a i l  s o i t  p e u  a p p r é c i é  
; V  c a u s e  d e  l a  f a ç o n  p e u  l u c r a t i v e  d o n t  i l  
e s t  r é t r i b u é .  L ’ A d m i n i s t r a t i o n  a  d ’ a i l 
l e u r s  p u  s e  c o n v a i n c r e  q u e  c e  s y s t è m e  
n ’ é t a i t  p a s  à  r e c o m m a n d e r  a t t e n d u  
q u ’ u n  a g e n t  q u i  f o u r n i t  j o u r n e l l e m e n t  
d e s  h e u r e s  s u p p l é m e n t a i r e s  a  m o i n s  
d e  f o r c e  d e  r é s i s t a n c e  e t  a u s s i  m o i n s  
d ' h a b i l e t é  a u  t r a v a i l  q u ’ u n  a g e n t  n ’ a c 
c o m p l i s s a n t  q u e  d e s  h e u r e s  n o r m a l e s  
d e  t r a v a i l .  D a n s  c e s  c o n d i t i o n s ,  e l l e  
c h e r c h e  a u t a n t  q u e  p o s s i b l e  à  r e s t r e i n d r e  
l e  t r a v a i l  s u p p l é m e n t a i r e  e n  a u g m e n 
t a n t  l e  n o m b r e  d e s  a g e n t s  d u  s e r v i c e  
r é g u l i e r .  P o u r  f a i r e  c e s s e r  l e s  p l a i n t e s  
r e l a t i v e s  a u  p a y e m e n t  i n s u f f i s a n t  d e s  
h e u r e s  s u p p l é m e n t a i r e s ,  l ’ A d m i n i s t r a 
t i o n  a  p o r t é  d e  5 0  i l  7 5  c c n t e s i m i  * )  
p o u c  l e s  a g e n t s  e t  d e  3 0  à  4 5  c e n t e s i m i  
p o u r  l e s  s o u s - a g e n t s  l a  r é t r i b u t i o n  d e  
l ’ h e u r e .

L ’ A d m i n i s t r a t i o n  f a i t  t o u t  s o n  p o s 
s i b l e  p o u r  f o r m e r  u n  p e r s o n n e l  c a p a b l e .  
D a n s  c c  b u t ,  e l l e  a  o r g a n i s é  d e s  
c o u r s  d a n s  l e s  c e n t r e s  l e s  p l u s  i m p o r 
t a n t s  e t  e l l e  a c c o r d e  u n e  r é c o m p e n s e  
p é c u n i a i r e  a u x  a g e n t s  q u i  s e  d i s t i n g u e n t  
a u x  e x a m e n s  d e  c l ô t u r e .  E n  1 9 0 7 ,  
e l l e  a  e n  o u t r e  c r é é  A  R o m e  u n e  E c o l e  
s u p é r i e u r e  d e s  p o s t e s  e t  d e s  t é l é 
g r a p h e s  * * )  p o u r  p e r m e t t r e  a u x  f o n c 
t i o n n a i r e s  d e s  p o s t e s  d ’ a u g m e n t e r  l e u r s  
c o n n a i s s a n c e s  t e c h n i q u e s .

L a  m e s u r e  l a  p l u s  i m p o r t a n t e  p r i s e  
p a r  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  a  é t é  c e l l e  q u i

") 1 lira à 100 centesimi =  1 franc.
**) Voir U Union postale de 1008, p. 43.

l i c h  z u  z a h l e n .  À u s s e r d e m  w u r d e  d a s  
t i i g l i c h e  H o c h s t l e i s t u n g s m a s s  d e r  S t e l l -  
v e r t r e t e r  a u f  8  D i e n s t s t u n d e n  f e s t -  
g e s e t z t .  I m  ü b r i g e n  t r a f  d i e  V e r w a l -  
t u n g  V o r k e h m n g e n ,  u m  d e n  S t e l l -  
v e r t r e t e r n  n a c h  M ô g l i c h k e i t  d i e  E r -  
l a n g u n g  e t a t m â s s i g e r  S t e l l e n  u n d  d e r  
V e r w a l t u n g  v o n  P o s t â m t e r n  2 .  u n d
3 .  K  l a s s e  z u  e r l e i c h t e r n .

O b g l e i c h  d a s  B e a m t e n p e r s o n a l  d u r c h  
d a s  G e s e t z  v o u a  3 0 .  D e z e m b e r  1 9 0 6  
u m  1 2 7 5  m i t t l e r e  B c a m t e n k r â f t e  v e r -  
m e h r t  w o r d e n  w a r ,  b l i e b  d e r  B e a m t e n -  
m a n g e l  b e i  d e n  i n z w i s c h e n  g e s t i e g e n e n  
u n d  n o c h  i m m e r  m e h r  w a e h s e n d e n  
B e d i i r f n i s s e n  d e s  V e r k e h r s  z u m  T e i l  
b e s t e h e n .  M a n  i n u s s t e  d a h e r  w e i t e r  
z u m  A u s h i l f s i n i t t e l  d e r  U b e r s t u n d e n  
g r e i f e n ,  e i n e r  A r b e i t ,  d e r  s i c h  d i e  
M e h r z a h l  d e r  B e a m t e n  n u r  u n g e r n  
u n t e r z o g ,  w e i l  d i e  B e z a h l u n g  d e r  M e h r -  
l e i s t u n g e n  g e r i n g  w a r .  A u c h  d e r  V e r 
w a l t u n g  s e l b s t  m u s s t e  d a s  U b e r m a s s  
a u s s e r g e w d h n l i c h e r  D i e n s t l e i s t u n g e n  
u n e r w i i n s c h t  e r s c h e i n e n ,  w e i l  e i n  B e -  
a m t e r ,  d e r  t a g l i c h  e r h ô h t e n  A n f o r -  
d e r u n g e n  g e n i i g e n  m u s s ,  w e n i g e r  w i d e r -  
s t a n d s f n h i g  w i r d  u n d  i n  d e r  S t u n d e  
w e n i g e r  l e i s t e t  a l s  e i n  B e a m t e r  m i t  
n o r m a l e r  A r b e i t s z e i t .  D i e  V e r w a l t u n g  
w i r d  d a h e r  w e i t e r  b c m ü h t  s e i n ,  d e u  
A u s h i l f s d i e n s t  d u r c h  E i n s t e l l u n g  s t ü n -  

d i g e n  P e r s o n a l s  e i n z u s c h r â u k e u .  D e n  
l v l a g e n  û b e r  u n z u l â n g l i c h e  B e z a h l u n g  
h a l f  d i e  V e r w a l t u n g  d a d u r c h  a b ,  d a s s  
s i e  d i e  V e r g ü t u n g  f u r  d i e  U b e r s t u n d e  
i m  B e a m t e n d i e n s t  v o n  5 0  a u f  7 5  u n d  
i m  U n t e r b e a m t e n d i e n s t  v o n  3 0  a u f  
4 5  C e n t e s i m i  * )  c r h ô h t c .

U m  t ü c h t i g e  K r a f t e  z u r  V e r f i i g u n g  
z u  h a b e n ,  w a n d t e  d i e  V e r w a l t u n g  i h r e  
b e s o n d r e  A u f m e r k s a m k e i t  d e r  A u s b i l -  
d u n g  d e s  P e r s o n a l s  z u .  Z u  d i e s e m  

! Z w e c k e  w u r d e n  b e i  d e n  w î c h t i g c r c n  
j P o s t â m t e r n  U n t e r r i c h t s k u r s e  e i n g e r i c h -  
1 t e t  u n d  f i i r  d i e  B e a m t e n ,  d i e  s i c h  b e i  

d e n  S c h l u s s p r u f u n g c n  a u s z c i c h n c t e n ,  
B e l o h m m g c n  i n  b a r c i u  G e l d e  a u s g e -  

s e t z t .  E i n c  w e i t e r e  m â c h t i g e  F ô r d e r i m g  
c r h i e l t  d i e  F a c h a u s b i l d u n g  d e r  B e a m 
t e n  d u r c h  d i e  i m  J a h r e  1 9 0 7  c r f o l g t e  
G r i i n d u u g  d e r  h o h e r e n  P o s t -  u n d  T c l e -  
g r a p h c n s c h u l e  i n  R o m . * * )

*) 1 Lira zu 100 Uentemini =  1 Frank.
**) 8. « L’Union Postale » fiir 1908, 8. 43,

i u d c m n i t y  o f  a t  l e a s t  3 0  l i r e  a  m o n t h .  
T h e  m a x i m u m  d a i l y  a t t e n d a n c e  o f  
s u b s t i t u t e s  w a s  f i x e d  a t  8  h o u r s .  T h e  
A d m i n i s t r a t i o n  a l s o  t o o k  s t e p s  t o  f a c i -  
i i t a t e  s u b s t i t u t e s  t h e  o b t e n t i o n  o f  r e g u l a r  
e m p l o y m e n t  o r  t h e  g r a n t i n g  o f  p o s t -  
m a s t e r s h i p s  a t  2 " ' 1 a n d  3 n i  c l a s s  o f f i c e s .

N o t w i t h s t a n d i n g  t h e  f a c t  t h a t  1 2 7 5  
o f f i c c r s  o f  t h e  r a i d d l e  c l a s s  w e r e  a d d e d  
t o  t h e  s t a f f  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  
l a w  o f  D e c e m b e r  3 0 t h  1 9 0 6 ,  t h e r e  w a s  
s t i l l  a  c e r t a i n  w a n t  o f  o f f i c e r s  o w i n g  
t o  t h e  e v e r  -  i n c r e a s i t i g  e x i g e n c i e s  o f  
t h e  t r a f f i c .  O v e r t i m e  w o r k  h a d  a g a i n  
t o  b e  r e s o r t e d  t o  a l t h o u g h  t h i s  S y s t e m  
i s  n o t  i n  f a v o u r  a m o n g  t h e  m a j o r i t y  
o f  t h e  s t a f f  o w i n g  t o  t h e  f a c t  t h a t  

| i t  i s  v e r y  l i t t l e  p a i d .  T h e  A d m i n i s -  
j t r a t i o n  a l s o  f e l t  t h e  i n c o n v e n i e n c e s  o f  
I  o v e r t i m e  w o r k ,  t h e  o f f i c e r s  p e r f o r r a i u g  
[ s u c h  d u t i e s  b e i n g  p h y s i c a l l y  a t  a  d i s -  

a d v a n t a g e  f o r  t h e i r  o r d i n a r y  d a y  w o r k  
I c o m p a r e d  t o  o f f i c e r s  w i t h  n o r m a l  h o u r s  

o f  s e r v i c e .  T h e  A d m i n i s t r a t i o n  t h u si r e g a r d s  i t  a s  i t s  d u t y  t o  r e d u c e  o v e r 
t i m e  w o r k  b y  i n c r e a s i t i g  t h e  r e g u l a r  
s t a f f .  T o  i n e e t  t h e  c o m p l a i n t s  a b o u t  

I  i n s u f f i c i e n t  o v e r t i m e  p a y  t h e  A d m i n i s 
t r a t i o n  d e c i d e d  t o  g r a n t  7 5  c e n t e s i m i * )  
a n  h o u r  i n s t e a d  o f  5 0  t o  o f f i c e r s ,  a n d  
4 5  c e n t e s i m i  i n s t e a d  o f  3 0  t o  s u b -  
o r d i n a t e  o f f i c e r s .

T h e  A d m i n i s t r a t i o n  d o e s  i t s  b e s t  
t o  f o r m  a n  e f f i c i e n t  s t a f f .  C o u r s e s  o f  
i n s t r u c t i o n  w e r e  o r g a n i z e d  a t  t h e  m o r e  
i m p o r t a n t  p o s t - o f f i c e s  a n d  a w a r d s  i n  
m o n c y  g r a n t e d  t o  o f f i c e r s  w h o  d i s -  
t i n g u i s h e d  t h e m s e l v e s  a t  t h e  e n d  e x -  
a m i n a t i o n s .  T h e  h i g h e r  s c h o o l  f o r  p o s t  
a n d  t e l o g r a p h * * )  c r e a t e d  i n  R o m e  i n  1 9 0 7  
a l s o  a f f o r d e d  t h e  o f f i c e r s  a n  e x c e l l e n t  
o p p o r t u n i t y  f o r  i n c r e a s i t i g  t h e i r  t e c h -  
n i c a l  k n o w l e d g e .

*) 1 lira of HH) centesimi =  I franc.
**) 8ce « L’Union postale » for HK)8, p. 43.
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r è g l e  l e s  c o n d i t i o n s  d ’ a v a n c e m e n t  d u  
p e r s o n n e l  ;  e l l e  a  d é p l o y é  t o u s  s e s  e f f e t s  
à  p a r t i r  d e  l ’ e x e r c i c e  1 9 0 7 / 0 8 .  L ’ a c 
c r o i s s e m e n t  r a p i d e  d u  t r a f i c  e t  l ’ e n t r é e  
e n  f o n c t i o n s ,  à  p l u s i e u r s  r e p r i s e s ,  d ’ u n e  
q u a n t i t é  d e  n o u v e a u x  a g e n t s  a v a i e n t  e m 
p ê c h é  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d ’ a c c o r d e r  i l  s o n  
p e r s o n n e l  l ’ a v a n c e m e n t  r é g u l i e r  q u e  
c e l u i - c i  a t t e n d a i t  à  j u s t e  t i t r e .  C o m m e  
o n  n e  p o u v a i t  s o n g e r  h  c r é e r  d e  n o u 
v e a u x  e m p l o i s  u n i q u e m e n t  p o u r  d o n 
n e r  d e  l ’ a v a n c e m e n t  i l  u n  c e r t a i n  
n o m b r e  d ’ a g e n t s ,  o n  s e  d é c i d a  p o u r  l e  
s y s t è m e  d ’ a v a n c e m e n t  d ’ a p r è s  l ’ a n c i e n 
n e t é ,  l e  s e u l  p r a t i q u e ,  q u i  a v a i t  é t é  
a d o p t é  u n e  a n n é e  a u p a r a v a n t  p a r  l e s  
c h e m i n s  d e  f e r  e t  l e s  é c o l e s  m o y e n 
n e s  d ’ I t a l i e  e t  q u i  f o u r n i t  d e  b o n s  
r é s u l t a t s  d a n s  l e s  p a y s  é t r a n g e r s  p o s 
s é d a n t  d e s  a s s o c i a t i o n s  d e  f o n c t i o n 
n a i r e s  t r è s  d é v e l o p p é e s  e t  p r o s p è r e s ,  
t e l s  q u e  l ’ A l l e m a g n e ,  l ’ A u t r i c h e ,  l a  
F r a n c e ,  l e s  P a y s - B a s  e t  l a  S u i s s e .  
D ’ a p r è s  c e  s y s t è m e ,  t o u s  l e s  f o n c t i o n 
n a i r e s  e t  t o u s  l e s  s o u s - a g e n t s ,  q u i  
t r a v a i l l e n t  c o n s c i e n c i e u s e m e n t  e t  q u i  
o n t  u n e  b o n n e  c o n d u i t e ,  r e ç o i v e n t  i l  
i n t e r v a l l e s  f i x e s  u n e  a u g m e n t a t i o n  r é g u 
l i è r e  j u s q u ’ i l  c e  q u ’ i l s  a i e n t  a t t e i n t s  l e  
m a x i m u m  d e  t r a i t e m e n t  p r é v u  p o u r  
l e u r  c l a s s e .

f l  ai fin au prochain numéro.)

Le service des postes suisses 
en 1908.

( S u i t e  e t  f i n . )

D a n s  l e  c o u r a n t  d e  l ’ a n n é e ,  u n e  
n o u v e l l e  é m i s s i o n  d e s  t i m b r e s - p o s t e  
d e  2 0 ,  2 5 ,  3 0 ,  4 0 ,  5 0  c e n t i m e s ,  1  f r a n c  

e t  3  f r a n c s  a  é t é  m i s e  e u  v e n t e  ;  e n  
m ê m e  t e m p s  i l  a  é t é  é m i s  d e u x  n o u 
v e a u x  t i m b r e s - p o s t e  d e  3 5  e t  7 0  c e n 
t i m e s .  L e s  d e s s i n s  d e s  t i m b r e s  d e s  
v a l e u r s  i n f é r i e u r e s  o n t  s u b i  q u e l q u e s  
r e t o u c h e s .  L e  n o m b r e  d e s  c o u p o n s -  
r é p o n s e  v e n d u s  s ’ e s t  é l e v é  i l  0 2 , 0 0 0  
e t  l e  n o m b r e  d e s  c o u p o n s  é c h a n g é s  
i l  2 0 , 0 3 1 .  I x ;  n o m b r e  d e s  c a r n e t s  d e  
t i m b r e s - p o s t e  v e n d u s  a u  p u b l i c  s ’ e s t  
é l e v é  i l  1 , 5 5 8 , 5 0 0 .  E n  1 9 0 8 ,  l ’ A d 
m i n i s t r a t i o n  a  é t é  s e c o n d é e  d a n s  l a  
v e n t e  d e s  t i m b r e s - p o s t e  p a r  3 1 5  d é b i t s  
p a r t i c n l i e r s ,  q u i  o n t  r e ç u  d e  c e  c h e f

A m  w i c h t i g s t e n  w a r  j e d o c h  f u r  d i e  
B c a i n t e n s c h a f t  d i e  i m  B e r i e h t s j a h r e  i n  
A n g r i f f  g e n o m m e n e  u n d  i m  f o l g e n d e n  

J a h r e  d u r c h g e f ü h r t e  U m g e s t a l t u n g  d e r  
L a u f b a h n .  B e i  d e r  s c h n e l l e n  K n t w i c k -  
l u n g  d e s  V e r k e h r s  u n d  d e r  w i e d e r -  
h o l t e n  E i n s t e l l u n g  z a h l r e i c h e r  n e u e r  
B e a m t e n  w a r  e s  d e r  V e r w a l t u n g  n i c h t  
m o g l i c h  g e w e s e n ,  e i n e  d o n  b e r e c h t i g -  
t e n  H o f f n u n g e n  d e s  P e r s o n a l  e n t -  
s p r e c h e n d e ,  g l e i c h m â s s i g e  B e f ô r d e r u u g  
i n  d e r  L a u f b a h n  a u f r e c h t  z u  e r h a l t e n .  
D a  s i c h  v o n  s e l b s t  v e r b o t ,  e i n e  A n -  

z a h l  h ô h e r e r  B e a m t e n s t e l l e n  l e d i g l i c h  
z u  B e f o r d e r u n g s z w e c k e n  n e u  e i n z u r i c h -  
t e n ,  s o  b l i e b  a l s  e i n z i g e  L ô s u n g  d i e  
A n n a h m e  d e s  D i e n s t a l t e r s t u f e n s y s t e m s  
ü b r i g ,  d a s  b e r e i t s  e i n  J a h r  v o r h e r  b e i  
d e n  i t a l i e n i s c h e n  E i s e n b a h n e n  u n d  
M i t t e l s c h u l e n  e i n g e f ü h r t  w o r d e n  w a r  
u n d  s i c h  i n  f r e m d e n  S t a a t e n  m i t  
h o c h e n t w i c k e l t e n ,  b l ü h e n d e n  B e a m t e n -  
o r g a n i s a t i o n e n ,  w i e  D e u t s c h l a n d ,  O s t e r -  
r e i c h ,  F r a n k r e i c h ,  N i e d e r l a n d  u n d  d e r  
S c h w e i z ,  b e w â h r t  h a t t e .  N a c h  d i e s e m  
S y s t e m  e r l a n g e n  a i l e  B e a m t e  u n d  
U n t e r b e a m t e ,  d i e  g u t  a r b e i t e n  u n d  s i c h  
n i c h t s  z u s c h u l d e n  k o m m e n  l a s s e n ,  i n  
b e s t i m r n t e n  Z e i t r â u m e n  r e g e l m â s s i g e  
G e h a l t s z u l a g e n  b i s  z u m  H o c h s t e i n -  
k o m m e n  i h r e r  K  l a s s e .

(Schluss folgt.)

Das schweizerische Postwesen 
im Jahre 1908.

(Sekluss.)

l i n  L a u f e  d e s  B c r i c h t s j a h r c s  w u r -  
d e n  d i e  F r e i m a r k e n  z u  2 0 ,  2 5 ,  3 0 ,  
4 0 ,  5 0  C t s . ,  1  u n d  3  F r .  n e u  h e r a u s g e -  
g e b e n  ;  a u s s e r d e m  g e l a n g t e n  z w e i  n e u e  
M a r k e n s o r t e n  z u  3 5  u n d  7 0  C t s .  z u r  
A u s g a b e .  D i e  M a r k e n b i l d e r  d e r  n i e -  
d e r n  T a x w c r t e  c r f u h r c n  e i n i g e  A b -  
ü n d e r u n g o n .  A n t w o r t s c h e i n c  w o r d e n
6 2 , 0 0 0  v e r k a u f t  u n d  2 6 , 0 3 1  e i n g c l o s t .  
D e r  A b s a t z  a n  M a r k e n h c f t c h e n  b e l i e f  

s i c h  a u f  1 , 5 5 8 , 5 0 0  S t o c k .  I m  V c r -  
t r i e b e  d e r  P o s t w e r t z e i c h e n  w u r d e  < l i c  
P o s t v e r w a l t u n g  d u r c h  3 1 5  P r i v a t v e r -  
k a u f s t c l l c n  u n t c r s t i i t z t ,  d i e  i m  g a n z e n  
9 6 8 8  F r .  P r o v i s i o n  c r h i e l t e n .  D i e  Z a b i  
d e r  v e r k a u f t e n  I d e n t î t a t s h i i c h e r  b e t r u g  
5 0 4  S t ü c k .  E i n c r  V e r e i n b a r u n g  m i t

T h e  m o s t  i m p o r t a n t  m e a s u r e  t a k e n  
i n  f a v o u r  o f  t h e  s t a f f  w a s  t h a t  r e g n -  
l a t i n g  t h e  c o n d i t i o n s  o f  a d v a n c e m e n t  
w h i c h  c a m e  i n t o  f u l l  o p e r a t i o n  i n  t h e  
f o l l o w i n g  y e a r .  T h e  r a p i d  g r o w t h  o l  
t r a f f i c ,  f o l l o w c d  a g a i n  a n d  a g a i n  b y  
a n  i m p o r t a n t  i n c r e a s e  i n  t h e  n u m b e r  
o f  e m p l o y é s ,  m a d e  i t  i m p o s s i b l e  f o r  
t h e  A d m i n i s t r a t i o n  t o  m a i n t a i n  t h e  
r e g u l a r  i n c r e a s e  o f  s a l a r y  w h i c h  w a s  
j u s t l y  e x p e c t e d  b y  t h e  s t a f f .  A s  i t  
w a s  n o t  p o s s i b l e  t o  c r e a t e  h i g h e r  
e m p l o y m e n t s  f o r  t h e  s a k e  o f  g i v i n g  
a d v a n c e m e n t  t o  a  n u m b e r  o f  o f f i c e r s ,  
t h e  o n l y  w a y  w a s  t h e  i n t r o d u c t i o n  o f  
a d v a n c e m e n t  a c c o r d i n g  t o  l e n g t h  o f  
s e r v i c e  a d o p t e d  a  y e a r  b e f o r e  b y  t h e  
I t a l i a n  r a i l w a y s  a n d  m i d d l e  s c h o o l s  

a n d  s u c c e s s f u l l y  c a r r i e d  o n t  i n  f o r e i g n  
c o u n t r i e s  s u c h  a s  G e r i n a n y ,  A u s t r i a ,  
F r a n c e ,  t h e  N e t h e r l a n d s  a n d  S w i t z e r -  
l a n d ,  w h e r e  e m p l o y é e s  a s s o c i a t i o n s  a r e  
w e l l  o r g a n i z e d .  A c c o r d i n g  t o  t h a t  
S y s t e m  a i l  o f f i c e r s  a n d  s u b o r d i n a t e  
o f f i c e r s  w h o  f u r n i s h  g o o d  w o r k  a n d  
w h o  h â v e  a  b l a m e l e s s  c o n d u c t  r e c e i v e  
a t  f i x e d  i n t e r v a l s  a  r e g u l a r  i n c r e a s e  o f  
s a l a r y  u n t i i  t h e y  r c a c h  t h e  m a x i m u m  
t o  w h i c h  t h e y  a r e  c n t i t l c d .

fTo be concluded in our next.)

The Swiss Postal Service 
in 1908.

( Conclusion.)

D u r i n g  t h e  y e a r  a  n e w  i s s u e  w a s  
m a d e  o f  s t a i n p s  o f  2 0 ,  2 5 ,  3 0 ,  4 0 ,  
5 0  c e n t i m e s ,  1  f r a n c  a n d  3  f r a n c s  
a n d  a t  t h e  s a m e  t i m e  n e w  s t a m p s  o f  
3 5  a n d  7 0  c e n t i m e s  w e r e  a l s o  i s s u e c ^  
S o n i c  c h a n g e s  w e r e  a l s o  m a d e  i n  t h e  
d e s i g n s  o f  s t a m p s  o f  t h e  l o w e r  v a l u e s .  
T h e  n u i n b e r  o f  r c p l y  c o u p o n s  s o l d  
d u r i n g  t h e  y e a r  w a s  6 2 , 0 0 0  a n d  t h e  
n u m b e r  o f  c o u p o n s  e x c h a n g e d  2 6 , 0 3 1 .  
T h e  n u m b e r  o f  s t a m p  b o o k s  s o l d  w a s  

1 , 5 5 8 , 5 0 0 .  I n  1 9 < > 8 ,  t h e  n u m b e r  o f  
p r i v a t c  a g e n c i e s  f o r  t h e  s a l e  o f  s t a m p s  
w a s 3 1 5 ;  t h e  c o m m i s s i o n  p a i d t n t h o m  f o r  
t h e i r  s e r v i c e s  a i n o u n t e d  t o  9 6 8 8  f r a n c s .  
T h e  n u m b e r  o f  b o o k s  o f  i d e n t i t y  s o l  1 
t o  t h e  p u b l i c  w a s  5 0 4 .  A c c o r d i n g  t < »



l i n o  p r o v i s i o n  d e  9 Ü 8 8  f r a n c s .  L e  
n o m b r e  d e s  l i v r e t s  d ’ i d e n t i t é  v e n d u s  
a u  p u b l i c  s ’ e s t  é l e v é  à  5 0 4 .  E n s u i t e  
d ’ e n t e n t e  a v e c  l e s  A d m i n i s t r a t i o n s  d e s  
p o s t e s  d ’ A l l e m a g n e  e t  d ’ A u t r i c h e ,  l e s  
l i v r e t s  d ’ i d e n t i t é  d é l i v r é s  e n  S u i s s e  
s o n t  a d m i s  d a n s  c e s  d e u x  p a y s  c o m m e  
p i è c e s  j u s t i f i c a t i v e s  p o u r  l e  r e t r a i t  d e s  
e n v o i s  p o s t a u x ;  d ’ u n  a u t r e  c ô t é ,  l e s  
b u r e a u x  d e  p o s t e  s u i s s e s  r e c o n n a i s s e n t  
c o m m e  p i è c e s  d ’ i d e n t i t é  l e s  c a r t e s  
d ’ i d e n t i t é  p o s t a l e s  d e  l ’ A l l e m a g n e  e t  
d e  l ’ A u t r i c h e .

L e  1 e r  j u i l l e t  1 9 0 8 ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  
d e s  p o s t e s  a  i n a u g u r é  u n  s e r v i c e  d i r e c t  
d e  c o m p t e s  c o u r a n t s  a v e c  l a  B a n q u e  
n a t i o n a l e  s u i s s e .  P a r  s u i t e ,  l e s  c a i s s e s  
p o s t a l e s  d ’ a r r o n d i s s e m e n t  r e ç o i v e n t  
l e u r s  a v a n c e s  d i r e c t e m e n t  d e  l a  B a n 
q u e  n a t i o n a l e  e t  e l l e s  l i v r e n t  à  c e t t e  
b a n q u e  t o u s  l e s  f o n d s  d o n t  e l l e s  d i s 
p o s e n t .  P o u r  é v i t e r  l e  p a y e m e n t  d ’ i n 
t é r ê t s ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  a  
d é p o s é  s i  l a  B a n q u e  n a t i o n a l e  e n  c o m p t e  
c o u r a n t  u n e  s o m m e  d e  p l u s  d e  4  m i l 
l i o n s  d e  f r a n c s  p r o v e n a n t  d u  s e r v i c e  
d e s  c h è q u e s .  E n  o u t r e ,  l a  p o s t e  a  d é 
p o s é  e n  g a r a n t i e  i l  l a d i t e  B a n q u e  l e s  
t i t r e s  a c h e t é s  a v e c  l e s  f o n d s  p r o v e n a n t  
d u  s e r v i c e  d e s  c h è q u e s .

P o u r  f a v o r i s e r  l e  d é v e l o p p e m e n t  d u  
s e r v i c e  d e s  v i r e m e n t s ,  o n  a  s u p p r i m é ,  
: 1  p a r t i r  d u  1 e r  m a r s  1 9 0 8 ,  l a  t a x e  
p e r ç u e  p o u r  l e s  t r a n s f e r t s  d ’ u n  c o m p t e  

d e  c h è q u e s  s u r  u n  a u t r e  c o m p t e .  
P a r  c o n t r e ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  n ’ a  p u  
d o n n e r  s u i t e  i l  u n e  a u t r e  d e m a n d e  d u  
p u b l i c  d e  s u p p r i m e r  l a  t a x e  p e r ç u e  
p o u r  l e s  r e t r a i t s  o p é r é s  d a n s  l e  s e r 
v i c e  d e s  c h è q u e s .  T o u t e f o i s ,  l e s  r e l a -  
l i o n s  s u s i n d i q u é e s  é t a b l i e s  e n t r e  l a  
p o s t e  e t  l a  B a n q u e  n a t i o n a l e  p e r 
m e t t e n t  a u  p u b l i c  d ’ é v i t e r  l e  p a y e 
m e n t  i l  l a  p o s t e  d e  l a  t a x e  d e  r e t r a i t  
e t  d e  c e l l e  p e r ç u e  s u r  l e s  v e r s e m e n t s .  
I  l ’ u n e  p a r t ,  l e s  s o m m e s  i l  r e t i r e r  
p e u v e n t  ê t r e  t r a n s f é r é e s  p a r  v i r e m e n t  
d u  c o m p t e  d e s  c h è q u e s  s u r  l e  c o m p t e  
d e  l a  B a n q u e  n a t i o n a l e  e t  e n c a i s s é e s  
s a n s  f r a i s  i l  c e t t e  b a n q u e  e t ,  d ' a u t r e  
p a r t ,  l e s  s o m m e s  i l  d é p o s e r  p e u v e n t  
ê t r e  r e m i s e s  i l  l a  B a n q u e  n a t i o n a l e ,  
•  p i i  o p è r e  g r a t u i t e m e n t  l e u r  t r a n s f e r t  
M i r  u n  c o m p t e  d e  c h è q u e s  p o s t a u x .  
'  ’ < • »  a v a n t a g e s  n e  s o n t  t o u t e f o i s  a e -  
" • r d é s  q u ’ a u x  d é t e n t e u r s  ( l e  c o m p t e s

d e r  d e u t s c h c n  u n d  d e r  ô s t e r r e i c l i i s c h e n  
P o s t v e r w a l t i m g  z u f o l g e  w e r d e n  d i e  

s c h w e i z e r i s c h c u  l d e n t i t i i t s b i i c h e r  i n  
D e u t s c h l a n d  u n d  O s t e r r e i c h  a l s  v o l l -  

g i i l t i g e r  A u s w e i s  f i i r  d i e  K m p f a n g n a h m c  
v o n  P o s t s e n d u n g e n  a n g e s e h e n ,  w i i l i -  
r e n d  d i e  s c h w e i z e r i s c l i e n  P o s t a n s t a l t e n  
d i e  i n  D e u t s c h l a n d  u n d  O s t e r r e i c h  
a u s g e g e b c u e n  P o s t a u s w e i s k a r t e n  a l s  
g i i l t i g e n  A u s w e i s  a n e r k e n n e n .

A m  1 .  J u l i  1 9 0 8  t r a t  d i e  P u s t v e r w a l -  
t u n g  m i t  d e r  S c h w e i z e r i s c h c u  N a t i o n a l -  
b a n k  i n  e i n e n  u n m i t t c l b a r c n  K o n t o -  
k o r r e n t v e r k e h r .  I n f o l g e d e s s c n  b e z i e h e n  
d i e  K r c i s p o s t k a s s e n  i l i r e  V o r s c h ü s s c  
u m n i t t e l b a r  v o n  d e r  N a t i o n a l b a n k  u n d  
l i e f e r n  e b e n s o  i h r e  Ü b e r s c h ü s s e  a n  s i c  
a b .  U n i  Z i n s v e r g ü t u n g e n  z u  v e r m e i d e n ,  
b a t  d i e  P o s t  b e i  d e r  N a t i o n a l b a n k  e i n  
B c t r i e b s k o n t o  v o n  m e h r  a l s  4  M i l l i o n c u  
E r . ,  d i e  a u s  d e m  P o s t s c h e c k v e r k e b r  
h e r r i i h r c n .  A u s s e r d e t n  h a t  d i e  P o s t  
d i e  a u s  P o s t s c h e e k g e l d e r n  c r w o r b e n e n  
V Y ’ e r t p a p i c r e  a l s  G e w i i h r  b e i  d e r  N a -  

t i o n a l b a u k  h i n t e r l e g t .

1 m  I n t é r e s s é  d e r  F ô r d e r n n g  d e s  
Ü b e r w e i s u n g s -  ( G i r o - )  V e r k e h r s  w u i * d e  
v o m  1 .  M i i r z  1 9 0 8  a b  d i e  G e b i i l i r  f ü r  
Ü b e r t r a g u n g e n  v o n  e i n e m  P o s t s c h e c k -  
k o n t u  a u f  d a s  a n d r e  a b g e B e h a f f t .  
E i n e m  a n d e r n  W u n s c h e  d e s  P u b l i -  

k u m s ,  a u c h  d i e  A b h e b u n g s g c b i i h r  f a l -  
l e n  z u  l a s s e t i ,  H e s s  s i c h  n i c h t  e n t -  
s p r e c h e i i .  T r o t z d e m  b i e t e t  s i c h  d e m  
P u b l i k u m  d u r c h  d i e  v o r h i n  e r w i ï h n -  

t e n  B e z i e h i i n g e u  z w i s c h e n  P o s t  u n d  
N a t i o n a l b a n k  e i n  W e g ,  s o w o l i l  d i e  
A b h e b u n g s -  a l s  a u c h  d i e  E i n z a h h i n g s -  

g e b ü h r  b e i  d e r  P o s t  z u  u m g e h e n ,  d a  
c i n e r s e i t s  d i e  a b z u h c b e n d e n  G e l d e r  
v o n  d e m  P o s t s c l i e c k k o n t o  « u f  d a s  
K o n t o  d e r  N a t i o n a l b a n k  ü b e r w i e s e n  
u n d  b e i  d i e s e r  u n e n t g e i t l i c h  i n  E m -  
p f a i i g g e u o m n i e u  w e r d e n  k ô n n c n ,  a n d e r -  
s e i t s  d i e  z u r  V e r s t i i r k m i g  d e s  G u t -  
l i a b e n s  b e s t i m m t e n  S u m m c n  o h u e  E n t -  
r i e h t i m g  e i u e r  G e b i i l i r  b e i  d e r  N a t i o n a l -  
b a n k  e i n g e z a b l t  u n d  v o n  d i e s e r  u n -  *  
e n t g c l t l i c b  a u f  d i e  P o s t s c h o e k k o n t c i i  
i i b e r t r a g e n  w e r d e n  k o u n e n .  A l l e r d i u g s

a u  a r r a n g e m e n t  m a d e  w i t h  t h e  P o s t  
O f f i c e s  o f  G e r m a n y  a n d  A u s t r i a  t h e  
b o o k s  o f  i d e n t i t y  i s s u e d  i n  S w i t z e r -  
l a n d  a r e  a c c e p t e d  i n  t h è s e  t w o  c o u n t r i e s  
a s  p a p e r s  o f  i d e n t i t y  f o r  t h e  d e l i v e r y  
o f  p o s t a l  a r t i c l e s ;  t h e  S w i s s  p o s t 
o f f i c e s  a c c e p t  a s  s u f f i c i e n t  p r o o f  o f  
i d e n t i t y  t h e  p o s t a l  c a r d s  o f  i d e n t i t y  
i s s u e d  i n  G e r m a n y  a n d  A u s t r i a .

O n  J u l y  l 8 t ,  1 9 0 8 ,  t h e  P o s t a l  A d 
m i n i s t r a t i o n  i n a u g u r a t e d  a  d i r e c t  s e r v i c e  
o f  a c c o u n t  c u r r e n t  w i t h  t h e  S w i s s  
N a t i o n a l  B a n k .  S i n c c  t l i e n  t h e  d i s t r i c t  
p o s t a l  c a s h i e r s  r c c e i v e  t h e i r  a d v a n e e s  
d i r e c t  f r o m  t h e  N a t i o n a l  B a n k  a n d  
t h e y  a l s o  s e n d  t o  t h e  B a n k  t h e i r  s u r -  
p l u s  m o n e y .  T o  a v o î d  t h e  p a y m e n t  o f  
i n t e r e s t  t h e  P o s t  O f f i c e  î n v e s t e d  a t  
t h e  B a n k  i n  a c c o u n t  c a r r e n t  o v e r  4  
m i l l i o n  f r a n c s  f r o m  t h e  c h è q u e  s e r v i c e .  

T h e  p o s t  f u r t h e r  d e p o s i t e d  a s  a  g n a r a n -  
t e e  t h e  t i t l e  d e e d s  b o u g h t  w i t h  t h e  
i n v e s t m e n t s  i n  t h e  c h è q u e  s e r v i c e .

I n  o r d e r  t o  f u r t h e r  t h e  d e v e l o p m e n t  
o f  t h e  t r a u s f e r  s e r v i c e  t h e  f e e  c h a r g e d  
f o r  t r a n s f e r s  f r o m  o n e  c h o q u e  a c c o u n t  
t o  a u o t h e r  w a s  s u p p r e s s c d  o n  M a r d i  

1 * ' ,  1 9 0 8 .  O n  t h e  o t l m r  h a u d  t i i e  
A d m i n i s t r a t i o n  w a s  n o t  a b l e  t o  s u p -  
p r e s s  t h e  w i t h d r a w a l  f e e  a s  r e q u e s t e d  
b y  t h e  p u b l i c .  T h e  a b o v e  m e n t i o n e d  
r e l a t i o n s  e x i s t i n g  b e t w e c u  t h e  P o s t  
O f f i c e  a n d  t h e  N a t i o n a l  B a n k  n e v e r -  
t h e l e s s  e n a b l e  t h e  p u b l i c  t o  a v o i d  t h e  
p a y m e n t  t o  t h e  p o s t  o f  t h e  f e e s  c h a r g e d  
f o r  w i t h d r a w a l s  a n d  i n v e s t m e n t s .  O n  

t h e  o n e  h a n d ,  t h e  a u m s  t o  b e  w i t h -  
d r a w n  m a y  b e  t r a n s f e r r e d  f r o m  a  
c h o q u e  a c c o u n t  t o  a n  a c c o u n t  o f  t h e  
N a t i o n a l  B a n k  a n d  w i t h d m w n  f r e e  o f  

c o s t  a t  t h a t  b a n k ,  a n d ,  o n  t h e  o t h e r  
h a n d ,  s u m s  t o  b e  î n v e s t e d  m a y  b e  
d e p o s i t e d  a t  t h e  s a i d  b a n k  a n d  t r a u s -  
f e r r e d  f r e e  o f  c o s t  f r o m  t h e  b a n k  t i »  
a  e l i e q u e  a c c o u n t .  T l i c s e *  a d v a n t a g e s
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d e  v i r e m e n t s  d e  l a  B a n q u e  n a t i o n a l e  ;  
p o u r  l e s  p e r s o n n e s  q u i  n e  p o s s è d e n t  
p a s  d e  c o m p t e s  d e  l ' e s p è c e ,  l a  B a n 
q u e  p e r ç o i t  l e s  m ê m e s  t a x e s  d e  v e r s e 
m e n t  e t  d e  r e t r a i t  q u e  l ’ A d m i n i s t r a 
t i o n  d e s  p o s t e s .  D e  n o u v e a u x  b u r e a u x  
d e  c h è q u e s  p o s t a u x  o n t  é t é  o u v e r t s  
à  S c h a f f h o u s e ,  S o l e u r e  e t  W i n t e r t h u r  
l e  1 "  j u i l l e t  1 9 0 8  e t  à  B e r t h o u d ,  L a n g e u -  
t h a ï  e t  O I t e n  l e  1 e r  j a n v i e r  1 9 0 9 ,  d e  
s o r t e  q u ’ à  c e t t e  d e r n i è r e  d a t e  l e  n o m b r e  
t o t a l  d e  c e s  b u r e a u x  s ’ é l e v a i t  à  1 9 .

L e  1 e r  j u i n  1 9 0 8 ,  u n  a r r a n g e m e n t  
e s t  e n t r é  e n  v i g u e u r  e n t r e  l ’ A d m i n i s 
t r a t i o n  d e s  p o s t e s  e t  l e  B a n k v e re in  
s u i s s e ,  e n  v e r t u  d u q u e l  l e  s i è g e  d e  
L o n d r e s  d e  c e t  é t a b l i s s e m e n t  p e u t ,  
à  l ’ a i d e  d u  c o m p t e  d e  c h è q u e s ,  q u i  
l u i  a  é t é  o u v e r t  à  B â l e ,  s e r v i r  d ’ i n t e r 
m é d i a i r e  p o u r  l e s  p a y e m e n t s  à  e f f e c 
t u e r  e n  S u i s s e  o u  à  L o n d r e s ,  p o u r  
l e  c o m p t e  d e  t i e r c e s  p e r s o n n e s .  L e  
1 e r  j a n v i e r  1 9 0 9 ,  c e t  a r r a n g e m e n t  a  é t é  

é t e n d u  à  t o u t  l e  t e r r i t o i r e  d e  l a  G r a n d e -  
B r e t a g n e  e t  d e  l ’ I r l a n d e .  L e s  t a x e s  
p e r ç u e s  d u  c h e f  d e  c e s  p a y e m e n t s  
s o n t  s e n s i b l e m e n t  i n f é r i e u r e s  à  c e l l e s  
d e s  m a n d a t s  d e  p o s t e .

P o u r  e m p ê c h e r  q u e  l e s  c h è q u e s  
d e s t i n é s  à  ê t r e  b o n i f i é s  p a r  v i r e m e n t  
o u  p a r  a s s i g n a t i o n  s o i e n t  p r é s e n t é s  a u  
p a y e m e n t  c o m p t a n t  c o n t r a i r e m e n t  a u  
d é s i r  d u  t i r e u r ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  a  d é 
c i d é  q u e  l e s  c h è q u e s  p o r t a n t  d e u x  
b a r r e s  p a r a l l è l e s  f a i t e s  à  l ’ e n c r e  p a r  
l e  t i r e u r  n e  p o u r r a i e n t  p l u s  ê t r e  p a y é s  
c o m p t a n t .

A  l a  f i n  d e  l ’ a n n é e  q u e  l e  r a p p o r t  
c o n c e r n e ,  l e  n o m b r e  d e s  c o m p t e s  d e  
c h è q u e s  s ’ é l e v a i t  à  5 3 0 1  ;  i l  s ’ e s t  a c c r u  
d e  1 2 3 5  c o m p a r a t i v e m e n t  s i  l ’ a n n é e  
p r é c é d e n t e .  L e  m o n t a n t  d e s  t r a n s a c 
t i o n s  e s t  p a s s é ,  e n  c h i f f r e s  r o n d s ,  d e  
7 4 6  m i l l i o n s  d e  f r a n c s  e n  1 9 0 7  à  
1 2 8 7  m i l l i o n s  e n  1 9 0 8 .  C e t t e  i m p o r 

t a n t e  a u g m e n t a t i o n  p r o v i e n t  e n  p a r t i e  
d e s  t r a n s a c t i o n s  a v e c  l a  B a n q u e  n a t i o 
n a l e .  À  l a  f i n  d e  l ’ a n n é e ,  l ’ a v o i r  d e s  
t i t u l a i r e s  d e  c o m p t e s  a u p r è s  d e s  b u r e a u x  
d e s  c h è q u e s  s ’ é l e v a i t  o n  c h i f f r e  r o n d  
à  1 2 , 6  m i l l i o n s  d e  f r a n c s .  D e  m ê m e  
q u e  l ’ a n n é e  p r é c é d e n t e ,  i l  n ’ a  p a s  é t é  
r é a l i s é  e n  1 9 0 8  d e  b é n é f i c e  s u r  l e  s e r 
v i c e  d e s  c h è q u e s  e t  d e s  v i r e m e n t s  
p o s t a u x .

k o m m e n  d i e s e  V o r t e i l e  n u r  d e n  G i r o -  
k u n d e n  d e r  N a t i o n a l b a n k  z u g u t e ,  d a  
d i e  B a n k  v o n  N i c h t k u n d e n  d i e s e l b e n  
E i n -  u n d  A u s z a h l u n g s g e b ü h r e n  w i e  d i e  
P o s t  e r h e b t .  N e u e  P o s t s c h e c k b u r e a u s  
w u r d e n  a m  1 .  J u l i  1 9 0 8  i n  S c h a f f -  
h a u s e n ,  S o l o t h u r n  u n d  W i n t e r t h u r ,  a m  

1 .  J a n u a r  1 9 0 9  i n  B u r g d o r f ,  L a n g e n -  
t h a l  u n d  O I t e n  c r r i c h t e t ,  s o  d a s s  E n d e  
1 9 0 8  i r a  g a n z e n  1 9  P o s t s c h e c k b u r e a u s  
v o r h a n d e n  w a r e n .  A m  1 .  J u n i  1 9 0 8  
t r a t  z w i s c h e n  d e r  s c h w e i z e r i s c h e n  P o s t -  
v e r w a l t u n g  u n d  d e m  S c h w e i z e r i s c h e n  
B a n k v e r e i n  i n  L o n d o n  e i n  A b k o m -  

m e n  i n  K r a f t ,  w o n a c h  d e r  B a n k 
v e r e i n  u n t e r  B e n u t z u n g  d e s  i n  B a s e l  
u n t e r h a l t e n e n  P o s t s c h e c k k o n t o s  z u  m a s -  
s i g e n  G e b u h r e n  Z a h l u n g e n  f u r  R e c h -  
n u n g  D r i t t e r  a u s  d e r  S c h w e i z  n a c h  
L o n d o n  u n d  u m g e k e h r t  v e r m i t t e l t e .  
V o t u  1 .  J a n u a r  1 9 0 9  a b  i s t  d a s  A b -  
k o m m e n  a u f  g a n z  G r o s s b r i t a n n i e n  u n d  
I r l a n d  a u s g e d e h n t  w o r d e n .  D i e  G e -  
b ü h r e n  s i n d  w e s e n t l i c h  n i e d r i g e r  a l s  
d i e  f ü r  P o s t a n w e i s u n g e n .

U m  z u  v e r m e i d e n ,  d a s s  S c h e c k s  
z u r  U b e r t r a g u n g  o d e r  A n w e i s u u g  e n t -  
g e g e n  d e m  W u n s c h e  d e s  A u s s t e l l e r s  
z u r  B a r z a h l u n g  v o r g e l e g t  w e r d e n ,  t r a f  
d i e  P o s t  d i e  V e r f ü g u n g ,  d a s s  d i e  A u s -  
s t e l l e r  b e i  P o s t s c h e c k s  z u r  U b e r t r a 
g u n g  o d e r  A u w e i s u n g  d u r c h  K r e u z u n g  
( z w e i  p a r a l l c l  l a u f e n d e  T i n t e n s t r i c h e )  
d i e  B a r z a h l u n g  a u s s c h l i e s s e u  k ô n n e n .

A m  S c h l u s s  d e s  B e r i c h t s j a h r e s  b e -  
s t a n d e n  5 3 0 1  K o n t e u ,  1 2 3 5  m e h r  a l s  
i m  J a h r e  v o r h e r .  D e r  G e s a m t u m s a t z  
s t i e g  v o n  r u n d  7 4 6  M i l l i o n e n  F r .  i m  
J a h r e  1 9 0 7  a u f  r u n d  1 2 8 7  M i l l i o n e n  
F r .  i m  J a h r e  1 9 0 8 .  D i e  e r h e b l i c h e  
Z u n a h m e  b e r u h t  z u m  T e i l  a u f  d e m  
V e r k e h r  m i t  d e r  N a t i o n a l b a n k .  D a s  
b e i  d e n  P o s t s c h e c k b u r e a u s  E n d e  1 9 0 8  
g e f f i h r t e  G u t h a b e n  d e r  K o n t o i n h a b e r  
b e t r u g  r u n d  1 2 , s  M i l l i o n e n  F r .  E i n e n  
R e i n g e w i n n  h a t  d e r  P o s t s c h e c k -  u n d  
G i r o d i e n s t  a u c h  i m  J a h r e  1 9 0 8  n i c h t  
a b g e w o r f e n .

a r e  h o w e v e r  o n l y  g r a n t e d  t o  o w n e r s  
o f  g i r o  a c c o u n t s  a t  t h e  N a t i o n a l  B a n k  ;  
f o r  o t h e r  p e r s o n s  t h e  b a n k  c h a r g e -  
t h e  s a m e  f e e s  f o r  i n v e s t m e n t s  a n d  
w i t h d r a w a l s  a s  t h e  P o s t  O f f i c e .  N e w  
c h è q u e  o f f i c e s  w e r e  o p e n e d  a t  S c h a f f 
h o u s e ,  S o l e u r e  a n d  W i n t e r t h u r  o n  
J u l y  1 * ‘ ,  1 9 0 8 ,  a n d  a t  B e r t h o u d ,  L a n g e u -  
t h a ï  a n d  O I t e n  o n  J a n u a r y  1 B ‘ ,  1 9 0 9 ,  
r a a k i n g  a  t o t a l  o f  1 9  c h è q u e  o f f i c e s .

O n  J u n e  1 * ‘ ,  1 9 0 8 ,  a n  a g r e e m e n t  
c a m e  i n t o  f o r c e  b e t w e e n  t h e  P o s t  
O f f i c e  a n d  t h e  S w i s s  B a n k v e r e in  a c -  
c o r d i n g  t o  w h i c h  t h e  L o n d o n  o f f i c e  
o f  t h e  B a n k  m a y ,  w i t h  t h e  h e l p  o f  i t s  
c h è q u e  a c c o u n t  i n  B a s l e ,  s e r v e  a s  i n t e r -  
m e d i a r y  f o r  p a y m e n t s  t o  b e  r u a d e  i n  
S w i t z e r l a n d  o r  i n  L o n d o n  f o r  t h i r d  
p e r s o n s .  O n  J a n u a r y  l B t ,  1 9 0 9 ,  t h a t  
a g r e e m e n t  w a s  e x t e n d e d  t o  t h e  w h o l e  
t e r r i t o r y  o f  G r e a t  B r i t a i n  a n d  I r e l a n d .  
T h e  f e e s  c h a r g e d  f o r  s u c h  p a y m e n t s  
a r e  r a n c h  l o w e r  t h a n  t h e  c o m m i s s i o n  
o n  m o n e y  o r d e r s .  T o  p r e v e n t  c h è q u e s  
i s s u e d  f o r  c r é d i t  b y  m e a n s  o f  t r a n s 
f e r  o r  o r d e r s  o f  p a y m e n t  f r o r a  b e i n g  
c a s h e d  a g a i n s t  t h e  w i l l  o f  t h e  r e m i t t e r ,  
t h e  A d m i n i s t r a t i o n  d e c i d e d  t h a t  c r o s -  

s e d  c h è q u e s  s h o u l d  n o  l o n g e r  b e  p a i d  
i n  c a s h .

A t  t h e  c l o s e  o f  1 9 0 8  t h e  n u m b e r  
o f  c h o q u e  a c c o u n t s  w a s  5 3 0 1 ,  a n  i n -  
c r e a s e  o f  1 2 3 5 .  T h e  a m o u n t  o f  t h e  
t r a n s a c t i o n s  i n c r e a s e d  f r o r a  7 4 6  m i l 
l i o n  f r a n c s  i n  1 9 0 7  t o  1 2 8 7  m i l l i o n  
i n  1 9 0 8 ;  t h i s  i m p o r t a n t  i n c r e a s e  i s  
d u e ,  t o  a  c e r t a i n  e x t e n t ,  t o  t h e  t r a n s 
a c t i o n s  w i t h  t h e  N a t i o n a l  B a n k .  O n  

D e c e m b e r  3 1 a t ,  1 9 0 8 ,  t h e  b a l a n c e  
s t a n d i n g  t o  t h e  c r é d i t  o f  o w n e r s  o l  
c h è q u e  a c c o u n t s  w a s  1 2 , 6 0 0 , 0 0 0  f r a n c s .  
I n  1 9 0 8  t h e  P o s t  O f f i c e  a g a i n  m a d e  
n o  p r o f i t  o n  t h e  c h è q u e  a n d  t r a n s f e r  
s e r v i c e .
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sA  l a  f i n  d e  l ’ a n n é e  a d m i n i s t r a t i v e  
1 9 0 7 / 0 8 ,  i l  e x i s t a i t ,  d a n s  l a  c o l o n i e  

d u  F l e u v e  O r a u g e ,  5 8  b u r e a u x  d e  
p o s t e  p r i n c i p a u x  ( m o n e y - o r d e r  o f f i c e s ) ,  
0 2  b u r e a u x  s e c o n d a i r e s ,  1 0 9  a g e n c e s  
p o s t a l e s  e t  4 0  a g e n c e s  i n d i g è n e s ,  s o i t  
e n  t o u t  4 0  é t a b l i s s e m e n t s  d e  p o s t e  
d e  p l u s  q u e  l ’ a n n é e  p r é c é d e n t e .  P l u s  
d e  l a  m o i t i é  ( 2 3 )  d e s  n o u v e a u x  b u r e a u x  
c r é é s  é t a i e n t  d e s  a g e n c e s  i n d i g è n e s ,  
q u i  f o n c t i o n n e n t  t r è s  b i e n  e t  s o n t  a p 
p r é c i é e s  d e s  E u r o p é e n s  a u s s i  b i e n  q u e  
d e s  g e n s  d u  p a y s .  L e s  a g e n c e s  p o s t a l e s  
s ’ o c c u p e n t  s e u l e m e n t  d e s  c o r r e s p o n 
d a n c e s  o r d i n a i r e s ,  d e s  i m p r i m é s  e t  d e s  
j o u r n a u x  ;  t o u s  l e s  b u r e a u x  s e c o n d a i r e s  
p a r t i c i p e n t  e n  o u t r e  a u x  s e r v i c e s  d e s  
o b j e t s  r e c o m m a n d é s ,  d e s  c o l i s  p o s t a u x  
i n t e r c o l o n i a u x  e t  d e s  b o n s  d e  p o s t e .  
L e s  s e r v i c e s  d e s  m a n d a t s  d e  p o s t e  
e t  d e  l a  c a i s s e  d ’ é p a r g n e  p o s t a l e  s o n t  
e x é c u t é s  e x c l u s i v e m e n t  p a r  l e s  b u r e a u x  
p r i n c i p a u x .

B e a u c o u p  d e  c o m m u n i c a t i o n s  p o s -  I 
t a i e s  o n t  é t é  s e n s i b l e m e n t  t r a n s f o r m é e s  |

te t  a m é l i o r é e s  p a r  s u i t e  d e  l ’ o u v e r t u r e ,  
l e  1 e r  j u i l l e t  1 9 0 7 ,  d e  l a  v o i e  f e r r é e  
d e  M o d d e r p o o r t  à  B e t h l e h e m .  D e  
m ê m e ,  d e  f r é q u e n t s  c h a n g e m e n t s  d a n s  
l ’ h o r a i r e  d u  c h e m i n  d e  f e r ,  s u r  l a  
l i g n e  K r o o n s t a d  -  t i e t h l e h e m ,  o n t  e n 
t r a î n é ,  à  m a i n t e s  r e p r i s e s ,  d e s  m o d i f i -  l 
c a t i o n s  d a n s  l a  m a r c h e  d e s  p o s t e s  d e  j  
c e t t e  r é g i o n .  L e  s e r v i c e  d e s  e x p é -  i  
d i r i o n s  a  é t é  r a r e m e n t  e n t r a v é ,  p r i n -  j 
c i p a l e m e n t  p a r c e  q u ’ i l  s ’ e s t  p r o d u i t  p e u  \ 
d e  g r a n d e s  p l u i e s .  P o u r  r a c c o u r c i r  l e  
t r a j e t  d e s  e n v o i s  e x p é d i é s  p a r  l e  t e r r i 
t o i r e  d u  C a p ,  l e s  w a g o n s  -  p o s t e  q u i  
e m p o r t e n t  t o u s  l e s  m e r c r e d i s  l a  p o s t e  
e u r o p é e n n e  s o n t  p a r t i s ,  d u  3  j u i l l e t  a u  

1 4  a o f i t  1 9 0 7 ,  d e  N a a u w p o o r t ,  a u  l i e u  
d e  D e  A a r ,  p o u r  B l o e i n f o n t e i n .  M a i s ,  
c o m m e  o n  n ’ e s t  p a s  p a r v e n u  à  d é 
p o u i l l e r  c o n v e n a b l e m e n t ,  p e n d a n t  c e  
c o u r t  t r a j e t ,  l e s  n o m b r e u s e s  d é p ê c h e s  
d i r e c t e s  q u i  a r r i v e n t  d ’ E u r o p e ,  o n  a  
é t é  o b l i g é ,  i l  p a r t i r  d u  2 1  a o f t t  1 9 0 7 ,  
d e  p r e n d r e  c o m m e  a u p a r a v a n t  l a  p o s t e

Der Postbetrieb in der Oranje- 
flusskolonie im Verwaltungs- 
jahre 1907/08.

A m  E n d e  d e s  V e r w a l t u n g s j a h r e s  
1 9 0 7 / 0 8  g a b  e s  i t i  d e r  O r a n j e f l u s s -  

k o l o n i e  5 8  H a u p t p o s t a m t e r  ( m o u e y -  
o r d e r - o f f i c e s ) ,  6 2  U n t e r p o s t â m t c r ,  1 0 9  
P o s t a g c n t u r c n  u n d  4 0  E i n g e b o r e n e n -  
A g e n t u r e n ,  i m  g a n z e n  4 0  P o s t a n s t a l -  
t e n  m e h r  a l s  i m  J a h r e  v o r h e r .  U b e r  
d i e  H i ü f t e  ( 2 3 )  d e r  n c u e i n g e r i c h t e t e n  
P o s t a n s t a l t e n  e n t f i e l  a u f  d i e  E i n g e -  
b o r e n e n - A g e n t u r e n ,  d i e  s i c h  s e h r  g u t  
b e w a h r e n  u n d  s o w o h l  b e i  d e n  E u r o -  
p â e r n ,  a l s  a u c h  b e i  d e n  E i n g e b o r e n e n  
A n k l a n g  f i n d e n .  V V i i h r e n d  s i c h  d i e  
P o s t a g e n t u r e n  n u r  m i t  g e w o h n l i c h e n  
B r i e f s e n d u n g e n ,  D r u c k s a c h e n  u n d  Z e i -  

t u n g e n  b e f a s s e n ,  n e h t n e n  s a m t l i c h e  
U n t c r p o s t S m t e r  a u c h  a m  E i n s c h r c i b -  
d i e n s t e ,  a m  i n t e r k o l o n i a l e n  P o s t p a k e t -  
v e r k e h r  u n d  a m  P o s t a l - o r d e r - D i e n s t e  
t e i l .  D e r  P o s t a n w e i s u n g s -  u n d  d e r  
P o s t s p a r k a s s e n d i e n s t  s i n d  d e n  H a u p t -  
p o s t i i m t e r n  v o r b c h a l t e n .

F i n e  e i n s c l m e i d e n d e  U m g e s t a l t u n g  
u n d  V e r b e s s e r u n g  e r f u h r e n  v i e l e  P o s t -  
v e r b i n d u n g e n  d u r c i t  d i e  E r o f f n u n g  d e r  
E i s e n b a l m l i n i e M o d d e r p o o r t - B e t h l e h e m  
a m  1 .  J u l i  1 9 0 7 .  E b e n s o  n ô t i g t e n  
h â u f i g e  A n d e r u n g e n  d e s  F a s e n b a h n -  
f a h r p l a n e s  a u f  d e r  L i n i e  K r o o n s t a d -  
B e t h l e h e m  w i e d e r h o l t  z u r  N e n o r d n u n g  

d e s  ( l a n g e s  d e r  P o s t e u  i n  j e n e r  G e -  
g e n d .  V c r s p ë t u n g e n  k a m e n  i m  P o s t b e -  
f o r d e r u n g s d i e n s t e  h a u p t s â c h l i c h  d u r c h  
d a s  A u s b l e i b e n  v o n  R e g e n g f i s s e n  n u r  
s e l  t o n  v o r .  U n i  d i e  d u r c h  k a p l â n -  
d i s c h e s  G e b i e t  f ü h r e n d e  B e f o r u e r u n g -  
s t r c c k e  z u  v e r k f i r z e n ,  w u r d e  d e r  B a h n -  
p o s t w a g e n ,  d e r  j e d e n  M i t t w o c h  d i e  
e u r o p â i s c h e  P o s t  b r i n g t ,  v o n t  3 .  J u l i  
b i s  1 4 .  A u g u s t  1 9 0 7  a n s t a t t  v o n  l ) e  
A a r  e r s t  v o n  N a a u w p o o r t  n a c h  B l o e i n 
f o n t e i n  a b g e l a s s e n .  D a  e s  a b e r  n i c h t  
g e l a n g ,  d i e  z a h l r c i c h e n  u n m i t t c l b a r c n  
K a r t e n s c h l i i s s e  a n s  F à i r o p a  a u f  d i e -  
s e m  k i i r z e r e n  W e g e  o r d n u n g s m f i s s i g  
z u  b e a r b e i t e n ,  w u r d e  d i e  e u r o p â i s c h e  
P o s t  v o r a  2 1 .  A u g u s t  1 9 0 7  a b  d o c l i  
w i e d e r  s c h o n  i n  D e  A a r  ü b e r n o m m e n .

D i e  Z a b i  d e r  a u f g c l i e f e r t o n  P o s t -  
p a k e t c  n n h m  u n i  4 4 1 7  z u ,  w û h r c n d

The Postal Service in the Orange 
River Colony in 1907-8.

A t  t h e  c l o s e  o f  t h e  f i n a n c i a l  y e a r  
1 9 0 7 - 8 ,  t h e r c  w e r e  i n  t h e  c o l o n y  5 8  
m o n e y  o r d e r  o f f i c e s ,  6 2  s u b - o f f i c e s ,  1 0 9  
p o s t - o f f i c e  a g e n c i e s  a n d  4 0  n a t i v e  a g e n -  
c i e s ,  a n  i n c r e a s e  o f  4 0  p o s t - o f f i c e s  
o v e r  t h e  p r e v i o u s  y e a r .  M o r e  t h a n  h a l f  
t h e  n e w  p o s t - o f f i c e s  w e r e  n a t i v e  a g e n 
c i e s  ( 2 3  i n  n u m b e r ) ,  t h e s e  a g e n c i e s  b o i n g  
t n u e h  p . p p r e c i a t e d  b o t h  b y  E u r o p e a n s  
a n d  n a t i v e s .  T h e  p o s t - o f f i c e  a g e n c i e s  
d e a l  w i t h  o r d i n a r y  l e t t e r s ,  b o o k - p a c k c t s  
a n d  n e w s p a p e r s ,  w h i l e  t h e  s u b - o f f i c e s  
a r e  a u t h o r i z e d  t o  a c c e p t ,  f o r  d e s p a t c h  
o r  d e l i v e r y ,  r e g i s t e r e d  a r t i c l e s  a n d  
i n t e r - c o l o n i a l  p a r c e l s ,  a n d  t o  i s s u e  a n d  
p a y  p o s t a l  o r d e r s .  M o n e y  o r d e r  a n d  
s a v i n g s  b a u k  b u s i n e s s  i s  o n l y  t r a n s -  
a c t e d  a t  m o n e y  o r d e r  o f f i c e s .

A  g o o d  m a n y  a l t e r a t i o n s  a n d  i m -  
p r o v e m e n t s  w e r e  m a d e  i n  t h e  p o s t a l  
c o m m u n i c a t i o n s  i n  c o n s é q u e n c e  o f  t h e  
o p e n i n g  o f  t h e  M o d d e r p o o r t - B e t h l c h e m  
r a i l w a y  l i n e  o n  J u l y  1 " ,  1 9 0 7 .  F r e q u e n t  
c h a n g e s  i n  t h e  r i m e  t a b l e s  o f  t h e  t r a i n  
s e r v i c e  b e t w e e n  K r o o n s t a d  a n d  B e t l i l e -  
h e m  m a d e  i t  n e c e s s a r y  t o  a l t e r  t h e  
r u n n i n g  o f  t h e  p o s t  c a r t s  i n  t h a t  p a r t  
o f  t h e  C o l o n y .  C h i e f l y  o w i n g  t o  t h e  
a b s e n c e  o f  r a i n  d u r i n g  t h e  p e r i o d  
c o v e r e d  b v  t h e  r e p o r t  t h e r e  h â v e  b e e n  
f e w  l a t c  a r r i v a i s .  T h e  t r a v e l l i n g  p o s t  
o f f i c e  v a n  w h i c h  c o n v e y s  t h e  i n w a r d  
E u r o p e a n  m a i l  t o  B l o e m f o n t e i n  o n  
W e d n e s d a y s  w a s ,  a s  a  t e n t a t i v e  m e a s u r e ,  
r u n  f r o m  N a a u w p o o r t  f r o m  J u l y  3 " 1 ,  
1 9 0 7 ,  t i l l  t h e  1 4 l h  o f  t h e  f o l l o w i n g  

m o n t l i ,  i n s t e a d  o f  f r o m  D e  A a r ,  w i t h  
a  v i e w  t o  r e d u c i n g  t h e  d i s t a n c e  t » »  b c  
t r a v e r s e d  o v e r  C a p e  C o l o n i a l  t e r r i t o r y .  
B u t  o w i n g  c h i e f l y  t o  t h e  i n c r e a s e  i n  
t h e  n u m b e r  o f  d i r e c t  r n a i l s  f r o m  t h e  
C o n t i n e n t  o f  F à i r o p e ,  t h e  w o r k  c o u l d  
n o t  b e  s a t i s f a c t o r i l y  p e r f o n u e d  o r  c o m -  
p l e t e d  o n  t h e  s h o r t e n e d  n m ,  a n d  t h e  
D e p a r t m e n t  h a d  t o  r e v e r t ,  f r o m  A u 

g u s t  2 1 M ,  1 9 0 7 ,  t o  t h e  o l d  a r r a n g e 
m e n t  o f  t a k i n g  o v e r  t h e  E u r o p e a n  m a i l  
a t  D e  A a r .

I n  t h e  p a r c e l  p o s t  t r a n s a c t i o n s  t h e r e  
w a s  a n  i n c r e a s e  o f  4 4 1 7  i n  t h e  n u m b e r  
o f  p a r c e l s  d e s p a t c h e d  a n d  a M e c r e a s e  
o f  3 4 4 1  i n  t h e  n u m b e r  o f  p a r c e l s
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e u r o p é e n n e  d é j à  à  D e  A a r .  L e  n o m b r e  
d e s  c o l i s  e x p é d i é s  a  a u g m e n t é  d e  4 4 1 7  ;  
c e l u i  d e s  c o l i s  r e ç u s  a  d i m i n u é  d e  
3 4 4 1 .  C e t t e  r é d u c t i o n  p o r t e  e x c l u s i v e 
m e n t  s u r  l e  t r a f i c  d ’ o u t r e - m e r ;  e l l e  a  
f a i t  b a i s s e r  l e s  r e c e t t e s  d o u a n i è r e s  d e  
6 8 7  £  T  L e  s e r v i c e  d e s  r e m b o u r s e 
m e n t s  p o s t a u x  n ' a  p a s  é t é  i n t r o d u i t  
p a r c e  q u e  l e s  c h a m b r e s  d e  c o m m e r c e  
o n t  c r a i n t  q u ' i l  n ’ e n  r é s u l t â t  d u  d o m 
m a g e  p o u r  l e  c o m m e r c e  i n d i g è n e .

U n e  d i m i n u t i o n  d ’ u n e  c e r t a i u e  i m 
p o r t a n c e  a  é t é  c o n s t a t é e  d a n s  l e  t r a f i c  
d e s  c o r r e s p o n d a n c e s .  A  H a r r i s m i t h ,  l e s  
e n v o i s  r e c o m m a n d é s  o n t  é t é  d i s t r i b u é s ,  
à  p a r t i r  d u  1 e r  s e p t e m b r e  1 9 0 7 ,  p a r  
l e s  f a c t e u r s .  C e  m o d e  d e  d i s t r i b u t i o n ,  
q u i  e x i s t a i t  d é j à  à  B l o e u i f o n t e i n ,  a  
r é u s s i  e t  a  é t é  b i e n  a c c u e i l l i  p a r  l e  
p u b l i c .  L e  1 e r  o c t o b r e  1 9 0 7 ,  i l  a  é t é  
c o n c l u ,  a v e c  l a  c o l o n i e  d u  C a p ,  u n  
a r r a n g e m e n t  a u x  t e r m e s  d u q u e l  l a  p e r t e  
d ’ u n  e n v o i  r e c o m m a n d é  o u  d ' u n e  p a r 
t i e  d e  s o n  c o n t e n u ,  d a n s  l e s  r e l a t i o n s  
e n t r e  l a  c o l o n i e  d u  F l e u v e  O r a n g e  e t  
l e  p r o t e c t o r a t  d e  Ë e c h u a n a l a n d ,  d o n n e  
l i e u  a u  p a y e m e n t  d ’ u n e  i n d e m n i t é  d e  
5  £  a u  m a x i m u m .  I l  e x i s t e  u n  a r r a n g e 
m e n t  s e m b l a b l e  p o u r  l e  t r a f i c  a v e c  l a  
c o l o n i e  d u  C a p  e t  l a  R h o d e s i a  d u  S u d  ;  
p a r  c o n t r e ,  l e s  é c h a n g e s  a v e c  l e  T r a n s 
v a a l ,  N a t a l  e t  l e s  a u t r e s  p a y s  s o n t  
B o u m i s  a u x  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  C o n 
v e n t i o n  d e  l ’ U n i o n ,  q u i  p r é v o i t  l e  
p a y e m e n t  d ’ u n e  i n d e m n i t é  d e  f r .  5 0  
| > o u r  l a  p e r t e  d ’ u n  o b j e t  r e c o m m a n d é .

A f i n  d e  h â t e r  l ’ a r r i v é e  d e s  m a n d a t s  
d e  p o s t e  o r i g i n a i r e s  d e  l a  G r a n d e -  
B r e t a g n e ,  i l  a  é t é  d é c i d é  q u ’ à  p a r t i r  
d u  1 e r  n o v e m b r e  1 9 0 7  l e s  a v i s  d e  
v e r s e m e n t  c o n c e r n a n t  l e s  m a n d a t s  
o r i g i n a i r e s  d e  L o n d r e s  n e  s e r a i e n t  p l u s  
t r a n s m i s  à  l ’ O f f i c e  g é n é r a l  d e s  p o s t e s  
à  H l o c m f o n t e i n ,  m a i s  a d r e s s é s  d i r e c t e 
m e n t  a u x  b u r e a u x  d e  p o s t e  d e  l a  
c o l o n i e  c h a r g é s  d u  p a y e m e n t .  O n  a  
a i n s i  r é a l i s é  u n e  é c o n o m i e  d e  t e m p s  
d e  u n  à  d e u x  j o u r s .  E n  o u t r e ,  l e s  
A d m i n i s t r a t i o n s  p o s t a l e s  s u d - a f r i c a i n e s  
o n t  d é c i d é  q u ’ à  p a r t i r  d u  C  a v r i l  1 9 0 7 ,

* ) ! .£  =  fr. 25.20.

d i e  d e r  a n g e k o m t n e u e n  P a k e t e  u m  
3 4 4 1  s a n k .  D e r  R ü c k g a n g  e n t f i e l  g a n z  
a u f  d e n  Q b c r s e e i s c h e u  V e r k e h r ;  d a -  
d u r c h  v e r m i n d e r t e n  s i c h  a u c h  d i e  
Z o l l e i n n a h m e n  i m  B e r i c h t s j a h r c  u m  
6 8 7  £  * ) .  V o n  d e r  E i n f ü h r u n g  d e s  
P o s t n a c h n a h m c d i e n s t e s  w u r d e  a b g e -  
s c h e n ,  w e i l  d i e  H a n d e l s k a m m e r n  e i n e  
S c h â d i g u n g  d e s  i n l â n d i s c h e n  H a n d e l s  
b e f ü r c h t e t e n .

E i n e n  n i c h t  u n b e t r â c h t l i c h e n  R ü c k 
g a n g  w i e s e n  d i e  B r i e f s e n d u n g c n  a u f .  
I n  H a r r i s m i t h  w u r d e n  v o m  1 .  S e p -  
t e m b e r  1 9 0 7  a b  a u c h  d i e  E i n s c h r e i b -  
s e n d u n g e n  d u r c h  d i e  B r i e f t r â g e r  z u -  
g e s t e l l t .  D i e s e  E i n r i c h t u n g ,  d i e  i n  
B l o e m f o n t e i n  b e r e i t s  b e s t e h t ,  h a t  s i c h  
b e w â h r t  u n d  d e n  B e i f a l l  d e s  P u b l i -  
k u m s  g e f u n d e n .  A m  1 .  O k t o b e r  1 9 0 7  
t r a t  e i n  A b k o m m e n  m i t  d e r  K a p -  
k o l o n i e  i n  K r a f t ,  w o n a c h  f ü r  d e n  V e r -  
l u s t  e i n e r  E i n s c h r e i b s e n d u n g  o d e r  e i n e s  
T e i l e s  i h r e s  I n i m i t é s  i m  V e r k e h r  
z w i s c h e n  d e r  O r a n j e f l u s s k o l o n i e  u n d  
B e t s c h u a n a l a n d  ( P r o t e k t o r a t )  e i n e  E n t -  
s c h â d i g u n g  b i s  z u  5  £  g e z a h l t  w i r d .  
W a h r e n d  f ü r  d e n  V e r k e h r  m i t  d e r  
K a p k o l o n i e  u n d  S ü d -  R h o d e s i a  e i n e  

g l e i c h e  V e r c i n b a r u n g  b e s t e h t ,  f i n d e n  
i m  A u B t a u s c h  m i t  T r a n s v a a l ,  N a t a l  
u n d  d e n  i i b r i g e n  L n n d c r n  d i e  B e s t i m -  
m u n g e n  d e s  W e l t p o s t v e r t r a g e s  A n w e n -  
d u n g ,  w o n a c h  f ü r  d e n  V e r l u s t  e i n e r  
E i n s c h r e i b s e n d u n g  e i n e  E n t s c h a d i g u n g  
v o n  5 0  F r a n k e n  z u  l e i s t e n  i s t .

U m  d i e  Ü b e r k u n f t  d e r  P o s t a n w e i -  
s u n g e n  a n s  E n g l a n d  z u  b e s c h l e u u i g e n ,  
w e r d e n  v o m  1 .  N o v e i n b e r  1 9 0 7  a b  
d i e  E i n z a h l u n g s c h e i n e  ü b e r  P o s t â t )  w e i -  
s u n g e n  v o n  L o n d o n  a u s  n i c h t  m e h r  
a n  d a s  G e n e r a l - P o s t a m t  i n  B l o e m f o n 
t e i n ,  s o n d e r n  u m n i t t e l b a r  a n  d i e  A u s -  
z a h l u n g s p o s t a n s t a l t c n  i n  d e r  O r a n j e 
f l u s s k o l o n i e  g e s a n d t .  D i e  Z e i t e r s p a r -  
n i s  b e t r ü g t  e i n  b i s  z w e i  T a g e .  F e r n c r  
f ü h r t e n  d i e  s ü d a f r i k a n i s c h e n  P o s t v e r -  
w a l t u n g e n  a m  1 .  A p r i l  1 9 U 7  d i e  
N e u e r u n g  e i n ,  d a s s  d e r  A b s e n d e r a u c h  
t e l e g r a p h i s c h e  P o s t a n w e i s u n g e n  k r e u -

" *
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r e c e i v e d  f o r  d e l i v e r y .  T h i s  d e c r e a s e ,  
w h i c h  c o n c e r n e d  t h e  t r a f f i c  w i t h  o v e r -  
s e a  c o u n t r i e s  w a s  f o l l o w e d  b y  a  f a i t  
o f  £  6 8 7  * )  i u  t h e  c u s t o m s  d u t y  c o l -  
l e c t e d  o n  s u c h  p a r c e l s .  T h e  c a s h  o n  
d e l i v e r y  S y s t e m  w a s  n o t  i n t r o d u c e d ,  
t h e  C h a m b e r  o f  C o m m e r c e  b e i n g  o f  
o p i n i o n  t h a t  i t  w o u l d  c e r t a i n l y  r e s u i t  
i n  a  l o s s  o f  t r a d e  t o  f i r m s  i n  t h e  i n -  
l a n d  t o w n s .

T h e r e  w a s  a n  i m p o r t a n t  f a l l i n g  o f f  
i n  t h e  n u m b e r  o f  l e t t e r s  a n d  p o s t  c a r d s  
d e s p a t c h e d  i n  1 9 0 7 - 8  a s  c o m p a r e d  
w i t h  t h e  p r e v i o u s  y e a r .  S i n c e  S e p t e m -  
b e r  l r t ,  1 9 0 7 ,  l e t t e r  c a r r i e r s  a t  H a r 
r i s m i t h  h â v e  b e e n  e n t r u s t e d  w i t h  t h e  
d e l i v e r y  o f  r e g i s t e r e d  a r t i c l e s  a d d r e s -  
s e d  t o  p e r s o n s  w h o s e  c o r r e s p o n d e n c e  
i s  s e n t  o u t  f o r  d e l i v e r y .  T h e  a r r a n g e 
m e n t ,  w h i c h  i s  s i m i l a r  t o  t h a t  w h i c h  
h a s  b e e n  i n  f o r c e  i n  B l o e m f o n t e i n  
s i n c e  J u n e  l s l ,  1 9 0 7 ,  w o r k s  s a t i s -  
f a c t o r i l y  a n d  i s  m u c h  a p p r e c i a t e d .  
U n d e r  a n  a r r a n g e m e n t  c o n c l u d e d  w i t h  

t h e  C a p e  C o l o n y ,  w h i c h  c a m e  i n t o  
f o r c e  o n  O c t o b e r  1 * * ,  1 9 0 7 ,  t h e  P o s t  
O f f i c e  u n d e r t a k e s  t o  p a y  c o m p e n s a t i o n  
n o t  e x c e e d i n g  £  5  f o r  t h e  l o s s  o f  a n y  
r e g i s t e r e d  a r t i c l e  o r  a n y  p o r t i o n  o f  
t h e  c o n t e n t s  t h e r e o f  i n  t h e  r e l a t i o n s  
b e t w e e n  t h e  O r a n g e  R i v e r  C o l o n y  a n d  
t h e  B e c h u a n a l a n d  P r o t e c t o r a t e .  T h e s e  
r é g u l a t i o n s  a l s o  a p p l y  t o  r e g i s t e r e d  
a r t i c l e s  e x c h a n g e d  w i t h  C a p e  C o l o n y  
a n d  S o u t h e r n  R h o d e s i a  w h e r e a s  i n  
t h e  e x c h a n g e s  w i t h  T r a n s v a a l ,  N a t a l  
o r  a n y  o t h e r  c o u n t r y  w h i c h  i s  a  p a r t y  
t o  t h e  U n i v e r s a l  P o s t a l  U n i o n  t h e  l i r u i t  
o f  c o m p e n s a t i o n  i s  5 ü  f r a n c s .

I n  o r d e r  t o  r c d u c e  t h e  t i m e  o c -  
c u p i e d  i n  t h e  t r a n s m i s s i o n  o f  m o n e y  
o r d e r s  f r o m  t h e  U n i t e d  K i n g d o m ,  i t  
w a s  a r r a n g e d  f r o m  N o v e m b e r  1 “ ,  1 9 0 7 ,  
t h a t  t h e  a d v i c e s  o f  s u c h  o r d e r s  s h o u l d  
b e  s e n t  f r o m  t h e  L o n d o n  O f f i c e  o f  
E x c h a n g e  d i r e c t  t o  t h e  o f f i c e  o f  p a y 
a i e n t  i n  t h e  c o l o n y  i n s t e a d  o f  a s  
p r e v i o u s l y ,  t o  t h e  G e n e r a l  P o s t  O f f i c e ,  
B l o e m f o n t e i n ,  o f f i c e  o f  e x c h a n g e .  I n  

t h i s  w a y  t h e  p a y é e s  a r c ,  i n  m a u )  
c a s e s ,  a b l e  t o  o b t a i n  p a y m e n t  o n e  o r  
t w o  d a y s  e a r l i e r  t h a n  u n d e r  t h e  f o r m e r  
a r r a n g e m e n t .  U n d e r  a n  a r r a n g e m e n t

*) £. 1 of 20s. of 12d. =  25 francs 20 cen
times.
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l ’ e x p é d i t e u r  d ’ u n  m a n d a t  t é l é g r a p h i q u e  
p o u r r a i t  d e m a n d e r  q u e  l e  m o n t a n t  
a n n o n c é  p a r  t é l é g r a m m e  s o i t  p a y é  p a r  
l ’ i n t e r m é d i a i r e  d ’ u n e  b a n q u e .  D e p u i s  
l e  1 e r  o c t o b r e  1 9 0 8 ,  l a  c o l o n i e  d u  
F l e u v e  O r a n g e  e n t r e t i e n t  u n  é c h a n g e  

d i r e c t  d e  m a n d a t s  d e  p o s t e  a v e c  l ’ A l l e 
m a g n e .  C o m p a r a t i v e m e n t  à  l ’ a n n é e  p r é 
c é d e n t e ,  l e  n o m b r e  d e s  m a n d a t s  a  
d i m i n u é  d e  1 2 ‘ / a  ° / °  l e u r  m o n t a n t  
d e  9 9 / *  % •  C e t t e  d i m i n u t i o n  e s t  l a  c o n 
s é q u e n c e  d e  l a  f o r t e  a u g m e n t a t i o n  d e s  
b o n s  d e  p o s t e ,  d o n t  l e  m o n t a n t  t o t a l  
a  é t é  d ’ e n v i r o n  2 6  ° / o  s u p é r i e u r  à  c e l u i  
d e  l ’ a n n é e  p r é c é d e n t e .

L e s  v e r s e m e n t s  à  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  
o n t  é t é  e n  d i m i n u t i o n  d e  £  4 3 6 5  e t  
l e s  r e m b o u r s e m e n t s  e n  d i m i n u t i o n  d e  
£  1 2 , 7 1 1  s u r  l ’ a n n é e  d ’ a v a n t .  L ’ a v o i r  

d e s  d é p o s a n t s  a  p a r  c o n s é q u e n t  a u g 
m e n t é  d e  £  7 9 0 6 .  L e  n o m b r e  d e s  d é 
p o s a n t s  s ’ e s t  a c c r u  d e  3 9 3 .  A u x  p a y s  
a v e c  l e s q u e l s  l a  c o l o n i e  d u  F l e u v e  
O r a n g e  a  c o n c l u  u n  a r r a n g e m e n t  p o u r  
l e  t r a n s f e r t  r é c i p r o q u e  d e s  s o m m e s  
d é p o s é e s  à  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  ( G r a n d e -  
B r e t a g n e ,  T r a n s v a a l  e t  N a t a l )  s o n t  

v e n u e s  s ’ a j o u t e r ,  p e n d a n t  l ’ a n n é e  q u e  
l e  r a p p o r t  c o n c e r n e ,  l a  R h o d e s i a  d u  
S u d  e t  l a  C o l o n i e  d u  C a p .  L a  t a x e  
d e  t r a n s f e r t  e s t  d e  6  d .  p a r  £  4 ,  a v e c  
u n  m i n i m u m  d e  2  s .

À  l a  f i n  d e  l ’ a n n é e  1 9 0 7 / 0 8 ,  l e  p e r 
s o n n e l  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  
e t  d e s  t é l é g r a p h e s  s e  c o m p o s a i t  d e  
4 1 9  a g e n t s ,  d o n t  5 6  i n d i g è n e s .  T o u s  
l e s  f o n c t i o n n a i r e s  ( 1 7 4 )  q u i  a v a i e n t  
d r o i t  à  u n  c o n g é  l ’ o n t  o b t e n u  d a n s  
l e  c o u r a n t  d e  l ’ a n n é e ;  c h a q u e  c o n g é  a  

é t é  e n  m o y e n n e  d e  2 9  j o u r s .  L ’ é t a t  
s a n i t a i r e  d u  p e r s o n n e l  a  é t é  t r è s  b o n  ;  
l e  n o m b r e  d e s  j o u r s  d e  m a l a d i e  d e s  

a g e n t s  ( n o n  c o m p r i s  l e s  i n d i g è n e s )  n e  
s ’ e s t  é l e v é  q u ’ à  3 , 6 .

L e s  r e c e t t e s  d e s  s e r v i c e s  p o s t a l  e t  
t é l é g r a p h i q u e  s e  s o n t  é l e v é e s  à  £  8 0 , 3 4 1  
e t  l e s  d é p e n s e s  à  £  1 1 2 , 1 1 8  ;  i l  y  a  p a r

z e n ,  d .  h .  v c r l a n g e n  k a n n ,  d a s s  d e r  
t c l e g r a p h i s c h  a n g e w i e s e n c  G e l d b e t r a g  
d u r c h  V e r m i t t l u n g  e i n e r  B a n k  a u s -  
g e z a h l t  w i r d .  M i t  D c u t s c h l a n d  t r a t  
d i e  O r a n j e f l u s s k o l o n i e  a m  1 .  O k t o b e r  

1 9 0 8  i n  e i n e n  u n m i t t e l b a r e n  P o s t 
a n  w e i s u n g s a u s t a u s c h .  D e m  V o r j a h r e  
g e g e n ü b e r  g i n g  d i e  Z a h l  d e r  P o s t r  
a n w e i s u n g e n  u m  1  2 V ï ° / o ,  i h r  B e t r a g  
u m  9 8 / <  %  z u r t i c k .  D i e s e r  H ü c k g a n g  
h â n g t  e n g  z u s a m m e n  m i t  d e r  s t a r k e n  
Z u n a h m e  d e r  P o s t a l  o r d e r s ,  d e r e n  G e -  
s a m t b e t r a g  d e n  d e s  V o r j a h r e s  u m  e t w a  
2 6  ° / o  ü b e r s t i e g .

B e i  d e r  P o s t s p a r k a s s c  b e t r u g e u  d i e  
E i n z a h l i m g c n  4 3 6 5  £  u n d  d i e  A b -  
h e b u n g e n  1 2 , 7 1 1  £  w e n i g e r  a l s  i m  
J a h r e  v o r h e r .  D a d u r c h  i s t  d n s  G u t -  
h a b e n  d e r  S p a r e r  u m  7 9 0 6  £  g e -  
s t i e g e n .  D i e  Z a h l  d e r  S p a r b u c h i n h a b c r  
v e r m e h r t e  s i c h  u m  3 9 3 .  Z u  d e n  L à n -  
d e r n ,  m i t  d e n e n  d i e  O r a n j e f l u s s k o l o n i e  
e i n e  g e g e n s c i t i g e  U b c r w e i s u n g  v o n  
S p a r g u t h a b e n  v e r e i n b a r t  l i â t  ( G r o s s -  
b r i t a n n i e n ,  T r a n s v a a l  u n d  N a t a l ) ,  t r a -  
t e n  i m  L a u f e  d e s  B e r i c h t s j a h r e s  S ü d -  
R h o d e s i a  u n d  d i e  K a p k o l o n i e  h i n z u .  
D i e  U b c r w e i s u n g s g e b ü h r  b c t n ï g t  6  d .  
f u r  j e  4  £ ,  m i n d e s t e n s  a b e r  2  s .

D a s  P e r s o n a l  d e r  v e r e i n i g t e n  P o s t -  
u n d  T e l c g r a p h e n v e r w a l t u n g  b e s t a n d  
a m  E n d e  d e s  B e r i c h t s j a h r e s  a u s  4 1 9  

P e r e o n c n ,  d a r u n t e r  5 6  E i n g e b o r e n e n .  
S a m t l i c h e  B e a m t e  ( 1 7 4 ) ,  d i e  e i n  A n -  
r e c h t  a u f  E r h o l u n g s u r l a u b  h a t t e n ,  w u r -  
d e n  i r a  L a u f e  d e s  J a h r e s  b c u r l a u b t  
u n d  z w a r  i m  D u r c h s c h n i t t  a u f  j e  2 9  
T a g e .  D e r  G e s u n d h e i t s z u s t a n d  d e s  P e r 
s o n a l  w a r  s e h r  g u t ,  d a  a u f  d e n  B e -  
a r a t e n  ( m i t  A u s s c h l u s s  d e r  E i n g e b o 
r e n e n )  n u r  3 , «  K r a n k h e i t s t a g e  e n t -  
f i e l e n .

D e n  E i n n a h m c n  a u s  d e m  P o s t -  u n d  
T e l e g r n p h e n b e t r i e b e  v o n  8 0 , 3 4 1  £  
s t a n d e n  A u s g a b e n  i n  H ô h e  v o n  
1 1 2 , 1 1 8  g e g e n ü b e r ,  s o  d a s s  s i c h

a r r i v e d  a t  b e t w e e n  t h e  S o u t h  A f r i c a u  
P o s t a l  A d m i u i s t r a t i o n s ,  w h i c l i  c a m e  
i n t o  o p e r a t i o u  o n  A p r i l  1 “ ,  1 9 0 7 ,  t h e  
r e m i t t e r  o f  a  t c l e g r a p h  m o n e y  o r d e r  
m a y  h â v e  s u c h  o r d e r  c r o s s e d  f o r  p a y -  
m e n t  t h r o u g h  a  b a n k  i n  t h e  s a r a e  
m a n n e r  a s  o r d i n a r y  m o n e y  o r d e r s  a r c  
c r o s s e d  w h e n  i t  i s  d e s i r e d  t h a t  t h e y  
s h o u l d  b e  c a s h e d  o n l y  i f  p r e s e n t e d  f o r  
p a y m e n t  a t  a  b a n k .  O n  O c t o b e r  1 M ,  
1 9 0 8 ,  a  d i r e c t  e x c h a u g e  o f  m o n e y  

o r d e r s  w a s  t o  b e  i n a u g u r a t e d  b e t w e e n  
G e r m a n y  a n d  t h e  O r a n g e  R i v e r  C o -  
l o n y .  T h e  m o n e y  o r d e r  t r a n s a c t i o n s  
f o r  t h e  p e r i o d  u n d e r  r e v i e w ,  c o t n -  
p a r e d  w i t h  t h e  p r e c e d i n g  f i n a n c i a l  y e a r ,  
s h o w  a  d e c r e a s e  o f  a b o u t  1 2  ' / *  p e r  
c e n t ,  i n  t h e  n u m b e r  o f  o r d e r s ,  a n d  
o f  a p p r o x i m a t e l y  9 3 / «  p e r  c e n t ,  i n  
v a l u e .  T h i s  d e c r e a s e  i s  i n  c l o s e  c o n 
n e c t i o n  w i t h  t h e  m o r e  e x t e n s i v e  u s e  
t h a t  i s  b e i n g  r u a d e  o f  p o s t a l  o r d e r s  
f o r  t h e  p u r p o s e  o f  r e m i t t a n c c s ,  t h e  
r a t e  o f  i n c r e a s e  o f  s u c h  o r d e r s  b e i n g  
a b o u t  2 6  p e r  c e n t ,  f o r  t h e  y e a r  1 9 0 7 - 8 .

I n  t h e  P o s t  O f f i c e  S a v i n g s  B a n k  
t h e r e  w a s  a  d e c r e a s e  o f  £  4 3 6 5  i n  
t h e  d e p o s i t s  a n d  o f  £  1 2 , 7 1 1  i n  t h e  
w i t h d r a w a l s  a s  c o m p a r e d  w i t h  t h e  
p r e v i o u s  y e a r ,  r e s u l t i n g  i n  a n  i n c r e a s e  
o f  £  7 9 0 6  i n  t h e  b a l a n c e  d u e  t o  d e -  
p o s i t o r s ,  T h e  n u m b e r  o f  d e p o s i t o r s  
i n c r e a s e d  b y  3 9 3  d u r i n g  t h e  y e a r .  
A r r a n g e m e n t s  h â v e  b e e n  m a d e  w h c r e b y  

d e p o s i t  a c c o u n t s  c a n  b e  t r a n s f e r r e d  
f r o m  t h e  c o l o n y  t o  S o u t h e r n  I l h o d e s i a  
a n d  t h e  C a p e  C o l o n y ,  i n  a d d i t i o n  t o  
t h e  U n i t e d  K i n g d o m ,  T r a n s v a a l ,  a n d  
N a t a l  a n d  v ice  v e r s d .  T h e  c o m m i s s i o n  
c h a r g e d  f o r  s u c h  t r a n s f e r s  i s  a t  t h e  
r a t e  o f  6  p e n c e  f o r  e v e r y  £  4  o r  p a r t  
t h e r e o f ,  w i t h  a  m i n i m u m  o f  2  s .

O n  J u n e  3 0 “ ' ,  1 9 0 8 ,  t h e  p o r s o n s  
e r a p l o y e d  b y  t h e  P o s t  a n d  T c l e g r a p h  
O f f i c e  n u m b e r e d  4 1 9  o f  w h o t u  5 6  
w e r e  n a t i v e s .  D u r i n g  t h e  y e a r  l e a v e  
o f  a b s e n c e  w a s  g r a n t e d  t o  a i l  a p p l i -  
c a n t s  e n t i t l e d  t h c r c t o  ( 1 7 4  i n  n u m b e r ) ,  
t h e  a v e r a g e  v a c a t i o n  l e a v e  b e i n g  2 9  
d a y s .  T h e  g e n e r a l  h e a l t h  o f  t h e  s t a f f  
w a s  v e r y  g o o d .  T h e  a v e r a g e  s i c k  l e a v e  
o f  t h e  w h o l e  o f  t h e  s t a f f  ( n a t i v e s  e x -  
c l u d e d )  w a s  3 ' 6  d a y s .

T h e  r e v e n u e  f o r  t h e  y e a r  e n d e d  
- l u n e  3 0 “ ' ,  1 9 0 8 ,  a r n m i n t c d  t o  ^ 8 0 , 3 4 1  
a n d  t h e  e x p e n d i t u r e  t o  . l é ’ 1 1 2 , 1 1 8 ,
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c o n s é q u e n t  e u  u n  d é f i c i t  d e  £  3 1 , 7 7 7 .  
C e l u i - c i  a u r a i t  t o u t e f o i s  é t é  r é d u i t  à  
p e u  p r è s  d e  m o i t i é  s i  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  
d e s  p o s t e s  e t  d e s  t é l é g r a p h e s  a v a i t  é t é  
r é t r i b u é e  p o u r  l e s  s e r v i c e s  q u ’ e l l e  a  
r e n d u s  à  l ’ E t a t .  C o m p a r a t i v e m e n t  à  
l ’ a n n é e  p r é c é d e n t e ,  l e s  r e c e t t e s  o n t  
s e u l e m e n t  é t é  e n  d i m i n u t i o n  d e  £  5 6 8 ,  
t a n d i s  q u e  l e s  d é p e n s e s  o n t  d i m i n u é  
d e  £  2 8 9 0 .  S i  l ’ o n  t i e n t  c o m p t e  d e  
l a  d é p r e s s i o n  q u i  s ’ e s t  p r o d u i t e  d a n s  
l e  c o m m e r c e  e t  d a n s  l e  t r a f i c  d e  
l ’ A f r i q u e  d u  S u d  t o u t e  e n t i è r e ,  c e  
r é s u l t a t  p e u t  ê t r e  c o n s i d é r é  c o m m e  
s a t i s f a i s a n t .

Le service postal de Ceylan 
en 1907.

E n  1 9 0 7 ,  l e  n o m b r e  d e s  e n v o i s  d e  
t o u t e  n a t u r e ,  à  l ’ e x c e p t i o n  d e s  c o l i s ,  
q u i  o n t  é t é  m a n i p u l é s  p a r  l e s  b u r e a u x  
d e  l a  c o l o n i e  b r i t a n n i q u e  d e  C e y l a n  
s ’ e s t  é l e v é  à  p l u s  d e  3 0  m i l l i o n s ;  c e  
c h i f f r e  e s t  e n  a u g m e n t a t i o n  d e  1  m i l 
l i o n  s u r  c e l u i  d e  l ’ a n n é e  p r é c é d e n t e .  
L e  t r a f i c  i n t e r n e  a c c u s e  l a  p l u s  f o r t e  

a u g m e n t a t i o n  ;  l e s  e n v o i s  i n t e r n e s  r e 
p r é s e n t e n t  l e s  d e u x  t i e r s  d e  l ’ e n s e m b l e  

d u  t r a f i c .  L e  n o m b r e  d e s  i m p r i m é s  
é c h a u g é s  e n t r e  C e y l a n  e t  l ’ I n d e  b r i 
t a n n i q u e  a  b e a u c o u p  d i m i n u é ;  c e t t e  
d i m i n u t i o n  p e u t  e n  p a r t i e  ê t r e  a t t r i 
b u é e  a u  f a i t  q u ’ u n e  i m p o r t a n t e  m a i s o n  
d e  c o m m e r c e ,  q u i  e n  1 9 0 6  a v a i t  r e m i s  
i l  l a  p o s t e  à  C a l c u t t a  l e s  c a t a l o g u e s  
d e s t i n é s  i l  s e s  c l i e n t s  h a b i t a n t  l ’ i l e  d e  
C e y l a n ,  l e s  a  e x p é d i é s  d e  C o l o m b o  
e n  1 9 0 7 .  D ’ u n  a u t r e  c ô t é ,  l a  d i m i n u 
t i o n  d u  n o m b r e  d e s  p r o s p e c t u s  d e  
l o t e r i e  o r i g i n a i r e s  d e  l ’ I n d e  a  a u s s i  
e u  u n e  i n f l u e n c e  s u r  l e  t r a f i c  d e s  
i m p r i m é s .  2 6  ° / o  d e s  c o r r e s p o n d a n c e s  
d u  s e r v i c e  i n t e r n e  o n t  é t é  e x p é d i é e s  
e n  f r a n c h i s e  d e  p o r t .

L e  n o m b r e  d e s  c o l i s  p o s t a u x  s ’ e s t  
é l e v é  i l  u n  p e u  p l u s  d ’ u n  d e m i - m i l 
l i o n  ;  i l  s ’ e s t  a c c r u  d ’ e n v i r o n  1 0  %  
p e n d a n t  l ’ a n n é e  q u e  l e  r a p p o r t  c o n 
c e r n e .  P l u s  d u  t i e r s  d e  l ' e n s e m b l e  d e  
c c s  c o l i s  é t a i e n t  g r e v é s  d e  r e m b o u r s e 
m e n t .  P a r m i  l e s  7 3 , 3 2 7  c o l i s  g r e v é s

e i n  F e h l b e t r a g  v o n  3 1 , 7 7 7  £  e r g a b .  
D i e s e r  w ü r d e  s i c h  j e d o c h  f a s t  u m  d i e  
H a l f t c  e r m a s s i g t  h a b e n ,  w e u n  d i e  
P o s t -  u n d  T e l e g r a p h e n v c r w a l t u n g  f ü r  

d i e  i m  S t a a t s i n t e r e s s e  u n e n t g e l t l i c h  
a u s g e f ü h r t e n  L e i s t u n g e n  B e z a h l u n g  
e r h a l t e n  h â t t e .  I m  V e r g l e i c h  z u m  V o r -  
j a h r e  s i n d  d i e  E i n n a h m e n  u u r  u m  
5 6 8  £ ,  d i e  A u s g a b e n  a b e r  u m  2 8 9 0  £  
z u r u c k g e g a n g e n .  B e i  d e m  D a r n i e d e r -  
l i e g e u  v o n  H a n d e l  u n d  V e r k e h r  i n  
g a n z  S u d a f r i k a  k a n n  d a s  E r g e b n i s  a l s  
z u f r i e d e n s t e l l e n d  b e z e i c h n e t  w e r d e n .

Der Postdienst Ceylons im 
Jahre 1907.

D i e  G c s a m t z a h l  d e r  S e n d u n g e n ,  m i t  
d e n e n  d i e  P o s t v e r w a l t u n g  C e y l o n s  i m  
J a h r e  1 9 0 7  B e f a s s u n g .  h a t t e ,  b e t r u g  
m i t  A u s s c h l u s s  d e r  P o s t p a k e t e  m e h r  
a l s  3 0  M i l l i o n c n ,  û b e r  1  M i l l i o n  m e h r  
a l s  i m  J a h r e  v o r h e r .  D i e  s t â r k s t e  
Z u n a h m e  w i e s  d e r  I n l a n d s v e r k e h r  a u f ,  
d e r  i i b e r  * / s  d e s  ü e s a m t v e r k e h r s  e r -  
r e i c h t e .  D e m g e g c n ü b e r  t r a t  i n  d e r  Z a b i  
d e r  z w i s e h e n  C e y l o n  u n d  I n d i e n  b c -  
f ô r d e r t c n  D r u c k s a c h e n  e i n  b e t r â c h t -  
l i c h e r  R i i c k g a n g  e i n ,  w a s  z u m  T e i l  
d a r a u f  z u r i i c k z u f ü h r e n  i s t ,  d a s s  e i n e  
g r o s s e  H a n d e l s f i r m a ,  d i e  i h r e  z a h l -  
r e i c h e n  f ü r  C e y l o n  b e s t i m m t e n  P r e i s -  
v e r z e i c h n i s s e  i m  J a h r e  1 9 0 6  i n  K a l -  
k u t t a  a u f g e l i e f e r t  h a t t e ,  d i e s e  S e n d u n 
g e n  i m  B e r i c h t s j a h r e  v o n  C o l o m b o  a u s  
v e r t r i e b .  I m  w e i t e r e n  r a a g  d e r  R ü c k -  
g a n g  i m  D r u c k s a c h e n v e r k e h r  m i t  I n d i e n  
a u c l i  i n  d e r  À b n a h m c  d e r  i n d i s c h e n  
L o t t e r i c  -  D r u c k s a c h e n  b e g r ü n d e t  g e -  
w e s e n  s e i n .  D i e  p o r t o f r e i  b e f ô r d e r t e n  
D i e n s t b r i e f e  m a c h t e n  2 6  %  d e s  i n l a n -  
d i s c h e n  B r i e f v e r k e h r s  a u s .

D i e  P o s t p a k e t e  n a h m e n  a n  Z a h l  
u m  f a s t  1 0  %  z u  u n d  b e l i e f e n  s i c h  
a u f  c t w a s  i i b e r  ‘ / *  M i l l i o n  S t ü c k .  
M e h r  a l s  V *  s a m t l i c h e r  P a k e t e  w a r  
m i t  N a c h u a h m e  b c l a s t e t .  V o n  7 3 , 3 2 7  
a u s  I n d i e n  c i n g e g a n g e n e n  N a c h n a h m e -  
p a k e t e n  w a r o n  n i c h t  w e n i g e r  a l s  1 9 , 2 6 5  
S t ü c k  w e g e n  A n n a h m e v e r w e i g e r u n g

g i v i n g  t h u s  a n  e x c e s s  o f  e x p e n d i t u n  
o f  £  3 1 , 7 7 7 .  I f  t h e  D e p a r t m e n t  w e i v  
c r e d i t e d  w i t h  t h e  v a l u e  o f  t h e  f r e e  
w o r k  p e r f o r m e d  f o r  o t h e r  G o v e r n m e n t  
D e p a r t m e n t s ,  t h e  a m o u u t  o f  e x p e n d i -  
t u r e  o v e r  r e v e n u e  w o u l d  h â v e  b e e n  
r e d u c e d  b y  a b o u t  h a l f .  T h e  r e v e n u e  
f o r  t h e  y e a r  î s  o n l y  £  5 6 8  l e s s  t h a n  
f o r  t h e  p r e c e d i n g  t w e l v e  r a o n t h s ,  
w h e r e a s  t h e  e x p e n d i t u r e  f o r  t h e  p e r i o d  
u n d e r  r e v i e w  i s  l e s s  b y  £  2 8 9 0  c o m -  
p a r e d  w i t h  t h a t  f o r  t h e  y e a r  1 9 0 6 - 7 .  
T h e s e  r e s u l t s  a r e  s a t i s f a c t o r y  e o n -  
s i d e r i n g  t h e  g e n e r a l  c o m m e r c i a l  d é p r e s 
s i o n  p r e v a i l i n g  t h r o u g h o u t  S o u t h  A f r i c a .

The postal service of Ceylon 
in 1907.

T h e  t o t a l  e s t i m a t e d  n u m b e r  o f  
a r t i c l e s ,  e x c l u s i v e  o f  p a r c e l s ,  w h i c h  
p a s s e d  t h r o u g h  t h e  p o s t  d u r i n g  t h e  
y e a r  e x c e e d e d  3 0  m i l l i o n s ,  a n d  w a s  
a n  i n c r e a s e  o f  o v e r  a  m i l l i o n  o n  t h e  
p r e c e d i n g  y e a r .  T h e  i n t e r n a i  c o r -  
r e s p o n d e n c e  s h o w s  t h e  l a r g e s t  i n c r e a s e ,  
b e i n g  a b o u t  t w o - t h i r d s  o f  t h e  w h o l c  
t r a f f i c .  T l i e r e  w a s  a  c o n s i d é r a b l e  d r o p  
i n  t h e  n u m b e r  o f  a r t i c l e s  i n c l u d e d  i n  
t h e  c l a s s  o f  p r i n t e d  m a t t e r  p a s s i n g  
b e t w e e n  C e y l o n  a n d  I n d i a ;  t h i s  m a y  
b e  p a r t l y  e x p l a i n e d  b y  t h e  a c t i o n  o f  
o n e  l a r g e  f i r m  o f  t r a d e r s  w h o  i n  1 9 0 6  
p o s t e d  t h e i r  c a t a l o g u e s  t o  t h e i r  C e y 
l o n  c l i e n t s  f r o m  C a l c u t t a  a n d  n o w  
d i s t r i b u t e  t h e m  f r o m  C o l o m b o .  I t  i s  
a l s o  p r o b a b l y  d u e  t o  t h e  d e c r e a s c  i n  
p r i n t e d  l o t t e r y  m a t t e r  s e n t  f r o m  I n d i a .  
O f f i c i a l  f r e e  l e t t e r s  f o r m e d  2 6  p e r c e n t ,  
o f  t h e  w h o l e  o f  t h e  i n t e r n a i  l e t t e r s .

T h e  n u m b e r  o f  p a r c e l s  i n c r c a s e d  b y  
n e a r l y  1 0  p e r  c e n t ,  a n d  a m o u n t e d  t o  
a  l i t t l e  o v e r  h a l f  a  m i l l i o n .  O v e r  o n c -  
t h i r d  o f  a i l  p a r c e l s  w e r e  m a r k e d  w i t h  
t r a d e  c h a r g e s .  N o  l e s s  t h a n  1 9 , 2 6 5  
v a l u e - p a y a b l e  p a r c e l s ,  o u t  o f  a  t o t a l  
o f  7 3 , 3 2 7  r e c e i v e d  f r o m  I n d i a ,  w e r e  
r e f u s e d  b y  t h e  a d d r e s s e e s ,  a n d  w e r e  
r e t u r n e d  t o  t h e  s e n d e r s  i n  I n d i a .  T h i s  
w a s  c h i e f l y  d u c  t o  t h e  c  s n o w - b a l l  »
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d e  r e m b o u r s e m e n t  o r i g i n a i r e s  d e  l ’ I n d e ,  
1 9 , 2 6 5  o n t  é t é  r e f u s é s  p a r  l e s  d e s 

t i n a t a i r e s  e t  r e n v o y é s  a u x  e x p é d i t e u r s .  
C e s  c o l i s  é t a i e n t  e x p é d i é s  p a r  d e s  
c o m m e r ç a n t s  p r a t i q u a n t  l e  s y s t è m e  d i t  
«  b o u l e  d e  n e i g e  » ,  q u e  l ’ O f f i c e  d e  
l ’ I n d e  a  r é u s s i  à  f a i r e  s u p p r i m e r  d a n s  
s o n  s e r v i c e .

E n  1 9 0 7 ,  l e  t r a f i c  d e s  m a n d a t s  e t  
d e s  b o n s  d e  p o s t e  n ’ a  p a s  c e s s é  d e  s ’ a c 
c r o î t r e .  L e s  e n v o i s  d e  f o n d s  p a r  m a n 
d a t s  d e  p o s t e  s e  s o n t  e f f e c t u é s  d a n s  
l e s  p r o p o r t i o n s  s u i v a n t e s  :  s e r v i c e  i n 
t e r n e ,  6 0  %  ;  é c h a n g e  a v e c  l ’ I n d e  b r i 
t a n n i q u e  ,  3 5  %  j  é c h a n g e  a v e c  l a  
G r a n d e - B r e t a g n e ,  2 % ;  é c h a n g e  a v e c  
l e s  a u t r e s  c o l o n i e s  b r i t a n n i q u e s  e t  a v e c  
l ’ é t r a n g e r  3  % •  L e  s e r v i c e  d e  l a  C a i s s e  
d ’ é p a r g n e  p o s t a l e  s e  d é v e l o p p e  a u s s i  
d ’ u n e  f a ç o n  r é g u l i è r e .  A  l a  f i n  d e  
l ’ a n n é e ,  l e  n o m b r e  d e s  d é p o s a n t s  s ’ é l e 
v a i t  à  7 1 , 0 1 8  e t  l e u r  a v o i r  à  p l u s  d e  
2  m i l l i o n s  d e  r o u p i e s  * ) .

L e s  r e c e t t e s  t o t a l e s  d e s  s e r v i c e s  
p o s t a l  e t  t é l é g r a p h i q u e  s e  s o n t  é l e v é e s  
h  1 , 3 5 3 , 2 0 2  r o u p i e s ;  e l l e s  s o n t  e n  
a u g m e n t a t i o n  d e  1 0 4 , 1 9 0  r o u p i e s  s u r  
l ’ a n n é e  p r é c é d e n t e .  L e s  d é p e n s e s  s e  
s o n t  a c c r u e s  d a n s  u n e  f a i b l e  p r o p o r 
t i o n  ;  e l l e s  s o n t  p a s s é e s  d e  1 , 4 5 5 , 1 6 4  
r o u p i e s  e n  1 9 0 0  i l  1 , 4 8 3 , 5 0 2  r o u p i e s  
e n  1 9 0 7 .  L e  d é f i c i t  a  a t t e i n t  l a  s o m m e  
d e  1 3 0 , 3 0 0  r o u p i e s .  I l  a u r a i t  t o u t e f o i s  
é t é  t r a n s f o r m é  e n  u n  b é n é f i c e  d e  

1 1 6 , 2 0 7  r o u p i e s ,  s i  l e s  e n v o i s  e x p é d i é s  
e n  f r a n c h i s e  p o u r  l e  c o m p t e  d u  G o u 
v e r n e m e n t  a v a i e n t  a c q u i t t é  l a  t a x e  
o r d i n a i r e .  L e  r a p p o r t  f a i t  r e m a r q u e r  
a u s s i  q u e  c e s  c h i f f r e s  n e  d o n n e n t  p a s  
u n e  i d é e  e x a c t e  d e s  r é s u l t a t s  f i n a n c i e r s  
d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  a t t e n d u  q u e ,  d ’ u n e  
p a r t ,  l e s  d é p e n s e s  f a i t e s  p o u r  l ’ e x t e n 
s i o n  d e s  r é s e a u x  t é l é g r a p h i q u e  e t  t é l é 
p h o n i q u e ,  q u i  d e v r a i e n t  ê t r e  c o n 
s i d é r é e s  c o m m e  u n  p l a c e m e n t  d e  c a p i 
t a u x ,  f i g u r e n t  a u  c o m p t e  d e s  d é p e n s e s ,  
t a n d i s  q u e ,  d ’ a u t r e  p a r t ,  a u c u n e  s o m m e  
n ’ e s t  p o r t é e  e n  c o m p t e  p o u r  f r a i s  d e  
l o c a t i o n  d e  b â t i m e n t s  d u  G o u v e r n e 
m e n t .

A u  m o i s  d ’ o c t o b r e  1 9 0 7 ,  l e  s e r v i c e  
d e s  t r a n s p o r t s  p o s t a u x  a  é t é  s é r i e u s e 
m e n t  d é s o r g a n i s é  p a r  s u i t e  d ’ u n  é b o u l e -  
m e n t  e n t r e  W a t a w a l a  e t  I l o z c l l e  e t

*) 1 roupie à 100 cents =  environ fr. 1.70.

u n b e s t e l l b a r .  E s  w a r  d i e s  e i n e  F o l g e  
d e s  W a r e n v o r t r i e b c s  n a c h  d e m  s o g e -  
n a n n t e n  S c h n e e b a l l s y s t e m ,  d a s  d i e  i n -  
d i s c h e n  P o s t b e h ô r d e n  j e t z t  u n t e r d r i i c k t  
h a b e n .

I m  G e l d v e r k e h r  z e i g t e n  s o w o h l  d i e  
P o s t a n w e i s u n g e n  a l s  a n c h  d i e  P o s ta i  
o rd ers  s t e i g e n d e  Z i f f e r n .  V o n  d e n  
P o s t a n w e i s u n g e n  e n t f i e l e n  6 0  %  a , , f  
d e n  I n l a n d s v e r k e h r ,  3 5  ° / o  a u f  d e n  
V e r k e h r  m i t  I n d i e n ,  2 ° / o  a u f  d e n  V e r -  
k e l i r  m i t  G r o s s b r i t a n n i e n  u n d  n u r 3 %  
a u f  d e n  V e r k e h r  m i t  d e n  b r i t i s c h e n  
K o l o n i e n  u n d  d e m  ü b r i g e n  A u s l a u d .  
E b e n s o  w i e  d i e  a n d e r n  D i e n s t z w e i g e  
i s t  a u c h  d e r  P o s t s p a r k a s s e n d i e n s t  i n  
s t â n d i g e m  A u f s c h w u n g  b e g r i f f e u .  A m  
S c h l u s s e  d e s  J a h r e s  w a r e n  7 1 , 0 1 8  
S p a r b u c h i n h a b e r  v o r h a n d e n ,  d i e  f i b e r  
e i n  G u t h a b e n  v o n  m e h r  a l s  2  M i l -  
l i o u e n  R u p i e n  * )  v e r f ü g t e n .

D i e  G e s a m t e i n n a h m e  d e r  v e r e i n i g t e n  
P o s t -  u n d  T e l e g r a p h e n v e r w a l t u n g  b e -  
t r u g  i m  B e r i c h t s j a h r e  1 , 3 5 3 , 2 0 2  R u 
p i e n  o d e r  1 0 4 , 1 9 6  R u p i e n  m e h r  a l s  
i m  J a h r e  v o r h e r .  D i e  A u s g a b e n  s t i e -  
g e n  n i c l i t  i n  d e m s c l b e n  M a s s e ,  s o n 
d e r a  w u c h s e n  n u r  v o n  1 , 4 5 5 , 1 6 4  R u 
p i e n  i m  J a h r e  1 9 0 6  a u f  1 , 4 8 3 , 5 0 2  
R u p i e n  i m  J a h r e  1 9 0 7  a n .  D e r  F e h l -  

b e t r a g  v e r m i n d e r t e  s i e h  i n f o l g e d e s s e n  
a u f  1 3 0 , 3 0 0  R u p i e n .  W e r d e n  a b e r  d i e  
f ü r  d i e  R e g i e r u n g  o h n e  K n t g e l t  a u s -  
g e f ü h r t e n  L e i s t u n g e n  m i t  i n  R e c h n u n g  
g e s t c l l t ,  s o  e r g i b t  s i c h  e i n  Ü b e r s c h u s s  
v o n  1 1 6 , 2 0 7  R u p i e n .  A b e r  a u c h  d i e s e  
S o m m e  l i e f e r t  k e i n  z u t r e f f e n d e s  B i l d  
v o n  d e r  E r t r a g s f i i h i g k e i t  d e r  P o s t -  u n d  
T e l e g r a p h e n v e r w a l t u n g ,  w e i l  e i n e r s e i t s  
d i e  A u s g a b e n  f ü r  d i e  E r w c i t o r u n g  d e s  
T e l e g r a p h e n  -  u n d  F c r n s p r e c h n e t z e s ,  
a l s o  w e r b e n d e  K a p i t a l a n l a g c n ,  i n  d e r  
R e c h n u n g  e r s c h e i n e n ,  w a h r e n d  a n d e r -  
s e i t s  d i e  E r s p a r n i s s e  a n  M i e t e  i n f o l g e  
k o s t e n l o s e r  U b e r w e i s u n g  v o n  D i c n s t -  
r i i u m e n  d u r c h  d i e  R e g i e r u n g  u n b e r ü c k -  
s i c h t i g t  g e b l i c b e n  s i n d .

E i n e  D a m m r u t s c h u n g z w i s c h e n  W a t a 
w a l a  u n d  R o z e l l e  s o w i e  Ü b o r s c h w e i n -  
m u n g e u  z w i s c h c n  P e r a d c n i y a  u n d  U l a -  
p a n e  r i e f e n  i m  O k t o b e r  1 9 0 7  e r n s t e

*) 1 Rupie zu 100 Cents =  etwa 1 Fr. 70 c.

System of trading by post, wliich the 
ludian postal authorities bave now 
succeeded in checking.

I n  1 9 0 7  t h e r e  w a s  a n  i n c r e a s e  b o t h  
i n  t h e  m o n e y  o r d e r  a n d  p o s t a l  o r d e r  
t r a n s a c t i o n s .  T h e  m o n e y  o r d e r  b u s i n e s s  
w a s  d i s t r i b u t e d  i n  t h e  f o l l o w i n g  p r o 
p o r t i o n : —  I n l a n d  6 0  p e r c e n t . ,  I n d i a u  
3 5  p e r  c e n t . ,  U n i t e d  K i n g d o m  2  p e r  
c e n t . ,  C o l o n i e s  a n d  F o r e i g u  3  p e r  c e n t .  
A s  i n  a i l  t h e  o t h e r  b r a n c h e s  o f  b u s i n e s s  
i n  t h e  D e p a r t m e n t ,  t h e  p r o g r e s s  i t i  
t h e  P o s t  O f f i c e  S a v i n g s  B a n k  w a s  
s t e a d y  a n d  a p p a r e n t l y  S o u n d .  A t  t h e  
c l o s e  o f  t h e  y e a r  t h e  n u m b e r  o f  a c -  
c o u n t s  a m o u n t e d  t o  7 1 , 0 1 8  a n d  t h e  
b a l a n c e s  o n  t h e m  t o  o v e r  t w o  m i l l i o n  
r u p e e s .  * )

T h e  t o t a l  r e v e n u e  o f  t h e  D e p a r t 
m e n t  f r o m  a i l  s o u r c e s  i n c r e a s e d  d u r i i i g  
t h e  y e a r  b y  1 0 4 , 1 9 6  r u p e e s  a n d  r e a c h e d  
a  t o t a l  o f  1 , 3 5 3 , 2 0 2  r u p e e s .  E x p e n d i -  
t u r e  r o s e  f r o m  1 , 4 5 5 , 1 6 4  r u p e e s  i u  t h e  
y e a r  1 9 0 6  t o  1 , 4 8 3 , 5 0 2  i n  1 9 0 7 .  T h e r e  
w a s  t h u s  a  n e t  d é f i c i t  o f  r e v e n u e  o n  
a  c a s h  b a s i s  o f  1 3 0 , 3 0 0  r u p e e s ;  b u t  
i n  a d d i n g  t o  t h e  r e v e n u e  c o l l e c t e d  i n  
c a s h  t h e  v a l u e  o f  t h e  w o r k  d o u e  f r e e  
f o r  o t h e r  G o v e r n m e n t  D e p a r t i n e n t s  
t h e  w o r k i n g  o f  t h e  D e p a r t m e n t  w o u l d  
s h o w  a  p r o f i t  o f  1 1 6 , 2 0 7  r u p e e s .  T h e  
e x p e n d i t n r e  f i g u r e s  h o w e v e r ,  a r e  o n  
t h e  o n e  h a t i d  h e a v i l y  c h a r g e d  w i t l i  
c a p i t a l  c o s t  o f  t e l e g r a p h  a n d  t é l é p h o n e  
e x t e n s i o n s ,  a n d  o n  t h e  o t h e r  h a t i d  t h e y  
d o  n o t  i n c l u d e  n n y  c h a r g e  f o r  r e l i t  
o f  G o v e r n m e n t  b u i l d i n g s .

A  l a n d  s l i p  b e t w e e n  W a t a w a l a  a n d  
R o z e l l e  a n d  f l o o d s  b e t w e e n  P e r a d e n i y a  
a n d  U l a p a n e  s e r i o u s l y  d i s o r g n n i z e d  
t h e  m a i l  s e r v i c e  i n  ü c t o b e r .

*) 1 rupec of 100 cents =  about fr. 1.70.
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d’inondations entre Peradeniya et IJla- 
pane.

À partir du 1er octobre 1907, l’unité 
de poids pour les lettres à destination 
de l’étranger a été portée de '/* à 
1 once *) et la taxe réduite de 15 à 
9 cents pour chaque once au-de86us de 
la première ; la taxe des imprimés et des 
échantillons à destination de l’étranger 
a aussi été modifiée à compter du 1“ 
janvier 1908 pour la mettre en har
monie avec les dispositions de la Con
vention postale universelle. Pendant 
l’année que le rapport concerne, les 
taxes internes ont été revisées. Les prin
cipaux changements qui ont été appor
tés sont les suivants: élévation de 
l’unité de poids pour les lettres de 1 
à 4 onces ; réduction de la taxe des 
colis de 1 i\ 11 livres; suppression 
de la limite de poids pour les jour
naux, et élévation de la taxe des 
autres imprimés qui étaient transpor
tés au prix coûtant par la poste. Ces 
changements sont entrés eu vigueur le 
1er janvier 1908; les taxes précitées ont 
été étendues aux relations avec l’Inde 
britannique û partir de la môme date.

Le service des colis avec valeur 
déclarée a été étendu aux relations

A *

avec 1 Equateur, les Etats malais 
fédérés, Cuba, la Crète, le Japon, 
l’Indo-Chine frauyaise, Togo, le Bornéo 
du nord britannique, les îles Sey
chelles, Queenslaud, l’Australie méri
dionale et l’Australie occidentale. Dans 
les relations avec la France, la limite 
de ta déclaration de valeur pour les 
colis a été portée de 20 à 120 livres 
sterling **) et dans les relations avec 
la Grande-Bretagne de 20 à 4U livres 
sterling, pour les colis expédiés en 
transit par la voie terrestre.

La Caisse d’épargne postale de 
Hongrie en 1908.***)

Nous empruntons les renseignements 
ci-après au rapport de gestion de la

*) 1 livre avoirrlu|mi(ln h 1 <> oncr* =

*•) 1 livre sterling ( £ )  =  fr.2â.2t>.
***) Voir L'Union postale üc 1!J08, p.I8t>.

Storungen im Postbefôrderungsdienstc 
hervor.

Vom 1. Oktober 1907 ab wurde 
die Gewichtseinheit fur Briefe naeh 
dem Auslandc von '/a auf 1 Uuze*) 
erhôht und das Porto von der zweiten 
Gewichtstufe ab von 15 auf 9 Cents 
ermëssigt; auch die Taxen fur aus- 
lândische Drucksachen und Wareu- 
proben wurden vom 1. Jauuar 1908 
ab geândert, soweit es notig war, uni 
aie mit den Bestimmungen des Welt- 
postvereins in Einklang zu bringen. 
Die Inlandstaxen erfuhren dagegen im 
Laufe des Beriehtsjahres eine allge- 
meine Umgcstaltung. Zu den wich- 
tigsten Ànderungen gehôren die Er- 
hôhung der Gewichtseinheit fur Briefe 
von 1 Unze auf 4 Unzen, die Ërmâs- 
sigung des Portos fur Pakete im Ge- 
wichte von 1 bis 11 Pfund, die Be- 
seitigung der Gewichtsgrenze für Zei- 
tungen und die Erhohung der Gebfih- 
ren für andre Drucksachen, die bis- 
her unter dem Selbstkostenpreise der 
Verwaltung befôrdert wurden. Die 
neuen Taxen entsprechen den im Ver- 
einigten Kônigreiche bestehenden und 
sind ebenso wic nacli Indien am 1. 
Januar 1908 in Kraft getreten.

Die Wertangabe bei Paketen wurde 
auf den Verkehr mit folgenden Lan- 
dern ausgedehnt: Ecuador, den Ver- 
einigten Malayenstaaten, Kuba, Kreta, 
Japan, Franzosisch ludo-China, Togo, 
Britisch Nord-Borneo, den Seychellen, 
tQueensland, Südaustralien und \Yrest- 
australien. 1m Paketverkehr mit Frank- 
reich fand eine Erhohung der Wert- 
grenze von 20 auf 120 £  **) und im 
Verkehr mit Grossbritanuien hinsicht- 
lich der den Überlandweg nehmendeu 
Pakete von 20 auf 40 £  statt.

Die ungarische Postsparkasse im 
Jahre 1908.***)

Dent Rechensehaftsbericht der k. un- 
garischen Postsparkasse für 1908 ent-

*) 1 Pfund ftvoirdii|X)in 7.11 10 Unzen =  
l.r)3,« Orninni.

**) 1 £  (Pfund Sterling) =  2â Fr. 20 c. 
***) S. « L'Union postale » f. 1U08, 8. 180.

The unit of weight by the forcign 
post was raised from '/* oz. to 1 oz. *). 
and the second rate on foreign letters 
reduced from 15 cents to 9 cents front 
October, while the rates on foreign 
printed matter, patterns, and samples 
were slightly altered, with effect from 
January l 8*, 1908, in order to bring 
them into conformity with the Postal 
Union régulations. A general révision 
of the iuland postage rates was carried 
out during the course of the year. 
The main features of it were the raising 
of the unit of weight for letters from 
1 oz. to 4 oz., the réduction of rates 
on parcels between 1 lb. and 11 lbs., 
the removal of the limit of weight on 
newspapers, and an increase in the 
rates for other printed matter, which 
lias hitherto been carried at unre- 
munerative rates. The new inland rates 
are on the Unes of the postal rates 
in the United Kingdom. Thèse alter
ations came into effect 011 January 1"', 
1908, and the same rates were extended 
to India from the same date.

The insurance System for parcels 
was extended to the following places:— 
Ecuador, F ederated M alay States, Cuba, 
Crete, Japan, French Indo-China, Togo, 
British North Bornéo, Seychelles, the 
States of tQueensland, South Australia, 
and West Australia. The limit of in- 
sured value on parcels to France was 
raised from £  20 to £  120**), and 
on parcels to the United Kingdom by 
the ovcrland route from £  20 to £  40.

The Post Office Savings Bank 
of Hungary in 1908.***)

Wc extract the following from the 
official report of the Royal Post Office 
Savings Bank of Hungary for 1908:—

*) 1 lb. avoirdupoisof M>oz. =  4r>3,<> trram*. 
**) £  1 =  2â francs 20 centimes.

I *“ ) 8oc « L'Union postale » for KM)8, p. 180.
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Caisse d'épargne postale hongroise 
pour l'année 1908:

Dans le se rv ic e  d e  l ’ép a rg n e  pro
prement dite, les versements (y com
pris les intérêts capitalisés, se sont 
élevés :t (57,935,926 couronnes *) et 
les retraits à 64,193,128 couronnes, 
ce qui donne un excédent des verse
ments sur les retraits de 3,742,788 
couronnes contre 10,248,512 couronnes 
en 1907.

Cette diminution est due à l’émi
gration en Amérique et à une dé
pression économique générale.

A la fin de l’année 1907, il y avait 
648,652 livrets en circulation; dans 
le courant de l’année 1908, il a été 
ouvert 175,258 livrets et il en a été 
soldé 139,611, de sorte que, pendant 
l’année que le rapport concerne, le 
nombre des livrets s’est accru de 
35,647. Par suite, le nombre total 
des livrets en circulation au 31 dé
cembre 1908 était de 684,299.

Si l’on compare le nombre des 
déposants avec le chiffre de la popu
lation, on constate qu’il y avait, en 1907,
32,59 déposants par 1000 habitants.

Le nombre total des versements s’est 
élevé à 1,211,046 et celui des rem
boursements à 629,227.

À la fin de l’année 1908, l’avoir 
total des déposants (y compris les 
intérêts capitalisés [2,256,538 cou
ronnes!) s’élevait à la somme de l 
92,630,533 couronnes.

L’avoir moyen de chaque déposant 
s’élevait A 135,37 couronnes.

En 1908, les versements effectués 
dans le s e rv ic e  d e s  chèques (y com
pris les intérêts capitalisés) se sont 
élevés A 3,186,230,518 couronnes et 
les remboursements A 3,179,779,643 
couronnes, de sorte «pie l’excédent 
des versements sur les remboursements 
s’élevait, A la fin de ladite année, A 
6,450,875 couronnes. L’avoir total des 
détenteurs de carnets de chèques 
atteignait A cette époque la somme 
de 71,717,943 couronnes.

En 1908, on a ouvert 1863 comptes 
de chèques et on en a soldé 663, ce 
(pii donne une augmentation de 1200 
••oniptes pour ladite année. Le nombre

’ ) 1 eniimnnc =  fr. l.Ofi.

nehmen wir die nachstehenden An- 
gaben.

Ira S p a r v e r k e h r  wurden einschliess- 
lich der kapitalisierten Zinscn 67,935,926 
Kronen*) eingelegt und 64,193,128 K 
zuriickgezahlt ; der Überscluiss betrng 
somit 3,742,788 K gegen 10,248,512 
K im Jahre 1907. Dicser Riick- 
gang ist auf die Answanderung nach 
Amerika und die allgemcine ungünstige 
wirtschaftliche Lage zurûckzufûhren.

Ende 1907 warcu 648,652 Bûcher 
ira Umlauf; im Laufc des Jahres 1908 
wurden 175,258 Bûcher neu ausge- 
geben und 139,611 Bûcher saldiert, 
su dass im Jahre 1908 die Zahl um
35,647 zugenoinmcn liât und Ende 
1908 im gauzen 684,299 Bûcher im 
Umlauf waren.

Vergleicht man die Zahl der Ein- 
Icger mit der Bcvûtkerungsziffer, so 
ergibt sich, dass auf 1000 Einwohncr 
32,m Einleger entfallcn.

Die Gesamtzahl der Einlagen belief 
sich auf 1,211,046 und die der liâck- 
zahlungon auf 629,227.

Ende 1908 erreiehte das (iesamtgut- 
lmben der Einleger (einschliesslich der 
kapitalisierten Zinscn von 2,256,538 l\) | 
die Hühe von 92,630,533 K.

D a s d u r c h s c h u i t t l i c h c G u t h a b e n  o i n e s  
E i n l e g e r »  b e l i e f  s i c h  a u f  1 3 5 , 3 7  K .

Im S c h e c k re rk e h r  wurden im Jahre 
1908 (einschliesslich der kapitalisierten 
Zinscn) 3,186,230,518 K eingelegt und 
3,179,779,643 K zurûckgezahlt, sodas» 
6,450,875 K tnehr eingelegt als zurûck
gezahlt wurden sind, und das (iesamt- 
guthaben der Scheckkonto - I nimber 
sich Ende 1908 auf 71,717,943 K 
erhoht hat.

Im Ijaufe des Jahres 1908 wurden 
1863 Scheckkonten eroffnct und 663

*) I K mm* (K) =  l.oiv l'rtuiken.

In the s a r in g s  se rv ic e  the deposits 
amounted, with the interest added to 
the capital, to 67,935,926 crowns *) 
and the withdrawals to 64,193,128 
crowns, so tliat the balance of de
posits over withdrawals amounted to 
3,742,788 crowns, asagainst 10,248,512 
crowns in 1907. This decrease is due 
to émigration to America and to a 
general dépréssion of trade.

At the end of 1907, there were 
648,652 books in circulation ; during 
the year 1908 175,258 books were 
issued and 139,611 closed, giving an 
increase of 35,647 books for the year 
under review. At the end of 1908 
there were consequently 684,299 books 
in circulation.

If we compare the number of de- 
positors with the population we find 
that there are 32*59 depositors to 
every 1000 inhabitants.

The total number of deposits amoun
ted to 1,211,046 and that of with
drawals to 629,227.

At the close of 1908 the total capital 
standing to the crédit of depositors 
(including a sum of 2,256,538 crowns, 
the interest added to the capital) 
amounted to 92,630,533 crowns.

The average balance standing to 
the crédit of each depositor amounted 
to 135*37 crowns.

I n 1908 the deposits in the ch èqu e ser-  
i r ic e  amounted to 3,186,230,518 crowns 
| and the withdrawals to 3,179,779,643 
I crowns leaving thus a surplus of de

posits over withdrawals of 6,450,875 
crowns. The total capital of the ow ners 
of chèque accounts reachcd the sum 
of 71,717,943 crowns.

During the year 1908 1863 chèque 
accounts were opened and 663 closed, 
giving thus an increase of 1200 ac- 
counts for the year under report. The 
total number of eheque-bonk owners 
was 17,491 at the close of 1908. Of

*) I ermvu =  1 franc à ccntinns.
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total de ces comptes s’élevait à 17,491 
au 31 décembre 1908. 12,988 titu
laires de comptes de chèques, soit 
855 de plus qu’en 1907, participaient 
aussi au service de c lea r in g .

Le nombre des dépôts effectués 
en 1908 s’est élevé à 10,541,634 et le 
nombre moyen des dépôts par compte 
à 581.

Dans le service des chèques, les 
versements suivants ont été effectués,
savoir : Nombre Montant
au moyen de certificats 7® 7®

de payement . . . 
au moyen de mandats

86,06 59,96

de poste . . . .  
au moyen de coupons

7,85 0,90

d’intérêt échus 0,01 0,01
au moyen de titres. 
au moyen de bons du

— 0,01

service de c le a r in g  . 
au moyen de transferts 

effectués par la Caisse 
d’épargne postale au

5,93 37,98

trichienne . . . . 0,15 1,14
Le nombre des remboursements s’est

élevé A 1,871,696 et le nombre moyen
des remboursements par compte à 103.

IjCs remboursements 
été effectués, savoir :

suivants ont

Nombre Montant

au moyen de bons de
7® 7®

c a i s s e ......................
au moyen de mandats

11,88 32,95

de payement . 
au moyen de mandats

45,10 12,51

de poste . . . . 1,82 0,40
au moyen de titres . . 0,01 0,01
par le service de c le a r in g  
au moyen de transferts 

sur la banque austro-

33,41 38,05

hongroise . . . .  
au moyen de transferts 

sur les comptes de la 
Caisse d’épargne pos

2,56 10,81

tale autrichienne . . 5,22 5,27
En 1908, il a été acheté des titre s  

représentant une valeur nominale de 
2,610,996 couronnes à la suite de 
3491 demandes faites par des dépo
sants à la Caisse d’épargne et de 
80 demandes faites par des déten
teurs de carnets de chèques. Jusqu’il 
présent, l’Office de la Caisse d’épargne 
postale a acheté pour ses déposants

gesehlossen, so dass der Zuwachs 1200 
betrug und die Gcsamtzahl der Scheck- 
konto-Inhaber Ende 1908 sich auf 
17,491 stellte. Von diesen waren 
12,988 (855 mehr als im Jahre 1907) 
Teilnehmer ara Clearingdienst.

Die Zahl der Einlagen belief sich 
im Jahre 1908 auf 10,541,634. Auf 
ein Scheckkonto kamen durchschnitt- 
lich 581 Einlagen.

Von den Einlagen im Scheckverkehr 
entficlen nach Zahl und Betrag auf 
Einzahlungsscheinc 86.o« und 59.96 °/°> 
auf eingegangene Postanweisungen 7.85 
und O.bo %>, auf Einlôsung fâlliger 
Zinsscheine O.oi und 0.oi °/o, auf Ver- 
kauf von Wertpapieren — und O.oi %* 
auf Gutsehriften im Clearingverkehr 
5.93 und 37.98 % und auf Ubertra- 
gungen ans der ôsterreichischen Post- 
sparkasse O. 1 5  und l.n  %.

Die Zahl der Rück/.ahlungen belief 
sich auf 1,871,696. Auf ein Seheck- 
konto entficlen 103 Rückzahlungen.

Von den Riickzahlungcn wurden 
nach Zahl und Betrag bewirkt: durch 
Kassenschecks 11.sa und 32.95 °/o, 
durch Zahlungs-Anwcisungen 45.io und 
12.51 °/o, durch aufGnind von Schecks 
ausgcstellte Postanweisungen 1.»* und
O.40 °/o, durch Ankauf von Wert
papieren O.oi und O.01 %, durch Ab- 
schreibungen von den Scheckkonten 
(Clearingverkehr) 33.<1 und 38.os %> 
durch Uberweisungen an die ôster- 
rcichisch - ungarische Bank 2.56 und 
lO .s i °/o und durch Uberweisungen auf 
Scheckkonten der ôsterreichischen Post- 
sparkasse 5.»* und ô.m °/o.

Im W ertpap iergesch ü f't  wurden auf 
j Grund von 3491 Gesuchen von Spar- 

einlegern und von 80 Gesuchen von 
Scheckkontoinhabern im Berichtsjahrc 
Wertpapiere im Ncnnwerte von 2,610,9% K 
angekauft. 1m ganzen liât das Post- 
sparkassenamt in beiden Verkehrs-

this number 12,988 or 855 more than 
in 1907 also participated in the chèque 
service.

The number of deposits amounted, 
in 1908, to 10,541,634, the average 
number of deposits to 0 11e account 
being 581.

Of the deposits in the choque ser
vice the percentage in number and 
araount was 86*06 and 59*96 res- 
pectivelv by means of warrants, 7*85 
and *90 respectively by the cashing 
of money orders, *01 and *01 res
pectively by means of dividend cou
pons, 0 and *01 respectively by the 
sale of title deeds, 5*93 and 37*98 
respectively by crédit entries in the 
clearing service and *15 and 1*14 
respectively by transfère froin the 
Austrian Post Office Savings Bank.

The number of withdrawals amonn- 
ted to 1,871,696, the average num
ber of withdrawals from une account 
being 103.

Of the withdrawals the percentage 
in number and amount was 11 *88 and 
32*95 respectively by means of chèques, 
45*10 and 12*51 respectively by means 
of orders for payment, 1*82 and *40 
respectively by means of money or
ders, *01 and *01 respectively by the 
purchase of title deeds, 33,41 and 
38*05 respectively by means of the 
clearing service, 2*56 and 10*81 res
pectively by means of transfère to 
the Austro-Hungariau Bank, and 5*22 
and 5*27 respectively by means of 
transfère to chèque accounts of the 
Austrian Post Office Savings Bank.

During theyear under review, S tocks  
for a nominal value of 2,610,996 
crowns were bought for 3491 depo- 
sitore in the savings service and for 
80 ownere of chèque accounts. Until 
now the Post Office Savings Bank 
Department has bought Stock for an
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p t  p o u r  s c s  d é t e n t e u r s  d e  c a r n e t s  d e  j 

c h è q u e s  d e s  t i t r e s  d ' u n e  v a l e u r  n o m i 
n a l e  d e  4 4 , 2 3 7 , 8 6 8  c o u r o n n e s .  U n e  
p a r t i e  d e  c e s  t i t r e s ,  r e p r é s e n t a n t  u n e  

s o m m e  d e  1 6 , 0 9 2 , 1 6 4  c o u r o n n e s ,  e s t  
r e s t é e  e n  d é p ô t  A  l a  C a i s s e ,  e t  l ' a u t r e  
p a r t i e  a  é t é  t r a n s m i s e  a u x  i n t é r e s s é s .

P e n d a n t  l ’ a n n é e  q u e  l e  r a p p o r t  c o n 
c e r n e ,  o n  a  o u v e r t  2 3 6  c a rn e ts  de  
ren tes, e t  o n  e n  a  s o l d é  9 7 ,  c e  q u i  
d o n n e  u n e  a u g m e n t a t i o n  d e  1 3 9  c a r 
n e t s  p o u r  c e t t e  a n n é e .  L e  n o m b r e  

t o t a l  d e  c e s  c a r n e t s  s ’ é l e v a i t  à  1 9 1 0  
A  l a  f i n  d e  l ’ a n n é e  1 9 0 8 .

L e s  r e c e t t e s  t o t a l e s  d e  l a  C a i s s e  
d ’ é p a r g n e  s e  s o n t  é l e v é e s  à  7 , 0 6 0 , 5 6 4  
c o u r o n n e s  e t  l e s  d é p e n s e s  ( y  c o m p r i s  
u n e  s o m m e  d e  3 , 0 2 6 , 6 4 5  c o u r o n n e s  
d u e  a u x  d é p o s a n t s  A  t i t r e  d ’ i n t é r ê t s )
A  5 , 1 0 3 , 8 1 7  c o u r o n n e s .

1 1  y  a  d o n c  e u  u n  e x c é d e n t  d e  
1 , 9 5 6 , 7 4 7  c o u r o n n e s ,  q u i  a  é t é  v e r s é  

a u  T r é s o r  d e  l ’ É t a t ,  l e  f o n d s  d e  r é 
s e r v e  a y a n t  a t t e i n t  l e  m a x i m u m  l é g a l .

L e s  d é p e n s e s  p o u r  f r a i s  d ’ e x p l o i t a 
t i o n  p r o p r e m e n t  d i t s  s e  s o n t  é l e v é e s  
A  2 , 0 7 7 , 1 7 2  c o u r o n n e s .  C o m m e  l e s  
o p é r a t i o n s  d e  t o u t  g e n r e  o n t  a t t e i n t  
l e  c h i f f r e  d e  1 4 , 2 5 3 , 6 0 3 ,  i l  e n  r é s u l t e  

q u e  c h a q u e  o p é r a t i o n  a  c o û t é  e n  
m o y e n n e  0 , 1 4 5 7  c o u r o n n e  e n  1 9 0 8 .

Petites communications.

1 - r f ‘ s  ch an gem en t*  s u i v a n t s  s e  s o n t  
p r o d u i t s  d a n s  l a  d irec tio n  su p érieu re  
d o s  A d m i n i s t r a t i o n s  d e  l ’ U n i o n  p o s 
t a l e :

E n  F r a n c e , l e  S o u s - S e c r é t a r i a t  
d ’ E t a t  d e s  p o s t e s  e t  d e s  t é l é g r a p h e s  
a é t é  s u p p r i m é  e t  l ' A d m i n i s t r a t i o n  d e s  
p o s t e s  e t  d e s  t é l é g r a p h e s  r a t t a c h é e  
d i r e c t e m e n t  a u  M i n i s t è r e  d e s  t r a v a u x  
p u b l i c s .  M .  M i l l o r a n d  a  é t é  n o m m é  
M i n i s t r e  d e s  t r a v a u x  p u b l i c s ,  d e s  p o s t e s  

< t  d e s  t é l é g r a p h e s .

A u  B r é s i l ,  M .  l e  D r  J o a q u i m  
I  m a c i o  T o s t a  a  é t é  n o m m é  D i r e c t e u r  

g n é r a l  d e s  p o s t e s  e n  r e m p l a c e m e n t  
d e  M .  l e  D r  C l o d o m i r o  P e r e i r a  d a  
■s i l v a ,  d é m i s s i o n n a i r e .

z w e i g e n  b i s  j e t z t  W e r t p a p i e r e  i r a  N e n n -  
w e r t e  v o n  4 4 , 2 3 7 , 8 6 8  K  a n g e k a u f t ,  
v o n  d e n e n  f i i r  1 6 , 0 9 2 , 1 6 4  K  i n  V e r -  
w a h r u n g  d e r  K a s s e  v e r b l i e b e n ,  w a h -  
r e n d  d e r  R e s t  d e n  A u f t r a g g e b e r n  z u -  
g e 8 a n d t  w u r d e .

R en ten b iich er  w u r d e n  i m  J a h r c  1 9 0 8  
2 3 6  a u s g e s t e l l t  u n d  9 7  s a l d i e r t ,  s o  d a s s  
d i e  Z u n a h m c  1 3 9  S t i i c k  b e t r u g  u n d  
d i e  G e s a m t z a h l  a u f  1 9 1 0  S t i i c k  a n -  
g e w a c h s e n  w a r .

D i e  G e s a m t e i n n a h m e n  d e r S p a r k a s s e  
b e t r u g e n  7 , 0 6 0 , 5 6 4  K ,  d i e  A u s g a b e n  
( e i u s c h l i e s s l i c h  3 , 0 2 6 , 6 4 5  K  d e n  T e i l -  
n c h m e r n  z u s t e h e n d e n  Z i n s c n )  d a g e g e n  
5 , 1 0 3 , 8 1 7  K ,  s o  d a s s  e i n  G e w i n n  v o n  

1 , 9 5 6 , 7 4 7  K  e r z i e l t  w u r d e .  J ) i e s e r i s t , d a  
d e r  R e s e r v c f o n d s  d i e  g e s e t z l i c h e  H o h e  
b e r e i t s  e r r e i c h t  h a t ,  d e m  S t a a t s s c h a t z  
z u g e f ü h r t  w o r d e n .  D i e  r e i n e n  B c t r i e b s -  
a u s g a b e n  ( o h n e  j e n e  Z i n s e n )  b e l i e f e n  
s i c h  a u f  2 , 0 7 7 , 1 7 2  K ;  d a  i m  J a h r c  
1 9 0 8  i n s g e s a m t  1 4 , 2 5 3 , 6 0 3  A i n t s h a n d -  
l u n g e n  c r f o r d e r l i c h  w a r e n ,  s o  s t c l l t c n  
s i c h  d i e  K o s t c n  f i i r  j e d e  e i n z e l n e  i m  
D u r c h s c h n i t t  a u f  0.ns7 K .

Kleine Mitteilungen.

I n  d e r  oltersten  l^eitung d e s  P ost- 
w esen s  i n  d e n  V e r o i n s l a n d e r n  s i n d  
d i e  n a c h s t o h e n d e n  A n d e r ttn g en  c i n g e -  
t r e t e n  :

I n  F ra n k re ic h  i s t  d a s  U n t e r s t a a t s -  
s o k r e t a r i a t  d e r  P o s t e n  u n d  T e l e g r a p h e n  
a u f g e h o b e n  u u d  d i e  P o s t -  u n d  T e l e -  
g r a p h e n v e r w a l t u n g  w i e d e r  u n m i t t e l b a r  
d e m  M i n i s t e r i u m  d e r  ô f f e n t l i c h e n  A r -  
b e i t o n  a n g e g l i e d e r t  w o r d e n .  Z u m  M i -  
n i s t e r  d e r  o f f e n t l i c h e n  A r b e i t e n ,  d e r  
P o s t e n  u n d  d e r  T e l e g r a p h e n  i s t  H e r r  
M i l l e r a u d  e r n a n n t  w o r d e n .

F c r n e r  w u r d e n  e r n a n n t :  
i n  B r a s il ie n :  H e r r  D r .  J o a q u i m  

I g n a c i o  T o s t a  z u m  G c n e r a l d i r e k t o r  
d e r  b r a s i l i a n i s c h e n  P o s t e n  a n  S t e l l c  
d e s  z u r f i c k g e t r o t e n e n  H e r r n  D r .  C l o d o 
m i r o  P e r e i r a  d a  S i l v a ;

a g g r e g a t e  n o m i n a l  v a l u e  o f  4 4 , 2 3 7 , 8 6 8  
c r o w n s  ;  a  p o r t i o n  o f  t h i s  S t o c k ,  f o r  

1 6 , 0 9 2 , 1 6 4  c r o w n s ,  r e m a i n e d  i n  t h e  
c u s t o d y  o f  t h e  B a n k ,  w h e r e a s  t h e  r e -  
m a i n d e r  w a s  s e n t  t o  t h e  p e r s o n s  f o r  
w h o m  i t  w a s  b o u g h t .

I n  1 9 0 8 ,  2 3 6  a n n u ü y  Itooks  w e r e  
i s s u e d  a n d  9 7  c l o s e d ,  g i v i n g  t h u s  a n  
i n c r e a s e  o f  1 3 9  b o o k s .  T h e  n u m b e r  
o f  s u c h  b o o k s  a m o u n t e d  t o  1 9 1 0  a t  
t h e  c l o s e  o f  t h e  y e a r .

T h e  t o t a l  r e c c i p t s  o f  t h e  S a v i n g s  
B a n k  a m o u n t e d  t o  7 , 0 6 0 , 5 6 4  c r o w n s  
a n d  t h e  e x p e n d i t u r e ,  i u c l u d i n g  a  s u m  
o f  3 , 0 2 6 , 6 4 5  c r o w n s  d u e  t o  d e p o s i t o r s  
a s  i n t e r e s t ,  t o  5 , 1 0 3 , 8 1 7  c r o w n s ,  g i v i n g  
t h u s  a  b a l a n c e  o f  r e c e i p t s  o v e r  e x p e n 
d i t u r e  o f  1 , 9 5 6 , 7 4 7  c r o w n s .  T h e  r e 
s e r v e  f u n d  h a v i n g  a l r e a d y  r e a c h e d  t h e  
m a x i m u m  f i x e d  b y  t h e  l a w ,  t h i s  s u m  
w a s  r e m i t t e d  t o  t h e  S t a t e  T r c a s u r y .  
T h e  w o r k i n g  e x p e n s e s  a l o n e  b e i n g  
2 , 0 7 7 , 1 7 2  c r o w n s  i n  a i n o u n t  a n d  t h e  
o f f i c i a l  t r a n s a c t i o n s  1 4 , 2 5 3 , 6 0 3  i n  
n u m b e r  t h e  a v e r a g e  c o s t  o f  e a e h  
t r a n s a c t i o n  w a s  ' 1 4 5 7  c r o w n .

Miscellaneous.

T h e  f o l l o w i n g  ch an ges  h â v e  b e e n  
m a d e  i n  t h e  s u p e r io r  s ta ff, e tc . ,  o f  
t h e  U n i o n  P o s t  O f f i c e s :

I n  F ra n ce  t h e  U n d c r  S e c r e t a r y ’ s  
O f f i c e  f o r  P o s t s  a n d  T e l e g r a p h s  I r a s  
b e e n  s u p p r e s s e d  a n d  t h e  P o s t  a n d  
T e l e g r a p h  O f f i c e  a g a i n  a t t a c h e d  t e »  t h e  

[ M i n i s t r e  f o r  P u b l i c  W o r k s .  M r .  M i l -  
I c r a n d  l i a s  b e e n  a p p o i n t e d  M i n i s t e r f o r  
P u b l i c  W o r k s ,  P o s t s  a n d  T e l e g r a p h s .

I n  B r a z i l  D r .  J o a q u i m  I g n a c i o  T o s t a  
l i a s  b e e n  a p p o i n t e d  D i r c c t o r  G e n e r a l  
o f  P o s t s  i n  t h e  p l a c e  o f  D r .  C l o d o m i r o  
P e r e i r a  d a  S i l v a ,  w h o  h a s  r e t i r e d  f m m  
t h e  s e r v i c e .
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A u  P é r o u ,  M .  G u i l l e r m o  B a s o m b r i o  
a  é t é  n o m m é  D i r e c t e u r  g é n é r a i  i n 
t é r i m a i r e  d e s  p o s t e s  e t  d e s  t é l é g r a p h e s  
e n  r e m p l a c e m e n t  d e  M .  l e  C o l o n e l
D .  E m e s t o  Z a p a t a ,  n o m m é  M i n i s t r e  d e  
l a  g u e r r e  e t  d e  l a  m a r i n e .

*  **
L e  1 e r  a o û t  1 9 0 9 ,  l a  ta x e  réd u ite  

d e  1 0  p f e n n i g s  p a r  2 0  g r a m m e s  ( 2  c e n t s  
p a r  o n c e  a u x  E t a t s - U n i s  d ' A m é r i q u e )  
a p p l i c a b l e  a u x  le ttre s  é c h a n g é e s  p a r  
l a  v o i e  m a r i t i m e  d i r e c t e  e n t r e  Ÿ A lle 
m a g n e  e t  l e s  E ta ts -U n is  d 'A m é r iq u e  
a  é t é  é t e n d u e  a u x  r e l a t i o n s  e n t r e  l 'A lle 
m a g n e  e t  H a w a ï  ( T e r r i t o i r e  d e s  E t a t s -  
U n i s ) .

♦  **
L e s  c h a n g e m e n t s  s u i v a n t s  d o i v e n t  

ê t r e  a p p o r t é s  i l  l a  l i s t e  d e s  p a y s  q u i  
p e r ç o i v e n t  d e s  s u r ta x e s  m a r itim e s  
( v o i r  p a g e s  9 4  à  9 6  d e  L ’ U n ion  p o s 
ta le  d e  1 9 0 8 ) :

D a n s  Y U ru g u a y ,  l a  s u r t a x e  m a r i 
t i m e  p o u r  l e s  l e t t r e s  a  é t é  r é d u i t e  d e  
5  i l  3  c e n t e s i m o s  p a r  2 0  g r a m m e s ,  
p a r t i r  d u  1 "  s e p t e m b r e  c o u r a n t ,  e t  
l a  s u r t a x e  p e r ç u e  j u s q u ’ i c i  p o u r  l e s  
c a r t e s  p o s t a l e s  e t  l e s  a u t r e s  e n v o i s  
a  é t é  s u p p r i m é e .

* **
D u  1 e r  o c t o b r e  1 9 0 8  a u  3 1  m a r s  

1 9 0 9 ,  l e s  d is tr ib u te u rs  a u to m a tiq u e s  
o f f i c i e l s  d e  tim b res-p o ste  d u  te r r ito ire  
p o s ta l  im p é r ia l  a l le m a n d  o n t  d é b i t é  
3 , 7 7 9 , 6 0 6  t i m b r e s - p o s t e  d e  5  p f e n n i g s .
1 , 5 8 8 , 3 7 6  t i m b r e s - p o s t e  d e  1 0  p f e n n i g s  

e t  1 , 7 1 4 , 9 1 2  c a r t e s  p o s t a l e s  d e  5  p f e n 
n i g s ,  s o i t  e n  t o u t  7 , 0 8 2 , 8 9 4  v a l e u r s  
p o s t a l e s  d ’ u n  m o n t a n t  d e  4 3 3 , 5 6 3  
m a r k s  5 0  p f e n n i g s  ( f r .  5 4 1 , 9 5 4 ) .  C h a q u e  

d i s t r i b u t e u r  a u t o m a t i q u e  a  é c o u l é  e n  
m o y e n n e  p a r  j o u r  8 2 2  t i m b r e s - p o s t e ,  
e t c . ,  d ’ u n  m o n t a n t  d e  5 0  m a r k s  2 1  
p f e n n i g s .  L e  p l u s  f o r t  d é b i t  a  é t é  e f f e c 
t u é  p a r  l e s  d i s t r i b u t e u r s  a u t o m a t i q u e s  
d u  b u r e a u  d e  L e i p z i g  n °  1  e t  d u  
b u r e a u  d e  l a  p l a c e  d e  I ^ e i p z i g ,  fl B e r 
l i n ,  q u i  o n t  é c o u l é  e n  m o y e n n e  p a r  

j o u r ,  l e  p r e m i e r ,  3 2 7 2  t i m b r e s - p o s t e ,  
e t c . ,  p o u r  2 0 0  m a r k s  5 5  p f e n n i g s  e t ,  
l e  s e c o n d ,  2 9 1 8  p o u r  1 7 0  m a r k s  7 5  
p f e n n i g s .

i n  P e r u  :  H e r r  G u i l l e r m o  B a s o m b r î o  
z u m  G e n e r a l  -  P o s t -  u n d  T e l e g r a p h e n -  
D i r e k t o r  a n  S t e l l e  d e s  z u m  K r i e g s -  
u n d  M a r i n e m i n i s t e r  e r n a n n t e u  H c r r n  
O b e r s t  D .  E r n e s t o  Z a p a t a .

* 4c 
*

V o r a  1 .  A u g u s t  a b  i s t  d i e  f ü r  d e n  
d i r e k t e n  S e c w e g  z w i s c h e n  D eu tsch -  
la n d  u n d  d e n  V ere in ig ten  S ta a te n  von  
A m e r ïk a  v e r a b r e d e t e  E rm ü ss ig u n g  d es  
B r ie fp o r to s  a u f  1 0  P f e n n i g  f i i r  j e d e  
2 0  g  u n d  2  C e n t s  f ü r  j e d e  U n z c  a u c h  
a u f  d e n  V e r k e h r  z w i s c h e n  D eu tsch -  
la n d  u n d  H a w a i  ( T e r r i t o r i u m  d e r  V e r 
e i n i g t e n  S t a a t e n )  a u s g e d c h n t  w o r d e n .

*  **
I n  d e n  a u f  S e i t e n  9 4  b i s  9 6  d e s  

J a h r g a n g e s  1 9 0 8  d e r  « U n i o n  P o s t a l e »  
a b g e d r u c k t e n  Ü b e r s i c h t e n  d e r V e r e i n s -  
v e r w a l t u n g e n ,  d i e  S e e zu sc h la g ta c e n  
u .  s .  w .  e r h e b e n ,  i s t  f o l g e n d e  A n d e r u n g  
z u  v e r z e i c h n e n :

I n  U ru g u a y  w i r d  v o m  1 .  S e p t e m b c r  
d .  J .  a b  d i e  S c e z u s c h l a g t a x e  v o n  5  
a u f  3  C e n t e s i m o s  f ü r  j e d e  2 0  g  h c r a b -  
g e s e t z t ,  f ü r  P o s t k a r t e n  u n d  a n d r e  S e n -  
d u n g e n  a b e r  e i n e  S e e z u s c h l a g t a x e  n i c h t  
m e h r  e r h o b e n .

4 *  **
D u r c h  d i e  i m  deu tsch en  R e ich s-  

p o stg eb ie t  a m t l i c l i  a u f g c s t e l l t e n  IVert- 
ze ich en -A u to m a ten  s i n d  i n  d e r  Z e i t  
v o m  1 .  O k t o b e r  1 9 0 8  b i s  3 1 .  M a r z  
1 9 0 9  i m  g a n z e n  3 , 7 7 9 , 6 0 6  F r c i m a r k e n  

z u  5  P f e n n i g ,  1 , 5 8 8 , 3 7 6  F r c i m a r k e n  
z u  1 0  P f e n n i g  u n d  1 , 7 1 4 , 9 1 2  P o s t k a r t e n  
z u  5  P f e n n i g ,  z u s a r n m e n  7 , 0 8 2 , 8 9 4  
W c r t z e i c h e n  i m  B e t r a g e  v o n  4 3 3 , 5 6 3  
M a r k  5 0  P f .  ( = 5 4 1 , 9 5 4  F r . )  v e r a u s -  
g a b t  w o r d e n .  A u f  e i n e n  S a t z  A u t o -  
m a t e n  o n t f a l l e n  i m  D u r c h s c h n i t t  t s i g -  
l i c h  8 2 2  W c r t z e i c h e n  i m  B e t r a g e  v o n  
5 0  M a r k  2 1  P f .  A m  s t â r k s t c n  b e n u t z t  
w u r d e n  d i e  A u t o m a t e n  b e i m  P o s t a m t  1  
i n  L e i p z i g  m i t  c i n c m  d u r c h s c h n i t t -  
l i e l i e n  T a g e s u m s a t z  v o n  3 2 7 2  W e r t -  
z e i e h e n  ( 2 0 0  M a r k  5 5  P f . )  u n d  a m  
I a ' i p z i g c r  P l a t z  i n  B e r l i n  m i t  2 9 1 8  
W e r t z e i c h c n  ( 1 7 0  M a r k  7 5  P f . ) .

I n  P e r u  M r .  G u i l l e r m o  B a s o m b r î o  
h a s  b e e n  a p p o i n t e d  D i r c c t o r  G e n e r a l  
o f  P o s t s  a n d  T e l c g r a p h s  i n  t h e  p l a c e  
o f  C o l o n e l  D .  E r n e s t o  Z a p a t a ,  c a l l e d  t o  
t h e  p o s t  o f  M i n i s t e r  f o r  t h e  A r m y  a n d  
N a v y .

*  *
4c

O n  A u g u s t  1 " ,  1 9 0 9 ,  t h e  redu ced  
r a te  o f  p o s t a g e  o f  1 0  p f e n n i g  f o r e v e r v  
2 0 g r a r a s  ( 2  c e n t s  p e r o u n c e  i n  A m e r i c a )  
f o r  l e t t e r s  e x c h a n g e d  b y  t h e  d i r e c t  s e a  
r o u t e  b e t w e e u  G e rm a n y  a n d  t h e  U nited  
S ta te s  o f  A m e r ic a  w a s  e x t e n d e d  t o  t h e  
r e l a t i o n s  b e t w e e n  G e r m a n y  a n d  H a w a i i  
( U n i t e d  S t a t e s  T e r r i t o r y ) .

*  *
*

T h e  f o l l o w i n g  c h a n g e s  w i l l  t a k e  
p l a c e  i n  t h e  l i s t  o f  U n i o n  c o u n t r i e s  
c o l l e c t i n g  m a r i t im e  su rch a rg e s  p u b -  
I i s h e d  i n  t h e  «  U n i o n  p o s t a l e  »  f o r  
1 9 0 8 ,  p a g e s  9 4 — 9 6 :

I n  U ru g u a y  t h e  m a r i t i m e  s u r c h a r g e  
f o r  l e t t e r s  w i l l  b e  r e d u c e d  f r o m  5  t o  
3  c e n t e s i m o s  f o r  e v e r y  2 0  g r a m s  f r o m  

S e p t c m b e r  1 ” ,  1 9 0 9 ,  a n d  t h e  m a r i t i m e  
s u r c h a r g e  l e v i e d  u n t i l  n o w  o n  p o s t -  i 
c a r d s  a n d  o t h e r  a r t i c l e s  w i l l  b e  a u p -  
p r e s s e d  f r o m  t h e  s a m e  d a t e .

*  *
4»

F r o m  O c t o b e r  1 M ,  1 9 0 8 ,  t o  M a r d i  
3 1 " 1 ,  1 9 0 9 ,  t h e  o f f i c i a l  a u to m a tie  s ta m p -  
v e n d in g  m a ch in es  i n  u s e  i n  t h e  G erm a it  ] 
I m p é r ia l  p o s ta l  te r r i to r y  h â v e  d i s t r i -  
b u t e d  3 , 7 7 9 , 6 0 6  5 - p f e n n i g  s t a m p s ,

1 , 5 8 8 , 3 7 6  1 0  -  p f e n n i g  s t a m p s  a n d
1 , 7 1 4 , 9 1 2  5 - p f e n n i g  p o s t - c a r d s  o r  i n  

a i l  7 , 0 8 2 , 8 9 4  s t a m p s ,  e t c . ,  f o r  4 3 3 , 5 6 3  
m a r k s  5 0  p f e n n i g s  ( 5 4 1 , 9 5 4  f r a u c s | .  
T h e  a v e r a g e  d a i l y  d i s t r i b u t i o n  p e r  
m a c h i n e  w a s  8 2 2  s t a m p s ,  e t c . ,  f o r  5 0  
m a r k s  2 1  p f e n n i g s .  T h e  l a r g e s t  d a i l y  
d i s t r i b u t i o n  w a s  i n a d c  b y  t h e  m a c h i n e s  
o f  t h e  L e i p z i g  p o s t - o f f i c e  N o .  1  a n d  
t h e  B e r l i n  p o s t - o f f i c e  o f  L e i p z i g  s q u a r e ,  
w h i c h  d i s t r i b u t e d ,  t h e  f o r m e r  3 2 7 2  
s t a m p s ,  e t c . ,  f o r  2 0 0  m a r k s  5 5  p f e n 
n i g s  a n d  t h e  l a t t e r  2 9 1 8  f o r  1 7 0  marks 
7 5  p f e n n i g s .  '

IMlMtlMKltlK I.IKROW & c m  À liKUNK.
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Sommaire. Renseignements historiques sur le développement du service des postes de la Colonie du Cap. — Le 
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Renseignements historiques sur le 
développement du service des 
postes de la Colonie du Cap.

L e  r a p p o r t  d u  P o s t m a s t e r  G e n e r a l  
d e  l a  C o l o n i e  d u  C a p  p o u r  l ’ a n n é e  
1 9 0 7  c o n t i e n t ,  à  l ’ o c c a s i o n  d u  c e n t e 

n a i r e  d e  l a  c r é a t i o n  d ’ u n  s e r v i c e  p o s t a l  
r é g u l i e r  d a n s  l a  c o l o n i e ,  u n e  é t u d e  
h i s t o r i q u e  i n t é r e s s a n t e  d e  l a q u e l l e  n o u s  
e x t r a y o n s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  s u i v a n t s  :  

L e s  o r i g i n e s  d e  l a  p o s t e  d u  C a p  
d e  B o n n e - E s p é r a n c e  r e m o n t e n t  i l  u n e  
é p o q u e  b i e n  a n t é r i e u r e  i l  l a  f o n d a t i o n  
d e s  p r e m i e r s  é t a b l i s s e m e n t s  e u r o p é e n s  
d a n s  l ’ A f r i q u e  d u  S u d .  I l  y  a  p l u s  
d e  3 0 0  a n s ,  l e s  é q u i p a g e s  d e s  n a v i r e s  
e n  p r o v e n a n c e  o u  i l  d e s t i n a t i o n  d e  
l ’ O r i e n t ,  q u i  f a i s a i e n t  e s c a l e  à  l a  b a i e  
d e  l a  T a b l e  ( c o n n u e  a l o r s  s o u s  l e  n o m  
d e  b a i e  d e  S a l d a n h a )  a v a i e n t  l ’ h a b i 
t u d e  d e  d é p o s e r  d e s  l e t t r e s  s o u s  d e s  
p i e r r e s  p l a c é e s  b i e n  e n  v u e  s u r  l e  
r i v a g e ,  o ï l  e l l e s  é t a i e n t  r e c u e i l l i e s  e t  
t r a n s p o r t é e s  i l  d e s t i n a t i o n  p a r  l e s  n a 
v i r e s  s e  d i r i g e a n t  d a n s  l a  d i r e c t i o n  

o p p o s é e .  P l u s i e u r s  d e  c e s  p i e r r e s  o n t  
• t é  d é c o u v e r t e s  l o r s  d e s  e x c a v a t i o n s  

i a i t e s  d a n s  l a  p r i n c i p a l e  m e  d e  C a p e  
T o w n ,  q u i  f o r m a i t  a l o r s  l e  l i t  d ’ u n e  
r i v i è r e  o i t  l e s  é q u i p a g e s  v e n a i e n t  
i « r e n d r e  d e  l ’ e a u  f r a î c h e  p o u r  l e u r s  
n a v i r e s .  D a n s  l e  v e s t i b u l e  d u  G e n e r a l  
l ’ o s t  O f f i c e ,  o n  a  p l a c é  u n e  p i e r r e  

d é c o u v e r t e  e n  1 8 9 7  q u i  p o r t e  l ' i n s 
c r i p t i o n  s u i v a n t e  :

Zur Geschichte des Postwesens 
der Kapkolonie.

I n  d e m  J a h r e s b e r i c h t e  f ü r  1 9 0 7  
b r i n g t  d e r  k a p l â n d i s c h e  G e n e r a l - P o s t -  
m e i s t e r  a u s  A n l a s s  d e B  e i n h n n d e r t -  

j â h r i g e n  B e s t e h e n s  e i n e s  g e o r d n e t e n  
P o s t w e s e n s  i n  d e r  K a p k o l o n i e  e i n e  
i n t é r e s s a n t e  h i s t o r i s c h e  A b h a n d l u n g ,  
d e r  w i r  d i e  n a c h s t e h e n d e n  E i n z e l h e i t e n  
e n t n e h m e n .

D i e  A n f i î n g e  d e s  k a p t â n d i s c h e n  P o s t 
w e s e n s  r e i c h e n  v i e l  w e i t e r  z u r i i c k  a l s  
d i e  G r f i n d u n g  d e r  e r s t e n  e u r o p â i s c h c n  
A n s i c d e l u n g e n  i n  S ü d a f r i k a ;  d e m i  
s c h o n  v o r  m e h r  a l s  3 0 0  J a h r e n  p f l e g -  
t e n  d i e  S c h i f f s m a n n s c h a f t e n ,  d i e  a u f  
d e m  W e g e  n a c h  u n d  v o n  O s t e n  i n  
d e r  T a f e l b a i  ( d a m a i s  S a l d a n h a b a i  g e -  
n a n n t )  l a n d e t e n ,  u n t e r  a u f f i i l l i g e  U f e r -  
s t e i n e  B r i c f e  h i n z i i l c g e n ,  d a m i t  d i è s e  
s p â t e r  v o n  a n d e r n  S e h i f f c n ,  d i e  i n  
e n t g c g e n g e s e t z t e r  K i c h t i m g  f u h r e n ,  h c r -  
v o r g e n o m m e n  u n d  w e i t e r b e f ô r d e r t  w ü r -  
d e n .  M c h r e r e  d i e s e r  S t e i n c  w u r d e n  i n  
K a p s t a d t  b e i  E r d a u s s c l i a c h t n n g e n  i n  d e r  
H a n p t s t r a s s e ,  e i n e n i  f r i i h e r e n  S t r o i n -  

b e t t e ,  d e m  d i e  S c h i f f s m a n n s c h a f t e n  
f r i s c h e s  W a s s e r  f ü r  d i e  S c h i f f e  e n t -  
n a h m e n ,  e n t d e c k t .  I n  d e r  V o r h a l l e  d e s  
G e n c r a l - P o s t a i n t s  b e f i n d e t  s i c h  e i n  i m  
J a h r e  1 8 9 7  a u s g e g r a b e n e r  S t e i n  ,  d e r  
f o l g e n d e  I n s c h r i f t  t r i i g t :

Historical Sketch of the Progress 
of the Cape of Good Hope Post 
Office.

W e  e x t r a c t  t h e  f o l l o w i n g  f r o i n  t h e  
i n t e r e s t i n g  h i s t o r i c a l  s k e t c h  p u b l i s h e d  
b y  t h e  P o s t m a s t e r  G e n e r a l  o f  C a p e  
C o l o n y  i n  h i s  r e p o r t  f o r  t h e  y e a r  1 9 0 7  
o n  t h e  o c c a s i o n  o f  a  c e n t u r y ’ s  r e c o r d  
o f  a  r e g u l a r  p o s t a l  s e r v i c e  i n  S o u t h  
A f r i c a .

T h e  e s t a b l i s h m e n t  o f  t h e  C a p e  o f  
G o o d  H o p e  P o s t  O f f i c e  m a y  b e  s a i d  
t o  h â v e  t a k e n  p l a c e  l o n g  b e f o r e  a n v  
K u r o p e a n  s e t t l e r a e n t  e x i s t e d  i n  S o u t h  
A f r i c a  —  i .  e .,  m o r e  t h a n  3 0 0  y e a r s  

a g o  —  i n a s m u c h  a s  i n  t h o s e  e a r l y  d a y s  
i t  w a s  t h e  p r a c t i c e  o f  t h e  c r e w s  o f  
v e 9 s e l s  c a l l i n g  a t  T a b l e  B a y  ( t h e n  k n o w n  
a s  S a l d a n h a  B a y ) ,  o n  t h e i r  w a y  t o  a n d  
f r o i n  t h e  K a s t ,  t o  p l a c e  l o t t e r s  n n d e r  
c o n s p i c i i o u s  b o u l d e r s  o n  t h e  s h o r e  w i t h  
a  v i e w  t o  t h e i r  b e i n g  s u b s e q n e n t l y  c o l -  
l e c t e d  a n d  c o n v e y e d  t o  d e s t i n a t i o n  b y  
o t h e r  v e s s e l s  p a s s i n g  i n  t h e  o p p o s i t e  
d i r e c t i o n .  S c v c r a l  o f  t h e s e  s t o n c s  h â v e  
b c e n  d i s c o v e r c d  a t  v a r i o n s  t i m e s  d u  r i n g  
e x c a v a t i o n s  i n  t h e  p r i n c i p a l  s t r e e t  o f  
C a p e  T o w n ,  w h i c l i  a t  t h a t  t i m e  w a s  
t h e  c o u r s e  o f  a  s t r e a m  f r o m  w h i c h  
f r e s h  w a t e r  w a s  o b t a i n e d  b y  t h e  c r e w s  
f o r  t h e i r  v e s s e l s .  I n  t h e  v e s t i b u l e  o f  
t h e  G e n e r a l  P o s t  O f f i c e  i s  e x h i b i t e d  a  
s t o n e  w h i c h  w a s  n n c a r t h e d  i n  1 8 9 7  
a n d  b e a r s  t h e  f o l l o w i n g  i n s c r i p t i o n : -
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«  L e  L o n d r e s  a r r i v é  i c i  l e  1 0  M .  
v e u a n t  d e  S u r a t  e t  e n  r o u t e  p o u r  
l ’ A n g l e t e r r e ,  r e p a r t  l e  2 0  d i c t o .  
R i c h a r d  B l y t h ,  c a p i t a i n e ,  1 6 2 2 .  
C h e r c h e z  l e s  l e t t r e s  s o u s  c e t t e  
p i e r r e .  *

A  p e u  p r è s  à  l a  m ê m e  é p o q u e  e t  
a u  m ê m e  e n d r o i t ,  o n  d é c o u v r i t  u n e  
a u t r e  i n s c r i p t i o n  g r a v é e  s u r  l e  r o c  à  
q u e l q u e s  p i e d s  d e  p r o f o n d e u r .  L a  
p a r t i e  d u  r o c h e r  p o r t a n t  l ’ i n s c r i p t i o n  
f u t  e n l e v é e  s o i g n e u s e m e n t  e t  d é p o s é e  
a u  m u s é e  s u d - a f r i c a i n .  C e t t e  i n s c r i p t i o n ,  
q u i  d a t e  d e  l ’ a n n é e  1 6 1 9 ,  e s t  l a  p l u s  
a n c i e n n e  q u i  a i t  é t é  d é c o u v e r t e .  U n e  
a u t r e  p i e r r e  c o n s e r v é e  a u  m u s é e  s u d -  
a f r i c a i n  r e l a t e  l a  v i s i t e  d ’ u n e  f l o t t e  
d e  6  v a i s s e a u x ,  q u i ,  p a r t i e  d e  l a  
T a m i s e  v e r s  l a  f i n  d e  j a n v i e r  1 6 2 4 ,  
a v a i t  j e t é  l ’ a n c r e  à  l a  b a i e  d e  l a  
T a b l e  l e  1 9  j u i l l e t .

I j O S  a n n u a i r e s  d e  l a  c o l o n i e  f o u r 
n i s s e n t  t r è s  p e u  d e  r e n s e i g n e m e n t s  
s u r  l e s  m o y e n s  d e  c o m m u n i c a t i o n s  
e n t r e  l e s  d i v e r s e s  l o c a l i t é s  p e u d a n t  
l e  p r e m i e r  s i è c l e  q u i  a  s u i v i  l ’ é t a 
b l i s s e m e n t  d e s  c o l o n s -  e u r o p é e n s  a u  
C ’ a ] )  d e  B o n n e - E s p é r a n c e .  O n  s a i t  
s e u l e m e n t  q u e  d e s  c o u r r i e r s  s p é c i a u x  
é t a i e n t  c h a r g é s  d u  t r a n s p o r t  d e s  d é 
p ê c h e s  (P la c a a ta )  e n t r e  C a p e  T o w n  
e t  S t c l l o n b o 8 c h ,  l e  P a a r l ,  S o m e r s e t  
W e s t  e t  M a l m e s b u r y  e t  p l u s  t a r d  

a u s s i ,  a u  f u r  e t  à  m e s u r e  d e  l ’ e x t e n 
s i o n  d e  l a  c o l o n i e ,  e n t r e  c e s  d e r n i è r e s  
l o c a l i t é s ,  S w e l l e n d a m ,  U i t e n h a g e  e t  
G r a a f f - l î e i n e t .

L a  p r e m i è r e  c o m m u n i c a t i o n  p o s t a l e  
i l  l ’ u s a g e  d u  p u b l i c  p a r a î t  a v o i r  é t é  
o r g a n i s é e  p a r  l e  g o u v e r n e m e n t  e n  
1 8 U 0 ,  s o i t  i m m é d i a t e m e n t  a p r è s  l ’ o c 

c u p a t i o n  d u  t e r r i t o i r e  d e  l a  c o l o n i e  
p a r  l e s  t r o u p e s  b r i t a n n i q u e s .  O n  c r é a  
u n  s e r v i c e  p o s t a l  à  l ’ a i d e  d e  c o u r 
r i e r s  h o t t e n t o t s ,  c i r c u l a n t  d ’ u n  r e l a i s  
i l  l ’ a u t r e .  I j e s  f e r m i e r s  q u i  l e s  l o g e a i e n t  
r e c e v a i e n t  u n e  i n d e m n i t é  d e  ô  d o l l a r s  
( 2 0  s h i l l i n g s )  p a r  m o i s  p o u r  l e s  t r a i t e r  
c o n v e n a b l e m e n t  C ’ e s t  d e  c e t t e  m a 
n i è r e  q u e  l a  p o s t e  é t a i t  t r a n s p o r t é e  
t r o i s  f o i s  p a r  s e m a i n e  d u  b u r e a u  d e  
p o s t e  «  d u  C h f i t e a u  *  i l  S t e l l e n b o s c h .  
Ia's t a x e s  postales n e  p o u v a i e n t  ê t r e

D i e  L o n d o n  k a m  a m  1 0 .  M .  v o n  
S u r a t  a u f  d e r  F a h r t  u a c h  E n g -  
l a u d  h i e r  a n  u n d  f a h r t  a m  2 0 .  
w e i t e r .  R i c h a r d  B l y t h ,  K a p i t â n .  
1 6 2 2 .  S u c h t  h i e r u n t e r  n a c h  B r i e -  

f e n .
U n g e f â h r  z u r  s e l b e n  Z e i t ,  a l s  d e r  

S t e i n  d e s  G e n e r a l - P o s t a m t s  g e f u n d e n  
w u r d e ,  l e g t e  m a n  i n  n à c h s t e r  N â h e  
n o c h  e i n e  I n s c h r i f t  b l o s s ,  d i e  a u f  
e i n e m  w e n i g e  F u s s  u n t e r  d e r  B o d e n -  
o b e r f l â c h e  l i e g e n d e n  F e l s e u  e i n g e -  
s c h n i t t e n  w a r .  D e r  T e i l  d e s  F e l s e n s ,  
a u f  d e m  d i e  I n s c h r i f t  e r s c h i e n ,  w u r d e  
s o r g f â l t i g  a b g e l ô s t  u n d  i m  S ü d a f r i -  
k a n i s c h e n  M u s é u m  n i e d e r g e l e g t .  D i e -  
s e r  d i e  J a h r e s z a h l  1 6 1 9  t r a g e n d e  S t e i n  
g i i t  a l s  d a s  â l  t e s t e  F u n d s t ü c k .  E i n  
w e i t e r e r  i m  S ü d a f r i k a n i s c h e n  M u s é u m  
a u f b e w a h r t e r  S t e i n  b e r i c h t e t  ü b e r  d e n  
B e s u c h  e i n e r  F l o t t e  v o n  6  S c h i f f e n ,  
d i e  g e g e n  E n d e  J a n u a r  1 6 2 4  d i e  
T h e m s e  v c r l a s s e n  h a t t e  u n d  a m  1 9 .  
J u l i  i n  d e r  T a f e l b a i  a n k e r t e .

Ü b e r  d i e  z w i s c h e n  d e n  e i n z e l n e n  
O r t e n  b e s t e h e n d e n  V e r k e h r s m i t t e l  i n  
d e m  a u f  d i e  e u r o p â i s c h e  B c s i c d e l u n g  
d e s  K a p l a n d e s  f o l g e n d e n  e r s t e n  J a h r -  
h u n d e r t  g e b e n  d i e  J a h r b ü c h e r  d e r  
K o l o n i e  n u r  s e h r  w e n i g  A u f s c h l u s s .  
E s  s t e l i t  n u r  f e s t ,  d a s s  b e s o n d r e  
R e i t e r  D e p e s c h e n  ( « P l a ç a n t s » )  z u e r s t  
z w i s c h e n  K a p s t a d t  u n d  S t e l l e n b o s c h ,  
d e m  P a a r l ,  S o m e r s e t  W e s t  u n d  M a l m e s -  
b u r y  b e f ô r d e r t e n  u n d  s p i i t e r ,  a l s  d i e  
K o l o n i e  a n  A u s d e h n u n g  g e w a n n ,  a u c h  
n a c h  S w e l l e n d a m ,  U i t e n h a g e  u n d  
G r a a f f - R e i n e t  b r a c h t e n .

D i e  e r s t e  v o n  d e r  R e g i e r u n g  e i u -  
g e r i o h t e t e  ô f f e n t l i c h c  P o s t v e r b i n d u n g  
s c h e i n t  i m  J a h r e  1 8 0 6  u n m i t t e l b a r  
n a c h  d e r  B e s e t z u n g  d e r  K o l o n i e  d u r c h  
d i e  b r i t i s c h e n  T r u p p e n  i n s  I ^ e b e n  g e -  
t r e t e n  z u  s e i n .  E s  w u r d e n  d a m a i s  
P o s t v e r b i n d u n g e n  d u r c h  H o t t e n t o t t e n -  
l â u f e r  g e s c h a f f e n ,  d i e  a n  g e e i g n e t e u  
P l ü t x e n  l â n g s  d e n  P o s t w e g c n  s t a t i o -  
n i e r t  w a r e n .  D i e  F a r m e r ,  b e i  d e n e n  
s i e  U n t e r k u n f t  f a n d e n ,  e r h i e l t e n  f i i r  
d i r e  B e h e r b e r g u n g  u n d  B e a u f s i c h t i g u n g  
i n o n a t l i c h  5  R e i c h s t a l e r  ( 2 0  s . ) .  A u f  
d i e s e  W e i s e  w u r d e  e i n e  P o s t  v o n  d e m  
«  P o s t a m t  i m  S c h l o s s  »  w o c h e n t l i c h  

d r e i m a l  n a c h  S t e l l e n b o s c h  b e f ô r d e r t .  
D a s  P o r t o  k o n n t e  n u r  b e i m  P o s t a m t  
i u  K a p s t a d t  b c z a h l t  w e r d e n ,  s o  d a s s

T h e  L o n d o n  a r i v e d  t h e  1 0  o f  , \ i .  
h e r e  f r o m  S u r a t  b o u n d  f o r  E n j , -  
l a n d  a n d  d e p a r  t h e  2 0  d i c t o .  
R i c h a r d  B l y t h  C a p t a i n e  1 6 2 2 .  
H e r e  u n d e r  l o o k e  f o r  l e t t e r s .

A b o u t  t h e  s a m e  t i m e  a s  t h e  G e n e r a l  
P o s t  O f f i c e  a t o n e  w a s  d i s c o v e r e d ,  a n d  
i n  c l o s e  p r o x i m i t y  t o  t h e  s p o t ,  a n o t h e r  
i n s c r i p t i o n  w a s  b r o u g h t  t o  l i g b t ,  g r a v e n  
o n  s o l i d  r o c k  a  f e w  f e e t  b e l o w  t h o  
s u r f a c e  o f  t h e  g r o u n d .  T h e  p o r t i o n  o f  
t h e  s t o n e  u p o n  w h i c h  t h e  i n s c r i p t i o n  
a p p e a r e d  w a s  c a r e f u l l y  r e m o v e d  a n d  
d e p o s i t e d  i n  t h e  S o u t h  A f r i c a n  M u s é u m .  
T h î s  s t o n e  i s  b e l i e v e d  t o  b e  t h e  o l d e s t  
w h i c h  h a s  b e e n  u n e a r t h e d ,  b e a r i n g  t h e  
d a t e  1 6 1 9 .  A  f u r t h e r  s t o n e  i s  p r e s e r v e d  
i n  t h e  S o u t h  A f r i c a n  M u s é u m ,  w h i c h  
r e c o r d s  t h e  v i s i t  o f  a  f l e e t  o f  s i x  v e s -  
s e l s  w h i c h  s a i l e d  f r o m  t h e  T h a m e s  
t o w a r d s  t h e  e n d  o f  J a n u a r y ,  1 6 2 4 ,  a n d  
a u c h o r e d  i n  T a b l e  B a y  o n  t h e  1 9 , h  
J u l y .

F o r  t h e  f i r s t  c e n t u r y  s u c c e e d i u g  
t h e  8 e t t l e m e n t  o f  E u r o p e a n s  a t  t h e  
C a p e  t h e  a n n a l s  o f  t h e  C o l o n y  f u r n i s l i  
v e r y  l i t t l e  i n f o r m a t i o n  r e s p e c t i n g  t h e  
m e a n s  o f  c o m m u n i c a t i o n  b e t w e e n  o u c  
p o i n t  a n d  a n o t h e r .  A i l  t h a t  i s  k n o w n  
i s  t h a t  s p é c i a l  r i d e r s  c o n v e y e d  «  P l a 
c a a t s  *  o r  d e s p a t c h e s ,  f i r s t  b e t w e e n  
C a p e  T o w n  a n d  S t e l l e n b o s c h ,  P a a r l ,  
S o m e r s e t  W e s t  a n d  M a l m e s b u r y ;  a n d  
a f t e r w a r d s ,  a s  t h e  C o l o n y  e x t e n d e d ,  
t o  S w e l l e n d a m ,  U i t e n h a g e  a n d  G r a a f f -  
R e i n e t .

T h e  f i r s t  e s t a b l i s h m e n t  b y  t h e  G o v 
e r n m e n t  f o r  t h e  u s e  o f  t h e  p u b l i c  o f  
a n y t h i n g  i n  t h e  n a t u r e  o f  p o s t a l  c o m 
m u n i c a t i o n  a p p e a r s  t o  h â v e  t a k e n  p l a c e  
i m m e d i a t e l y  a f t e r  t h e  o c c u p a t i o n  o f  
t h e  C o l o n y  b y  t h e  B r i t i s h  t r o o p s  i n  

1 8 0 6 .  I t  w a s  t h e n  a r r a n g e d  f o r  p o s t a l  
c o m m u n i c a t i o n s  t o  b e  c a r r i e d  o n  b y  
m e a n s  o f  r e l a y s  o f  H o t t e n t o t  r u n n e r s ,  
w h o  w e r e  s t a t i o n e d  a t c o n v e n i e n t  p l a c e s  
a l o n g  t h e  r o u t e s ,  t h e  f a r m e r s  w i t i  
w h o m  t h e y  w e r e  q u a r t e r e d  r e c e i v i n ^  
t h e  8 u r a  o f  f i v c  r i x  d o l l a r s  ( 2 0  s .  s t e r l i n g  
p e r  m o n t h  f o r  l o d g i n g  a n d  t r e a t i n . .  
t h e t n  p r o p e r l y .  I n  t h i s  w a y  a  m a i l  w : e  
c o n v e y e d  f r o m  t h e  P o s t  O f f i c e  i n  t i r  
C a s t l c  t o  S t e l l e n b o s c h  t h r e e  t i m e s
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p a y é e s  q u ' a u  b u r e a u  d e  p o s t e  d f e  C a p e  
T o w n ,  d e  s o r t e  q u e  l e  p o r t  d e s  l e t t r e s  
o r i g i n a i r e s  d e  l ' i n t é r i e u r  p o u r  C a p e  
T o w n  d e v a i t  t o u j o u r s  ê t r e  a c q u i t t é  
i l  d e s t i n a t i o n .  L e  m o n t a n t  d e s  t a x e s  
v a r i a i t  d e  1  i l  6  s h i l l i n g s ,  s u i v a n t  l a  
d i s t a n c e  e t  l e  v o l u m e  d e s  e n v o i s .  
I j e s  l e t t r e s  e x p é d i é e s  e t  r e ç u e s ,  p a r  
î l e s  s o u s - o f f i c i e r s ,  d e s  s o l d a t s  e t  d e s  
m a r i n s  j o u i s s a i e n t  d e  l a  f r a n c h i s e  d e  
p o r t .

D é j à  e n  1 8 0 7 ,  l e s  c o u r r i e r s  h o t t e n -  
t o t s  f u r e n t  r e m p l a c é s  p a r  l a  p o s t e  a u x  
c h e v a u x  (p o st o rd e r lie s ) ,  p l u s  s û r e  e t  
p l u s  r a p i d e  q u e  l e  s e r v i c e  d e s  c o u r 
r i e r s .  P l u s  t a r d  ( a p r è s  1 8 2 2 )  l a  p o s t e  
d u  C a p  e m p l o y a i t  8  j o u r s  p o u r  a t t e i n d r e  
G r a h a m s t o w n ,  p a r  u n e  r o u t e  l o n g u e  
d ' e n v i r o n  6 0 0  m i l l e s  e t  e n v i r o n  7  j o u r s  
p o u r  a t t e i n d r e  G r a a f f - R e i n e t ,  p a r  u n e  
r o u t e  l o n g u e  d ’ e n v i r o n  5 0 0  m i l l e s .  E n  
1 8 5 9 ,  l a  d u r é e  d e  t r a n s p o r t  d e s  e n v o i s  

p o s t a u x  e n t r e  C a p e  T o w n  e t  l e s  
d e u x  v i l l e s  p r é c i t é e s  é t a i t  d ’ e n v i r o n  
3  * / *  j o u r s  e t  e l l e  e s t  m a i n t e n a n t  d e  
4 5  e t  4 1  h e u r e s  s e u l e m e n t .  O u t r e  l e s  
s e r v i c e s  s u s m e n t i o n n é s ,  i l  e x i s t a i t  e n  
1 8 2 2  t r o i s  t  s e r v i c e s  p o s t a u x  h e b d o 
m a d a i r e s  p o u r  S i m o n s t o w n  e t  u n  p o u r  
S t e l l e n b o s c h ,  p l u s  u n  s e r v i c e  c ô t i e r .  
F i n  1 8 4 6 ,  l e  s e r v i c e  p o s t a l  é t a b l i  
e n t r e  C a p e  T o w n  e t  G r a h a m s t o w n  
c o m m e n ç a  à  f o n c t i o n n e r  d e u x  f o i s  
p a r  s e m a i n e  d a n s  c h a q u e  d i r e c t i o n .  
E n  1 8 5 2 ,  o n  p o r t a  à  3  l e  n o m b r e  
d e s  s e r v i c e s  h e b d o m a d a i r e s  s u r  c e t t e  
r o u t e  e t  l ’ o n  é t a b l i t  d e u x  s e r v i c e s  
h e b d o m a d a i r e s  d a n s  t o u t e s  l e s  a u t r e s  
p a r t i e s  d e  l a  c o l o n i e  d e s s e r v i e s  p a r  
l a  l i g n e  K a r o o .  E n  m ê m e  t e m p s ,  o n  
i n a u g u r a  u n  s e r v i c e  q u o t i d i e n  a v e c  
S i m o n s t o w n ,  S t e l l e n b o s c h  e t  l e  P a a r l .  
I j e  1 9  j a n v i e r  1 8 7 1 ,  l a  p r e m i è r e  p o s t e  

p a r t i t  d e  C a p e  T o w n  p o u r  l e s  m i n e s  
d e  d i a m a n t s .  J u s q u ’ e n  1 8 7 6  l e  s e r v i c e  
d e s  t r a n s p o r t s  m a r i t i m e s  f u t  e x é c u t é  

n r  l a  b a s e  d e  c o n t r a t s  c o n c l u s  p a r  
e  G o u v e r n e m e n t  b r i t a n n i q u e .  A  p a r t i r  

d e  c e t t e  d a t e ,  l a  c o l o n i e  c o n c l u t  e l l e -  
m ê m e  l e s  c o n t r a t s  p o u r  c e s  t r a n s p o r t s  
< t  e l l e  o r g a n i s a  u n  s e r v i c e  h e b d o m a 
d a i r e  e n t r e  l a  G r a n d e - B r e t a g n e  e t  l a  
c o l o n i e  d u  C a p ,  e n  f i x a n t  l a  d u r é e  
u n  t r a n s p o r t  à  2 6  j o u r s .  E n  1 8 8 3 ,  
•  i i  i n t r o d u i s i t  l e s  p r e m i e r s  w a g o u s -

d i e  G e b ü h r e n  f u r  B r i e f e  a u s  d e n  L a n d -  
b e z i r k e n  n a c l i  K a p s t a d t  s t e t s  b e i  d e r  
A u s h a n d i g u t i g  z u  e n t r i c h t e n  w a r e u .  
D a s  P o r t o  b e t r u g  j e  n a c h  d e r  E n t -  
f e r n u n g  d e s  B e s t i m m u n g s o r t s  u n d  d e m  
U m f a n g e  d e r  S e n d u n g  1  b i s  6  s .  D i e  
a n  U n t e r o f f i z i e r e ,  S o l d a t e n  u n d  M a t r o -  
s e n  g e r i c h t e t e n ,  s o w i e  d i e  v o n  i h n e n  
a b g e s a n d t e n  B r i e f e  g e n o s s e n  G e b ü h r e n -  
f r e i h e i t .

S c h o n  i m  J a h r e  1 8 0 7  w u r d e n  d i e  
H o t t e n t o t t e n l â u f e r  d u r c h  R e i t p o s t e n  
(post o rd e r lie s  -  P o s t o r d o n n a n z e n )  e r -  
s e t z t ,  d i e  z u v e r l a s s i g e r  u n d  s c h n e l l e r  
a l s  e r s t e r e  w a r e n .  I n  s p â t e r e r  Z e i t  
( n a c h  1 8 2 2 )  g e l a n g t e  d i e  P o s t  v o n  
K a p s t a d t  n a c h  G r a h a m s t o w n  a u f  e i u e m  
6 0 0  M e i l e n  l a n g e n  W e g  i n  a c h t  T a g e n  
u n d  n a c h  d e t u  e t w a  5 0 0  M e i l e n  e n t -  
f e r n t e n  G r a a f f - R e i n e t  i n  e t w a  s i e b e n  
T a g e n .  I m  J a h r e  1 8 5 9  n a h m  d i e  P o s t -  
b e f ô r d e r u n g  v o n  K a p s t a d t  n a c h  d e n  
g e n a n n t e n  S t â d t e n  e t w a  d r e i e i n h a l b  
T a g e  i n  A n s p m c h ,  w â h r e n d  s i e  j e t z t  
n n r  4 5  u n d  4 1  S t u n d e n  e r f o r d e r t .  
W e i t e r e  P o s t e n  g i n g e n  i m  J a h r e  1 8 2 2  

d r e i m a l  w ô c h e n t l i c h  n a c h  S i m o n s t o w n  
u n d  e i n m a l  w ô c h e n t l i c h  n a c h  S t e l l e n 
b o s c h  a b ;  a n 8 s c r d e m  v e r k e h r t e  e i n e  
P o s t  a n  d e r  W e s t k û s t e  e n t l a n g .  I m  

J a h r e  1 8 4 6  w u r d e  d i e  z w i s c h e n  K a p 
s t a d t  u n d  G r a h a m s t o w n  v e r k e h r e n d e  
P o s t  i n  b e i d e n  R i c h t u n g e n  w ô c h e n t 
l i c h  z w e i m a l  u n d  i m  J a h r e  1 8 5 2  
w ô c h e n t l i c h  d r e i m a l  a b g e l a s s e n .  I n  
d e n  l e t z t e r e n  J a h r e n  e r h i e l t c n  d i e  
a n d e r n  v o n  d e r  K a r o o - L i n i e  d u r c h -  
s c h n i t t e n e n  L a n d e s t e i l e  w ô c h e n t l i c h  
z w e i m a l  P o s t v e r b i n d u n g e n .  G l e i c h -  
z e i t i g  w u r d e n  d i e  P o s t v e r b i n d u n g e n  
n a c h  S i m o n s t o w n ,  S t e l l e n b o s c h  u n d  
d e m  P a a r l  i n  t â g l i c h e  u m g e w a n d e l t .  
A m  1 9 .  J a n u a r  1 8 7 1  g i n g  v o n  K a p 
s t a d t  d i e  e r s t e  P o s t  n a c h  d e n  D i a -  
m a n t e n f e l d c r n  a b .  B i s  z u m  J a h r e  1 8 7 6  
b a t t e  s i c h  d e r  i i b e r s e e i s c h e  P o s t b e f ô r -  
d e r u n g s d i e n s t  a u f  G r a n d  v o n  V e r -  
t r i i g e n  a b g e w i c k e l t ,  d i e  v o n  d e r  b r i -  
t i s c h e u  R e g t e r u n g  a b g e s c h l o s s e n  w o r -  
d e n  w a r e n .  Z u  d i e s e r  Z e i t  t r a t  a b e r  
d i e  K o l o n i e  s e l b s t  i n  V e r t r a g s v e r h a l t -  
n i s s e  e i n  u n d  v e r e i n b a r t e ,  d a s s  z w i 
s c h e n  G r o s s b r i t a n n i e u  u n d  d e r  K a p -  
k o l o n i e  w ô c h e n t l i c h e  K a h r t c n  m i t  e i n c r  
R c i s e d a u c r  v o n  2 6  T a g e n  a u s g c f ü h r t  
w e r d e n  s o l l t e n .  I m  J a h r e  1 8 8 3 ,  d a s

w e e k .  N o  p a y m e n t s  f o r  | > o s t a g e  c o u l d  
b c  r a a d e  e x c e p t  a t  t h e  j > o s t - o f f i c o  i n  
C a p e  T o w n  ;  c o n s e q u e n t l y  l e t t e r s  f r o m  
t h e  c o u n t r v  d i s t r i c t s  t o  C a p e  T o w n  
h a d  t o  b e  p a i d  f o r  o n  d e l i v e r y .  T h e  
r a t e s  o f  p o s t a g e  a m o u n t e d  f r o m  1  8 .  
t o  6  s .  a c c o r d i n g  t o  d i s t a n c e  a n d  t h e  
s i z e  o f  t h e  p o s t a l  a r t i c l e .  N o n - c o m -  
m i s s i o n e d  o f f i c e r s ' ,  s o l d i e r s ' a n d  s a i l o r s ’  
l e t t e r s  w e r e  r e c e i v e d  a n d  d e l i v e r e d  
g r a t i s .

A s  e a r l y  a s  1 8 0 7 ,  t h e  H o t t e n t o t  
r u n n e r s  w e r e  r e p l a c e d  b y  h o r s e  | K > s t s ,  
k n o w n  a s  «  p o s t  o r d e r l i e s  » ,  w h i c h  
c o n v e y e d  t h e  p o s t s  w i t h  g r e a t  r e g u l a r i t v  
a n d  d e s p a t c h .  A t  a  l a t e r  d a t e  ( p o s t e r i o r  
t o  1 8 2 2 )  t h e  m a i l  f r o m  C a p e  T o w n  
t o  G r a h a m s t o w u  ( a  d i s t a n c e  o f  6 0 0  
m i l e s  b y  t h e  r o u t e  t h e n  f o l l o w e d )  r e a c h c d  
i t s  d e s t i n a t i o n  i n  8  d a y s ,  a n d  t h a t  t o  
G r a a f f - R e i n e t  ( a  d i s t a n c e  o f  a p p r o x i -  
m a t e l y  5 0 0  m i l e s )  i n  a b o u t  7  d a y s .  
I n  1 8 5 9  t h e  t i m e  o c c u p i e d  i n  r e a c h i n g  
G r a h a m s t o w n  a n d  G r a a f f - R e i n e t  w a s  
a b o u t  3  7 *  d a y s ,  a s  c o m p a r e d  w i t h  4 5  
h o u r s  a n d  4 1  h o u r s  r e s p e c t i v e l y  a t  t h e  
p r é s e n t  t i m e .  I n  a d d i t i o n  t o  t h e s e  m a i l s ,  
i n  1 8 2 2  t h r e e  p o s t s  p e r  w e e k  w e r e  
d e s p a t c h e d  t o  S i m o n s t o w n  a n d  o n e  t o  
S t e l l e n b o s c h ,  a s  w e l l  a s  a  m a i l  a l o n g  
t h e  w e s t  c o a s t .  I n  1 8 4 6  t h e  m a i l s  
b e t w e e n  C a p e  T o w n  a n d  G n i h a r a s t o w u  
b e g a n  t o  b e  c o n v e y e d  t w i c e  a  w e e k  
i n  e a c h  d i r e c t i o n .  I n  1 8 5 2  t h e  m a i l  
s e r v i c e  w a s  i m p r o v e d  b y  a n  a d d i t i o n a l  
m a i l  t o  G r a h a m s t o w n  m a k i n g  t h r e e  
a  w e e k ,  a n d  t w o  m a i l s  a  w e e k  t o  o t h e r  
p a r t s  o f  t h e  C o l o n y  s e r v e d  b y  t h e  
K a r o o  r o u t e .  D a i l y  s e r v i c e s  w e r e  a t  

t h e  s a m e  t i m e  i n a u g u r a t e d  t o  S i m o n s -  
t o w n ,  S t e l l e n b o s c h  a n d  t h e  P a a r l .  O n  
J a n u a r y  1 9 , h ,  1 8 7 1 ,  t h e  f i r s t  m a i l  w a s  
d e s p a t c h e d  f r o m  C a p e  T o w n  t o  t h e  
D i a m o n d  F i e l d s .  U n t i l  t h e  y e a r  1 8 7 6  
t h e  O c é a n  M a i l  S e r v i c e  w a s  | > c r f o n n e d  
u n d e r  c o n t r a c t a  e n t e r e d  i n t o  b y  t i n *  
I m p é r i a l  G o v e r n m e n t .  I n  t h a t  y e a r  t h e  
C a p e  C o l o n y  a s s u t u e d  t h e  r c s | > o u s i b i -  
l i t y  o f  p r o v i d i n g  t h a t  s e r v i c e  s u i d  
m a d e  n e w  c o u t r a c t s  f o r  a  r e g u l a r  
w c e k l y  m a i l ,  t h e  p a s s a g e  l > e t w < >c i i  t h e  
U n i t e d  K i n g d o m  a n d  t h e  ( * h j n *  t o  l a *  

c o i n p l e t c d  i n  2 6  d a y s .  I n  1 8 8 3 ,  i n  
w h i c h  y e a r  t h e  t r a v e l l i n g  | H M < t - o f f i o < H i
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«  L e  I / m d r e s  a r r i v é  i c i  l e  1 0  M .  
v e n a n t  ( l e  S n r a t  e t  e n  m u t e  p o u r  
l ' A n g l e t e r r e ,  r e p a r t  l e  2 0  d i c t o .  
R i c h a r d  B l v t h ,  c a p i t a i n e ,  1 0 2 2 .  
C h e r c h e z  l e s  l e t t r e s  s o u s  c e t t e  
p i e r r e .  »

A  p e u  p r è s  f l  l a  m ê m e  é p o q u e  e t  
a u  m ê m e  e n d r o i t ,  o n  d é c o u v r i t  u n e  
a u t r e  i n s c r i p t i o n  g r a v é e  s u r  l e  r o c  i l  
q u e l q u e s  p i e d s  d e  p r o f o n d e u r .  L a  
p a r t i e  d u  r o c h e r  p o r t a n t  l ' i n s c r i p t i o n  
f u t  e n l e v é e  s o i g n e u s e m e n t  e t  d é p o s é e  
a u  m u s é e  s u d - a f r i c a i n .  C e t t e  i n s c r i p t i o n ,  
q u i  d a t e  d e  l ’ a n n é e  1 6 1 9 ,  e s t  l a  p l u s  
a n c i e n n e  q u i  a i t  é t é  d é c o u v e r t e .  U n e  
a u t r e  p i e r r e  c o n s e r v é e  a u  m u s é e  s u d -  
a f r i c a i n  r e l a t e  l a  v i s i t e  d ' u n e  f l o t t e  
d e  6  v a i s s e a u x ,  ( p i i ,  p a r t i e  d e  l a  
T a m i s e  v e r s  l a  f i n  d e  j a n v i e r  1 6 2 4 ,  
a v a i t  j e t é  l ' a n c r e  i l  l a  b a i e  d e  l a  
T a b l e  l e  1 9  j u i l l e t .

I j c s  a n n u a i r e s  d e  l a  c o l o n i e  f o u r 
n i s s e n t  t r è s  p e u  d e  r e n s e i g n e m e n t s  
s u r  l e s  m o y e n s  d e  c o m m u n i c a t i o n s  
e n t r e  l e s  d i v e r s e s  l o c a l i t é s  p e n d a n t  
l e  p r e m i e r  s i è c l e  q u i  a  s u i v i  l ’ é t a 
b l i s s e m e n t  d e s  c o l o n s  e u r o p é e n s  a u  
C a p  d e  l i o n  n e - E s p é r a n c e .  O n  s a i t  
s e u l e m e n t  q u e  ( l e s  c o u r r i e r s  s p é c i a u x  
é t a i e n t  c h a r g é s  d u  t r a n s p o r t  d e s  d é 
p ê c h e s  (P la ç a n ts )  e n t r e  C a p e  T o w n  
e t  S t e l l e n b o s c h ,  l e  l ’ a a r l ,  S o m e r s e t  
N V e s t  e t  M a l m c s b u r y  e t  p l u s  t a r d  

a u s s i ,  a u  f u r  e t  i l  m e s u r e  d e  l ’ e x t e n 
s i o n  d e  l a  c o l o n i e ,  e n t r e  c e s  d e r n i è r e s  
l o c a l i t é s ,  S w e l l e n d a m ,  U i t e n h a g e  e t  
G r a a f f - R e i u c t .

L a  p r e m i è r e  c o m m u n i c a t i o n  p o s t a l e  
i l  l ’ u s a g e  d u  p u b l i c  p a r a i t  a v o i r  é t é  
o r g a n i s é e  p a r  l e  g o u v e r n e m e n t  e n  
l K O t i ,  s o i t  i m m é d i a t e m e n t  a p r è s  ] ' o c 

c u p a t i o n  d u  t e r r i t o i r e  d e  l a  c o l o n i e  
p a r  l e s  t r o u p e s  b r i t a n n i q u e s .  O n  c r é a  
u n  s e r v i c e  p o s t a ]  A  l ’ a i d e  d e  c o u r 
r i e r s  h o t t e n t o t s ,  c i r c u l a n t  d ’ u n  r e l a i s  
A  l ’ a u t r e .  L e s  f e r m i e r s  ( p i i  l e s  l o g e a i e n t  
r e c e v a i e n t  u n e  i n d e m n i t é  d e  f j  d o l l a r s  
( 2 0  s h i l l i n g s )  p a r  m o i s  p o u r  l e s  t r a i t e r  
c o n v e n a b l e m e n t .  C ’ e s t  d e  c e t t e  m a 
n i è r e  q u e  l a  p o s t e  é t a i t  t r a n s p o r t é e  
t r o i s  f o i s  p a r  s e m a i n e  d u  b u r e a u  d e  
p o s t e  d u  C h â t e a u  A  S t e l l e n b o s c h .  
L e s  t a x e s  p o s t a l e s  n e  p o u v a i e n t  ê t r e
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L ) i c  L o n d o n  k a m  a m  1 0 .  M .  v o n  
S n r a t  a u f  d e r  F a h r t  n a c h  E n g -  
l a n d  h i e r  a n  u n d  f a h r t  a m  2 0 .  
w e i t e r .  R i c h a r d  B l y t h ,  K a p i t a n .  
1 6 2 2 .  S u c h t  h i e r u n t e r  n a c h  B r i e -  

f e n .
U n g e f a h r  z u r  s e l b e n  Z c i t ,  a l s  d e r  

S t e i n  d e s  G  e n c r a i - P o s t a m t s  g e f u i u l e n  
w u r d c ,  l e g t e  i n a n  i n  n â c h s t e r  X s i h e  
n o c h  e i n e  I n s c h r i f t  b l o s s ,  d i e  a u f  
c i n e m  w e n i g e  F u s s  u n t e r  d e r  B o d e n -  
o b e r f l i i c h e  l i e g e n d c n  K e l s e n  e i n g e -  
s c h n i t t e n  w a r .  D e r  T e i l  d e s  F e l s e n s ,  
a u f  d e m  d i e  I n s c h r i f t  e r s c h i e n ,  w u r d e  
s o r g f a l t i g  a b g e l o s t  u n d  i r a  S i i d a f r i -  
k a n i s c h e n  M u s é u m  n i o d e r g e l e g t .  D i e -  
s e r  d i e  J a h r e s z a h l  1 6 1 9  t r a g e n d e  S t e i n  
g i l t  a l s  d a s  i i l t e s t e  F u n d s t ü c k .  E i n  
w e i t e r e r  i m  S t i d a f r i k a n i s c h e n  M u s é u m  
a u f b o w a h r t e r  S t e i n  b e r i c h t e t  i i b e r  d o n  
B e s u c l i  e i n e r  F l o t t e  v o n  6  S c h i f f e n ,  

d i e  g e g e n  E n d o  J a n t i a r  1 6 2 4  d i e  
T h e i n s e  v e r l a s s e n  b a t t e  u n d  a m  1 9 .  
J u l i  i n  d e r  T a f e l b a i  a n k e r t e .

U b e r  d i e  z w i s c h e n  d e n  c i n z e l n e n  
O r t e i l  b e s t c h e n d e n  V e r k e h r s m i t t o l  i n  
d e m  a u f  d i e  e u r o p i i i s c h e  B e s i e d e l u n g  
d e s  K a [ ) l a n d e s  f o l g e n d e n  e r s t e n  J a l i r -  
h u n d e r t  g e b e n  d i e  J a h r b i i c h c r  d e r  
K o l o n i e  m i r  s e i n *  w e n i g  A u f s c h l u s s .  
E s  s t e l i t  n u r  f e s t ,  d a s s  b e s o n d r e  
l î e i t e r  D e p e s e h o n  ( « P l a ç a n t s » )  z u e r s t  

z w i s c h e n  K a p s t a d t  u n d  S t e l l e n b o s c h ,  
d e m  P a a r l ,  S o m e r s e t  W e s t  u n d  M a l m e s -  
b u r y  b e f o r d e r t e n  u n d  s p i i t c r ,  a l s  d i e  
K o l o n i e  a n  A n s d c h n u n g  g e w a n n ,  a u c h  

n a c h  S w e l l e n d a m ,  U i t e n h a g e  u n d  
C î r a a f f - R e i n e t  b r a c h t e n .

D i e  e r s t c  v o n  d e r  R e g i e r u n g  e i n -  
g e r i c h t e t e  o f f e n t l i c h e  P o s t v e r b i n d n n g  
s c h e i n t  i m  J a l i r e  1 8 0 6  u n m i t t e l b a r  
n a c h  d e r  B e s c t z u n g  d e r  K o l o n i e  d u r c h  
d i e  b r i t i s e h e n  T r u p p e n  i n s  L e b e n  g e -  
t r e t e n  z u  s e i n .  E s  w u r d e n  d a m a i s  
P o s t v e r b i n d u n g e n  d u r c h  H o t t e n t o t t e n -  
l i i u l e r  g e s c l u i f f e n ,  d i e  a n  g e e i g n e t e n  
P l a t z c n  l o n g s  d e n  P o s t w e g ( * n  s t a t i o -  
n i e r t  w a r e u .  D i e  F a r m e r ,  b e i  d e n e n  
s i e  U n t e r k u u f t  f a u d e n ,  e r h i e l t e n  f u r  
i l i r c  B e h e r b e r g u u g  u n d  B e a i i f s i c h t i g u n g  
m o n a t l i c h  ô  R e i c h s t a l e r  ( 2 0  s . ) .  A u f  
d i e s e  W e i s e  w u r d e  e i n e  P o s t  v o n  d e m  
«  P o s t a m t  i m  S e h l o s s  w o c h o n t l i c h  

d r e i m a l  n a c h  S t e l l e n b o s c h  b e f o r d e r t .  
D a s  P o r t o  k o n n t e  m t r  b e i m  P o s t a m t  
i n  K a p s t a d t  b e z a h l t  w e r d e n ,  s o  d a s s

T h e  L o n d o n  a r i v e d  t h e  1 0  o f  A i .  
h e r e  f r o m  S u r a t  b o u n d  f o r  E n - ,  
l a n d  a n d  d e p a r  t h e  2 0  d i e t .  
R i c h a r d  B l y t b  C a p t a i n e  1 6 2 g  
H e r e  u n d e r  l o o k e  f o r  l e t t e r s .

A b o u t  t h e  s a m c  t i i n e  a s  t h e  G e n e r a l  
P o s t  O f f i c e  s t o n e  w a s  d i s c o v e r e d ,  a n d  
i n  c l o s e  p r o x i m i t y  t o  t h e  s p o t ,  a n o t h e r  
i n s c r i p t i o n  w a s  b r o u g h t  t o  l i g h t ,  g r a v e n  
o n  s o l i d  r o c k  a  f e w  f e e t  b e l o w  t h e  
s u r f a c e  o f  t h e  g r o u n d .  T h e  p o r t i o n  n i  
t h e  s t o n e  u p o n  w h i c h  t h e  i n s c r i p t i o n  
a p p e a r e d  w a s  c a r e f u l l y  r e m o v e d  a n d  
d e p o s i t e d i n  t h e  S o u t h  A f r i c a n  M u s é u m .  
T h i s  s t o n e  i s  b e l i e v e d  t o  b e  t h e  o l d e s t  
w h i c h  h a s  b e e n  u n e a r t h e d ,  b e a r i n g  t h e  
d a t e  1 6 1 9 .  A  f u r t h e r  s t o n e  i s  p r e s e r v e d  
i n  t h e  S o u t h  A f r i c a n  M u s é u m ,  w h i c h  
r e c o r d s  t h e  v i s i t  o f  a  f l e e t  o f  s i x  v e s -  
s e l s  w h i c h  s a i l c d  f r o m  t h e  T l i a m e s  
t o w a r d s  t h e  e n d  o f  . l a n u a r y ,  1 6 2 4 ,  a n d  
a n c h o r e d  i n  T a b l e  B a y  o n  t h e  1 9 , h  
d u l y .

F o r  t h e  f i r s t  c c n t n r y  s u c c e c d i n g  
t h e  s e u l e m e n t  o f  E u r o p e a n s  a t  t h e  
C a p e  t h e  a i m a i s  o f  t h e  C o l n n y  f u r n i s h  
v e r y  l i t t l c  i n f o r m a t i o n  r e s p e c t i n g  t h e  
m e a n s  o f  c o m m u n i c a t i o n  b e t w e e n  o n e  
p o i n t  a n d  a n o t h e r .  A i l  t h a t  i s  k n o w n  
i s  t h a t  s p é c i a l  r i d o r s  c o n v e y e d  «  P l a 
ç a n t s  »  o r  d e s p a t c l i e s ,  f i r s t  b e t w e e n  
C a p e  T o w n  a n d  S t e l l e n b o s c h ,  P a a r l ,  
S o m e r s e t  W e s t  a n d  M a l m c s b u r y  ;  a n d  
a f t e r w a r d s ,  a s  t h e  C o l n n y  e x t e n d e d ,  
t o  S w e l l e n d a m ,  U i t e n h a g e  a n d  G r a a l ï -  
R e i n e t .

T h e  f i r s t  e s t a b l i s h m e n t  b y  t h e  G o v 
e r n m e n t  f o r  t h e  u s e  o f  t h e  p u b l i e  o t  
a n y t h i n g  i n  t h e  n a t u r e  o f  p o s t a l  c o m 
m u n i c a t i o n  a p p e a r s  t o  b a v e  t a k e n  p l a c e  
i m m e d i a t e l y  a f t e r  t h e  o c c u p a t i o n  o i  
t h e  C o l o n y  b y  t h e  B r i t i s h  t r o o p s  i n  

1 8 0 6 .  I t  w a s  t l i e n  a r r a n g e d  f o r  p o s t a l  
c o m m u n i c a t i o n s  t o  b e  c a r r i e d  o n  b y  
m e a n s  o f  r e l a y s  o f  H o t t e n t o t  m i n i e r s ,  
w h o w e r e  s t a t i o n e d  a t c o n v e n i e n t  p l a c e -  
a l o n g  t h e  r o u t e s ,  t h e  f a r n i e r s  w i t l  
w h o i n  t h e y  w e r e  q i i a r t e r e d  r e c c i v i i e .  
t h e  s u i n  o f  f i v e  r i x  d o l l a r s  ( 2 0  s .  s t e r l i n g  
p e r  m o n t l i  f o r  l o d g i n g  a n d  t r e a t i n .  
t h e m  p r o p e r l y .  I n  t h i s  w a y  a  m a i I  w a  
c o n v e y e d  f r o m  t h e  P o s t  O f f i c e  i n  t h <  
( ’ a s t l e  t o  S t e l l e n b o s c h  t l i r e e  t i i n e s
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p a y é e s  q u ' a u  b u r e a u  d e  p o s t e  d f e  C a p e  
' 1  o w n ,  d e  s o r t e  q u e  l e  p o r t  d e s  l e t t r e s  
o r i g i n a i r e s  d e  l ’ i n t é r i e u r  p o u r  C a p e  
T o w n  d e v a i t  t o u j o u r s  ê t r e  a c q u i t t é  
à  d e s t i n a t i o n .  L e  m o n t a n t  d e s  t a x e s  
v a r i a i t  d e  1  i l  Ü  s h i l l i n g s ,  s u i v a n t  l a  

d i s t a n c e  e t  l e  v o l u m e  d e s  e n v o i s .  
L e s  l e t t r e s  e x p é d i é e s  e t  r e ç u e s ,  p a r  

d e s  s o u s - o f f i c i e r s ,  d e s  s o l d a t s  e t  d e s  
m a r i n s  j o u i s s a i e n t  d e  l a  f r a n c h i s e  d e  
p o i l .

D é j à  e n  1 8 0 7 ,  l e s  c o u r r i e r s  h o t t e n -  
t o t s  f u r e n t  r e m p l a c é s  p a r  l a  p o s t e  a u x  
c h e v a u x  (post o rd e r lie s ) ,  p l u s  s û r e  e t  
p l u s  r a p i d e  q u e  l e  s e r v i c e  d e s  c o u r 
r i e r s .  P l u s  t a r d  ( a p r è s  1 8 2 2 )  l a  p o s t e  
d u  C a p  e m p l o y a i t  8  j o u r s  p o u r  a t t e i n d r e  
G r a h a m s t o w n ,  p a r  u n e  r o u t e  l o n g u e  
d ’ e n v i r o n  ( 1 0 0  m i l l e s  e t  e n v i r o n  7  j o u r s  
p o u r  a t t e i n d r e  G r a a f f - R e i n e t ,  p a r  u n e  
r o u t e  l o n g u e  d ’ e n v i r o n  5 0 0  m i l l e s .  E n  
1 8 5 9 ,  l a  d u r é e  d e  t r a n s p o r t  d e s  e n v o i s  

p o s t a u x  e n t r e  C a p e  T o w n  e t  l e s  
d e u x  v i l l e s  p r é c i t é e s  é t a i t  d ’ e n v i r o n  
• î  V *  j o u r s  e t  e l l e  e s t  m a i n t e n a n t  d e  
4 5  e t  4 1  h e u r e s  s e u l e m e n t .  O u t r e  l e s  
s e r v i c e s  s u s m e n t i o n n é s ,  i l  e x i s t a i t  e n  
1 8 2 2  t r o i s  s e r v i c e s  p o s t a u x  h e b d o 
m a d a i r e s  p o u r  S i m o n s t o w n  e t  u n  p o u r  
S t e l l e n b o s e h ,  p l u s  u n  s e r v i c e  c ô t i e r .  
E n  1 8 4 ( 5 ,  l e  s e r v i c e  p o s t a l  é t a b l i  
e n t r e  C a p e  T o w n  e t  ( î r a h a m s t o w n  
c o m m e n ç a  à  f o n c t i o n n e r  d e u x  f o i s  
p a r  s e m a i n e  d a n s  c h a q u e  d i r e c t i o n .  
E n  1 8 5 2 ,  o n  p o r t a  à  3  l e  n o m b r e  
d e s  s e r v i c e s  h e b d o m a d a i r e s  s u r  c e t t e  
m u t e  e t  l ’ o n  é t a b l i t  d e u x  s e r v i c e s  
h e b d o m a d a i r e s  d a n s  t o u t e s  l e s  a u t r e s  
p a r t i e s  d e  l a  c o l o n i e  d e s s e r v i e s  p a r  
l a  l i g n e  K a r o o .  E n  m ê m e  t e m p s ,  o n  
i n a u g u r a  u n  s e r v i c e  q u o t i d i e n  a v e c  
S i m o n s t o w n ,  S t e l l e n b o s e h  e t  l e  l ’ a a r l .  
L e  1 9  j a n v i e r  1 8 7 1 ,  l a  p r e m i è i e  p o s t e  

p a r t i t  d e  C a p e  T o w n  p o u r  l e s  m i n e s  
l e  d i a m a n t s .  J u s q u ’ e n  1 8 7 6  l e  s e r v i c e  
l e s  t r a n s p o r t s  m a r i t i m e s  f u t  e x é c u t é  

M i r  l a  b a s e  d e  c o n t r a t s  c o n c l u s  p a r  
e  G o u v e r n e m e n t  b r i t a n n i q u e .  A  p a r t i r  
l e  c e t t e  d a t e ,  l a  c o l o n i e  c o n c l u t  e l l e -  
n è m e  l e s  c o n t r a t s  p o u r  c e s  t r a n s p o r t s  

t  e l l e  o r g a n i s a  u n  s e r v i c e  h e b d o m a -  
i a i r e  e n t r e  l a  G r a n d c - l l r c t a g n e  e t  l a  

o l o n i e  d u  C a p ,  e n  f i x a n t  l a  d u r é e  
u  t r a n s p o r t  à  2 0  j o u r s ,  E n  1 8 8 0 ,  
n  i n t r o d u i s i t  l e s  p r e m i e r s  w n g n u s -

d i e  G e b i i h r c n  f t i r  l i r i e f e  a u s  d e n  L a n d -  
b e z i r k e n  n a c h  K a p s t a d t  s t e t s  b e i  d e r  
A u s h n n d i g u n g  z u  e n t r i c h t e n  w a r e n .  
D a s  P o r t o  b e t r u g  j e  n a c h  d e r  E n t -  
f e r n u n g  d e s  1  i e s t i m  m u n g s o r t s  u n d  d e m  
U m f a n g c  d e r  S e n d u n g  1  b i s  0  s .  D i e  
a n  U n t e r o f f i z i e r e ,  S o l d a t e n  u n d  M a t r o -  
s e n  g e r i c h t e t e n ,  s o w i e  d i e  v o n  i l m e n  
a b g e s a n d t c n  l i r i e f e  g e n o s s e n  G e b ü h r e n -  
f r e i h e i t ,

S c h o n  i m  J a h r e  1 8 U 7  w u r d e n  d i e  
M o t t e n t o t t c n l a u f e r  d u r c i t  R e i t p o s t e n  
(post o rd e r lie s  -  P o s t o r d o n n a n z c n )  e r -  
s e t z t ,  d i e  z u v e r l i i s s i g e r  u n d  s c l m c l l e r  
a l s  e r s t e r e  w a r e n .  I n  s p i i t e r e r  Z e i t  
( n a c h  1 8 2 2 )  g e l a n g t e  d i e  P o s t  v o n  
K a p s t a d t  n a c h  G r a h a m s t o v v n  a u f  e i u c i n  

0 0 0  M c i l e n  l a n g e n  W e g  i n  a c h t  T a g e n  
u n d  n a c h  d e m  e t w a  5 0 0  M e i l e n  e n t -  
f e r n t e n  G r a a f f - R e i n e t  i n  e t w a  s i e b e n  
T a g e n .  I m  J a h r e  1 8 5 9  n a h t n  d i e  P o s t -  
b e f ô r d e r u n g  v o n  K a p s t a d t  n a c h  d e n  
g e n a n u t e n  S t a d t e n  e t w a  d r c i e i n h a l b  
T a g e  i n  A n s p r u e h ,  w a h r e n d  s i e  j e t z t  
n u r  4 5  u n d  4 1  S t u n d c n  e r f o r d e r t .  
W e i t c r c  P o s t e n  g i n g e n  i m  J a h r e  1 8 2 2  

d r e i m a l  w o c h c n t l i c h  n a c h  S i m o n s t o w n  
u n d  e i n m a l  w o c h c n t l i c h  n a c h  S t e l l e n -  
b o s c h  a b  ;  a u s s o r d o t n  v e r k e h r t e  e i n e  
P o s t  a n  d e r  W e s t k i i s t e  e n t l a n g .  I m  
J a h r e  1 8 4 0  w u r d e  d i e  z w i s e h e n  K a p 
s t a d t  u n d  G r a h a m s t o w n  v e r k e h r e n d e  
P o s t  i n  b e i d e n  R i c h t u n g e n  w ô e h e n t -  
l i c h  z w e i m a l  u n d  i m  J a h r e  1 8 5 2  
w o c h c n t l i c h  d r e i m a l  a b g e l a s s e n .  I n  
d e n  l e t z t e r e n  J a h r e n  e r h i e l t c n  d i e  
a n d e r n  v o n  d e r  K a r o o - L i n i e  d u r c h -  
s e h n i t t e u e n  D a m l e s t e i l e  w ô c h e n t l i e h  
z w e i m a l  P o s t v e r b i n d u n g o n .  G l e i c h -  
z e i t i g  w u r d e n  d i t *  P o s t v e r b i n d u n g c n  
n a c h  . S i m o n s t o w n ,  S t e l l e n b o s e h  u n d  

d e m  P a a r l  i n  t i i g l i e h c  m n g e w a n d e l t .  
A m  1 9 .  J a n u a r  1 8 7 1  g i n g  v o n  K a p 

s t a d t  d i e  e r s t c  P o s t  n a c h  d e n  D i a -  
m a n t e n f e l d e r n  a b .  P i s  z u m  J a h r e  1 8 7 0  
b a t t e  s i c l i  d e r  i i b e r s e e i s e h e  P o s t b e f ô r -  
d e r u n g s d i e n s t  a u f  G r u n d  v o n  V e r -  
t r a g e i i  a b g e w i c k e l t ,  d i e  v o n  d e r  b r i -  
t i s e h e n  l i e g i e r i m g  a b g e s c l i l o s s e n  w o r -  
d e n  w a r e n .  Z u  d i e s e r  Z e i t  t r a t  a b e r  
d i e  K o l o n i e  s e l b s t  i n  V e r t r a g s v e r h à l t -  
i t i s s e  e i n  u n d  v e r e i n b a r t e ,  d a s s  z w i 
s e h e n  G r e s s b r i t a n n i e n  u n d  d e r  K a p -  
k o l o n i e  w ô c h e n t l i e h e  K u h r t c n  m i t  e n t e r  
R e i s e i l a u e r  v o n  2 0  T a g e n  a u s g r f ü h r t  
w e r d e n  s o l l t e n .  l i n  J a h r e  1 8 8 . 4 ,  d a s

w e e k .  N o  p a y m e n t s  f o r  p o s t a g e  c o u l d  
b e  m a d e  e x c e p t  a t  t h e  p o s t - o f f i c e  i n  
C a p e  T o w n  ;  c o n s e q u e n t l y  l e t t e r s  f r o i n  
t h e  c o u n t r y  d i s t r i c t s  t o  C a p e  T o w n  
h a d  t o  b e  p a i d  f o r  o n  d e l i v e r y .  T h e  
r a t e s  o f  p o s t a g e  a i u o u n t e d  f r o n t  1  s .  
t o  0  s .  a c c o r d i n g  t o  d i s t a n c e  a n d  t h e  
s i z e  o f  t h e  p o s t a l  a r t i c l e .  N o n - c o m -  
m i s s i o n e d  o f f i c e r s ’ ,  s o l d i e r s ’  a n d  s a i l o r s ’  
l e t t e r s  w e r e  r e c e i v e d  a n d  d e l i v e r e d  
g r a t i s .

A s  e a r l y  a s  1 8 U 7 ,  t h e  H o t t e n t o t  
r a m i e r s  w e r e  r e p l a c e d  b y  l i o r s e  p o s t s ,  
k n o w n  a s  «  p o s t  o r d e r l i e s  » ,  w l t i e l i  
c o n v e y e d  t h e  p o s t s  w i t l i  g r e a t  r e g u l a r i t v  
a n d  d e s p a t c h .  A t  a  l a t e r  d a t e  ( p o s t e r i o r  
t o  1 8 2 2 )  t h e  m a i l  f r o n t  C a p e  T o w n  
t o  G r a h a m s t o w n  ( a  d i s t a n c e  o f  0 0 0  
m i l e s  b y  t h e  r o u t e  t l i e n  f o l l o w c d )  r e a c h e d  
i t s  d e s t i n a t i o n  i n  8  d a v s ,  a n d  t l i a t  t o  
G r a a f f - R e i n e t  ( a  d i s t a n c e  o f  a p p r o x i -  
m a t e l y  5 0 0  m i l e s )  i n  a b o u t  7  d a y s .  
I n  1 8 5 9  t h e  t i n t e  o e e u p i e d  i n  r o a c h i n g  

G r a h a m s t o w n  a n d  G r a a f f - R e i n e t  w a s  
a b o u t  V / i  d a y s ,  a s  c o n t p a r e d  w i t h  4 5  
h  o u r s  a n d  4 1  h o u r s  r e s p e c t i v e l y  a t  t h e  
p r é s e n t  t i n t e .  I  n  a d d i t i o n  t o  t h è s e  m a i l s ,  
i n  1 8 2 2  t i t r é e  p o s t s  p e r  w e e k  w e r e  
d e s p a t c h e d  t o  S i m o n s t o w n  a n d  o n e  t o  
S t e l l e n b o s e h ,  a s  w e l l  a s  a  m a i l  a l o n g  
t h e  w e s t  e o a s t .  I n  1 8 4 ( 1  t h e  m a i l s  
b e t w e e n  C a p e  T o w n  a n d  G r a h a m s t o w n  
b e g a n  t o  b e  c o n v o v e d  t w i c e  a  w e e k  
i n  e a c l t  d i r e c t i o n .  I n  1 8 5 2  t h e  m a i l  
s e r v i c e  w a s  i m p r n v c d  b y  a n  a d d i t i o u u l  
m a i l  t o  G r a h a m s t o w n  m a k i n g  t i t r é e  
a  w e e k ,  a n d  t w o  m a i l s  a  w e e k  t o  o t l i c r  
p a r t s  of t h e  C o l o u y  s e r v e d  b y  t h e  
K a r o o  r o u t e .  D a i l y  s e r v i c e s  w e r e  a t  

t h e  s a i n e  t i n t e  i n a n g u r a t e d  t o  S i m o n s -  
t o w n ,  S t e l l e n b o s e h  a n d  t h e  P a a r l .  O n  
J a n u a r v  1 9 " ' ,  1 8 7 1 ,  t h e  f i r s t  m a i l  w a s  
d o s p a t c h e d  f r o n t  C a p e  T o w n  t o  t h e  
D i a m o n d  K i e l d s .  I  n t i l  t h e  y e a r  I 8 “ ( i  

t h e  O c é a n  M a i l  S e r v i c e  w a s  p e r f o r m e d  
u n d e r  e o n t r a c t s  e n t e r e d  i m o  b v  t h e  
I m p é r i a l  G o v e r n m e n t .  I n  t l i a t  y e a r  t h e  

C a p e  C o l o n v  a s s t i m e d  t h e  r e s p o n s i b i -  
l i t y  of p r o v i d i n g  t l i a t  s e r v i c e  a n d  
m a d e  u e w  e o n t r a c t s  t o r  a  r é g u l a i - 
w e e k l y  m a i l ,  t h e  p a s s a g e  b e t w e e n  t h e  
U n i t e d  K i n g d n m  u n d  t h e  C a p e  t o  b e  
c o m p l e t e d  i n  2 t >  d a y s .  l u  1 8 8 H .  i n  
w l i i e l i  y e a r  t h e  t r a v e l l i n g  p o s t - o f f i c e s
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poste sur le roseau des voies ferrées j 
de l’Afrique du Sud, et l’on réduisit | 
il 21 Vs jours la durée du voyage des 
paquebots pour l’Europe; 5 ans plus ' 
tard on réduisit même A 20 jours la 
durée de ces voyages. En 1893, on 
créa les premiers bureaux de poste 
maritimes sur les paquebots-poste cir-  ̂
cillant entre l’Angleterre et l’Afrique 
du Sud. Plusieurs aimées après, un 
arrangement fut conclu entre la Grande- 
Bretagne, la colonie du Cap et les 
autres colonies et Etats de l’Afrique 1 
du Sud dans le but de répartir les 
frais de transport des malles d’outre- l 
mer d’après l’importance des dépêches 
de chacune des Administrations inté
ressées. Aux termes de cet arrange
ment, qui entra en vigueur le 1er avril 
1898, la colonie du Cap se chargeait 
de passer les contrats avec la Société de 
navigation A vapeur, de surveiller 
l’exécution du service, et de faire 
toute la comptabilité des services ma
ritimes. En 1900, un nouveau contrat 
a été conclu pour une période de 
10 années. D’après ce contrat, la 
durée du voyage a été réduite de 20 
A Ui jours 20 heures pour les 3 pre
mières années et A Iti jours lô  heures 
pour les années suivantes. L’indem
nité à paver A la Société de naviga
tion A vapeur est fixée A jé’*)135,0UU 
par an.

fl,n  su ite nu  prochain num éroJ

Le service des postes d'Italie 
en 1906 07.

(Suite et fin.)

Cette réforme a été suivie «l’une 
amélioration «h-s traitements «-t notam
ment d’une élévation sensible des 
maximn pour chaque «-lasse d’em-
nlovt's. U- traitement maximum des 1
secrétaires - adjoints (les secrétaires
actuels) «‘i été porté «h- 2500 A 4000 
lire; ct-lui <h*s s«-erétair«-s (l«-s secré
taires supérieurs actuels) de 4000 A

’ ) 1 livre sti-rlhur (-£) A 20 shilling» (s.l à 
12 jM-nre <d.) =  fr. 2:..2n.

v o r n e h m l i c h  d u r c h  d i e  E i n f u h r u n g  d e r
orston Balmposten auf don Südafrî-
kanischen Eisenbahnen bemerkenswert
ist, wurde die Daucr der Überfahrt
nach Europa auf 21V* Page und 5
Jahre spater auf 20 Tage abgekiirzt.
Das Jahr 1893 brachte die ersten «
kaplandischen Seeposten auf den zwi- 
sclien England und Siidafrika verkeh- 
renden Postdampfern. Mehrere Jahre 
darauf wurde mit Wirkung vom 1. 
April 1898 zwischen Grossbritannien, 
der Ivapkolonie und den anilern Ko- 
lonien und Staaten Sfidafrikas ein Ab- 
kommen gctroffen, nach dem die 
Kosten fur die Bcfôrderung dm- iiber- 
seeisclien Posten auf aile in Betracht 
kommenden Verwaltungen nach dem 
Verliiiltnis des Gebrauchs der Ver- 
kchrseinrichtungen verteilt wurden. 
Der Kapkolonie fiel hierbei die Auf- 
gabe zu, den Vertrag mit der Scliif- 
fahrtsgesellschaft zu vereinbaren, seine 
Ausfitlmmg zu iiberwaehen und «lie 
datait vcrkniipfteu Rechnungsarbeiten 
wahr/unehmen. Der letztc, noch jetzt 
giiltige Vertrag trat im Jahre 1900 
iu Wirksamkeit und liât zehnjalirige 
Daucr. In ihm wurde «lie bisherige 
Befürdenmgsfrist von 20 Tagen fiir 
die ersten drei Jahre auf Iti Tage 
20 Stunden und fiir dio Kolgezeit auf 
ltjTage 15 Stundcn herabgeset/.t. Die 
der Gesellschaft zustehende Vergii- 
tnng betriigt jahrlich 135,000 £  *).

t Fortsetuuu/ folgt.)

Der Postdienst Italiens im Rech- 
nungsjahre 1906 07.

(Schluss.)

I l a n i l  i n  I l a n d  m i t  « l i e s c r  K e f o r m  
( r i n g  d i e  A u f b e s s e r u n g  d e r  ( i « ‘ l i a l t « - r ,  
d i e  n a m e n t l i e h  i n  i h r e n  I  l o e h s t s - i t z e n  
c i n e  m e r k l i c h e  S t e i g e r u n g  e r f u h r « * n .  
S o  w u r d e  b e i s p i e l s w e i s e  « 1 e r  E t u l g e h a l t  
d e r  V i z e s e k r < - t a r e  ( d « - r  j e t z i g e n  S « - k r e -  
t : i r e )  v o n  2500 a u f  4000 L i n - ,  d e r  
S e k r i - t û r o  ( j e t z i g e n  (  ) b « - r - S e - k r c t a r e )  
v o n  4000 a u f  5000 L i r e ,  d e r  A s s i s -

•) 1 £  ( l ’Innd Sti rling) /.il 20 s. (Schilling) 
ym 1 2  il. (  IVni-i-l =  l ' r .  2 â.*o.

were iutroduced ou the South Afriean 
Railways, the length of the passif, 
hetween the United Kingdom and th 
Cape was reduced to 21 Va days and 
5 years later to 20 days. In 1893 th, 
Oc<-an post-offices were first cstablishd t 
by the Cape Postal Department upi>n 
the mail steamers plvitig between Eng
land and South Africa. Iti 1899 an 
agreetuent was concluded between tin 
United Kingdom, the Cape Colony, 
ami the other Colonies and States of 
South Africa, for the adoption of n 
scheme proposed by the Cape Post 
Office, under which the cost of tin 
Océan Mail Service sltould be borne 
by ail Administrations partieipating 
therein iu proportion to the use inade 
of it by each, the agrecment to operati 
as front April l st, 1898. Under tliis 
arrangement the Cape Colony negotiates 
the contract with the Mail Company, 
superintends its working, and under- 
takes the whole of the accounting 
duties in connection thercwitli. In the 
year 1900 a new Océan Mail Contract, 
eovering a period of 10 y«*ars came 
into operation. Under tins contract 
the length of the passage was ri-due«‘«l 
front 20 days to 16 days 20 Itoiirs 
for the first threc years, and to 10 
days 15 hours ther«-after ; the amoimt 
of the subsiilv being £ * )  135,000 per 
anniitn.

| ( To be eouehu/etl in  o itr  nerf.)

I

I

The Postal Service of Italy 
in 1906-7.
t Conclusion.!

An improvement ol salaries, mm< 
«-speeiallv a ris«- in the maxima, weiit 
hand in hatul with tliis reform. h"' 
instance, tlu- maximum for assistaut- 
clerks (tlu* présent elerks) was raise*1 
Irom 2500 to 4000 lire, tliat of eh-fk 
(the présent liead-clerks) front 4,MII‘ 
to 5000 lire, tliat of auxiliaries fiou 
2000 to 2700 lire, and tliat of lemal

l n  of 20  ». of 1 •_* d. =  1rs. *2(i.
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,'iiJUU lire; celui dos assistants do 2000 
à 27U0 lire, et celui des dames -em
ployées de 1800 A 2450 lire. Le traite
ment maximum des sous-agents a été 
porté de 1800 il 2000 lire. Les agents 
provisoires, qui ne rentrent plus dans 
hi catégorie des assistants, ont aussi 
profité de cette réforme; leur traite
ment a été relevé en prenant pour 
base la nouvelle réglementation, A 
compter du jour de leur entrée ou 
fonctions. Enfin pour ne pas paralyser 
le zèle des agents, ceux-ci sont admis 
à subir une épreuve dans le but d’ob
tenir un certificat d’aptitudes qui leur 
donne accès aux examens et qui leur 
permet d’obtenir plus vite une nou
velle augmentation de traitement. Dans 
la règle, des augmentations de traite
ment ont lieu tous les 4 ans ; la période 
d’attente peut toutefois être réduite A 
2 ou 8 ans, et elle peut aussi être 
différée jusqu’il 5 ou (i ans, suivant 
le cas. Le montant des augmentations 
varie entre 50 et 500 lire.

Outre les changements susindiqiiés, 
le rapide accroissement du trafic ré
clamait la réorganisation des adminis
trations centrales et provinciales. I’ar 
décret ministériel du 20 novembre 1000, 
l’Administration centrale a été divisée 
en 4 Directions générales (Direction 
des constructions, du service de l’ex
ploitation postale, des télégraphes et 
des téléphones, de la Caisse d’épargne 
postale et des mandats) et en même 
temps le nombre des sections et des 
bureaux a été augmenté. Dans les 
directions prov inciales, le nombre des 
sections a aussi été augmenté et le 
travail réparti à nouveau de fn<;on A 
faciliter les opérations de service et 
à délimiter les responsabilités.

L’accroissement rapide du trafic 
provenant de la situation florissante 
du commerce et de l’industrie ont 
■bligé l’Administration à augmenter 
• • chiffre de ses dépenses dès le 
lébut de l’année que le rapport enn- 
•'Tiie. La loi du 22 décembre 190a 
ivait mis A la disposition de l’Office 
les postes une somme de 1,4 million 
le lire pour achats de wagons-poste. 

' >n constata bien vite «pu* ce crédit

tonton von 2000 auf 2700 Lire und 
der vvoiblichen Beamten von 1800 
auf 2450 Lire crhüht. Weniger bedeu- 
tend war die Krholmng des Meist- 
gehalts (1er Unterboamten von 1800 
auf 2000 Lire. A ber auch die nicht 
etatmassig angestellton Beamten linttcn 
au don Bosoldungsaufbesseruugen An- 
teil. Kiir die nicht melir in der Assis- 
tentenstcllung befindlichen Beamten 
wurde der Gehalt in der Weise neu 
fostgesetzt, dass angenommen wurde, 
die (iohaltsreform sci schon am Tage 
ihres Eintritts iu den Dienst in Kraft 
getreten. Uni endlich zu vermeiden, 
dass das Dicnstalterstufensystem den 
Pfliehteifer der Beamten ungünstig | 
beeinfhisste, wurde die Einrichtung 
der Befahigungsfeststellungcn vorge- 
sehen, womit moralische und finan- 
zielle Vortcile verkniipft sind, nsim- 
lich die Zulassung zu den Priifungon 

| und die Abkürzung der fftr die Ge- 
haltserhohungen festgesetzten normalen 

 ̂ Wartezeiten. Die Beamten verblcibcn 
iu den eiuzelueu (iehaltstufen in der 
Iïegel 4 .Inhro ; es kommen aber auch 
Wartezeiten von 2, A, 5 und (5 Jahren 
vor. Die Zulagcn selbst bewegen siclt 
iu den Grenzcn von 50 bis 500 Lire.

Die schnelle Zunahme des Verkehrs 
hatte aber nicht nur eine Umgestal- 
tung der Persoualverhaltnisso, sondera 

 ̂ atieh eine anderweitîge ( iliederung der 
Zentral- und Provinzialverwaltung not- 

i wendig gemacht. Durcli Ministerial- 
verfiigung vom 20. November 190(5 

1 wurde die Zentralverwaltung in vier 
| Gcueraldirektioncn (fur Bauten, fiir 

Postbetricbsdienst, fiir Telcgmphen- 
I und Pernsprcchwcscn und fiir den Post- 
' sparkassen- und Postanweisungsdi(>iist) 

eingeteilt und gleichzeitig die Zald 
der Abtoihmgcn und Bureans crhüht.
1 >ementsprechend wurden auch bei 

| den Prnvinzialbehürden die Abtcilun- 
gen verm ehrt und ilire Dienstgeschüfte 

, sowie die der Verwaltungslm reaus bos
ser verteilt, um die Anfgaben zu er- 
leichtern mal die V erantw urtung ab- 
ziigrenzen.

Die dureh das Aufbliihen von llan- , 
d(4 und Industrie eingetretene l(4»haltc 
Yerkrhrsentwioklung erforderte gleich 
zu Anl'aug des Boriehtsjahros grossere 
Ausgaben. ( Ibgleieh efst (lundi das

employés frotn 1800 to 2450 lire, the 
maximum for subordinate officers vvas 
only raised from 1800 to 2000 lire. 
Mcmbers of the unestablishod staff 
also benefitted bv tliis improvement ; 
for officers no longer acting as auxi- 
liaries the salaries were fixed as if 
the reform laid been in force at the 
time of their entry. In order tliât the 
System of advancement according to 
length of service should not lessen the 
zeal of officers, the efficienev bar was 
introducod together with the admis
sion to the examinations and the 
shortening of the time whieli vvould 
othorwise elapse before the maximum 
is reached. As a rule the salaries are 
raised every 4 years ; thev can howover 
be raised aftor 2 or 8 years, but also 
after 5 or 0 onlv. The rates of iucroase 
vary from 50 to 500 lire.

In addition to the above mentioned 
changes in the condition of the staff, 
the rapid growth of tral’fie also ucces- 
sitated a reorganization of the cen
tral and provincial administrations. Bv 
decree of the .Ylinister for Posts and 
Telegraphs of November 2tVh, 190(>, 
the Central Administration was dividcd 
into 4 General Directions — for the 
buildings, for the postal service pro- 
perly so-called, for tclcgraphs and 
téléphones, and for the post office 
savings bank and tnonev order services 
— and the numhcr of divisions and 
offices iucreased. Similar changes were 
also made in the provinces ; the divi
sions were iucreased iu number and 
their business as well as tliat of the 
varions sections re-distrilmted in order 
to facilitatc the work and limit the 
responsibility.

The large inereasc' ni trallie coii- 
scipient upon the growth ol commerce 
and iiidustry required additional expen- 
diture earlv in the y car. The suin 
of 1,409,HUO lire providcd lor bv 
the A et of December 22"1, 1905, for 
the construction ol travelling pnst- 
office vans soon proved iiisullieient, 
and in 19015 a further suin «»t 100,000 
lire and in 1907 another ol 2dtl,ll00
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é t a i t  i n s u f f i s a n t  e t  l ’ a n n é e  s u i v a n t e  
o n  a c c o r d a  u n e  n o u v e l l e  s o m m e  d e
1 0 0 , 0 0 0  l i r e  e t  e n  1 9 0 6 / 0 7  e n c o r e  

u n e  s o m m e  d e  2 3 0 , 0 0 0  l i r e  p o u r  c e t  
o b j e t .  D é s  q u e  l e s  t r a n s f o r m a t i o n s  e t  
l e s  n o u v e l l e s  c o n s t r u c t i o n s  p r o j e t é e s  
s e r o n t  e x é c u t é e s ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  p o s 
s é d e r a  e n  t o u t  4 3 6  w a g o n s - p o s t e .  L e  
b u d g e t  d e  l ’ e x e r c i c e  1 9 0 6 / 0 7  p r é v o y a i t  
u n e  s o m m e  d e  3 5 0 , 0 0 0  l i r e  p o u r  
l ’ a c h a t  d e  2 0 0 , 0 0 0  n o u v e a u x  s a c s  
p o s t a u x  e t  u n e  s o m m e  d e  2 0 0 , 0 0 1 *  
l i r e  p o u r  l ’ a c h a t  d e  n o u v e l l e s  b o î t e s  
a u x  l e t t r e s .  C o n f o r m é m e n t  A c e  q u i  
s ’ e s t  f a i t  d a n s  d ’ a u t r e s  p a y s ,  l ’ A d m i 
n i s t r a t i o n  s ’ e s t  a u s s i  d é c i d é e  A  s o l l i 
c i t e r  d u  P a r l e m e n t  i t a l i e n  u n  c r é d i t  
d e  1  m i l l i o n  d e  l i r e  p o u r  o r g a n i s e r  
l a  p o s t e  t u b u l a i r e  d a n s  l e s  v i l l e s  d e  
H o m e ,  N a p l e s  e t  M i l a n .

E n  1 9 0 6 / 0 7 ,  i l  a  é t é  o u v e r t  2 3 0  
n o u v e a u x  b u r e a u x  d e  p o s t e  d e  2 °  e t  
d e  3 e  c l a s s e ;  e n  o u t r e ,  6 1  b u r e a u x  
d e  3 "  c l a s s e  o n t  é t é  t r a n s f é r é s  d a n s  
l a  2 e  c l a s s e .  L ’ A d m i n i s t r a t i o n  s ’ e s t  ï  
a u s s i  e f f o r c é e  d ’ a m é l i o r e r  l e  s e r v i c e  
p o s t a l  d a n s  l e s  c a m p a g n e s .  L e  n o m b r e  I 
d e s  a g e n t s  p o s t a u x  (c o lle tto r ij  e t  d e s  
f a c t e u r s  r u r a u x  a  é t é  p o r t é  d e  8 U t î 7  
i l  8 7 3 5 ,  c e  q u i  a  p e r m i s  d ' é t e n d r e  l e  
s e r v i c e  d e  d i s t r i b u t i o n  A  p l u s i e u r s  
n o u v e l l e s  l o c a l i t é s .

J u s q u ' e n  1 9 0 6 ,  l e  M i n i s t è r e  d e s  
p o s t e s  e t  d e s  t é l é g r a p h e s  d i s p o s a i t  
d ’ u n e  s o m m e  d ’ e n v i r o n  1 « I U 0  l i r e  p a r  
a n  p o u r  l e  s e r v i c e  d e  s a  b i b l i o t h è q u e .  
D a n s  l e  b u d g e t  d e  l ’ e x e r c i c e  1 9 0 6 / 0 7 ,  
c e t t e  s o m m e  a  é t é  p o r t é e  A  4 0 0 0  l i r e ,  
c e  q u i  a  p e r m i s  a u  M i n i s t è r e  d ’ a c h e t e r  
p l u s i e u r s  o u v r a g e s  i m p o r t a n t s  e t  î l e  
s ’ a b o n n e r  A d e  n o u v e l l e s  p u b l i c a t i o n s  
i t a l i e n n e s  e t  é t r a n g è r e s .  L e  c h o i x  d e s  
n o u v e a u x  o u v r a g e s ,  e t c . ,  a  é t é  f a i t  
d e  f a y o n  A c o n s e r v e r  A l a  b i b l i o t h è q u e  
m i n i s t é r i e l l e  s o n  c a r a c t è r e  t e c h n i q u e  
e t  a d m i n i s t r a t i f .  L e  b u r e a u  l é g a l  
( l l f f i c i o  l i t i  e co n tra t fi)  r e s s o r t i s s a n t  
a u  S e c r é t a r i a t  g é n é r a l ,  q u i  a  é t é  c r é é  
e n  1 9 0 4 ,  p u b l i e  u n e  r e v u e  s u r  l e s  
l i t i g e s  p o s t a u x ,  t é l é g r a p h i q u e s  e t  t é l é 
p h o n i q u e s  J lir is ta  de! cantenzinsu  p u s -  

ta ie , tefe i/ra /ico  e te le fo n ica ).
L a  q u e s t i o n  d e s  l o c a u x  r e q u i e r t  d e  

p l u s  e n  p l u s  l ' a t t e n t i o n  d e  l ’ A d m i 
n i s t r a t i o n .  l ’ a r  s u i t e  d e  l ’ a c c r o i s s e m e n t  
d u  t r a f i c  p o s t a l  e t  d u  d é v e l o p p e m e n t

(lesetz vont 2 2 .  Dczember 1 9 0 5  ein 
Betrag von 1,4 Millionen Lire zur Be- 
schaffung von Bahnpostwagen ange- 
wiesen worden war, batte* sieh sclion I 
nach kurzer Zeit diese Massnahme als 
iiii/.iilanglich erwiesen. iiu folgendeu , 
Jahrc wurde dieser Betrag mu 1 0 0 , 0 0 0  
und im Berichtsjahre um 2 3 0 , 0 0 0  Lire 
crhoht. Nach Ausführung aller geplan- 
ten Ncti- und Umbauten w i r d  die Post- 
verwaltung im ganzen lilier 436 Bahn- I 
postwagen verfiigen. Fiir die Anschaf- ! 
fung von 2 0 0 , 0 0 0  neuen Briefbcuteln J  
wurde im Etat des Beriehtsjahres ein 
Betrag von 3 5 0 , 0 0 0  Lire und fur | 
die Vermehrung der Briefkasten eine 
Su mine von 2 0 6 , 0 0 0  Lire ausgebracht.  ̂
l)etn Beispiele andrer Lânder folgend, 
cntschloss sich die Postverwaltung da- , 
zu, in Rom, Neapel und Mailand Ruhr- J 
poste» einziirichtcn und vom Parla- j 

ment hierzu einen Betrag von 1 Mil- |
l i o n  L i r e  z u  f o r d e r n .  I!

I m  L n u f e  d e s  B e r i e h t s j a h r e s  w u r -  | 
d e n  2 3 0  n o u e  P o s t a n s t a l t e n  2 .  i m i l  I
3. K l a s s e  lieu e i n g e r i e h t e t  u n d  61 I 
A m t e r  3 .  L i a s s e  i n  d i e  2 .  L i a s s e  v e r -  

s e t z t .  I l i r e  b e s o n d r e  E i i r s o r g e  w a m l t c  
d i e  P o s t v e r w a l t u n g  i l e m  P o s t d i c n s t c  
a u f  d e m  p l a t t e n  L a n d e  z u .  H i e r  w u r d e  
d i e  Z a b i  d e r  P o s t a g e n t c n  (co lle tto rij 
u n d  d e r  L a n d b r i e f t r a g o r  v o n  8 0 6 7  
a u f  8 7 3 5  e r h n h t ,  s o  d a s s  v i c i e  O r t -  
s e h a f t o u  / . u n i  e r s t e n  M a l  d e s  V m t e i l s  
e i n e r  r e g e l m a s s i g e i i  B r i e f b e s t e l l u n g  t e i l -  
l i a f t i g  w i m l e n .

F i i r  d i e  B i b l i o t h e k  d e s  M i n i s t e r s  
d e r  P o s t c n  u n d  T e l e g r a p h e n  w u r d e  
b i s l i e r  j i i h r l i c h  e i n  B e t r a g  v o n  e t w a  

1 0 0 0  L i r e  a u f g e w e n d e t .  D e r  E t a t  f i i r  
1 9 0 6 / 6 7  s c t z t c  j e d o e h  b e s o n d e r s  f i i r  

d i e  B i b l i o t h e k  e i n e n  B e t r a g  v o n  4 < > Ü 0  
L i r e  f e s t ,  s o  d a s s  d i e s e  e i n e  R e i h e  

w i c h t i g e r  N V e r k e  a n s c h a f f e n  u n d  d i e  
A b o n n e m e n t s  a u f  i n l a u d i s e h e  u n d  

a i i s l a n d i s e h e  Z e i t s e l i r i l t e n  v e r i i i c h r e u  
k o n n t e .  H i e r b e i  w u r d e  d a r a u f  g e s e h e n ,  
d e r  B i b l i o t h e k  d e »  ( ’ h a r n k t e r  e i n e r  

F a c h -  u n d  V e i  w a l t i m g s -  H ü c h c r s a m m -  
l u n g  t u n l i e h s t  z u  e r h a l t e n .  1  > a s  i m  

. l a b r e  1 9 0 4  e i n g c r i e l i t e t e ,  d e m  ( l o n e r a l -  
s e k r e t u r i a t  m i t e r s t e l l t e  R c e l i t s b u r e a i i  
( f ' I ' / i v i n  l i t i  e  c o n t r n t t i )  g i h t  d i e  Z e i t 
s c h r i f t  i i b e r  S t r e i t l r a g e n  a u f  d e m  ( l e -  
b i e t e  d e s  P o s t - ,  T e l e g r a p h e n -  u n d  l ' Y r r i -

l i r e  w e i e  g r a n t e d  f o r  t h e  s a m e  p u  -  
p o s e .  W h e n  a i l  t h e  n e w  v a n s  a r -  
b u i l t  a n d  t h o s e  a l r e a d y  e x i s t i n g  r .  •  
p a i r e d  t h e  A d m i n i s t r a t i o n  w i l l  p o s s i - - .  
4 3 6  t r a v e l l i n g  p o s t - o f f i c e  c a r s .  l u  t l  
e s t i m â t e s  f o r  t h e  y e a r  u n d e r  r e v i e v , -  
a  s i i r n  o f  3 5 0 , 0 0 0  l i r e  w a s  a d d e - i  
f o r  2 0 0 , 0 0 0  n e w  m a i l  s a c k s  a n d  o f  
2 1 ) 0 , 0 0 0  l i r e  f o r  a d d i t i o n a l  l e t t e r - b o x e s .  
F o l l o w i n g  t h e  e x a m p l e  o f  o t h e r  c o u n -  
t r i e s  t h e  P o s t a l  A d m i n i s t r a t i o n  d e c i d > * < !  
t o  a s k  P a r l i a m e n t  t o  g r a n t  a  s u b s i d e  
o f  1  m i l l i o n  l i r e  f o r  t h e  p u r p o . s e  o f  
l a y i n g  t u b u l a r  p o s t s  i n  R o m e ,  N a p l e s  
a n d  M i l a n .

I  n  1 9 0 6 - 7  2 3 0  n e w  2 ' " 1 a n d  3 r , >  elass 
p o s t - o f f i c e s  w e r c  o p e n e d  a n d  6 1  t r a n s -  
f e r r e d  f r o m  t h e  3 r ' '  t o  t h e  2 11' 1  e l a s s .  
T h e  P o s t a l  A d m i n i s t r a t i o n  d i d  i t s  b e s t  
t o  i m p r o v e  t h e  p o s t a l  s e r v i c e  i n  c o u n t r y  
d i s t r i c t s .  T h e  n u m b e r  o f  p o s t a l  a g e n -  
c i e s  ( c o l l e t t o r i j  a n d  r u r a l  p o s t m e n  w a s  
i n c r c a s c d  f r o m  8 0 6 7  t o  8 7 3 5  s o  t h a t  
a  g o o d  m a n y  p l a c e s  f o r  t h e  t ' i r s t  t i n u -  
e n j o y e d  t h e  p r i v i l è g e  o f  r é g u l a i *  p o s t a l  
d e l i v e r y .

U n t i l  n o w  a  s u i n  o f  a b o u t  1 0 0 0  l i r e  
a  v c a r  w a s  g r a n t e d  f o r  t h e  l i b r a r v  
o f  t h e  M i n i s t e r  f o r  P o s t s  a n d  T e l c -  
g r a p h s .  T h e  e s t i m â t e s  f o r  1 9 0 6 - 7  
p r o v i d e d  f o r  a  s u  n i  o f  4 0 0 0  l i r e ,  s o  
t h a t  a  n u m b e r  o f  i m p o r t a n t  w o r k *  
c o u l d  b e  b o u g h t  a n d  a d d i t i o n a l  d o m e s t i e  
a n d  f o r e i g n  p u b l i c a t i o n s  s u b s c r i b e d  t u .  
T h e  c h o i e c  o f  t h e  n e w  b o o k s  a n d  
p u b l i c a t i o n s  w a s  s u c h  t h a t  t h e  l i b r a r y  
w i l l  r e t a i u  a  s e i o n t i f i c  a n d  a d m i n i s t r a 
t i v e  c h a r u c t e r .  T h e  l e g a l  o f f i c e  ( U t f i c i "  
l i t i  e  c o n t r a t t i ) ,  w h i c h  w a s  c r e a t e d  i i -  
1 9 0 4  a n d  p l a c e d  l i m i e r  t h e  s u p e r v i s i o n  

o f  t h e  ( i e n e r a l  S c e r e t a r y ’ s  (  > f f i e *  
p u b l i s l i e s  a  r e v i e w  o n  p o s t a l ,  t e l <  
g r a p h i e ,  a n d  t é l é p h o n i e  l e g a l  q u e s t i o n  
( R i v i s t a  i l e l  c o n t e n z i o s o  p o s t a l e ,  t e h *  
g r a f i c o  e  t e l e f o n i c o ) .

T h e  p r o v i s i m i  o f  a d é q u a t e  l o c a l i t é  
f o r  t h e  e x e c u t i o n  o f  t h e  p o s t a l  s n  
v i c e  e a u s c d  m u c l i  t r o u b l e  t o  t i c
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des services télégraphique et télépho
nique un certain nombre de bâtiments 
postaux sont devenus insuffisants; ils 
devraient être remplacés par de nou
veaux bâtiments réservés exclusive
ment au service de l’Administration,

Le trafic des correspondances accuse 
une augmentation d’environ 3U mil
lions d’envois comparativement â 
l’année précédente. Aux termes d’un 
arrangement conclu avec l’Egypte, le 
15 mai 1900, la taxe interne a été 
étendue aux lettres échangées entre 
les deux pays. Le trafic des colis 
postaux accuse aussi une forte aug
mentation. Le nombre total des colis 
postaux est passé de 13,842,857 en 
1905/00 â 14,029,654 en 1900/07; 
ce dernier chiffre se composait de 
10,749,331 colis internes,de 1,035,132 
colis à destination de l’étranger, de
2,580,910 colis originaires de l’étran
ger, et de 258,281 colis en transit. 
Le service régulier des colis postaux 
a été compromis pendant la grève 
des docks qui a duré du 17 décembre 
1900 au 10 février 1907. Pendant 
cette période, les colis à destination 
des pays d’outre-mer ont été trans
portés par des paquebots étrangers ; 
les colis â destination des Etats de 
La Plata ont toutefois subi quoique 
retard par le fait qu’ils ont dft être 
dirigés sur Lisbonne par les paquebots 
de la ligne de l’Afrique orientale 
allemande et de lâ seulement sur 
Buenos-Avres par les paquebots de 
la ligne directe allemande.

Les contrats avec les Sociétés ita
liennes de navigation â vapeur ont 
été prolongés jusqu’à fin juin 1910; 
â cette occasion, les communications 
avec l’Erythrée et Tripoli ont été 
améliorées.

En 11 lutï t>7, les transactions par 
mandats de poste, bons et lettres de 
crédit se sont élevées â 3249 millions 
de lire; elles se sont accrues de 250 
millions de lire comparativement â 
l’année précédente. I>;ms le tratie 
international, le montant dos titres 
pavés s’est élevé â line somme environ 
cinq fois supérieure â celle des titres

sprechwesens heraus (R iv ix ta  d e l con- 
ten zioxo  posta le ., te leq ra fîco  e te le fo n ico ).

Besondre Sorge bereitete der Ver- 
waltung die Beschaffung gecigneter 
liiiume fur die Postanstalteu. Durcli 
die Steigerung des Postverkehrs tttid 
die Entwicklung des Telegraphen- und 
Eernsprechwesens sind im Laufe der 
Jalire immer melir Postgebâude un- 
zulanglich geworden, so dass besondre, 
eigens fiir die Zwecke der Vcrwal- 
tung gobante Hauser beschafft werden 
miissen.

Der Briefpostvcrkehr wios im Be- 
richtsjahrc eine Zunahme von nmd 
30 Millionen Stiïck gegeniiber dem 
Vorjalire auf. Bcsondrcr Envühnung 
wert ist das am 15. Mai 1900 mit 
Egypte» getroffenc Abkommen, nacli 
dem fiir Briefe im gegenseitigen Ver- 
kehr die inlandisclien Taxe» gelten. 
Ebensozeigtcsicli im Postpaketverkehr 
eine lebhafte Entwicklung. Die Zabi 
der Postpakete stieg von 13,842,857 
im Jalire 19U5/00 auf 14,629,054 im 
Jahre 1900/07. Auf don Inlandsver- 
kchr eutfielen 10,749,331, auf don Aus- 
landsverkehr 1,1)35,132 aufgcgebcne,
2,580,910 eingegrtngene und 25«S,281 
im Durchgang beforderte Pakcte. Be- 
droht vvurdc der regelmâssige Gang 
des Postpaketverkehrs du reh den Streik 
der Hafenarbeiter, der vom 17. De- 
zember 1900 bis zum 10. Februar 1907 
dauerte. Wiihrend diesor Zoit crhiel- 
ten die Pakcte mit freimllândischeu 
Dampfern Beforderung ; eine gewiase 
Verzogerung erlitten jedoch die naeh 
den La Plata-Staaten geriehteten Post
pakete, die mit der deutschen Ost 
afrikalinic zimaehst naeli Lissabou ge- 
bracbl werden mussteii, wo sic auf 
die direkt naeli Buenos Aires fahren- 
den deutschen Dampfer iibergiiigon.

Die Vert rage mit den italienischen 
Dampfsehiffsgesellschaften wurden bis 
Endc Juni 1910 verlangert. Bei die- 
ser Gelegenheit trat eine Verbes- 
serung der Verbimhingcn mit Krythrëa 
uud Tripolis ein.

Wâhrend des I'.ei iehtsjahres betrn- 
gen die Ein- mal Atiszuhhmgon auf 
Postanweisungen, Postbons und Kreilit- 
briefe 3249 Milliom ■n Lire, d. s. 250 
Millionen Lire melir als im .labre vor- 
her. Besonders hemerkeiiswert ist, dass

Administration. Through the increase 
of the postal traffic and the growth 
of the telegraph and téléphone System 
a large uumber of post-office premises 
hâve boeome ton small and new post
office buildings must be erceted.

In 1906-7 the 1 et ter post traffic 
showed an increase of about 30 million 
articles compared to the préviens vear. 
lu tliis connection it may bc mentioued 
tliat according to au arrangement made 
witli Egypt on May 15'1', 1906, lettons 
may bo oxclianged between the two 
countrics at the domestic letter rate 
of postage. The parccl post traffic also 
developcd satisfactorily. The uumber 
of parcels increased from 13,842,857 
in 1905-6 to 14,629,654 iu 1906-7; 
the latter uumber is made up as 
follows:— 10,749,331 domestic par- 
cels, 1,035,132 furt’igii parcels posted,
2,586,910 foreign parcels reeeived and 
258,281 parcels in transit. The parccl 
post traffic was hampered by the Dock 
Strike wliicli lasted from December 
1711', 1906, to Fcbruary 10"‘, 19u7. 
During tliat time the parcels woro 
trausported by foreign steamei-s; thosc 
for the La Plata States suffered however 
some delav as they bail first to l»e 
trausported to Lisbon by steamers of 
the Germai» East Africa line and 
henco to Buenos Avres by direct 
Germai) steamers.

The oontraots witli the Italiau 
Stcnmship Companies werc prolouged 
till the end of Juiie 1910, the com
munications witli Erithroa and 'l'ripoli 
being improved.

In 19HO-7 the transactions by money 
ofders, postal orders and letters o| 
crédit anioimted to 3249 million lire, 
un increase of 251» million lire over 
the proviens vear. lu the international 
transactions the payments wero nearlv 
five times as important as the issm s, 
the foreign inonev orders reeeived



152

é t u i s .  C ’ e s t  a i n s i  t | t i c  l u  m o n t a n t  d e s  
m a n d a t s  i l  d e s t i n a t i o n  d e  l ' é t r a n g e r  
s ’ e s t  é l e v é  à  5 0 , 8  m i l l i o n s  d e  l i r e  
t a n d i s  q u e  c e l u i  d e s  t i t r e s  o r i g i n a i r e s  
d e  l ' é t r a n g e r  a  a t t e i n t  u n e  s o m m e  d e  
p l u s  d e  2 4 8  m i l l i o n s  d e  l i r e .  L ’ a n n é e  
p r é c é d e n t e ,  c e s  c h i f f r e s  a v a i e n t  é t é  
r e s p e c t i v e m e n t  d e  4 7 , 4  e t  d e  1 9 4 , 4  
m i l l i o n s  d e  l i r e .  l a . *  1 2  o c t o b r e  1 9 0 7 ,  
u n  a r r a n g e m e n t  a  é t é  c o n c l u  a v e c  
l ’ O f f i c e  b r i t a n n i q u e  p o u r  l ’ é c h a n g e  
d e  m a n d a t s  t é l é g r a p h i q u e s  e t  p o u r  
l ’ a d m i s s i o n  d e s  a v i s  d e  p a y e m e n t .  L e  
l r r  d é c e m b r e  1 9 0 7 ,  l e  s e r v i c e  d e s  

m a n d a t s  a  é t é  é t e n d u  a u x  r e l a t i o n s  
a v e c  l e  B r é s i l .

D a n s  l e  s e r v i c e  d e  l ’ é p a r g n e ,  l e  
m o n t a n t  d e s  v e r s e m e n t s  e s t  p a s s é  d e
5 4 5 . 7  m i l l i o n s  d e  l i r e  e n  1 9 0 5  A
6 3 9 . 7  m i l l i o n s  d e  l i r e  e n  1 9 0 6  e t  l e  
m o n t a n t  d e s  r e m b o u r s e m e n t s  d e  4 8 6 , 9  
A  5 2 6 , 1  m i l l i o n s  d e  l i r e .  L ’ a v o i r  t o t a l  
d e s  d é p o s a n t s  s ’ é l e v a i t  A p l u s  d e  
1 2 1 0  m i l l i o n s  d e  l i r e  A l a  f i n  1 9 0 6 .  

S u r  1 0 0 0  h a b i t a n t s ,  i l  y  a v a i t  e n  
m o y e n n e  1 4 2  d é p o s a n t s  a v e c  u n  c a  p i t a l  
d e  3 6 , 7 3 6  l i r e .

L e s  r é s u l t a t s  f i n a n c i e r s  d e  l ’ A d m i 
n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  e t  d e s  t é l é g r a p h e s  
s o n t  t r è s  s a t i s f a i s a n t s  ;  i l s  s o n t  u n e  
c o n s é q u e n c e  d e  l a  s i t u a t i o n  é c o n o m i q u e  
f a v o r a b l e  q u i  r è g n e  e n  I t a l i e  d e p u i s  

q u e l q u e s  a n n é e s .  L e s  r e c e t t e s  s e  s o n t  
é l e v é e s  A 1 1 4  m i l l i o n s  d e  i i r c ,  d o n t  
8 8  m i l l i o n s  p r o v i e n n e n t  d u  s e r v i c e  
p o s t a l  p r o p r e m e n t  d i t ,  e t  l e s  d é p e n s e s  
A 1 0 2  m i l l i o n s  d e  l i r e ,  c e  q u i  d o n n e  
u n  e x c é d e n t  d e  1 2  m i l l i o n s  d e  l i r e .  
K i i  1 9 0 5 / 0 0 ,  l e s  r e c e t t e s  s ’ é t a i e n t  é l e 
v é e s  A 1 0 6  m i l l i o n s  d e  l i r e  e t  l ’ e x c é 
d e n t  a v a i t  é t é  d e  1 1 , 5  m i l l i o n s  d e  l i r e .

Le service des postes de la 
République de Costa-Rica du 
1er avril 1907 au 31 décembre 
1908.

N o u s  e m p r u n t o n s  les r e n s e i g n e m e n t s  
s u i v a n t s  a u x  « l e u x  d e r n i e r s  r a p p o r t s  
p u b l i é s  p a r  l e  D i r e c t e u r  g é n é r a l  d e s

i t n  V e r k e h r  m i t  d e m  A u s l a n d e  d i e  
A u s z a h h m g e n  d i e  E i n z a h U i i i g c n  b e i -  
n a l i e  u m  d a s  F ü n f f a c h e  ü b e r s t i e g e n .  
W a l l  r e n d  n a c h  d e m  A u s l a n d e  m i r  

5 0 , s  M i l l i o n e n  L i r e  a b g e s a n d t  w n r d e n ,  
g i n g e n  v o n  d o r t  P o s t a i i w e i s u n g e n  î i b e r  
2 4 8  M i l l i o n e n  L i r e  e i n .  I m  . l a h r e  v o r -  
h e r  s t e l l t e n  s i c h  d i e s e  Z a h l e n  m i r  a u f  
4 7 , «  u n d  1 9 4 , *  M i l l i o n e n  L i r e .  A m
1 2 .  O k t o b e r  1 9 0 7  w u r d e  m i t  d e r  b r i -  

t i s c h e n  P o s t v e r w a l t u n g  e i n  A b k o m m e n  
l i b e r  d e n  A n s t a u s c h  t e l e g r a p h i s e h e r  
P o s t a n w e i s u n g e n  u n d  î i b e r  d i e  Z u l a s -  

s u n g  v o n  A u s z a h l u n g s c h e i n e n  a b g e -  
s c h l o s s e n .  F e r n e r  w u r d e  a m  1 .  D e -  
z e i u b c r  1 9 0 7  d e r  P o s t a n w e i s i m g s v e r -  
k e l i r  m i t  d e r  R e p u b l i k  B r a s i l i c n  n e u -  
a u f g e n o m m e n .

B e i  d e r  P o s t s p a r k a s s e  s c h n e l l t e n  d i e  
E i n l a g e n  v o n  5 4 5 , 7  M i l l i o n e n  L i r e  i m  

J a h r c  1 9 0 5  a u f  6 3 9 , 7  M i l l i o n e n  L i r e  
i m  J a h r c  1 9 0 6  e m p o r ,  w i i h r e n d  d i e  
R ü c k z a h l u n g e u  v o n  4 8 6 , 9  a u f  5 2 6 , i  
M i l l i o n e n  L i r e  s t i e g e n .  D a s  ( î e s a m t -  

g u t h a b i m  d e r  K i n l e g e r  b e l î e f  s i c h  E n d e  
1 9 0 6  a u f  m e h r  a l s  1 2 1 0  M i l l i o n e n  L i r e .  
A u f  j e  1 0 0 Ü  K i n w o h n c r  e n t f i e l e n  i m  
1  h i r c h s c h n i t t  1 4 2  S p a r b i i c h e r  m i t  3 6 7 3 6  
L i r e .

D a s  f i n a n z i e l l c  E r g e b n i s  d e r  v e r -  
e i n i g t e n  I ’ o s t -  u n d  T e l e g r a p h e n v c r w a l -  
t u n g  i s t  s o i n *  g i i n s t i g  u n d  l e g t  Z c u g -  
n i s  a b  v o n  d e m  A u f s c h w m i g ,  d e n  d a s  
W i r t s e h a f t s l e b e n  d e s  S t a a t e s  s e i t  e i n i -  

g e n  J a h r e n  g e m m n n e n  l i â t .  D o n  E i n -  
n a l m i e n  v o n  1 1 4  M i l l i o n e n  L i r e ,  w o -  
v o n  8 8  M i l l i o n e n  a u f  d e n  P o s t b e t r n - b  
e n t f i e l e n ,  s t a n d e i i  A u s g a b e i i  i n  I l o h e  
v o n  1 0 2  M i l l i o n e n  L i r e  g e g e m i b e r ,  
s o  d a s s  s i c h  e i n  U b e r s e h u s s  v o n  1 2  
M i l i i o t i e n  e r g a b .  1 m  J a h r c  1 9 0 5 / 0 6  
h a t t e  d i e  F J m i a h m c  1 U 6  M i l l i o n e n  u n d  
« 1 e r  Ü b e r s c h u s s  1 1 , &  M i l l i o n e n  L i r e  
b e t r a g e n .

Der Postdienst Costa-Rlcas in der 
Zeit vom 1. April 1907 bis zum 
31. Dezember 1908.

D e n  v « > n i  ( i o n c n i l - I V i s t i l i r e k t n r  v « * n  
C o s t a - R i c a  h e r a i i s g o g e b e n e n  b e i i l e n  
l e t z t e u  V e r w a l t u n g s b e r i c h t e n ,  v o n  d e -  
n e n  « 1 e r  e r s t e  z w n l f ,  « 1 e r  z w e i t e  n e u n

a m o u n t i n g  t o  o v e r  2 4 8  m i l l i o n  l i e .  
a n d  t h e  f o r e i g n  o r d e r s  i s s u e d  t o  o n l y
5 0 , 8 0 0 , 0 0 0  l i r e .  I n  1 9 0 5 - 6  t h e s i  
f i g u r e s  w e r e  r e s p e c t i v e l y  1 9 4 , 4 0 0 , 0 0 1 )  
l i r e  a n d  4 7 , 4 0 0 , 0 0 0  l i r e .  O n  O c t o b e r  

1 2 , b ,  1 9 0 7 ,  a n  a r r a n g e m e n t  w a s  m a d e  
w i t l i  t h e  B r i t i s h  P o s t  O f f i c e  f o r  t i n  
e x c h a n g e  o f  t e l e g r a p h  m o n e y  o r d e t s  
a n d  f o r  t h e  a d m i s s i o n  o f  a d v i c e s  o f  
p a y m e u t .  O n  D e c e m b e r  l r t ,  1 9 0 7 ,  a  
m o n e y  o r d e r  e x c h a n g e  w a s  e s t a b l i s h e « l  
v v i t l i  t h e  R e p u b l i e  o f  B r a z i l .

I n  t h e  P o s t  O f f i c e  S a v i n g s  B a n k  t h e  
d e p o s i t s  i n c r e a s c d  f r o m  5 4 5 , 7 0 0 , O O U  
l i r e  i n  1 9 0 5  t o  6 3 9 , 7 0 0 , 0 0 0  i u  1 9 0 6  
a n d  t h e  w i t h d r a w a l s  f r o m  4 8 6 , 9 0 0 , 0 0 0  
t o  5 2 6 , 1 0 0 , 0 0 0 .  T h e  c a p i t a l  s t a n d i n g  
t o  t h e  c r é d i t  o f  d e p o s î t o r s  a m o u n t e d  
t o  o v e r  1 2 1 0  m i l l i o n  l i r e  a t  t h e  c l o s e  
o f  1 9 0 6 .  T o  e v e r v  o n e  t h o u s a n d  i n l i a b -  
i t a n t s  t h e r e  w e r e  o n  a n  a v e r a g e  1 4 2  
d e p « i s i t o r s  w i t h  3 6 , 7 3 6  l i r e .

T h e  f i n a n c i a l  r é s u l t a  o f  t h e  m i i t c i l  
P o s t  a n d  T e l e g r a p h  O f f i c e  a r e  v e r y  
s a t i s f a c t o r y  a n d  g i v e  e v i d e n e e  o f  t h e  
é c o n o m i e  p n t s p e r i t y  w h i e l i  l i a s  t a k e n  
p l a c e  i n  I t a l y  d u r i n g  t h e  l a s t  f e w  

y e a r s .  T l i e  r e v e n u e  a m o u n t e d  t o  
1 1 4  m i l l i o n  l i r e ,  8 8  o f  w h i e l i  w e r e  

f o r  t h e  P o s t  a l o i m ,  a n d  t h e  e x p e n d i -  
t u n *  t o  1 0 2  m i l l i o n  l i r e ,  g i v i n g  t l u i s  
a n  e x c c s s  o f  r e v e n u e  o v e r  e x p e n d i t u r c  
o f  1 2  m i l l i o n  l i r e .  l u  1 9 U Ô - 6 ,  t h e  
r e v e n u e  a i i i o u i i t « ‘ d  t o  1 0 6  m i l l i o n  
l i r e  a m i  t h e  s u r p l u s  o f  r c c c i p t s  t o
1 1 , 5 0 0 , 0 0 0  l i r e .

The Postal Service in Costa Rica 
from April 1st 1907 to December 
31“ 1908.

W e  e x t r a c t  t l i c  f o l l o w i n g  f r o m  t h <  
t w o  l a s t  r e p o r t s  c o v e i i n g ,  t h e  l i r s t  :<  
p e r i o t l  n f  1 2  m o n t h s ,  a m i  t h e  s e c o n d  
o n e  o f  9  m o n t h s ,  p u b l i s h c « l  b v  t i n



p o s t e s  d e  l a  R é p u b l i q u e  d e  C o s t a -  
l î i c a ;  l e  p r e m i e r  d e  c e s  r a p p o r t s  

c o m p r e n d  u n e  p é r i o d e  d e  1 2  m o i s  e t  
l ’ a u t r e  u n e  p é r i o d e  d e  9  m o i s  s e u l e 
m e n t .

P e n d a n t  l e s  1 7  d e r n i è r e s  a n n é e s ,  
l e  t r a f i c  p o s t a l  d e  l a  R é p u b l i q u e  a  
p l u s  q u e  q u a d r u p l é .  C e t  a c c r o i s s e 
m e n t  p e u t  ê t r e  c o n s i d é r é  c o m m e  t o u t  
à  f a i t  s a t i s f a i s a n t ,  s u r t o u t  s i  l ’ o n  t i e n t  
c o m p t e  d u  f a i t  q u e  l e  c o m m e r c e  e s t  
s o u v e n t  p a r a l y s é  p a r  l e s  d é p r é d a t i o n s  
q u e  l e s  c a t a c l y s m e s  n a t u r e l s  c a u s e n t  
d e  p l u s  e n  p l u s  a u  r é s e a u  d e s  r o u t e s .

L e  p e r s o n n e l  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  
n e  p o s s è d e  a u c u n e  o c c a s i o n  t h é o r i q u e  * 
d e  s ’ i n i t i e r  a u  s e r v i c e  p o s t a l  ;  i l  n e  !  
p e u t  l e  f a i r e  u n i q u e m e n t  q u e  p a r  l a  
p r a t i q u e .  L e  m a n u e l  p o s t a l  p u b l i é  p a r  
l ’ A d m i n i s t r a t i o n  q u i  p e r m e t  a u x  a g e n t s  l  
d e s  p o s t e s  d ’ a c q u é r i r  c e r t a i n e s  c o u -  I 
n a i s s a n c e s  t e c h n i q u e s  e s t  i n c o m p l e t  ,  
e t  s u r a n n é  e t  d e v r a i t  ê t r e  r é i m p r i m é .  
M a l g r é  c o l a ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d i s p o s e  
d ’ t m  b o n  p e r s o n n e l ,  z é l é  e t  h o n n ê t e ,  i 
|  t a r é e  q u ’ e l l e  n ’ a d m e t  a u x  e m p l o i s  
p o s t a u x  q u e  d e s  p e r s o n n e s  s f t r e s  e t  
q u ’ e l l e  d o n n e  d e  l ’ a v a n c e m e n t  a u x  
s o u s - a g e n t s  c a p a b l e s .  L e  n o m b r e  d e s  
b u r e a u x  d e  p o s t e  s ’ é l e v a i t  i l  1 8 ( >  A  
l a  f i n  d e  l ’ a n n é e  1 9 U 8 ;  i l  s ’ e s t  a c c r u  
d e  2 1  d e p u i s  l e  l “ r  a v r i l  1 9 0 7 .  L ’ A d 
m i n i s t r a t i o n  a  c o n f i é  d e s  e m p l o i s  d e  
r e c e v e u r s  d e s  p o s t e s  A  d o s  a g e n t s  d e  
p o l i c e ,  d e s  p a r t i c u l i e r s  e t  A  1 0 2  t é l é 
g r a p h i s t e s .  L ’ e m p l o i  d e  t é l é g r a p h i s t e s  
p e r m e t  d e  r é d u i r e  l e s  f r a i s  d ’ e x p l o i 
t a t i o n  e t  d ’ o b t e n i r  d e  m e i l l e u r s  r é s u l 
t a t s  f i n a n c i è r e .  |

gL ’ A d m i n i s t r a t i o n  s ’ e f f o r c e  e n  o u t r e  
l ’ i n t r o d u i r e  d e  n o u v e a u x  s e r v i c e s  e t  

d ’ a m é l i o r e r  c e u x  q u i  e x i s t e n t .  C ' e s t  
a i n s i  q u ’ e l l e  a  i n a u g u r é  l e  s e r v i c e  d e s  

• t m p o n s - r é p o n s c  e t  l e  s e r v i c e  d e  l a  
r e m i s e  p a r  e x p r è s .  C e s  s e r v i c e s ,  q u i  
- m i t  t o u t  A  f a i t  n e u f s ,  n ’ o n t  p a s  i 

• n c o r e  p r i s  u n  g r a n d  e s s o r .  C e l u i  
■ l e  l a  r e m i s e  p a r  e x p r è s  e s t  o r g a n i s é  

l a n s  q u e l q u e s  l o c a l i t é s  s e u l e m e n t  ;  i l  
V t c n d  a u s s i  a u x  c o l i s  p o s t a u x .  L e  

I r o i t  p e r ç u  p o u r  l a  r e m i s e  d ’ u n  e n v o i

M o u a t e  u m f a s s t ,  e n t n e h i n e n  w i r  n a e h -  
s t o h e n d c  A n g a b e n .

D e r  B r i e f p o s t v e r h e h r  d e s  F r c i s t a n t e s  
b a t  s i c l i  i n  d e n  l e t z t e n  1 7  J a h r e n  m e h r  
a l s  v e r v i e r f a c h t .  D i e s e  E n t w i c k l u n g  
d e s  R o s t w e s e n s  s t e l l t  c i n c n  m u  s o  b e -  
d e u t e n d e r e n  K r f o l g  d a r ,  a l s  v o n  Z e i t  
z u  Z e i t  N a t u r e r e i g n i s s e  d i e  l l a u p t -  
v e r k e h r s w e g e  d e s  L a n d e s ,  d a s  n u r  
a l l m ü h l i c h  i n  p l a n m i i s s i g e r  A r b c i t  e r -  
s c h l o s s e n  w e r d e u  k a n n ,  t e i l w e i s e  z e r -  
s t ô r e n  u n d  d a d u r c h  H a i u l e l  u i u l  V e r -  
k e h r  l a h m l e g e n .  H i e r / . u  k o n n n t ,  d a s s d a s  
P e r s o n a l  d e r  P o s t v c r w a l t u n g  f u r  s e i n e  
A u s b i k l i m g  i n  d o n  P o s t d i e n s t g e s c h a f -  
t e n  k e i n e r l e i  U n t e r r i c l i t  g e n i e s s t ,  s o n -  
d e r n  s i c h  d i e  c r f o r d e r l i c h c n  K e n n t -  
n i s s e  d u r c h  d i e  P r a x i s  s e l b s t  e r w e r b e n  
m u s s .  A l s  w e i t e r e  Q u e l l e  f u r  d i e  A n -  
e i g n u t i g  f a c h l i c h e r  K e n n t n i s s e  k o m i u t  
n u r  n o c h  d a s  v o n  d e r  V c n v a l t u n g  
h e r a u s g c g e b e n e  P o s t b a n d b u c h  i n  B e -  
t r a c l i t ,  d a s  a b e r  u n z t i U i n g l i c l i  u n d  v e r -  
a l t e t  i s t  u n d  d a l l e r  d e r  N e u a u s g a b e  
b e d a r f .  l ) a  j e d o c h  v o n  v o r n h e r e i n  a u f  
d i e  A n n a h m e  z n v e r l a s s i g e r  P e r s o n e n  
B c d a c h t  g e n o m m e n  w i r d  u n d  d i e n s t -  

t i i c h t i g e  U n t c r b e a m t c  a u c h  i n  h o h e r e  
S t e l l e n  a u f r ü c k e n ,  s o  v e r f i i g t  d i e  P o s t -  
v e r w a l t i m g  t r o t z d e m  ü b o r  e i n  a l l e n  
A n f o r d e r u n g e n  g e w a c h s e n e s ,  s t r e b -  
s a m e s  u n d  e h r l i c h e s  P e r s o n a l .  D i e  
Z a b i  d e r  P o s t u n s t a l t e n ,  d i e  i n  d e n  
l e t z t e n  l 3 / 4  J a h r e n  u n i  2 1  v e r m c l i r t  
w u r d c ,  b e t n i g  K n d c  1 9 0 8  1 8 0 .  . M i t  1 
d e r  V c n v a l t u n g  d e r  P n s t n n s t n l t c u  w a r e n  1 
P o l i z e i b e a m t c ,  P r i v a t p e r e o n c n  u n d  1 0 2  

T e l e g r a p h e n b c a m t e  b e t r a u t .  D i e  s t a r k e  
H c r a n z i e l i i m g  d e r  l e t z t e r e n  z u r  i i e b c n -  

a i n t l i c l i e u  B c s e h â f t i g u n g  i m  P o s t -  
d i e n s t e  t r i i g t  w c s e n t l i c h  z u r  V e r b i l -  
l i g u n g  d e s  B e t r i e b e s  u n d  z u r  L r z i e -  j  
l u n g  g i i n s t i g e r  F i n a n z e r g e b u i s s c  b c i .

I m  i i b r i g e n  w a r  d i e  P o s t v c n v a l t i m g  
b e s t r e b t ,  d e n  V e r k e h r  d u r c h  d i e  F i u -  
f ü l m i n g  n e u e r  1  ) i c n s t z w e i g e  u n d  d i e  
V e r b e s s e n m g d c r  b e s t e h e m l r u  z u  h e b e n .  
S o  f i i h r t e  s i c  i n  i h r e m  B c t r i e b  d i e  
A n t w o r t s e h e i n e  u n d  d e n  K i l h e s t e l l -  
d i e n s t  e i n .  H i n e n  g r o s s e n  l ’ m l a n g  
h a b e n  d i e s e  D i e u s t z w c i g e  j e d o e h  i n -  
f o l g e  t l e r  K i i r z e  i l i r e s  B o s t e h c n s  n o c h  
n i c l i t  e r r e i c h t .  D e r  K i l b c s t c l l d i c n s t ,  
d e r  n u r  a n  (  > r t c n  m i t  P o s t a n s t a l t  a u s -  
g e f i i h r t  w i r d ,  e r e t r e c k t  s i c h  a u c h  a u f  
P o s t p a k c t c .  D i e  H i l b c s t c l l g c b t i h r  b c -

D i r e c t o r  G e n e r a l  o f  P o s t s  o f  C o s t a  
R i c a .

D u r i n g  t h e  l a s t  1 7  y c a r s  t h e  l e t t e r  
p o s t  t r a f f i c  o f  t h e  R e p u b l i e  l i a s  i n -  
c r c a s e d  m o r e  t l i a n  f o u r - f o l d .  T l i i s  
g r o w t h  o f  t r a f f i c  i s  t h e  m o r e  s a t i s -  
f a c t o r y  a s  f r o n i  t i m e  t o  t i m e  c a t a c l i s m s  
p a r t i a l l y  d e s t r o y  t h e  p r i n c i p a l  n i a i l  
r o a d s  w l i i c l i  a r e  l i t t l e  b y  l i t t l e  b e i u g  
e o n s t r u c t e d  a i l  o v e r  t l i e  c o u n t r y ,  a n d  
t l m s  p a r a l i z e  b o t h  c o m m e r c e  a n d  t r a f 
f i c .  I n  a d d i t i o n  t o  t h i s  t h e  p o s t a l  s t a f f  
i s  n o t  i n s t r u c t c d  i n  t h e  e x e c u t i o n  o f  
t h e  p o s t a l  s e r v i c e  b u t  l i a s  t o  g a i n  i t s  
k n o w l e d g e  b y  p r a c t i c e  a l o n e .  T h e  o n l y  
g u i d e  a t  t l i e i r  d i s p o s a i  f o r  a c q u i r i t i g  
t e c h n i c a l  k n o w l e d g e  i s  t h e  h a n d b o o k  
i s s u e d  b y  t h e  A d m i n i s t r a t i o n ,  b u t  e v e n  
t h i s  i s  i n c o m p l è t e  a n d  o n t  o f  d a t e  a n d  
n e e d s  t o b e  r e - p r i n t e d .  T l i a n k s  t o t h e  f a c t  
t l i a t  o n l y  r c l i a b l e  p e r s o n s  a r e  a e e e p t e d  
a s  p o s t a l  s e r v a n t s  a n d  t l i a t  c a p a b l e  
s u b o r d i n a t e  o f f i c e r s  a r e  p r o m o t e d  t o  
h i g l i c r  p o s t s ,  t h e  P o s t a l  A d m i n i s t r a t i o n  
n e v e r t l i e l c s s  p o s s e s s e s  a  c a p a b l e , / . c a l o n s  
a n d  t r u s t w . o r t h y  s t a f f .  D u r i n g  t h e  2 1  
m o n t h s  c o v e r e d  b y  t h e  t w o  l a s t  r e p o r t s  
t h e  î i u m b e r  o f  p o s t - o f f i c e s  i n c r e a s e d  
b y  2 1  a n d  a m o u n t e d  t o  I S O  a t  t l i e  
c l o s e  o f  1 9 0 8 .  S o n i c  o f  t l i e s e  o f f i c e s  
w e r e  m a n a g e d  b y  p o l i c e  m e n ,  p r i v a t e  
i n d i v i d u a l s  a n d  b y  1 0 2  t e l e g r a p h  
o f f i c e r s .  ’ l ' l i e  a p p o i u t m e n t  o f  t e l e -  

g r a p h i s t s  a s  p o s t m a s t e r s  g r e a t l v  d i m i -  
n i s h e s  t h e  e x p e n s e s  o f  u m u a g e u i e u t  
a n d  t l m s  c o n t r i b u t e s  t o  i m p r u y e  t h e  
f i t u i n c i a l  c o n d i t i o n s  o f  t h e  P o s t  <  H  f i e e .

T h e  A d m i n i s t r a t i o n  d i d  i t s  b e a t  t o  
i u t r o d u c e  i i i ' W  s e r v i c e s  a n d  t o  i m p r o v e  
t h o s e  a l r c a d y  e x i s t i n g .  D u r i n g  t h e  
p e r i o d  c o v e r e d  b y  t h e  r e p o r t s  t h e  
r e p l v - e o i i p o n s  a n d  e x p r e s s  d e l i v e r v  
s e r v i c e  w e r o  i n t r o d u e e d .  T h è s e  s e r v i c e s  
h a v i n g  b e e n  b u t  a  s h o r t  t i m e  i n  e x i s t e n c e  
t h e y  h â v e  n o t  d c v c l o p c d  v e r y  m u c l i .  
' P l i e  e x p r e s s  d e l i v e r v  s e r v i c e  i s  o n l y  
e x e e n t e d  i n  p l â t r e s  p r o v i d e d  w i t h  a  
p o s t - o f l i e e .  P o s t a l  p a r e e l s  a r e  a l s o  
a e e e p t e d  1 e r  s p é c i a l  d e l i v e r y .  P l i e
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d e  l ’ e s j t è c e  e s t  d e  1 2  c e n t i m o s * | .  P o u r  |  
p e r m e t t r e  a u  p u b l i c  d e  s e  r e n s e i g n e r  
s u r  l e  d é p a r t  e t  l ’ a r r i v é e  d e s  e n v o i s  |  
p o s t a u x ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  p u b l i e  d e 
p u i s  p e u  u n  i n d i c a t e u r  d e s  c o u r s e s  q u i  I 
f o u r n i t ,  e n  m ô m e  t e m p s ,  d e s  r e n s e i 
g n e m e n t s  p r é c i e u x  s u r  l e s  t a x e s  p o s 
t a l e s  e t  l e s  c o n d i t i o n s  d ’ a d m i s s i o n  d e s  
e n v o i s ,  i

D a n s  l e  b u t  d ’ a u g m e n t e r  l a  s é c u r i t é  i 
d u  t r a n s p o r t  d e s  o b j e t s  r e c o m m a n d é s  e t  | 
a v e c  v a l e u r  d é c l a r é e ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  I 
a  d é c i d é  d e  f a i r e  t r a n s p o r t e r  c e s  e n 
v o i s  d a n s  d e s  s a c s  à  d o u b l e  s e r r u r e .  
G r A c e  A  c e t t e  m e s u r e ,  l a  p o s t e  n ’ a  
s u b i  a u c u n e  p e r t e  d e  c e  c h e f  p e n d a n t  
l e s  d e u x  d e r n i e r s  e x e r c i c e s ,  q u o i q u ’ e l l e  
a i t  t r a n s p o r t é  2 2 9 , 1 5 2  o b j e t s  d e  l ’ e s 
p è c e ,  d o n t  2 3 , 3 8 5  a v e c  u n e  v a l e u r  
d é c l a r é e  d e  1 , 3 Ü 0 , 0 U 0  c o l o n s .  L ’ é t a 
b l i s s e m e n t  d e  d é p ê c h e s  d i r e c t e s  p a r  
l e  b u r e a u  p r i n c i p a l  d e  S a n  J o s é  p o u r  
u n  c e r t a i n  n o m b r e  d e  b u r e a u x  d e  
p o s t e  p r o v i n c i a u x  a  a u s s i  c o n t r i b u é  
A  a u g m e n t e r  l a  s é c u r i t é  d u  t r a n s p o r t  
d e s  c o r r e s p o n d a n c e s  o r d i n a i r e s .  L ’ A d 
m i n i s t r a t i o n  a  é g a l e m e n t  f a i t  c o n f e c 
t i o n n e r  d e s  s a c s  n u m é r o t é s  e t  m u n i s  
d ’ u n e  s u s c r i p t i o n  p o u r  l ’ é c h a n g e  d e s  
c o r r e s p o n d a n c e s  a v e c  l ’ é t r a n g e r .

I  > ’ u n e  f a ç o n  g é n é r a l e ,  l e  m a t é r i e l  
p o s t a l  a  é t é  a m é l i o r é  e t  l e  s t o c k  a u g 
m e n t é .  D a n s  q u e l q u e s  b u r e a u x  o n  a  
a u s s i  i n t r o d u i t ,  s o i t  l a  l u m i è r e  é l e c 
t r i q u e ,  s o i t  l e  g a z  ( l a m p e  i n c a n d e s 
c e n t e ) .  K n f i n  o n  a  é m i s  d e  n o u v e a u x  
t i m b r e s - p o s t e  p o u r  s e  c o n f o r m e r  a u x  
d i s p o s i t i o n s  d e  l a  C o n v e n t i o n  p o s t a l e  
u n i v e r s e l l e  r e l a t i v e s  A  l a  c o u l e u r  d e  
c e s  v a l e u r s .

D a n s  l a  c a p i t a l e  ( S a n  J o s é ) ,  l e  s e r 
v i c e  d e  d i s t r i b u t i o n  e t  l a  l e v é e  d e s  
b o i t e s  a u x  l e t t r e s  s o n t  e f f e c t u é s  p a r  
8  j e u n e s  m e s s a g e r s ,  ( 'm unie  c e s  e m 
p l o y é s  s o n t  t o u j o u r s  p r ê t s  A  a c c e p t e r  
un a u t r e  e m p l o i  mieux r é m u n é r é  d è s  
q u ’ u n e  o c c a s i o n  s e  p r é s e n t e ,  l e  D i 
r e c t e u r  g é n é r a l  d e s  p o s t e s  p r o p o s e  d o  
c o n f i e r  c e s  p l a c e s  d ’ u n e  m a n i è r e  p e r 
m a n e n t e  A  d e s  a d u l t e s  q u i  s e r a i e n t  
b i e n  r é t r i b u é s .  P o u r  a m é l i o r e r  e t  s i m 
p l i f i e r  l e  s e r v i c e  d e  d i s t r i b u t i o n  d e

* 1 colon A loo ccntiiiin- =  fr. 2. -là.

t r i i g t  1 2  C e n t i m e s .  * )  U n i  d e m  P u b l i -  I 
k u m  d i e  M o g l i c h k e i t  z u  g e w ü h r e n ,  I 
s i e l i  t i b e r  d e n  A b g a n g  u n d  d i e  A n -  | 
k u n f t  s e i n e r  S e n d u n g e n  g e n a u  z u  u n t e r -  , 
r i c h t e n ,  g i b t  d i e  P o s t v e r w a l t u n g  s e i t  I 
k u r z e r n  e i n  P o s t k u r s b u c h  h e r a u s ,  d a s  i 
a u c h  w e r t v o l l e  A n g a b e n  i i b e r  d i e  
T a r i f e  u n d  V e r s e n d u n g s b e d i n g u n g e n  
e n t h ü l t .  1

Z u r  E r h o b u n g  d e r  S i c h e r h e i t  i n  d e r  | 
Ù b c r k u n f t  d e r  E i n s c h r c i b s e n d u n g e n  1 
o r d n e t c  d i e  P o s t v e r w a l t u n g  a n ,  d i e s e  
S e n d u n g e n  s t e t s  i n  B e u t e l n  m i t  z w e i  
S c h l ô s s e r n  z u  b e f o r d e r n .  D i e  M a s s -  
n a l n n e  b a t t e  z u r  K o l g e ,  d a s s  v o n  d e n  
2 2 9 , 1 5 2  E i n s c h r e i b s e n d u n g e n  —  d a r -  | 
u n t e r  2 3 , 3 8 5  S t î i e k  m i t  1 , b  M i l l i o n e n  
C o l o n  W e r t a n g a b e  —  ,  m i t  d e n e n  d i e  | 
P o s t  w â h r e n d  d e r  l e t z t e n  l 3 / <  J a h r c  | 
B e f a s s u n g  b a t t e ,  a u c h  n i c h t  e i u e  e i n -  

z i g e  i n  V e r l u s t  g e r i e t .  E b e n s o  w u r d e  
d i e  S i c h e r h e i t  i n  d e r  B e f ü r d e r u n g  d e r  
g e w o h n l i c h e n  B r i e f s e n d u n g c n  d u r c i t  

I  d i e  E i u f f i h r u n g  d i r e k t e r  K a r t e n s c l i l ü s s e  
v o n  d e r  U a u p t s t u d t  S a n  J o s é  n a c h  ,  
e i n e r  A n z a h l  v o n  P o s t a n s t a l t e n  i n  d e r  
P r o v i n z  w e s c n t l i c h  g e f ô r d e r t .  E i n  w e i -  
t e r e r  E o r t s c l i r i t t  w a r  d i e  B c s c h a f f u n g  
l i a l t b a r e r ,  n u m e r i e r t e r  u n d  m i t  A u f -  

|  s c h r i f t  v e r s e h e n e r  B r i e f b c u t e l  f u r  d e n  
1 V e r k e h r  m i t  d e m  A u s l a n d e .
I  Ü b e r h a u p t  l i e s s  s i c h  d i e  P o s t v e r 

w a l t u n g  d i e  V c r m e l i r u n g  u n d  V c r b e s -  
s e r u n g  d e r  A u s s t a t t u n g s g c g e n s t ü n d e  a n -  
g e l e g e n  s e i n  ;  a u c h  f i î h r t e  s i c  b e i  e i n -  
z e l n e n  P o s t a n s t a l t e n  e l e k t r i s e l i e  B e -  
l e u e h t u n g  o d e r  G a s g l i i h l i e h t  e i n .  U n i  
d e n  B e s t i m u n m g e n  d e s  W c l t p o s t v e r -  
t r a g e s  i i b e r  d i e  K a r b e  d e r  P o s t w e r t -  
z e i c h e u  i i a c b z u k o m i n e n ,  v e r a n s t a l t e t e  
d i e  P o s t v e r w a l t u n g  c i n e  X e n a u s g a b e  
i l i r e r  B r i e f m a r k e n .

D er Briefbestellungs- und d er  Brief- 
kastenlperungsdienst werdon in (1er 
l lau p ts tad t  San José  von 8 jugcndliehon 
Boten wahrgenom m en. Da diese uber 
ilire S te llung b**i «1er l’ost aufgeben, 
sobald sieb ihnen amlerwiirts cine 
besser liezalilte Bcschaftigung bietot, 
empfieblt (1er G eneral - Postd ircktor,  
erwaclisem" Personen nls lîrieftrïïger 
gegen gute Bezaliluug dam-rml eitizu- 
stelleu. Kim* Vereinfaelning u n d  Ver- 
besserung  e r fu b r  (1er Bestelluiigsdienst

* 1  I ( oluii zu IUn 1 Viitiniii.- =  2 Fr. lô t't-.

e x p r e s s  d e l i v e r y  f e e  i s  1 2  c e n t i m e -  j  
I n  o r d e r  t o  e n a b l e  t h e  p u b l i c  t u  o b t a m  

i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  a r r i v a i  a n d  t l ,  -  
p a r t u r e  o f  t h e  m a i l s  t h e  A d m i n i s t r a i t -  u  
l i a s  s t a r t e d  t h e  i s s u e  o f  a  p o s t a l  t i n u  -  
t a b l e  w l i i c h  a l s o  g i v e s  u s e f u l  i n  I n  •  
m a t i o n  a b o u t  t h e  t a r i f f s  a n d  condition- 
o f  a d m i s s i o n  o f  p o s t a l  a r t i c l e s  i m - .  
t h e  m a i l s .

I n  o r d e r  t o  i n c r e a s c  t h e  s a f e  I r a n -  
m i s s i o n  o f  t h e  r e g i s t e r e d  l c t t e r - p o - i  
t h e  A d m i n i s t r a t i o n  d e c i d e d  t l i a t  s u e i i  

a r t i c l e s  s h o u l d  b e  d e s ] > a t c l i e d  i n  s a c k s  
p r o v i d e d  w i t h  t w o  l o c k s .  T h i s  m e a s u n  
p r o v e d  a  s u c c o s s ,  a s  o n t  o f  2 2 9 , 1 5 2  
r e g i s t e r e d  a r t i c l e s  ( 2 3 , 3 8 5  o f  w h i c h  
w e r e  i n s u r e d  f o r  1 , 3 U O , U O O  c o l o n > )  
m a i l e d  d u r i n g  t h e  2 1  m o n t l i s  c o v e i v d  
b y  t h e  r e p o r t s  n o t  a  s i n g l e  o n e  w a s  
l o s t .  T h e  m a k i u g  u p  b y  t h e  S a n  J o s é  
c h i e f  o f f i c e  o f  d i r e c t  m a i l s  f o r  a  m n n b c r  
o f  p o s t - o f f i c e s  i n  t h e  p r o v i n c e  a l s o  
r e s u l t e d  i n  a n  a c c c l e r a t c d  a n d  s a l e  
t r a n s m i s s i o n  o f  t h e  o r d i n a r v  h - t t e r - p o s t  
a r t i c l e s .  D u l v  n u m b e r e d  a n d  s u p e r -  
s c r i b e d  l e t t e r  s a c k s  w e r e  a l s o  b o u g l i t  
f o r  t h e  e x e h a n g e s  w i t h  f o r e i g n c o u n t r i e - .

T h e  p o s t a l  i m p l e m e n t s ,  e t c . ,  w e n -  
g r e a t l v  i m p r o v e d a m l c o i u p l e t e d ;  s e v e r a l  
p o s t - o f f i c e s  w e r e  a l s o  p r o v i d e d  w i t h  

,  e l e c t r i c  o r  i n c a n d e s c e n t  g a s  l i g l i t .  T n  
1 c o m p l y  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t l u  

U n i v e r s a l  P o s t a l  C o n v e n t i o n  c o i i c e r n i n -  
t h e  c o h m r  o f  p o s t a g e  -  s t a m p s ,  a  m - w  
i s s u e  o f  p o s t a g e - s t a i i q i s  w a s  i m u h  
d u r i n g  t h e  p e r i o d  l i m i e r  r e v i e w .

In San José, the delivery of cm 
respundenee and the eh'aranee of lettei- 
boxes are executed by 8 junior me- 

! sengers. These messeugers being how- 
ever readv to resign their post as som, 

1 as tliey an* oflered a more profitabl 
I mnployuient, the Director General •
1 Posts reeommends the appoiiitineiit ; ■ 

regular postmeii oi gl'own up peismi

) 1 cnluii uf l*xt «•••nliinos =  2 1 r:u. 
|."( «•i-iitimi-s.
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! ; i  c a p i t a l e ,  o n  a  s u p p r i m é  l a  d i s t r i -  
j u t i o n  s é p a r é e  d e s  c o r r e s p o n d a n c e s  
’ o c a l c s ,  d e s  l e t t r e s  d e  l ’ i n t é r i e u r  e t  

l u  d e l i o r s ,  e t  d e s  i m p r i m é s  o r i g i n a i r e s  
d e  l ’ é t r a n g e r .

L ’ A d m i n i s t r a t i o n  a t t a c h e  u n e  i m 
p o r t a n c e  s p é c i a l e  A  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  
l a  s t a t i s t i q u e .  E l l e  e x i g e  q u e  s e s  b u 
r e a u x  f a s s e n t  c h a q u e  j o u r  l e  c o m p t a g e  
d e s  c o r r e s p o n d a n c e s  p e n d a n t  t o u t e  
l ’ a n n é e .  F i l e  s ’ i n t é r e s s e  f o r t e m e n t  a u s s i  
a u  t r a i t e m e n t  r é g i d i e r  d e s  c o r r e s p o n 
d a n c e s  n o n  d i s t r i b u a b l e s .  P o u r  f a c i l i t e r  
l e s  r e c h e r c h e s  u l t é r i e u r e s ,  t o u s  c e s  
o b j e t s  s o n t  i n s c r i t s  d a n s  u n  r e g i s t r e  
a v e c  l ’ i n d i c a t i o n  d u  n o m  d u  p a y s  
d ’ o r i g i n e ,  d e  l a  d a t e  d e  l ’ e n v o i  e t  d u  
n o m  d u  d e s t i n a t a i r e .

L e  t r a f i c  i n t e r n e  e t  i n t e r n a t i o n a l  
d e s  c o l i s  p o s t a u x  s ’ e s t  d é v e l o p p é  
d ’ u n e  f a ç o n  s a t i s f a i s a n t e .  L e  n o m b r e  
d e s  c o l i s  o r i g i n a i r e s  d e  l ’ é t r a n g e r  a  
é t é  d e  b e a u c o u p  s u p é r i e u r  A  c e l u i  
d e s  c o l i s  A  d e s t i n a t i o n  d e  l ’ é t r a n g e r .  
U o s t a - l l i e a  é c h a n g e  d i r e c t e m e n t  d e s  
c o l i s  p o s t a u x  a v e c  l ’ A l l e m a g n e ,  l e s  
E t a t s - U n i s  d ’ A m é r i q u e ,  l a  F r a n c e ,  l a  
( b a n d e - B r e t a g n e ,  l ’ I t a l i e  e t  l a  B e l 

g i q u e ;  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  d e  
c e  p a y s  d é s i r e  e u  o u t r e  é t e n d r e  c e t  
é c h a n g e  a u x  r e l a t i o n s  a v e c  l e  M e x i q u e ,  
l ’ E s p a g n e ,  C u b a  e t  l a  J a m a ï q u e .

L e  s e r v i c e  d e s  m a n d a t s  d e  p o s t e ,  
q u i  e s t  l i m i t é  a u x  v i l l e s  d e *  S a n  J o s é ,  
P u n t a r e n a s ,  L i b e r i a  e t  P u e r t o  L i n n i n ,  
f o u r n i t  é g a l e m e n t  d e  b o n s  r é s u l t a t s .

L e s  c o m m u n i c a t i o n s  p o s t a l e s  a v e c  
l ’ é t r a n g e r  s o n t  e x c e l l e n t e s .  L o s  p a 

q u e b o t s  d e  l a  U n ited  I r a i t  C o m p a n y ,  
q u i  f o n t  e s c a l e  A  P u e r t o  L i m o n ,  e n t r e 
t i e n n e n t  t r o i s  c o m m u n i c a t i o n s  h e b d o 
m a d a i r e s  a v e c  l e s  E t a t s - U n i s  d ’ A m é 
r i q u e  e t  a v e c  l a  ( î r a n d c - l i r e t a g n o .  
L e s  p a q u e b o t s  e s p a g n o l s ,  f r a n ç a i s ,  
i t a l i e n s  e t  a l l e m a n d s  f o n t  a u s s i  e s c a l e  
à  P u e r t o  L i m o n .  S u r  l a  c ô t e  o c c i 
d e n t a l e  d e  C o s t a - B i c a ,  l e s  c o m m u n i 
c a t i o n s  m a r i t i m e s  s o n t  m o i n s  f a v o 
r a b l e s  A  c a u s e  d u  m a n q u e  d e  c o n c u r 
r e n c e  e n t r e  l e s  e n t r e p r i s e s  d e  n a v i g a t i o n  
à  v a p e u r .  P e n d a n t  l e  d e u x i è m e  s e m e s 
t r e  1 ! ) U H ,  l e s  c o m m u n i c a t i o n s  p o s t a l e s  
i n t e r n e s  e t  i n t e r n a t i o n a l e s  o n t  é t é  
d é s o r g a n i s é e s  p a r  d e s  o u r a g a n s  e t  
d e s  c y c l o n e s .  L e  c h e m i n  d e  1 e r  r e l i a n t  
l e s  d e u x  o c é a n s  a  é t é  e n d o m m a g é  A

i n  d e r  1  I a u p t s t a d t  d a d u r e h ,  d a s s  d i e  
T r e n m m g  u n d  g e s o n d e r t c  B c s t e l l n u g  
d e r  l ’ r i e f p o s t  n a c h  O r t s b r i o f s e n d u n -  
g e n ,  B r i c f e n  v o n  w e i t e r h e r  u n d  a u s w i i r -  
t i g o n  D r u c k s a e h e n  a u f g e h o b e n  w u r d e .

l i e s o n d r e  S o r g f a l t  w e n d e t  d i e  P o s t -  
v e r w a l t u n g  d e r  S t a t i s t i k  z n .  D i e  Z a h -  
l u n g c n  d u r e h  d i e  P o s t a n s t a l t c n  f i n d e n  
t i ' i g l i c h  w ü h r c n d  d e s  g a n z e n  J a h r e s  
s t a t t .  A u d i  a u f  d i e  o r d n u n g s m ü s s i g e  
B e a r b c i t u n g  d e r  u n b e s t e l l b a r e n  S c n -  

d u n g e n  w i r d  g r o s s o r  W c r t  g e l e g t .  U n i  
s p a t e r c  N a o h f o r s c l m n g e n  z u  e r l e i c h -  
t e r n ,  w e r d e n  s i c  a i l e  n a c h  A n f g a b e -  
l a n d ,  D a t u m  u n d  E m p f n n g e r  i n  B û c h e r  
o î n g e t r a g c u .

D e r  i n - u n d  a u s l a n d i s c h e  P o s t p a k e t -  
v e r k e h r  w i c k e l t e  s i c h  z u r  Z u f r i e d e n -  
l i e i t  a b .  D i e  E i n f u h r  v o n  P o s t p i i c k c -  
r e i e n  i i b o r w o g  b e i  w e i t e m  d i e  A u s -  
f u h r .  L i n  n n m i t t e l b a r c r  A u s t a u s c h  v o n  
P o s t p a k e t c n  b e s t e h t  i m  V e r k e h r  m i t  
P e u t s e h l a n d ,  d o n  V e r e i n i g t e u  S t a a t c n  
v o n  A m e r i k a ,  F r a n k r c i c h ,  U r o s s b r i t a n -  
n i e n ,  I t a l i e n  u n d  B e l g i o n  u n d  w i r d  
m i t  M e x i k o ,  S p a n i e n ,  K u b a  u n d  J a -  
m a i k a  a n g e s t r e b t .

D e r  P o s t a n w e i s u n g s v e r k e h r  z e i g t e  
e b e n f a l l s  e i n e  e r f r c u l i c h c  Z u u a l u n e ,  
w a r  a b e r  a u f  d i e  S t a d t e  S a n  J o s é ,  
P u n t a r e n a s ,  L i b e r i a  u n d  P u e r t o  L i m o n  
b e s c h r ü n k t .

D i e  P o s t v e r b i n d u n g e n  m i t  d e m  A iis- 
l a n d e  s i i u l  a i i s g e z e i c l m e t .  D u r e h  d i e  
P u e r t o  L i m o n  a n l a u f e n d e n  D a m p f e r  

d e r  U n i t e d  F r u i t  C o m p a n y  e r l i â l t  C o s t a -  
U i c a  w ô c h e n t l i c h  d r e i m a l  e i n e  P o s t -  
v e r b i n d u n g  n a c h  d e n  V e r e i n i g t e n  S t a a 
t e n  v o n  A m e r i k a  u n d  n a c h  F . n g l a n d .  
A u s s e r d e m  w i r d  P u e r t o  L i m o n  v o n  

s p a n i s c h e n ,  f r a n z o s i s c h e n ,  i t a l i e n i s c h e n  
u n d  d e u t s e h o n  D a m p f e r n  a n g e l a u f e n .  
W c n i g e r  g u t  s i n d  i n f o l g e  d e s  f e l i l c n -  
d e n  W c t t b o w o r b s  d i e  P o s t d a t n p f e r -  
v o r b i n d u n g e n  a n  d e r  W e s t k i i s t e  d e s  
F r e i s t a a t c s .  F a n e  e m p f i n d l i c h e  l a n g -  

d a u e r n d e  S t e r l i n g  e r l i t t e n  s o w o h l  d i e  
|  i n l a n d i s e h e n  a l s  a u e h  d i e  a u s l a n d i -  
1 s c h e n  P o s t v e r b i n d u n g e n  i n  d e r  z w e i t e n  

 ̂ 1  I f i l f t e  d e s  J a h r e s  P J I J 8  d u r e h  U n -
w e t t e r  u n d  W a s s e r f l u t e n .  Z u n f u h s t  
w u r d e  d i e  b e i d e  <  ) / . e a n e  v e r b i n d e i i d e  
E i s e n b a l m  w e s t l i e h  v o n  S a n  J o s é  z e r -  

| s t ô r t ,  d a i m  a b e r  i n  n o e h  v i e l  h o h e r e m  
I M a s s e  i n  d e r  P i e h t n n g  n a e l i  P u e r t o  
| L i n n i n .  A u s s e r d e m  v e r n i e h t e t e  e i n

t o  w h o m  a  g o o d  s a l a r v  s h o u l d  b e  p a i d .  
T h e  d e l i v c r v  s e r v i c e  o f  t h e  c a p i t a l  
l i a s  b e e n  i m p r o v e d  a n d  s i m p l i f i e d  
i n  a s  m u c h  a s  t h e  s e p a r a t e  d e l i v e r y  
o f  l o c a l  a n d  e x t e r n a l  l e t t e r s  a n d  f o r e i g n  
p r i n t e d  m a t t e r  l i a s  b e e n  s n p p r e s s e d .

T h e  A d m i n i s t r a t i o n  p a y s  m u c h  a t 
t e n t i o n  t o  t h e  s t a t i s t i c a l  r e c o r d s .  ' P l i e  
p o s t - o f f i c e s  a r e  r e q u e s t e d  t o  m a k e  a  
d a i l y  r e c o r d  t h m u g h o u t  t h e  y e a r .  U u -  
d c l i v e r a b l e c o r r e s p o n d e n c e  i s  a l s o  t r e a t -  
e d  w i t h  g r e a t  c a r e .  I n  o r d e r  t o  f a c i l i t a t c  
f u r t h e r  i m p i i r i e s  a i l  d e a d  l e t t e r s  a r e  
e n t e r e d  i n  a  b o o k  a e c o r d i n g  t o  c o u n t r v  
o f  o r i g i n ,  d a t e  a n d  n a i n e  o f  a d d r e s s e e .

I  T h e  d o m e s t i c  a n d  i n t e r n a t i o n a l  p a r c e !
p o s t  t r a f f i c  d e v e l o p e d  s a t i s f a c t o r i l y .

I T h e  i n - c o n i i n g  p a r c c l s  l i y  f a r  e x c e e d e d  
t l i e  o u t - g o i n g .  C o s t a  R i c a  l i a s  a  d i r e c t  
o x c h a n g e  - o f  p o s t a l  p a r c e l s  w i t h  t i c r -  
n m n y ,  t h e  U n i t e d  S t a t e s  o f  A m e r i c a ,

I  F r a n c e ,  C î r c a t  B r i t a i n ,  I t a l y  a n d  B e l -  
g i u m  a n d  w a n t s  t o  o r g a n i z e  o n e  w i t h  
M e x i e o ,  S p a i n ,  C u b a  a n d  J a m a i e a .

T h e  m o n e y  o r d e r  s e r v i c e  w h i c h  i s  
h o w e v e r  r e s t r i e t e d  t o  t h e  t o w n s  o f  
S a n  J o s é ,  P u n t a r e n a s ,  L i b e r i a  a n d  
P u e r t o  L i m i î u  i s  a l s o  d e v e l o p i n g  s a t i s -  
f a e t o r i l y .

i1
T h e  p o s t s d  c o m m u n i c a t i o n s  w i t h  

f o r e i g n  c o u n t r i e s  a r e  v e r v  g o o d .  M a i l s  
a r e  e x e h a n g e d  t h r e o  l i m e s  a  w e e k  w i t h  

|  t h e  U n i t e d  S t a t e s  o f  A m e r i c a  a n d  E n g -  
l a n d  b y  m e a n s  o f  t i n »  U n i t e d  b r u i t  

j ( ’ o m p a n v ’ s  s t e a m e r s  c a l l i n g  a t  l ’ u e r t o  
L i i i u î n .  I n  a d d i t i o n  S p a u i s h ,  F r e n c l i ,

1 I t a l i a n  a n d  ( i e r m a n  s t e a m e r s  a r e  e a l -  
l i n g  a t  P u e r t o  L i n n i n .  O n  t h e  w e s t  
e o u s t  t i n 1 e o m m u n i e a t i o n s  a r e  l e s s  

i  f a v o u r a b l e  o w i n g  t o  t h e  l a e k  o t  c o m -  
p e t i t i o n  a m o n g  t h e  s t e a m  n a v i g a t i o n  

) c o m p a n i e s .  D u r i n g  t h e  s e c o n d  h a l l  
o f  PUIS t h e  i n l a u d  a n d  i n t e r n a t i o n a l  
p o s t a l  e o m m u n i e a t i o n s  w e r e  s e r i o u s l y  
d i s o r g a n i z e d  t h r o u c h  b a d  w e a t h e r  a n d  
f l o o d s .  ' P l i e  r a i l w a y  e o n n e e t i u g  t h e  
t w o  o c é a n s  w a s  d e s t r o y e d  l i r s t  o n  t h e
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l ' o u e s t  d e  S a n  J o s é ,  p u i s  s u r  u n e  p l u s  
l a r g e  é t e n d u e  e n c o r e  d a n s  l a  d i r e c t i o n  
d e  P u e r t o  L i m o n .  S u r  l a  c ô t e  d e  
l ' A t l a n t i q u e ,  l ' o u r a g a n  a  e n  o u t r e  d é 
t r u i t  u n e  g r a n d e  p a r t i e  d e s  p l a n t a 
t i o n s  d e  b a n a n e s ,  c e  q u i  a  d é c i d é  l a  
U n ited  F r u it  C o m p a n y  à  s u s p e n d r e  

u n e  p a r t i e  d e  s e s  c o u r s e s  s u r  P u e r t o  
L i m o n .  P a r  s u i t e ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  
p o s t e s  s ’ e s t  v u e  o b l i g é e  d ’ e x p é d i e r  
u n e  p a r t i e  d e  s e s  d é p ê c h e s  p a r  l a  
v o i e  d e  P u n t a r e n a s  ( p o r t  s u r  l ' O c é a n  
P a c i f i q u e ) - P a n a m a - C o l o n .  M a l g r é  c e 6  

d é s a s t r e s ,  l e s  r e c e t t e s  d e  l ’ A d m i n i s 
t r a t i o n  s e  s o n t  é l e v é e s  à  1 2 2 , 5 9 0  c o l o n s  
e t  l ’ e x c é d e n t  à  4 6 , 7 7 5  c o l o n s ,  p o u r  
l e s  9  d e r n i e r s  m o i s  d e  1 9 0 8 .

La Caisse d’épargne et de retraite 
de Belgique en 1908.*)

N o u s  e m p r u n t o n s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  
s u i v a n t s  a u  r a p p o r t  a d m i n i s t r a t i f  d e  
l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  e t  d e  r e t r a i t e  d e  
B e l g i q u e  p o u r  l ’ a n n é e  1 9 0 8 .

L e  n o m b r e  d e s  l i v r e t s  c r é é s  p e n 
d a n t  l ’ a n n é e  s ’ e s t  é l e v é  à  6 0 1 , 3 3 2  e t  
l e  n o m b r e  d e s  l i v r e t s  s o l d é s  à  2 0 4 , 5 4 8  ;  
a u  3 1  d é c e m b r e  1 9 0 8 ,  l e  n o m b r e  d e s  
l i v r e t s  d ’ é p a r g n e  e n  c i r c u l a t i o n  s ’ é l e 
v a i t  i l  2 , 6 1 7 , 5 0 0 .  D a n s  l e  c o u r a n t  d e  
l ’ a n n é e  1 9 0 8 ,  i l  a  é t é  e f f e c t u é  4 , 3 6 5 , 1 9 8  
v e r s e m e n t s  p o u r  u n e  s o m m e  d e  f r .  
3 8 2 , 8 6 7 , 7 5 8  e t  1 , 3 9 5 , 5 2 0  r e m b o u r 
s e m e n t s  p o u r  u n e  s o m m e  d e  f r .  
3 6 4 , 3 0 4 , 6 8 0 ;  i l  l a  f i n  d e  l ’ a n n é e ,  
l ’ a v o i r  t o t a l  d e s  d é p o s a n t s ,  y  c o m p r i s  
l e s .  i n t é r ê t s  c a p i t a l i s é s  d ' u n  m o n t a n t  
d e  f r .  2 3 , 9 4 6 , 2 7 8 ,  s ’ é l e v a i t  à  f r .  
8 8 6 , 2 4 0 , 7 4 1 .  L ’ a v o i r  m o y e n  d e  c h a q u e  
d é p o s a n t  é t a i t  d e  f r .  3 3 7 .  6 2 .

A  l a  f i n  d e  1 9 0 8 ,  l e  n o m b r e  d e s  
d é p ô t s  e n  c o m p t e s  c o u r a n t s  i l  1  7 *  0 / °  
s ’ é l e v a i t  ô  4 6 9 0 .  D a n s  l e  c o u r a n t  d e  
l ’ a n n é e ,  i l  a  é t é  e f f e c t u é  1 4 , 4 2 8  v e r 
s e m e n t s  d e  l ’ e s p è c e  p o u r  u n e  s o m m e  
d e  f r .  4 9 , 4 ( 5 2 , 5 0 4  e t  1 8 , 4 9 9  r e m 
b o u r s e m e n t s  p o u r  u n e  s o m m e  d e  f r .  
4 9 , 0 1 9 , 2 2 0 ;  A  l a  f i n  d e  1 9 0 8 ,  l ’ a v o i r  
d e s  p o s s e s s e u r s  d e  c o m p t e s  c o u r a n t s ,

•) Pour P.K>7, voir l/Union postale de 
1908, |ia*f<« 170.

O r k a n  z u m  g r o s s e n  T e i l  d i e  i n  d e r  
a t l a n t i B c h e n  Z o n e  d e s  L a n d e s  g e -  
l e g e n e n  B a n a n e n p f l a n z n n g e n ,  s o  d a s s  
d i e  U n i t e d  F r n i t  C o m p a n y  i h r e  D a r o p f e r -  
f a h r t e n  n a c h  P u e r t o  L i m é n  t e i l w e i s e  
e i n s t e l l t e .  D i e  P o s t v e r w a l t u n g  s a h  s i c h  
d a h e r  g e n ô t i g t ,  d i e  s o n s t  ü b e r  P u e r t o  
L i m d n  g e h e n d e n  P o s t e n  z e i t w e i l i g  ü b e r  
P u n t a r e n a s  ( H a f e n  a t n  S t i l l e n  O z e a n ) -  
P a n a m a - C o l o n  z u  l e i t e n .  T r o t z  d i e s e r  
d e n  W o h l s t a n d  d e s  L a n d e s  s c h â d i -  
g e n d e n  E r e i g n i s s e  e r z i e l t e  d i e  P o s t 
v e r w a l t u n g  i n  d e m  n e u n m o n a t i g e n  Z e i t -  
r a u m e  v o m  1 .  A p r i l  b i s  3 1 .  D e z e m b e r  
1 9 0 8  b e i  e i n e r  G e b ü h r e n e i n n a h m e  v o n
1 2 2 , 5 9 0  C o l o n  n o c h  e i n e n  U b e r s c h u s s  

v o n  4 6 , 7 7 5  C o l o n .

Die belgische Staatssparkasse 
im Jahre 1908.*)

D e m  V c r w a l t u n g 8 b e r i c h t e  d e r  b e l -  
g î s c h e n  S t a a t s s p a r k a s s e  f u r  d a s  J a h r  
1 9 0 8  e n t n e h m e n  w i r d i e  n a c h s t e h e n d e n  
A n g a b e n .

I m  L a u f e  d e s  B e r i c h t s j a h r s  s i n d  
3 0 1 , 3 3 2  S p a r b ü c h c r  n e u  a u s g e g e b e n  
u n d  2 0 4 , 5 4 8  z u r ü c k g e z o g e n  w o r d e n  ;  
a m  S c h l u s s e  d e s  B e r i c h t s j a h r s  w a r e n  
2 , 6 1 7 , 5 0 0  B û c h e r  i m  U m l a u f .  I m  L a u f e  
d e s  J a h r e s  1 9 0 8  f a u d e n  4 , 3 6 5 , 1 9 8  E i n -  
z a h l u n g e n  i m  B c t r a g e  v o n  3 8 2 , 8 6 7 , 7 5 8  
F r .  u n d  1 , 3 9 5 , 5 2 0  R ü c k z a h l u n g e n  i m  
B c t r a g e  v o n  3 6 4 , 3 0 4 , 6 8 0  F r .  s t a t t .  
E i n 8 c h l i c s s l i c h  d e r  k a p i t a l i s i e r t c n  Z i n -  
s e n  i m  B c t r a g e  v o n  2 3 , 9 4 6 , 2 7 8  F r .  
b e l i e f  s i c h  d a s  G e s a m t g u t h a b c n  d e r  
S p a r e r  E n d e  1 9 0 8  a u f  8 8 6 , 2 4 0 , 7 4 1  F r .  
D a s  G u t h a b e n  j e d e s  E i n l e g e r s  b e t r u g  
d a h e r  d u r c h s c h n i t t l i c h  3 3 7 . e *  F r .

D i e  Z a h l  d e r j e n i g e n  K o n t o k o r r c n t e ,  
f ü r  d e r e n  G u t h a b e n  1  ' / a  %  Z i n s e n  g e -  
w â h r t  w e r d e n ,  b e l i e f  s i c h  E n d e  1 9 0 8  
a u f  4 6 9 0 .  A u f  d i e s e  R e c h n n n g e n  w u r -  
d e n  i m  L a u f e  d e s  J a h r e s  1 4 , 4 2 8  E i n z a h -  
l u n g e n  i m  B c t r a g e  v o n  4 9 , 4 6 2 , 5 0 4  F r .  
b e w i r k t  u n d  1 8 , 4 9 9  R ü c k z a h l u n g e n  i m  
B c t r a g e  v o n  4 9 , 0 1 9 , 2 2 0  F r ,  g c l e i s t e t î  
E n d e  1 9 0 8  b e t r u g  d a s  G u t h a b e n  d i e s e r  
K o n t o k o r r e n t - G l â u b i g e r  e i n s c h l i c s s l i c h

*) S. « W Union Postale » fur 1908, 8.170.

W e s t  o f  S a n  J o s é  a n d  t h e n  o v e r  a  
l a n g e r  d i s t a n c e  n e a r  P u e r t o  L i m ô n .  l u  
a d d i t i o n ,  m o s t  o f  t h e  b a n a u a  p l a n 
t a t i o n s  o n  t h e  A t l a n t i c  z o n e  w e r c  
d e s t r o y e d  b y  a  c y c l o n e  a n d  t h e  U n i t e d  
F r u i t  C o m p a n y  p a r t l y  s u s p e n d e d  t h e i r  
s t e a m e r  s e r v i c e s  t o  P u e r t o  L i m ô u .  T i n s  
o b l i g e d  t h e  A d m i n i s t r a t i o n  t o  d i r e c t  
p a r t  o f  i t s  m a i l s  b y  w a y  o f  P u n t a r e n a s  
( a  p o r t  o u  t h e  P a c i f i c  O c é a n )  a n d  
P a n a m a - C o l o n  i n s t e a d  o f  b y  w a y  o f  
P u e r t o  L i m é n .  N o t w i t b s t a n d i n g  t h è s e  
d i f f i c u l t i e s  t h e  P o s t a l  A d m i n i s t r a t i o n  
m a d e ,  w i t h  a  t o t a l  r e v e n u e  o f  1 2 2 , 5 9 u  
c o l o n s ,  a  n e t  p r o f i t  o f  4 6 , 7 7 5  c o l o n s  
f o r  t h e  9  m o n t h s  A p r i l  1 ' *  t o  D e c e m b c r  
3 1 “ ,  1 9 0 8 .

The Belgian State Savings Bank 
in 1908.*)

\ V e  e x t r a c t  t h e  f o l l o w i n g  i n f o r m a 
t i o n  f r o r a  t h e  o f f i c i a l  r e p o r t  o f  t h e  
B e l g i a n  S t a t e  S a v i n g s  B a n k  f o r  t h e  
y e a r  1 9 0 8 .

D u r i n g  t h e  y e a r  3 0 1 , 3 3 2  n e w  d e p o s i t  
b o o k s  w e r e  i s s u e d  a n d  2 0 4 , 5 4 8  c l o ^ e d  ;  
a t  t h e  c l o s e  o f  t h e  y e a r  t h e  n u i n b e r  
o f  d e p o s i t  b o o k s  i n  c i r c u l a t i o n  a m o u n t e d  
t o  2 , 6 1 7 , 5 0 0 .  D u r i n g  t h e  y e a r  1 9 0 8  
4 , 3 6 5 , 1 9 8  d e p o s i t s  f o r  a  t o t a l  o f  
f r .  3 8 2 , 8 6 7 , 7 5 8  a n d  1 , 3 9 5 , 5 2 0  w i t h -  
d r a w a l s  f o r  a  t o t a l  o f  f r .  3 6 4 , 3 0 4 , 6 8 0  
w e r e  m a d e .  T h e  b a l a n c e  s t a n d i n g  t o  
t h e  c r é d i t  o f  d e p o s i t o r s  a t  t h e  c l o s e  
o f  1 9 0 8 ,  i n c l u d i n g  f r .  2 3 , 9 4 6 , 2 7 8  t h e  
i n t e r e s t  a d d e d  t o  t h e  c a p i t a l ,  w a s  
f r .  8 8 6 , 2 4 0 , 7 4 1 .  T h e  a v e r a g e  b a l a n c e  
s t a n d i n g  t o  t h e  c r é d i t  o f  o n e  d e p o s i t o r  
w a s  f r .  3 3 7 * 6 2 .

T h e  n u m b e r  o f  a c c o u n t s - c u r r e n t ,  
f o r  w h i c h  i n t e r e s t  i s  p a i d  a t  t h e  r a t e  
o f  1  7 *  p e r  c e n t . ,  a m o u n t e d  t o  4 6 9 0  
a t  t h e  c l o s e  o f  1 9 0 8 .  D u r i n g  t h e  y e a r  
1 4 , 4 2 8  d e p o s i t s  f o r  f r .  4 9 , 4 6 2 , 5 0 4  a n d  
1 8 , 4 9 9  w i t h d r a w a l s  f o r  f r .  4 9 , 0 1 9 , 2 2 0  

i w e r e  m a d e .  A t  t h e  c l o s e  o f  t h e  y e a r  t h <  
b a l a n c e  s t a n d i n g  t o  t h e  c r é d i t  o f  o w n e r s  
o f  a c c o u n t s - c u r r e n t  t o g e t h e r  w i t h  t h e  
i n t e r e s t  a d d e d  t o  t h e  c a p i t a l  w a ? -

*) For 1907, boc the « Union postale » for 
1908, page 170.
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V  c o m p r i s  l e s  i n t é r ê t s  c a p i t a l i s é s ,  
s ’ é l e v a i t  à  l a  s o m m e  d e  f r .  1 3 , 8 5 9 , 9 3 3 .  
À  c e t t e  s o m m e ,  i l  y  a  l i e u  d ' a j o u t e r  
f r .  1 0 , 2 9 5 , 2 6 5 ,  a v o i r  d e s  c o m p t e s  
c o u r a n t s  à  2  V *  e t  3  ° / o  d e s  s o c i é t é s  
c o o p é r a t i v e s  d e  c r é d i t  a g r i c o l e  e t  d e s  
s o c i é t é s  d ' h a b i t a t i o n s  o u v r i è r e s ,  d e  
s o r t e  q u e  l ' a v o i r  t o t a l  d e s  t i t u l a i r e s  
d e  l i v r e t s  d ' é p a r g n e  e t  d e s  p o s s e s s e u r s  
d e  c o m p t e s  c o u r a n t s  s ' é l e v a i t  à  f r .  
9 1 0 , 3 9 5 , 9 3 9  à  l a  f i n  d e  1 9 0 8 .

P e n d a n t  l ' a n n é e  q u e  l e  r a p p o r t  c o n 
c e r n e ,  l e  n o m b r e  d e s  c a rn e ts  d e  ren tes  
s ' e s t  a c c r u  d e  8 2 2 7  ;  a u  3 1  d é c e m b r e  

1 9 0 8 ,  l e  n o m b r e  d e  c e s  c a r n e t s  s ’ é 
l e v a i t  à  1 1 8 , 8 1 0  e t  l e u r  a v o i r  n o m i n a l  
A  f r .  4 7 3 , 1 4 2 , 6 0 0 .

A  l ’ i n t e r v e n t i o n  d e s  C o m p t o i r s  a g r i 
c o l e s  d e  B r u g e s ,  D i n a n t ,  F l o r e n u e s ,  
G a n d ,  G e i n b l o u x ,  G e n a p p e ,  L a  H u l p e ,  
L e n s ,  L i è g e ,  L o u v a i n  e t  N a i n u r ,  i l  
a  é t é  c o n s e n t i ,  e n  1 9 0 8 ,  7 2 8  p r ê t s  
a g r i c o l e s , d ' u n  m o n t a n t  d e  f r .  3 , 0 2 8 , 1 4 5 .  
P a r  c o n t r e ,  o n  a  r e m b o u r s é  2 4 2 5  j u ' ê t s  
d ’ u n e  v a l e u r  d e  f r .  1 , 5 7 6 , 6 1 2 .  A  l a  
f i n  d e  l ’ a n n é e ,  i l  y  a v a i t  u n  t o t a l  d e  
3 1 9 6  p r ê t s  e n  c o u r s  p o u r  u n  m o n t a n t  
g l o b a l  d e  f r .  1 2 , 0 9 9 , 6 5 0 .

D e p u i s  1 8 8 4  j u s q u ’ a u  3 1  d é c e m b r e  
1 9 0 8 ,  i l  a  é t é  c o n s e n t i ,  à  l ’ i n t e r v e n 

t i o n  d e s  C o m p t o i r s  a g r i c o l e s ,  4 8 3 8  p r ê t s  
p o u r  u n  m o n t a n t  d e  f r .  2 5 , 3 3 9 , 6 7 4 .

A u  3 1  d é c e m b r e  1 9 0 8 ,  i l  y  a v a i t  
e n  B e l g i q u e  5 8 4  s o c i é t é s  c o o p é r a t i v e s  
d e  c r é d i t  a g r i c o l e .  S e p t  c a i s s e s  c e n 
t r a l e s  e t  2 6 0  c a i s s e s  l o c a l e s  a v a i e n t  
e f f e c t u é  d e s  d é p ô t s  à  l a  C a i s s e  d ’ é 
p a r g n e  p o u r  u n e  s o m m e  d e  f r .  4 , 0 7 7 , 6 6 9  
e n  c o m p t e s  c o u r a n t s  e t  p o u r  f r .  6 1 7 , 4 5 1  
s u r  l i v r e t s  d ’ é p a r g n e .

A  l a  f i n  d e  l ’ a n n é e  q u e  l e  r a p p o r t  
c o u c e r n e ,  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  a v a i t  
a v a n c é  a u x  s o c i é t é s  d e  c r é d i t  e t  a u x  
s o c i é t é s  d ’ h a b i t a t i o n s  o u v r i è r e s  u n e  
s o m m e  d e  f r .  8 0 , 6 2 9 , 5 8 0  p o u r  l a  
c o n s t r u c t i o n  d ’ h a b i t a t i o n s  o u v r i è r e s  ;  
c e s  c a p i t a u x  o n t  p e r m i s  d e  m e t t r e  à  
l a  d i s p o s i t i o n  d e s  c l a s s e s  l a b o r i e u s e s  
e n v i r o n  4 2 , 6 0 0  m a i s o n s .

A  l a  m ê m e  d a t e ,  l a  f o r t u n e  d e  l a  C a i s s e  
d ' é p a r g n e  s ’ é l e v a i t  à  f r .  9 3 3 , 6 2 2 , 2 3 6 ;  
u n e  p a r t i e  d e  c e t t e  s o m m e  é t a i t  p l a c é e  
A  t i t r e  d é f i n i t i f  o u  à  t i t r e  p r o v i s o i r e  
e n  o b l i g a t i o n s  d e  l ’ E t a t ,  d e s  c o m m u 
n e s ,  e t c . ,  e n  p r ê t s  h y p o t h é c a i r e s ,  e t c . ,

d e r  k a p i t a l i s i c r t c n  Z i n s e n  1 3 , 8 5 9 , 9 3 3  
F r .  Z u  l e t z t e r e m  B e t r a g e  t r e t e n  n o c h  
d i e  z u  3  u n d  2  7 *  ° / °  v e r z i n s l i c h e n  
K o n t o k o r r c n t - G u t h a b e n  d e r  l â n d l i c h e n  
K r e d i t - G e n o s s e n s c h a f t e n  u n d  d e r  G e -  
s e l l s c h a f t e n  f u r  A r b e i t e r w o h n u n g e n  m i t  
i m  g a n z e n  1 0 , 2 9 5 , 2 6 5  F r . ,  s o  d a s s  
d a s  G e s a m t g u t h a b e n  d e r  S p a r b u c h -  
b e s i t z e r  u n d  a l l e r  K o n t o k o r r e n t - G l i i u -  
b i g e r  s i c h  E n d e  1 9 0 8  a u f  9 1 0 , 3 9 5 , 9 3 9  
F r .  e r h ô h t  h a t t e .

I m  L a u f e  d e s  J a h r e s  1 9 0 8  v e r -  
m e h r t e  s i c h  d i e  Z a h l  d e r  lien te n b ü ch er  
u m  8 2 2 7 ,  s o  d a s s  i h r e  G c s a m t z a h l  
E n d e  1 9 0 8  1 1 8 , 8 1 0  m i t  e i n e m  K a p i t a l  
i m  N e n n w e r t e  v o n  4 7 3 , 1 4 2 , 6 0 0  F r .  
b e t r u g .

D u r c h  V e r m i t t l u n g  d e r  l a n d w i r t -  
s c h a f t l i c h e n  C o m p t o i r s  i n  B r f i g g e ,  
D i n a n t ,  F l o r e n  l i e s ,  G e m b l o u x ,  G e n a p p e ,  
G e n t ,  L a  H u l p e ,  L e n s ,  L ô w e n ,  L f i t -  
t i c h  u n d  N a m u r  w u r d e n  i m  J a h r c  

1 9 0 8  7 2 8  l a n d w i r t s c h a f t l i c h e  D a r l e h e n  
i m  B e t r a g e  v o n  3 , 0 2 8 , 1 4 5  F r .  b e w i l l i g t .  
R ü c k z a h l u n g e n  f a n d e u  i n  2 4 2 5  F a l l e n  
i m  B e t r a g e  v o n  1 , 5 7 6 , 6 1 2  F r .  s t a t t .  
N o c h  n i c h t  z u r ü c k b e z a h l t  w a r e n  E n d e  
1 9 0 8  3 1 9 6  D a r l e h e n  i m  B e t r a g e  v o n  
1 2 , 0 9 9 , 6 5 0  F r .

S e i t  d e m  J a h r c  1 8 8 4  b i s  E n d e  1 9 0 8  
s i n d  d u r c h  d i e  i a n d w i r t s c h a f t l i c h e n  
C o m p t o i r s  4 8 3 8  D a r l e h e n  v o n  i n s g e -  
s a m t  2 5 , 3 3 9 , 6 7 4  F r .  b e w i l l i g t  w o r d e n .

E n d e  1 9 0 8  b e s t a n d e n  i n  B e l g i e n  5 8 4  
l a n d w i r t s c h a f t l i c h e  K r e d i t  -  G e n o s s e n -  
s c h a f t e n .  D a v o n  h a t t e n  7  Z e n t r a l -  u n d  
2 6 0  L o k a l k a s s e n  4 , 0 7 7 , 6 6 9  F r .  a u f  
K o n t o k o r r e n t  u n d  6 1 7 , 4 5 1  F r .  a u f  
S p a r b i ï c h e r  b e i  d e r  S t a a t s s p a r k a s s e  
a n g e l e g t .

D i e  a u  K r e d i t - G e n o s s e n s c h a f t e n  u n d  
B a u g e 8 e l l s c h a f t c n  g e w a h r t e n  D a r l e h e n  
z u r  E r b a u u n g  v o n  A r b e i t e r h i i u s e r n  e r -  
r e i c h t e n  b i s  E n d e  D c z e m b e r  1 9 0 8  d i e  
H ü h e  v o n  8 0 , 6 2 9 , 5 8 0  F r .  ; m i t  d i e s e r  
S u m r a e  k o n n t e n  d e n  a r b e i t e n d e n  K l a s -  
s e n  u n g e f â h r  4 2 , 6 0 0  H a u s e r  z u r  V e r -  
f i i g u n g  g e 8 t e l l t  w e r d e n .

D a s  G c s a m t v e r m o g e n  d e r  K a s s e  b e -  
s t a n d  E n d e  1 9 0 8  a n s  9 3 3 , 6 2 2 , 2 3 6  F r . ,

f r .  1 3 , 8 5 9 , 9 3 3 .  T o  t h e  l a t t e r  a m o u n t  
m u B t  b e  a d d e d  f r .  1 0 , 2 9 5 , 2 6 5  t h e  
b a l a n c e  o f  t h e  2 ' 5  a n d  3  p e r  c e n t ,  
a c c o u n t s - c u r r e n t  o f  t h e  a g r i c u l t u r a l  
l o a n  c o r p o r a t i o n s  a n d  o f  t h e  s o c i e t y  
f o r  c r e c t i n g  a r t i s a n s ’  d w e l l i n g s ,  s o  t h a t  
t h e  c a p i t a l  o f  b o t h  t h e  o w n e r s  o f  
d e p o s i t  b o o k s  a n d  t h o s e  o f  a c c o u n t s -  
c u r r e n t  a m o u n t e d  a t  t h e  c l o s e  o f  1 9 0 8  
t o  f r .  9 1 0 , 3 9 5 , 9 3 9 .

D u r i n g  t h e  y e a r  u n d e r  r e v i e w  t h e  
n u m b e r  o f  a n n n ity  books  i n c r c a s e d  
b y  8 , 2 2 7 ,  s o  t h a t  a t  t h e  c l o s e  o f  1 9 0 8  
t h e r e  w e r e  1 1 8 , 8 1 0  s u c h  b o o k s  i n  
c i r c u l a t i o n ,  w i t l i  a  n o m i n a l  c a p i t a l  o f  
f r .  4 7 3 , 1 4 2 , 6 0 0 .

I n  1 9 0 8 ,  7 2 8  a g r i c u l t u r a l  l o a n s  f o r  
a  t o t a l  v a l u e  o f  f r .  3 , 0 2 8 , 1 4 5  w e r e  
g r a n t e d  t h r o u g h  t h e  a g e n c y  o f  t h e  
a g r i c u l t u r a l  e s t a b l i s h m e n t s  o f  B r u g e s ,  
D i n a n t ,  F l o r e n n e s ,  G a n d ,  G e m b l o u x ,  
G e n a p p e ,  L a  H u l p e ,  L e n s ,  L i è g e ,  
L o u v a i n  a n d  N a m u r .  O n  t h e  o t l i e r  
h a n d ,  2 4 2 5  l o a n s  r e p r e s e n t i n g  a
t o t a l  s u m  o f  f r .  1 , 5 7 6 , 6 1 2  w e r e  r e i m -  
b u r s e d .  A t  t h e  c l o s e  o f  t h e  y e a r  t h e r e  
w e r e  3 1 9 6  l o a n s  f o r  f r .  1 2 , 0 9 9 , 6 5 0  
n o t  r e p a i d .

F r o m  1 8 8 4  t o  t h e  e n d  o f  1 9 0 8  
4 8 3 8  l o a n s  f o r  a  t o t a l  a m o u n t  o f  
f r ,  2 5 , 3 3 9 , 6 7 4  w e r e  g r a n t e d  t h r o u g h  
t h e  a g e n c y  o f  t h e  a g r i c u l t u r a l  e s t a b 
l i s h m e n t s .

A t  t h e  c l o s e  o f  t h e  y e a r  t h e r e  w e r e  
i n  B e l g i u m  5 8 4  a g r i c u l t u r a l  c o - o p e r a -  
t i v e  l o a n  s o c i c t i e s .  S e v e n  c e n t r a l  a n d  
2 6 0  l o c a l  s o c i e t i e s  h a d  i n v e s t e d  i n  
t h e  S t a t e  S a v i n g s  B a n k  f r .  4 , 0 7 7 , 6 6 9  
o n  a c c o u n t s - c u r r e n t  a n d  f r .  6 1 7 , 4 5 1  
o n  s a v i n g s  b o o k s .

T h e  l o a n s  g r a n t e d  t o  l o a n  s o c i e t i e s  
a n d  b u i l d i n g  s o c i e t i e s  f o r  t h e  é r e c t i o n  
o f  h o u s e s  f o r  t h e  w o r k i n g  c l a s s e s  
a m o u n t e d  t o  f r .  8 0 , 6 2 9 , 5 8 0  o n  D e -  
c e i n b e r  3  F 1 ,  1 9 0 8 ;  w i t h  t h i s  s u m ,  
a b o u t  4 2 , 6 0 0  a r t i s a n s ’  d w e l l i n g s  w e r e  
b u i l t .

A t  t h e  c l o s e  o f  t h e  y e a r  t h e  
c a p i t a l  o f  t h e  B a n k  a m o u n t e d  t o  
f r .  9 3 3 , 6 2 2 , 2 3 6  ;  t h i s  s u m  w a s  e i t l i c r
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e t  l e  r e s t e  é t a i t  r e p r é s e n t é  p a r  d e s  
i m m e u b l e s .

L e s  r é s u l t a t s  f i n a n c i e r s  s o n t  l e s  
s u i v a n t s :  R e c e t t e s  f r .  3 1 , 5 9 4 , 4 5 3 ;  
d é p e n s e s  f r .  2 9 , 5 3 9 , 8 2 9 ;  e x c é d e n t  
f r .  2 , 0 5 4 , 6 2 4 .

C e t  e x c é d e n t  a  é t é  p o r t é  a u  f o n d s  
d e  r é s e r v e ,  q u i  s ’ e s t  p a r  s u i t e  é l e v é  à  
f r .  2 5 , 2 7 2 , 0 5 6  a u  3 1  d é c e m b r e  1 9 0 8 .

D a n s  l e  s e r v i c e  i n t e r n a t i o n a l ,  l e s  
o p é r a t i o n s  s u i v a n t e s  o n t  é t é  e f f e c t u é e s  :

a .  T r a n s f e r t s :
7 7  p o u r  u n  m o n t a n t  d e  f r .  2 7 , 8 8 7  

d e  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  b e l g e  s u r  l a  
C a i s s e  d ' é p a r g n e  f r a n ç a i s e ;  1 0 2  p o u r  
u n  m o n t a n t  d e  f r .  4 8 , 6 6 7 ,  d e  l a  
C a i s s e  d ’ é p a r g n e  f r a n ç a i s e  s u r  l a  C a i s s e  
d ’ é p a r g n e  b e l g e ;  7 8 ,  p o u r  u n  m o n t a n t  
d e  f r .  4 1 , 9 5 3 ,  d e  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  
b e l g e  s u r  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  h o l l a n 
d a i s e ;  8 7 ,  p o u r  u n  m o n t a n t  d e  f r .  
3 3 , 6 5 1 ,  d e  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g u e  h o l 
l a n d a i s e  s u r  l a  C a i s s e  d ’ é p a r g n e  b e l g e .

b. R e m b o u r s e m e n t s :
2 5 0 3 ,  p o u r  u n  m o n t a n t  d e  f r .  

9 2 8 , 2 3 0 ,  o p é r é s  e n  F r a n c e  s u r  d e s  
l i v r e t s  b e l g e s  ;  7 6 0 ,  p o u r  u n  m o n t a n t  
d e  f r .  2 0 9 , 7 4 3 ,  o p é r é s  e n  B e l g i q u e  
s u r  d e s  l i v r e t s  f r a n ç a i s  ; f l 9 2 ,  p o u r  u n  
m o n t a n t  d e  f r .  8 5 , 5 0 4 ,  o p é r é s  e n  
H o l l a n d e  s u r  d e s  l i v r e t s  b e l g e s ,  e t  2 1 1  
p o u r  u n  m o n t a n t  d e  f r .  9 5 , 4 8 6 ,  o p é r é s  
e u  B e l g i q u e  s u r  d e s  l i v r e t s  h o l l a n d a i s .

L e  p e r s o n n e l  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  
c e n t r a l e  s e  c o m p o s a i t  d e  6 2 5  f o n c 
t i o n n a i r e s  e t  e m p l o y é s .

Littérature postale.

Enriro Melillo. Le p o s t e  n e i . i .a  s t o r ia , 
NELLA LEOISLAZIONE E N EU .A  C.IURIfl- 
p r u d e n z a . —  Torino. Unione Tipografico 
— Editrice Torinese.

L e  t r a v a i l  s u s m e n t i o n n é ,  q u i  a  p a r u  
e n  b r o c h u r e ,  e s t  l a  r e p r o d u c t i o n  d u  
c h a p i t r e  «  P o s t e  »  d e  l a  g r a n d e  e n 
c y c l o p é d i e  d e  l é g i s l a t i o n  e t  d e  j u r i s 
p r u d e n c e  ( E n c i c l o p e d i a  m e t o d i c a  e  a l f a -  
b e t i c a  d e  l e g i s l a z i o n e ,  d o t t r i n a  e  g i u r i s -  
p r u d e n z a )  p u b l i é e  s o u s  l e  t i t r e  «  I l  D i -  
g e s t o  I t a l i a n o  >  p a r  l a  m a i s o n  s u s -  
i n d i q u é e .  L ’ a u t e u r  e s t  c o n n u  d e  n o s  l e c 
t e u r s  p a r  s e s  t r a v a u x  s u r  l ’ i i i s t o i r c  d e s  
p o s t e s  ;  i l  a  p u b l i é ,  e n t r e  a u t r e s ,  «  L i

w e l c h e r  B e t r a g  d a u e r n d  o d e r  v o r ü b e r -  
g e h e n d  i n  S t a a t s - ,  G e m e i n d e - e t c .  O b l i -  
g a t i o n e n ,  i n  H y p o t h e k e n - D a r l e h e n  e t c .  
a n g e l e g t  w a r  o d e r  d e n  W e r t  d e r  e i g -  
n e n  I m m o b i l i e n  d a r s t e l l t e .

D a s  f i n a n z i e l l e  E r g e b n i s  s t e l l t e  s i c h  
w i e  f o l g t  :
E i n n a h m e n  .  .  .  F r .  3 1 , 5 9 4 , 4 5 3
A u s g a b e n  . . . .  »  2 9 , 5 3 9 , 8 2 9

D e r  Ü b e r s c h u s s  v o n  F r .  2 , 0 5 4 , 6 2 4  
i s t  d e m  R e s e r v e f o n d s  z u g e f ü h r t  w o r -  
d e n ,  d e r  s i c h  d a d u r c h  a u f  2 5 , 2 7 2 , 0 5 6  
F r .  e r h ô h t  h a t .

I m  i n t e r n a t i o n a l e n  V e r k e h r  f a n d e n  
s t a t t  :

a )  U b e r t r a g u n g e n  v o n  G u t h a b e n  :  
7 7  m i t  2 7 , 8 8 7  F r .  v o n  d e r  b e l g i s c h e n  
a u f  d i e  f r a n z ô s i s c h e ,  1 0 2  m i t  4 8 , 6 6 7  F r .  
v o u  d e r  f r a n z o s i s c h e n  a u f  d i e  b e l g i s c h e  
K a s s e ;  7 8  m i t  4 1 , 9 5 3  F r .  v o n  d e r  
b e l g i s c h e n  a u f  d i e  n i e d e r l a n d i s c h e  u n d  
8 7  m i t  3 3 , 6 5 1  F r .  v o n  d e r  n i e d e r -  
l a n d i s c h e n  a u f  d i e  b e l g i s c h e  K a s s e .

b )  R i i c k z a h l u n g e n  :
2 5 0 3  m i t  9 2 8 , 2 3 0  F r .  i n  F r a n k -  

r e i c h  a u f  b e l g i s c h e  B û c h e r ,  7 6 0  m i t  
2 0 9 , 7 4 3  F r .  i n  B e l g i e n  a u f  f r a n z ô -  
s i s c h c  B û c h e r ;  1 9 2  m i t  8 5 , 5 0 4  F r .  
i n  N i e d e r l a n d  a u f  b e l g i s c h e  B û c h e r  
u n d  2 1 1  m i t  9 5 , 4 8 6  F r .  i n  B e l g i e n  
a u f  n i e d e r l a n d i s c h e  B û c h e r .

D a s  P e r s o n a l  d e r  Z e n t r a l  -  V e r w a l -  
t u u g  b e s t a n d  a n s  6 2 5  B e a i n t e n  u n d  
U n t e r b e a m t e n .

Postalische Litteratur.

Entier) Mdillo. Le p o s t e  s f .u . a s t o r ia ,
NEI.I.A I.EOISI.AZIONE E NF.I.I.A UICKIS-
p r i îd e n z a . — Torino. Unione Tipografico
— Editrice Torinese.

D a s  v o r l i e g e n d e  W e r k c h e n  i s t  u n s  
a l s  S o n d e r a b d r u c k  i n  B r o s c h f i r e n f o r m  
z u g e g a n g e n  ;  d e r  u m f a s s c n d e  A u f s a t z  
b i l d e t  j c d o c h  e i n e n  A b s c h n i t t  m i t  d e m  

j  S t i c h w o r t  *  P o s t e  »  i n  e i n e r  g r o s s e n ,  
I i n  d e m  o b e n g e n a n n t e n  V e r l a g e  u n t e r  

d e m  T i t e l  «  I l  D i g e s t o  I t a l i a n o  »  e r -  
| s c h i c n c n e n  E n c y k l o p a d i e  f û r  G c s e t z -  

g e b u n g ,  G e s e t z c s j e h r e  u n d  R e c h t -  
s p r c c h u n g  ( E n c i c l o p e d i a  m e t o d i c a  e  
a l f a b c t i c a  d e  l e g i s l a z i o n e ,  d o t t r i n a  e

d e f i n i t i v e l y  o r  t e m p o r a r i l y  i n v e s t e d  i n  
s t a t e ,  p a r i s  h ,  e t c . ,  s t o c k s ,  i n  m o r t g a u o  
l o a n s ,  e t c . ,  a n d  i n  h o u s e  p r o p e r t y .

T h e  f i n a n c i a l  r e s u l t s  a r e  a s  f o l l o w s  :  -
R e c e i p t s  .  .  .  f r .  3 1 , 5 9 4 , 4 5 3
E x p e n d i t u r e  .  .  »  2 9 , 5 3 9 , 8 2 9

S u r p l u s  o f  r e c e i p t s
o v e r  e x p e n d i t u r e  f r .  2 , 0 5 4 , 6 2 4

T h i s  s u r p l u s  w a s  a d d e d  t o  t h e  
r é s e r v e  f u n d  w h i c h ,  o n  D e c e m b e r  3  F 1 ,  
1 9 0 8 ,  a m o u u t e d  t o  f r .  2 5 , 2 7 2 , 0 5 6 .

I n  t h e  i n t e r n a t i o n a l  s e r v i c e  t h e  f o l -  
l o w i n g  t r a n s a c t i o n s  w e r e  e f f e c t e d  : —

a .  T r a n s f e r s  o f  s u m s  d e p o s i t e d * . ' —
7 7 ,  f o r  f r .  2 7 , 8 8 7 ,  f r o m  t h e  B e l -  

g i a n  t o  t h e  F r e n c h  b a n k ;  1 0 2 ,  f o r  
f r .  4 8 , 6 6 7 ,  f r o m  t h e  F r e n c h  t o  t h e  
B e l g i a n  b a n k ;  7 8 ,  f o r  f r .  4 1 , 9 5 3 ,  
f r o m  t h e  B e l g i a n  t o  t h e  D u t c h  b a n k ,  
a n d  8 7 ,  f o r  f r .  3 3 , 6 5 1 ,  f r o m  t h e  D u t c h  
t o  t h e  B e l g i a n  b a n k .

b. R e p a y m e n t s  :
2 5 0 3 ,  f o r  f r .  9 2 8 , 2 3 0 ,  i n  F r a n c e  o n  

B e l g i a n  b o o k s ;  7 6 0 ,  f o r  f r .  2 0 9 , 7 4 3 ,  
i n  B e l g i u m  o n  F r e n c h  b o o k s ;  1 9 2 ,  f o r  
f r .  8 5 , 5 0 4 ,  i n  t h e  N e t h e r l a n d s  o n  B e l 
g i a n  b o o k s  a n d  2 1 1 ,  f o r  f r .  9 5 , 4 8 6 ,  i n  
B e l g i u m  o n  D u t c h  b o o k s .

T h e  s t a f f  o f  t h e  C e n t r a l  S a v i n g s  
B a n k  O f f i c e  a m o n n t e d  t o  6 2 5  o f f i c e r s  
a n d  e m p l o y é s .

Postal Literature.

Enrico Mdillo. L e  P o s t e  n e i .i .a  s t o r ia . 
NEI.I.A LEGISIjAZIONR E NEI.I.A OIUR1S 
p k u d e n z a . —  Torino. Unione Tipograficn 
— Editrice Torinese.

T h e  a b o v e ,  w h i c h  w a s  i s s u e d  s c -  
p a r a t e l y  a s  a  p a m p h l e t ,  i s  t h e  a r t i c l i  
t i n d e r  «  P o s t  »  i n  t h e  E n c y c l o p é d i e  
f o r  l é g i s l a t i o n  a n d  J u r i s p r u d e n c e  ( E n  
c i c l o p e d i a  m e t o d i c a  c  a l f a b e t i c a  d »  
l e g i s l a z i o n e ,  d o t t r i n a  e  g i u r i s p r u d e n z e  
p u b l i s h e d  u n d e r  t h e  t i t l e  t  I I  D i g e s t e  
I t a l i a n o  »  b y  t h e  a b o v e  m e n t i o n e d  
e d i t o r .  T h e  a u t h o r  i s  k n o w n  t o  o u  
r e a d e r s  b y  h i s  s t u d i o s  a n d  p u b l i c a t i o n -  
o n  p o s t a l  h i s t o r y ;  s e  v e r s  I  o f  h i s  w o r k -
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p ; > s t a  n e i  s e c o l i  » ,  «  L e  p o s t e  n e l  
r r .  ‘ z z o g i o r n o  d ’ I t a l i a  » ,  «  C o l o m b i  v i a g -  
g i a t o r i  » ,  «  L e  p o s t e  i t a l i a n c  n e l  m e -  
d i o e v o  »  s u r  l e s q u e l s  d e s  n o t i c e s  b i b l i o 
g r a p h i q u e s  o n t  p a r u  d a n s  l ’ U n i o n  p o s 
t a l e  d e s  a n n é e s  1 8 9 6 , 1 8 9 7 , 1 8 9 8 ,  1 9 0 2  
e t  1 9 0 4 .  D e  m ê m e  q u e  l e s  o u v r a g e s  
é n u m é r é s  c i - d e s s u s ,  l e  n o u v e a u  t r a v a i l  
d e  M .  M e l i l l o  e s t  b i e n  é c r i t  e t  v a u t  
l a  p e i n e  d ’ ê t r e  l u ,  q u o i q u ’ i l  n e  c o n 
t i e n n e  p a s  b e a u c o u p  d e  f a i t s  n o u v e a u x  
p o u r  l e  f o n c t i o n n a i r e  a u  c o u r a n t  d e  
l ’ h i s t o i r e  d e s  p o s t e s .  L e s  a g e n t s  d e s  
p o s t e s  é t r a n g e r s  l i r o n t  a v e c  i n t é r ê t
l e s  r e n s e i g n e m e n t s  s u r  l ’ h i s t o i r e  d e s  

0p o s t e s  d e s  a n c i e n s  E t a t s  d ’ I t a l i e .  L e  
c h a p i t r e  1  d u  t r a v a i l  d e  M .  M e l i l l o  
«  C e n n i  s t o r i c i  »  ( C o u p  d ’ œ i l  h i s t o r i q u e )  

c o n t i e n t  u n  r é s u m é  d e  l ’ h i s t o i r e  g é n é 
r a l e  d e s  p o s t e s  d e p u i s  l e s  t e m p s  l e s  
p l u s  r e c u l é s ;  l e s  c h a p i t r e s  I I I  e t  I V  
f o u r n i s s e n t  d e s  r e n s e i g n e m e n t s  s u r  l ’ o r 
g a n i s a t i o n  e t  s u r  l a  l é g i s l a t i o n  d e s  
s e r v i c e s  p o s t a u x  i n t e r n e  e t  é t r a n g e r ;  
c e s  r e n s e i g n e m e n t s  s o n t  a c c o m p a g n é s  
d e  t a b l e a u x  s t a t i s t i q u e s .  E n f i n ,  l e s  
c h a p i t r e s  V  i l  X I I  c o n t i e n n e n t  d e s  
r e n s e i g n e m e n t s  s u r  l a  r é g a l e  d e s  p o s t e s  
e t  s u r  l e s  s e r v i c e s  i n t e r n e s  e t  i n t e r 
n a t i o n a u x  d e s  d i v e r s e s  A d m i n i s t r a t i o n s  
p o s t a l e s ,  q u i  s o n t  e n  g r a n d e  p a r t i e  
t i r é s  d ’ o u v r a g e s  c o n n u s .  L e  t r a v a i l  
s u s m e n t i o n n é  e s t  s u i v i  d ’ u n e  n o m 
b r e u s e  l i s t e  d e s  o u v r a g e s  c o n s u l t é s ,  
t r è s  p r é c i e u s e  p o u r  l e  l e c t e u r ,  m a i s  
q u i  n e  n o u s  p a r a î t  p a s  t r è s  e x a c t e .  
(  ■ e s  i n e x a c t i t u d e s  s o n t  r e g r e t t a b l e s ,  
c a r  e l l e s  p e u v e n t  é v e i l l e r  d e s  d o u t e s  
d a n s  l ’ e s p r i t  d u  l e c t e u r  s u r  l ’ a u t h e n 
t i c i t é  d e s  r e n s e i g n e m e n t s  q u i  l u i  s o n t  
f o u r n i s .  D ’ u n e  m a n i è r e  g é n é r a l e ,  l e  
t r a v a i l  d e  M .  M e l i l l o  m é r i t e  n é a n 
m o i n s  d ’ ê t r e  a p p r é c i é  p a r  t o u s  c e u x  
q u i  s ’ i n t é r e s s e n t  a u  s e r v i c e  d e s  t r a n s -  
I  « o r t s .

g i u r i s p r u d e n z a ) .  D e r  V e r f a s s e r  i s t  u n -  
s e r n  L e s e r n  a l s  e i n  i n  d e r  G e s c h i c h t e  
d e r  P o s t  w o h l b e w a n d e r t e r  F o r s c h e r  
u n d  S c h r i f t s t e l l e r  b e k a n n t  ;  e i n e  g a n z e  
R e i h e  s e i u e r  W e r k e  h a t  b e r e i t s  d e n  
G e g e n s t a n d  e i n g e h e n d e r  B e s p r e c l i u n -  
g e n  i n  d e r  «  U n i o n  P o s t a l e  »  g e b i l d e t ,  
s o  «  L a  p o s t a  n e i  s e c o l i  » ,  «  L e  p o s t e  
n e l  m e z z o g i o r n o  d ’ I t a l i a  » ,  «  C o l o m b i  
v i a g g i a t o r i  » ,  «  L e  p o s t e  i t a l i a n e  n e l  
m e d i o e v o  »  i n  d e n  J a h r g â n g e n  1 8 9 6 ,  
1 8 9 7 ,  1 8 9 8 ,  1 9 0 2  u n d  1 9 0 4 .  A u c h  

d a s  n e u e  V V e r k c h e n  i s t  w i e  j e n e  f l o t t  
g e s c h r i e b e n  u n d  r e c h t  l e s e n s w e r t .  V i e l  
N e u e s  b r i n g t  d e r  A u f s a t z  d e m  f o r -  
s c h e n d e n  P o s t b e a m t e n  f r e i l i c h  n i c h t ;  
a m  i n t e r e s s a n t e s t e n  f u r  d e n  n i c h t  i t a -  
l i e n i s c h e n  B e a m t c n  i s t  w o h l  n o c h  d e r  
A b s c h n i t t  ü b e r  d i e  G e s c h i c h t e  d e r  
P o s t e n  d e r  a l t i t a l i e n i s c h e n  S t a a t e n .  
D a g e g e n  b r i n g t  d a s  W e r k c h e n  i n  s e i -  
n e m  1 .  T e i l  « C e n n i  s t o r i c i »  ( G e -  
s c h i c h t l i c h e  W i n k e  * )  n u r  i n  g r o s s e n  
Z ü g e n  e i n e n  A b r i s s  d e r  b e k a n n t e n  a l l -  
g e m e i n e n  P o s t g e s c h i c h t e  v o n  i h r e n  
e r s t e n  A n f â n g e n ,  f e r n e r  i m  3 .  u n d
4 .  T e i l  k u r z e ,  t e i l w e i s e  m i t  s t a t i s t i -  
s c h e n  Z a h l e n  v e r s e h e n e  A n g a b e n  f i b e r  
d i e  O r g a n i s a t i o n  u n d  P o s t g e s e t z g e b u n g  
d e r  P o s t  i m  I n -  u n d  A u s l a n d e  u n d  
i m  5 .  b i s  1 2 .  T e i l  M i t t e i l u n g c n  ü b e r  
d i e  V o r r e c h t e  d e r  P o s t  u n d  d i e  e i n -  
z e l n e n  D i e n s t z w e i g c  d e r  P o s t v e r w a l -  
t u n g e n  i m  I n -  u n d  A u s l a n d e ,  d i e  f a s t  
d u r c h w e g  b e k a n n t e n  W e r k c n  e n t n o i n -  
i n e u  s i n d .  A i l e  A n g a b e n  s i n d  z w a r  
d u r c h  e i n  u m f a s s e n d e s  V e r z e i c h n i s  d e r  
b e n u t z t e n  L i t t e r a t u r  b e l e g t ,  w a s  a l s  
e i n  g r o s s e r  V o r t e i l  f ü r  d e n  f o r s c h e n -  
d e n  P o s t b e a m t e n  z u  b e t r a c h t e n  w û r e  ;  
f r e i l i c h  w i l l  e s  u n s  s c h e i n e n ,  a l s  o b  
d i e  B e l e g s t c l l e n  n i c h t  i m m e r  g a n z  z u -  
v e r l i i s s i g  m i t g e t e i l t  s e i e n .  U n r i c h t i g -  
k e i t e n  i n  d i e s e r  B e z i e h u n g  w e e k e n  
b e i  d e m  L é s e r  n u r  z u  l e i c h t  d i e  E m -  
p f i n d u n g ,  a l s  s e i  d e r  w i s s e n s c h a f t l i c h c  
A n s t r i c h ,  d e n  s o  u m f a s s e n d e  Q u e l l e n -  

a n g a b e n  e i n e r  A r b e i t  v e r l e i h e n ,  n i c h t  
d u r c h w e g  e c h t  u n d  ü b e r z e u g e n d .  A i l e s  
i n  a l l e m  v e r d i e n t  j c d o c h  d i e  n i c h t  
u n  i n t é r e s s a n t e  S c h r i f t  d i e  B e a c h t u n g  
a l l e r  F r c u n d e  d e s  V e r k c h r s w c s e n s .

h â v e  a l r e a d y  b e e n  s p o k e n  o f  i n  d e t a i l  
i n  t h e  c o l u m n s  o f  o u r  j o u r n a l ,  f o r  
i n s t a n c e  «  L a  P o s t a  n e i  s e c o l i  » ,  «  L e  
P o s t e  n e l  m e z z o g i o r n o  d ’ I t a l i a  » ,  «  C o 
l o m b i  v i a g g i a t o r i  » ,  «  L e  P o s t e  i t a 
l i a n e  n e l  m e d i o e v o  »  i n  t h e  v o l u m e s  
f o r  t h e  y e a r s  1 8 9 6 ,  1 8 9 7 ,  1 8 9 8 ,  1 9 0 2  
a n d  1 9 0 4 .  I i i s  n e w  b o o k  l i k e  i t s  
p r e d e c e s s o r e  i s  n i c e l y  w r i t t e n  a n d  
w o r t h  r e a d i n g .  F o r  t h e  p o s t a l  o f f i c c r  
i n  s e a r c h  o f  f r e s h  i n f o r m a t i o n  i t  d o e s  
n o t  o f f e r  v e r y  m u c h ;  n o n - I t a l i a n  o f -  
f i c e r s  w i l l  f i n d  t h e  c h a p t e r  o n  t h e  
p o s t a l  h i s t o r y  o f  a n c i e n t  I t a l i a n  S t a t e s  
m o s t  i n t e r e s t i n g .  T h e  f i r s t  p a r t  o f  
t h e  b o o k  «  C e n n i  s t o r i c i  »  ( H i s t o r i c a l  
s k e t c h )  g i v e s  i n  s h o r t  a  s k e t c h  o f  t h e  
w e l l  k n o w n  g e n e r a l  p o s t a l  h i s t o r y  
f r o m  t h e  c a r l i e r  d a y s  ;  t h e  t h i r d  a n d  
f o u r t h  p a r t s  a r e  a b o u t  t h e  u r g a n i z a t i o n  
a n d  l é g i s l a t i o n  o f  t h e  p o s t  a t  h o m e  
a n d  a b r o a d  t o g e t h e r  w i t h  s t a t i s t i c a l  
r e c o r d s ,  a n d  p a r t s  f i v e  t o  t w e l v e  a b o u t  
t h e  p o s t a l  p r i v i l è g e s  a n d  a b o u t  t h e  
v a r i o u s  b r a n c h e s  o f  t h e  p o s t  i n  t h e  
d o m e s t i c  a n d  i n t e r n a t i o n a l  t r a f f i c .  
A l m o s t  a i l  t h e  i n f o r m a t i o n  i s  d e r i v e d  
f r o m  k n o w n  w o r k s .  T h e  m a n y  r é 
f é r e n c é s  g i v e n  b y  t h e  a u t h o r  a r e  v e r y  
p r c c i o u s  t o  t h e  r e a d e r ;  i t  i s  h o w e v e r  
t o  b e  r e g r e t t e d  t h a t  t h e y  a r e  n o t  a l w a y s  
c o r r e c t ,  a s  e r r o r s  o f  t l i i s  d e s c r i p t i o n  
a r e  a p t  t o  r a î s c  d o u b t s  i n  t h e  m i n d  
o f  t h e  r e a d e r  a s  t o  t h e  r e l i a b i l i t y  o f  
t h e  i n f o r m a t i o n  g i v e n .  M r .  M e l i l l o ’ s  
w o r k  n e v e r t h e l e s s  d e s e r v e s  t o  b e  a p -  
p r e c i a t e d  b y  a i l  f r i e n d s  o f  t r a f f i c  
i n s t i t u t i o n s .
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Petites communications.

Les changements suivants se sont 
produits dans la direction supérieure 
des Administrations de l’Union postale.

Dans la Colombie, M. Auguste N. 
Samper a été nommé Directeur général 
deB postes et des télégraphes.

Au Paraguay, M. Juan F. Pérez 
a été nommé Directeur général des 
postes et des télégraphes en remplace
ment de M. Miguel G. Soler, démis
sionnaire.

En Turquie, M. James Sterpin, ex- 
Directeur général des postes de Bel
gique, a été appelé aux fonctions de 
Directeur général des postes, des télé
graphes et des téléphones de l’Empire 
ottoman et chargé de la réorganisation 
de ces différents services.

Au Japon, il a été créé une Direc
tion générale des mandats de poste et 
des caisses d’épargne sous la surveil
lance du Ministère d’Etat des com
munications. M. St. Shimomura a été 
nommé Directeur général du nouvel 
Office.

* **

Le service des boîtes avec valeur 
déclarée, qui existe déjù entre la 
Grande-Bretagne et un certain nombre 
de pays étrangère, a été étendu aux 
relations entre ce pays et l’Autriche, 
la Bulgarie, le Danemark, l’Égypte, 
l’Italie, le Luxembourg, le Portugal, 
la Roumanie et la Suisse.

* **

Le service des mandats télégraphi
ques a été inauguré entre la Grande- 
Bretagne et la Crète sur la base d’un 
arrangement particulier; en Crète, ce 
service est toutefois limité aux loca
lités de Aghios-Nicolaos, Candie, \ jx 
Canéc, Réthymo et Sitia.

Kleine Mitteilungen.

In der obersten Leitung des Post- 
wesens in den Vereinslândern sind 
die nachstehenden Anderungen cinge- 
treten.

Es wurden ernannt:
in Columbien: Herr Augusto N. 

Samper zum General -Post- und Tele- 
graphen-Direktor ;

in Paraguay: Herr Juan F. Pérez 
zum G eneral-Post- und Telegraphen- 
Direktor an Stelle des zurfickgetre- 
tenen Herrn Miguel G. Soler.

In der Türkei ist der frühere Ge- 
neraldirektor der belgischen Posten, 
Herr James Sterpin, zurStellung eines 
General-Direktors der Posten, derTele- 
graphen und des Fernsprcchwesens des 
ottoinanischen Rciches berufen und 
mit der Réorganisation der verschied- 
nen Dienstzweige betraut worden.

In Japan  ist bei dem Verkehrs- 
ministerium eine besondre General- 
dircktion fur Postanweisungen und 
Postsparkassen eingerichtet worden ; 
zum Generaldirektordcr neuen General- 
direktion ist Herr St. Shimomura er
nannt worden.

* **

Der Wertkâstchendienst, den Gross- 
britannien bereits mit verschiednen 
fremden Landcrn unterhâlt, ist auf 
den Verkehr mit Bulgarien, Dane
mark, Egypten, .Italien, Luxemburg, 
Osterreich , Portugal, Rumanien und 
der Schweiz ausgcdchnt worden.

* **

Zwisehen Grossbritannien und Kreta 
ist auf Grund besondern Übcrcinkom- 
men8 cin Austausch von telegraphi- 
schen Postanweisungen eingerichtet 
worden, der sich jedocli in Kreta auf 
die Orte Aghios-Nicolaos, Kandia, 
Kanea, Rethymo und Sitia beschrânkt.

Miscellaneous.

The following changes hâve beau 
made in the superior staff of the Union 
Post Offices.

In Colombia, Mr. Augusto N. Samper 
has been appoînted Director General 
of Posts and Telegraphs.

In Paraguay, Mr. Juan F. Pérez 
has been appointed Director General 
of Posts and Telegraphs in the place 
of Mr. Miguel G. Soler, who retired 
from the service.

In T urkey , Mr. James Sterpin, 
former Director General of Posts of 
Belgium, lias been appointed Director 
General of Posts, Telegraphs and 
Téléphonés and entrusted with the 
reorganization of these services.

In Japan, a Direction General of 
the Money Order and Savings Bank 
business has been organized and placcd 
under the supervision of the Minister 
of Communications. Mr. St. Shimomura 
has been appointed Director General 
of the new Office.

* *♦

The insuredletter-box System, whieh 
already existe between Great Britain 
and a number of foreign countrics, 
has been extended to the relations 
with Austria, Bulgaria, Denmark, 
Egypt, Italy, Luxembourg, Portugal, 
Roumania and Switzcrland.

* *
*

Telegraph money orders arc nmv 
exchanged between Great Britain and 
Crete on the strength of a spécial 
Hgreemcnt. In Crete this service i< 
however restricted to the followimr 
places : •— Aghios - Nicolaos, Candi:., 
Canca, Rctimo and Sitia.

IMI’RIMKltlK l.ll’.ROW b  t;m à HKIINU
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X X X IV  volume. B erne, 1er novembre 1909.

Inauguration du monument com
mémoratif de la fondation de 
l’Union postale universelle.

Comme nous l’avions annoncé dans 
notre numéro du 1er août, le monu
ment commémoratif de la fondation 
de l’Union postale universelle a été 
inauguré le 4 octobre dernier.

Ce fait marquera une date, non 
seulement dans les fastes de la poste 
internationale, mais également dans 
l’histoire du monde. C’est la première 
fois, en effet, qu’on a vu à peu près 
tous les Gouvernements de la terre 
s’unir pour ériger, à frais communs, 
un monument artistique en l’honneur 
d’une grande œuvre internationale, 
créée dans le but de rapprocher les 
peuples et de faciliter entre eux les 
rapports matériels, intellectuels et mo
raux. Le projet de l’Office d'Alle
magne, voté il l’unanimité par les 
représentants des Administrations réunis 
;T Berne en 1900 pour célébrer le 
vingt-cinquième anniversaire de l’Union, 
a été conduit à bonne fin de la ma
nière la plus heureuse et la plus 
brillante. L’illustre statuaire, M. René 
le Saint-Marceaux de Paris, auquel 
!e jury international avait confié 
'exécution du monument, s’est admi- 
ablement pénétré de l’idée qu’il s’a- 
ûssait d’incarner et il a doté la ville 
le Berne d'un chef-d'œuvre.

Au milieu d’un rocher, dont la 
. irge base s’accroche solidement au 
ol et au pied duquel coule une fon-

EnthUllung des Weltpostdenkmals.

Wie wir schou in der Nummer vom 
1. August angekündigt haben, ist das 
Weltpostdenkmal ara 4. Oktober d. J. 
enthüilt worden.

Dieser Vorgang wird einen Merk- 
stein bilden, nicht nur in deu Annalen 
der internationalen Post, sonder» auch 
in der Weltgeschichte. In der Tat hat 
man zum ersten Male fast aile Re- 
gierungen der Erde vereinigt gesehen, 
um auf gemeinschaftiiche Kosten ein 
kûnstleriuches Denkmal zu errichten 
zti Ehren eines grossen internationalen 
Werkes, das in der Absicht geschaffen 
worden ist, die Volker einander zu 
nâhern und die materiellen, geistigen 
und sittlichen Beziehungen zwischen 
ihnen zu erleichtern. Der Vorechlag 
der deutschen Postverwaltung, der 
von den zur Funfundzwanzigjahrfeier 
des Weltpostvereins im Jahre 1900 
in Bern versammelten Dclegierten der 
Vereinsverwaltungen einstimmig ange- 
nomracn wurde, ist in glücklicher und 
glânzender Weise verwirklicht worden. 
Der bedeutende Pariser Bildhauer, 
Herr René de Saint-Marceaux, dera 
das internationale Preisgericht die 
Ausfiihriing des Denkmals iibertragen 
hatte, hat den zu verkôrpemden Ge- 
danken wunderbar erfaest und der 
Stadt Bern ein Meisterwcrk geschenkt.

Inmitten eincr Felsgruppe, deren 
breiter Grund fest in dem Boden ruht 
und der am Fuss ein Qucll entspringt,

Unveiling of the monument com- 
memorating the foundation of 

the Universal Postal Union.

As already announced in the August 
uumber the monument commemorating 
the foundation of the Universal Postal 
Union was unveiled on October A4*1 
last.

This fact will mark a date in the 
history not only of the international 
post but also in that of the whole 
world. I t  was, in fact, the first time 
that nearly ail the Governmente of 
the earth united to erect at their 
common expense an artistic monu
ment in honour of a great interna
tional work, created with the intent 
of drawing the peoples of the globe 
into closer bonds of sympathy and 
friendship and of facilitating among 
them material, intellectual and moral 
relationships. The proposai of the 
German Office, voted unaniraously 
by the représentatives of the Admin
istrations assemblcd in Berne in 1900 
to celebrate the twenty-fifth aimiver- 
sary of the Union, lias been carried 
ont in a most succcesful and brilliant 
inaiincr. The illustrions sculptor, Mr. 
René de Saint-Marceaux, of Paris, to 
whom the international jury confided 
the execution of the monument, had 
a most happy inspiration of the idea 
to be matorialized and lias given to 
the town of Berne a masterpiecc of 
art.

On the ledge of a rock, whosc 
broad base is solidly imbedded in the
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taine, une femme assise soutient, de 
sa fine main allongée, l’écusson de 
la ville de Berne; à la pointe du 
rocher, une colonne de nuage, super
bement modelée et qui semble glisser 
dans le vide, supporte une sphère 
autour de laquelle cinq femmes, re
présentant les différentes parties du 
monde, se passent des lettres.

L’œuvre raconte ainsi synthétique
ment et dans ses grandes lignes l’his
toire de l’Union postale universelle. 
Elle indique le pays et la ville où 
elle a pris naissance, ainsi que son 
rôle général. L’auteur a représenté la 
ville de Berne sous les traits d’une 
noble et majestueuse figure de femme. 
Sa robe s’étale en plis gracieux; sa 
tête, d’un port admirable, a une ex
pression d’une sereine énergie; et le 
bras qui s’allonge au-dessus de l’é
cusson bernois, est d’une exquise pu
reté de lignes. La même beauté se 
retrouve, avec plus de variété, dans 
les cinq statues de la sphère. Allon
gées en des attitudes diverses, elles 
se meuvent littéralement dans l’espace, 
présentant tour à tour à l’œil charmé 
le galbe pur de leurs formes nues et 
le jeu souple et vivant de leurs dra
peries.

L’artiste se défend d’avoir voulu 
faire de la sculpture. Ce n’est pas 
de la sculpture, en effet. C’est un 
tableau de granit et de bronze, un 
tableau mouvementé, qui fait corps 
avec le sol et qui se prolonge dans 
la verdure et les fleurs environnantes. 
Des blocs de granit, disséminés autour 
de la base, agissent sur l’œil comme 
des rappels de couleur, tout en ser
vant à diminuer la hauteur apparente 
du monument et à en augmenter 
l’assise et la solidité.

Cette œuvre originale et grandiose 
se dresse dans un des plus beaux 
parcs de la ville de Berne. Elle se 
détache sur un fond de vieux arbres 
derrière lesquels se profile, par les 
beaux jours, la blanche et imposante 
silhouette des Alpes bernoises.

Btützt eine sitzende Frauengestalt die 
ausgestreckte feine Hand auf das 
Wappen der Stadt Bern, und oben 
auf der Spitze des Felsens trâgt eine 
prâchtig dargestellte Wolkensâule, die 
scheinbar in den leeren Weltraum ent- 
weichen will, eine Weltkugel, um die 
ffinf weibliche Gestalten, die fünf 
Erdteile darstellend, schweben und 
einander Briefe zureichen.

Das Werk erzâhlt so bildlich und 
in grossen Zügen die Geschichte des 
Weltpostvereins. Es bezeichnet Stadt 
und Land seines Entstehens und seine 
allgemeine Aufgabe. Der Künstler 
bat die Stadt Bern als eine edle, 
majestâtische Frauenfigur dargestellt. 
Ihr Gewand fâllt in anmutigen Falten ; 
ihr Haupt drückt in wunderbarer 
Haltung ernste Tatkraft aus, und ihr 
Arm, der sich über das Bernerwappen 
streckt, ist von auserlesener Reinheit 
der Linien. Die gleiche Schônheit 
findet sich mit mehr Abwechslung 
bei den fünf Gestalten der Weltkugel 
wieder. In verschiednen Haltungen 
ansgestreckt bewegen sie sich frei im 
Raum und bieten dem entzückten 
Auge der Reihe nach den ganzen Reiz 
ihrer nackten Formen und das ge- 
schmeidige und lebenslreue Spiel ihrer 
Gewânder dar.

Der Künstler verwahrt sich dagegen, 
blosse Bildhauerarbeit haben liefern 
zu wollen. In der Tat ist das keiue 
Bildhauerei: es ist ein Geraâlde aus 
Granit und Bronze, ein Bild voll Be- 
wegung, das mit dem Boden ver- 
wachsen ist und sich mit dem Grün 
der Baume und mit den Blumen rings- 
um vermischt. Um den Fuss zer- 
streute Granitblôcke wirken auf das 
Auge wie Farbenreize und dienen 
zugleich dazu, die ansehniiche Hôhe 
des Denkmals zu mindern und die 
Steinmasse und damit den Eindruck 
der Festigkeit zu steîgern.

Dieses eigenartige und erhabene 
Werk steht auf einem der schônsten 
Gartenplâtze Berns. Es hebt sich von 
einem Hintergrund aus alten Bâumen 
wirksam ab, zwischen denen an hellen 
Tagen die gewaltigen wcissen Schatten- 
risse der Berner Alpenkette sich ab- 
zeichnen.

earth and from the foot of whic!: 
flows a 8mall spring, is seated 
woman whose délicate hand rests oi. 
the escutcheon of the town of Berne. 
On the summit of the rock an adrui- 
rably modelled bank of clouds, winch 
seems to glide in space, bears up a 
sphere around which float five female 
figures, symbols of the five divisions 
of the world, offering letters each to 
the other.

The monument thus relates the 
salient points of the history of the 
Universal Postal Union. I t indicates 
the country and the town in which 
it came into existence as weli as the 
object it pursues. The author lias re- 
preseuted the town under the figure 
of a noble, majestic woman whose 
flowing robe falls around her in 
graceful folds. Her admirably poised 
head wears au expression of calm 
energy and the arm stretched out 
over the Bernese escutcheon is per- 
fectly moulded. The sarae beauty of 
form distinguishes the five figures 
around the globe. Suspended in dif
ferent attitudes in mid-air so life-like 
are they that they seem to be literally 
moving through space, presenting to 
our charmed gaze the délicate outlines 
of their forms and the graceful sweep 
of their draperies.

The artist réfutés the idea of hav- 
ing done sculptor’s work. The monu
ment is in fact not sculpture. I t  is a 
picturc in granité and bronze, a life- 
like picturc which is part and parcel 
of the ground on which it rests, 
amidst the surrounding lawns and 
trees. Blocks of red granité arranged 
around the base give the needful 
touches of colour and at the same 
time lessen the apparent height of the 
monument and increase its foundationt 
and stability.

This original and magnificent worl 
is in one of the finest squares 
Berne. I t stands out against a back 
ground of old trees behind which, v  
clear days, may be seen the pur 
white outlines of the Bernese Alp -
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L’inauguration s’est accomplie avec 
la dignité simple qui convenait à une 
institution qui porte sa grandeur en 
elle-même. Aux nombreux délégués 
venus de tous JeB coins du monde, 
groupés autour du Conseil fédéral suisse, 
s’étaient joints les chefs de mission 
accrédités auprès du Gouvernement 
suisse, des délégations du Conseil 
national, du Conseil des Etats et du 
Gouvernement cantonal bernois, les 
autorités de la ville de Berne, etc.

Die Enthüllung ist in würdiger Ein- 
facbheit vor sich gegangen, wie es 
sich bei einem Werke geziemt, das 
seine Grosse in sich trâgt. Den aus 
aller W elt herbeigekoramenen zahl- 
reichen Delegierten, die sich utn den 
schweizerischen Bundesrat reihten, hat- 
ten sich angeschlossen die bei der 
schweizerischen Regierung beglaubig- 
Gesandten, Abordnungen des National- 
und des Staatsrates, sowie der Berner 
Kantonalregierung, die stâdtischen Be- 
hôrden von Bern usw.

The cereraony of unveiling was as 
simple as dignified, in keeping with 
aworkwhich is in itéelf grand. Grouped 
around the Fédéral Council were 
numerous delegates from ail parts 
of the world, the foreign Ambassadors, 
délégations of the National Assembly, 
of the Bernese Cantonal Government, 
the authorities of the town of Berne, 
etc.

Les délégués ont été reçus à 10 h. */* 
du matin au Parlement, où M. Forrer, 
Conseiller fédéral, Chef du Départe
ment des postes et des chemins de 
fer suisses, leur a souhaité la bien
venue. M. Mongenast, Membre du 
Gouvernement et Directeur général 
des finances du Grand-Duché de 
Luxembourg, doyen d’âge, a répondu 
au nom de ses collègues.

Die Delegierten wurden 10*/* Uhr 
vormittags im Parlamentsgebâude em- 
pfangen und von Herrn Bundesrat 
Forrer, dem Voreteher des schweize
rischen Post- und Eisenbahn-Departe
ments, willkommen geheissen. Herr 
Mongenast, Mitglied der Regierung 
und General-Finanzdirektor des Gross- 
herzogtums Lnxemburg, antwortete als 
Alterspriîsident im Namen seiner 
Kollegen.

The delegates were received in the 
House of Parliameut at half past ten by 
Mr. Forrer, Fédéral Councillor, Head 
of the Post and Railway Department, 
who addreased to them a short speech 
of welcome to which Mr. Mongenast, 
Member of the Government and 
Director General of the finances of 
the Grand Duchy of Luxembourg, as 
senior in âge, responded in the name 
of his colteagues.
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allemande avait proposé d’ériger un 
monument commémoratif à cette grande 
institution, et de voter la Bomme né
cessaire pour réaliser ce projet. Une 
commission fut constituée pour étudier 
la proposition. Elle y apporta quel
ques changements, après avoir reçu 
du Conseil fédéral l’avis qu’il était 
disposé à  se charger de l’érection du 
monument. Dans sa séance du 4 juillet 
1900, le Congrès décida que le mo
nument serait érigé à Berne; il régla 
la question des dépenses et prit note 
de l’offre faite par le Conseil fédéral 
de se charger de toutes les mesures 
nécessaires, en déclarant qu’il s’en 
rapportait entièrement à lui du soin 
de conduire l’affaire à bonne fin.

« En exécution du mandat qui lui 
avait été confié, le Conseil fédéral 
ouvrit un concours international et, 
après entente avec les pays intéressés, 
il désigna comme membres du jury: 
MM. le conseiller supérieur intime deB 
postes Hake, de Berlin, le professeur 
Hellmer, de Vienne, le Comte de La- 
laing, artiste - peintre et sculpteur, à 
Bruxelles, le professeur Meldahl, de 
Copenhague, l’architecte Urioste y Ve- 
lada, de Madrid, le statuaire Bartholdi, 
de Paris (celui-ci ayant démissionné 
après la première réunion du jury, fut 
remplacé par le statuaire Bartholomé, 
de Paris), le statuaire Armstead, R. A., 
de Londres, le sculpteur Strobl, de 
Budapest, le professeur Ximenes, sta
tuaire à Rome, le professeur Bluntschli, 
architecte à Zurich, et Ruffy, Direc
teur du Bureau international de l’U
nion postale. Le jury se réunit pour 
la première fois le 20 août 1902. Il 
choisit pour président M. Bluntschli 
et approuva le programme du concours, 
auquel les artistes du monde entier 
furent invités à prendre part. Cette 
invitation eut un succès énorme. Le 
15 septembre 1903, date extrême 
fixée pour la réception des envois, 
120 projets étaient arrivés à Berne, 
oû ils furent exposés publiquement 
après que le jury, dans une seconde 
séance tenue à la fin de septembre,

die im Jahre 1874 erfolgte Gründung 
des Weltpostvereins eîn Denkmal er- 
richtet und hiezu eine bestimmte 
Summe zur Verfügung gestellt wer- 
den môge. Zur Vorberatung dieses 
Antrages setzte der Kongress eine 
Kommission nieder. Diese nahm ver- 
schiedne Anderungen an dem Antrage 
vor und erhielt vom Bundesrat die 
Mitteilung, dass er bereit sei, sich 
der Ausfübrung zu unterziehen. Der 
Kongress selbst fasste alsdann, am
4. Juli 1900, den Beschluss, es sei 
das Denkmal in Bern zu errichten. 
E r ordnete gleichzeitig die Kosten- 
frage, nahm davon Vormerk, dass sich 
der Bundesrat bereit erklârt habe, die 
sâmtlichen zur Verwirklichung des 
Projektes erforderlichen Massnahmen 
zu treffen, und beschloss, dem Bundes
rat ailes weitere zu Sberlassen.

«In Ausfübrung dieses Mandates 
schrieb der Bundesrat alsbald einen 
intemationalen Wettbewerb ans und 
bezeichnete im Einverstândnis mit den 
beteiligten Staaten folgende Herren als 
Mitglieder des Preisgerichts : Geh. 
Ober-Postrat Hake in Berlin, Professor 
Hellmer in Wien, Kunstmaler und Bild- 
hauer Graf de Lalaing in Brûssel, Prof. 
Meldahl in Kopenhagen, Architekt 
Urioste y Veladain Madrid, Bildhauer 
Bartholdi in Paris (nach desseu Rück- 
tritt nach dem ersten Zusammentreten 
des Preisgerichts ersetzt durch Bild
hauer Bartholomé in Paris), Bildhauer 
Armstead in London, Bildhauer Strobl 
in Budapest, Bildhauer Prof. Ximenes 
in Rom, Architekt Professor Bluntschli 
in Zûrich und Direktor des Internatio- 
nalen Bureaus des Weltpostvereins 
Ruffy.

« Das Preisgericht trat erstmals am 
20. August 1902 zusammen. Es wâhlte 
Herrn Bluntschli zum Vorsitzenden 
und nahm die Bedingungen des Wett- 
bewerbs an, zu dem die Künstler 
aller Lânder zur Beteiligung eingeladen 
wurden. Diese Einladung batte einen 
aus8erordentlichen Erfolg. Bis zum 
15. September 1903, dem festgesetzten 
Termin, liefen 120 Entwürfe ein, die 
dann in Bern ôffentlich ausgestellt 
wurden, nachdem das Preisgericht in 
einer zweiten Sitzubg Ende September 
seine Entscheidung getroffen hatte.

the foundation of the Union and t. at 
a certain sum should be set a6ide ! >r 
the purpose. The Congress at or., e 
formed a committee from among ks 
members to make a preliminary stticv 
of the subject. This committee mane 
some alterations in the German pr - 
posai after having received from tli * 
Fédéral Council the intimation thut 
it was willing to carry it out. In ils 
sitting of July 4lh, 1900, the Congress 
decided that the monument should be 
erected in Berne. I t  settled the financiai 
question, and accepted the offer of the 
Fédéral Council to take ali the neces- 
sary steps connected with the execution 
of the monument.

« For the execution of this trust the 
Fédéral Council openedan international 
compétition and, with the consent of 
the countries iuterested, appointed as 
members of the jury: Superior Privy 
Postal Councülor Hake of Berlin, Pro
fessor Hellmer of Vienna, Count de 
Lalaing, Painter and Sculptor of Brus- 
sels, Professor Meldahl of Copenhagen, 
Mr. Urioste y Velada, Architect, of 
Madrid, Mr. Bartholdi, Statuary, of 
Paris (the latter having resigned after 
the first sitting was replaced by Mr. 
Bartholomé of Paris), Mr. Armstead, 
R  A., of London, Mr.Strobl, Sculptor, of 
Budapest, Professor Ximenes, Sculptor, 
of Rome, Professor Bluntschli, Archi
tect, of Zurich, and Mr. Ruffy, Director 
of the International Bureau of the 
Universal Postal Union. The jury met 
for the first time on August 20lb, 1902. 
I t  chose as president Mr. Bluntschli 
and accepted the programme of the 
compétition to which artiste of the 
whole world were invited. The in
vitation had an enormous success. Ou 
September 15lh, 1903, the day or 
which the compétition closed, 12( 
models had reached Berne where the\ 
were publicly exhibited after the jury 
had given its verdict. In accordant** 
with the latter, the Fédéral Counci 
awarded a first prize to 4 competitor 
and a second prize to 2 others ; tli 
6 successful artiste being invited t • 
take part in a limited compétition aie.
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eut rendu bois verdict. Conformément 
à celui-ci, le Conseil fédéral décerna 
un premier prix à 4 concurrents et un 
second prix à 2 autres ; les 6 artistes 
primés furent invités à participer à 
un concours restreint en envoyant un 
nouveau projet avant le 1er août 1904. 
Tous répondirent à cette invitation. 
Le 8 août 1904 le jury se réunit 
pour la troisième fois. Il proposa au 
Conseil fédéral le projet de M. René 
de Saint-Marceaux, statuaire, à Paris. 
« Le jury », dit le rapport présenté 
au Conseil fédéral, « a reconnu dans 
la maquette de ce sculpteur une œuvre 
de grand talent, qui frappe par son 
originalité et l'heureux équilibre de 
ses proportions. C'est une œuvre vi
vante et pondérée. Elle lui parait aussi 
représenter d'une façon heureuse et 
sans tomber dans la banalité l’insti
tution qu'il s'agit de glorifier*.

« Le 26 août 1904, le Conseil 
fédéral ratifia cette proposition et, le 
3 novembre, un contrat fut conclu 
avec M. de Saint-Marceaux, qui s’en
gageait à livrer le monument à la fin 
de l'année 1907. Une commission 
composée de MM. Bluntschli, Ruffy 
et Bartholomé fut chargée par le 
Conseil fédéral de surveiller les tra
vaux, Diverses circonstances retar
dèrent l’exécution de l'œuvre et ce 
ne fut qu’au mois d’avril dernier que 
la commission de surveillance informa 
le Conseil fédéral que le monument 
serait terminé dans le courant de 
l’année. Le Conseil fédéral s’empressa 
d’inviter les différents États de l’U
nion à participer aux fêtes d’inaugu
ration. La plupart des Gouvernements 
ayant accepté, le 20 juillet le Conseil 
fédéral fixait au lundi 4 octobre la 
date de l'inauguration ; il en informa 
les Gouvernements intéressés et il fit 
plus tard les autres invitations.

« Au nom du Conseil fédéral, je 
souhaite la bienvenue A l’honorable

Gemâss dieser Entscheidung verlieh 
der Bundesrat an vier der Bewerber 
je einen Haupt- und an deren zwei 
je eiuen Nebenpreis und lud die sechs 
preisgekrônten Künstler zu einem en- 
geren Wettbewerb ein, für welchen 
bis zum 1. August 1904 Termin anbe- 
raumt wurde. Aile sechs folgten dem 
Ruf. Ara 8. August 1904 versam- 
melte sich das Preisgericht zum dritten 
Male und erapfahl alsdann dem Bun
desrat, dass der Entwurf des Bild- 
hauers René de Saint-Marceaux in Paris 
gewâhlt werde.

«Le jury, besagt die Begründung, 
a reconnu dans la maquette de ce 
sculpteur une œuvre de grand talent, 
qui frappe par son originalité et l’heu
reux équilibre de ses proportions. C’est 
une œuvre vivante et pondérée. Elle 
lui paraît aussi représenter, d’une 
façon heureuse et sans tomber dans 
la banalité, l’institution qu’il s’agit de 
glorifier. *)

« Der Bundesrat gab am 26. August 
diesem AntragFolge. Am 3. November 
1904 wurde der Vertrag mit Herrn
R. de Saint-Marceaux abgeschlossen 
und als Vollendungsterrain das Ende 
desJahres 1907 vereinbart. Zur Uber- 
waehung der Arbeit bestellte der Bun
desrat eine Kommission und setzte 
diese zusammen aus den Herren 
Bluntschli, Ruffy und Bartholomé. 
Verschiedne Umstânde verzogerten die 
Vollenduug des Werks. Im April 
des lanfenden Jahres war die Kontroll- 
Kommission in der Lage, dem Bundes
rat mitzuteilen, dass das Denkmal 
noch im Laufe des Jahres fertig ge- 
stellt werde, worauf der Bundesrat 
oe^chloss, die verschiednen Staaten 
zur Betciiigung an der Enthüllungsfeier 
einzuiadcn. i)ic6c Einladung wurde 
von den meisten Regierungen bejahend 
beantwortet. Am 20. Juli setzte der 
Bundesrat den heutigen Tag als Zeit- 
punkt der Einweihung fest, gab hie-

") Daa Preisgericht hnt in dem Ent- 
wnrfe dièses Rildhauers ein von grossem 
Talent zeugendee Work crkannt, das durch 
seine Eigenart und sein vollendctea Ebenmaa* 
überrascht, ein Work voiler Lebon und wuhl 
erwogen, das ihin auch, ohne iris Banale zu 
verfnllcn, in glücklicher Weise die Einrich- 
tung vor Augen zu fiihren scheint, zu deren 
Verhcrrlichung es dienen soll.

to send a new model before August l rt, 
1904. Each of them responded to the 
invitation. On August 8,b, 1904, the 
jury met for the third time and re- 
commended to the Fédéral Couucil the 
scherae of René de Saint-Marceaux, 
Sculptor, of Paris. « Le jury », said 
the report to the Fédéral Council, 
« a reconnu dans la maquette de ce 
sculpteur une œuvre de grand talent, 
qui frappe par son originalité et l’heu
reux équilibre de ses proportions. 
C’est une œuvre vivante et pondérée. 
Elle lui paraît aussi représenter, d’une 
façon heureuse et sans tomber dans 
la banalité, l’institution qu’il s'agît de 
glorifier. *) »

« On August 26tb, 1904, the Fédéral 
Council ratified this proposai and on 
November 3rt, a contract was conclu- 
ded with Mr. de Saint-Marceaux, who 
undertook to finish the monument by 
the end of 1907. A committee cora- 
posed of MessrB. Bluntschli, Ruffy and 
Bartholomé was entrusted by the 
Fédéral Council with the supervision 
of the work. Various circurastances 
postponed the execution of the monu
ment and it was not tili April last 
that the supervising committee was in 
a position to inform the Fédéral Coun
cil that the monument would be ready 
during the course of the year. The 
Fédéral Council immediately invited 
the Uniou Governments to participate 
in the festivities connected with the 
unveiting of the monument. Most of 
the Governments accepted the invi
tation. On July 20tb the Fédéral 
Council fixed Octobcr 4,b as the date 
for the cereinony, notified the saine 
to the Governments interested and 
later on gave the other invitations.

*) The jury doemi* it a work of great talent, 
striking in it« originality ami well ludanccd 
proportions. It is a living work, amltu-imm 
w-ithout being extravagant. The jury in of 
opinion that it alao repnwonta, in a happy 
manner, and without being eointnon pince, the 
institution to be glorified.
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assemblée réunie dans cette salle et 
je remercie les Gouvernements repré
sentés, ainsi que tous nos hôtes, d’avoir 
bien voulu répondre à notre appel.

« Je déolare ouvertes les fêtes d’i
nauguration du monument commémo
ratif de l’Union postale universelle. »

Discours de M. Mongenast, Membre 
du Gouvernement et Directeur général 
des finances du Grand-Duché de 
Luxembourg.

« Un double titre me procure l’hon
neur de répondre aux paroles de 
bienvenue que vous venez d’adresser 
si éloquemment à Messieurs les repré
sentants des différents pays de l’Union 
postale réunis ici pour inaugurer le 
monument commémoratif de sa fon
dation : c’est d’abord le privilège de 
l’Age et aussi la qualité de délégué 
d’un pays voisin, ami et ouvrier de 
la première heure, qui m’imposent 
l’agréable mission d’offrir, au nom de 
mes éminents collègues, au Gouverne
ment suisse l’expression de toute notre 
gratitude pour son accueil si bien
veillant et pour la cordiale bienvenue 
qui vient de nous être souhaitée; je 
suis assuré d’être l’interprète fidèle 
des sentiments unanimes de tous les 
délégués, en vous priant, Monsieur le 
Conseiller et Messieurs les membres 
du Conseil fédéral, de vouloir bien 
agréer l’hommage de nos respectueuses 
salutations.

« Berne, la coquette capitale de la 
Suisse, est le berceau de l’Union 
postale universelle; c’est à ce titre 
que le Congrès de 1900 a décidé que 
le monument devant perpétuer le sou
venir de sa fondation, y fht élevé, 
et qu’il a prié le Gouvernement hel
vétique do présider à son érection; 
le monument que nous allons inau
gurer est unique dans l’histoire; il

von den Regierungen Kenntnis und 
erliess in der Folge die übrigen Ein- 
ladungen.

«Namens des Bundesrates heisse 
ich die hochansehnliche Versammlung, 
die ich vor mir erblicke, willkommen 
und verbinde damit den Dank an 
sâmtliche heute vertretene Regierungen 
und an sâmtliche Güste dafiir, dass 
sie unsrer Einladung Folge geleistet 
haben. Mit diesen Worten erklâre 
ich die Feier als erôffnet. »

Rede des Herrn General - Finanz- 
direktors Mongenast, Mitgliedes der 
Grossherzoglich Lnxemburgischen Re- 
gierung.

« Ein doppelter Grand verschafft 
mir die Ehre, auf die Bewillkorom- 
nungsworte zu antworten, die Sie so- 
eben in so beredter Weise an die 
hier zur Enthullung des Weltpostdenk- 
mals vereinigten Herren Vertreter der 
verechiednen Lânder des Weltpost- 
vereins gerichtet haben: das Vorrecht 
des Altère und die Eigenschaft als 
Delegierter eines befreimdeten und 
von der ereten Stunde au mittâtigen 
Nachbarlandes legen mir die ange- 
nehme Aufgabe auf, im Namen meiner 
hohen Kollegen der Schweizerischcn 
Regierung unsern vollen Dank fur 
ihre so wohlwollende Aufnahme und 
das uns aoeben gebotene herzliche 
Willkommen auszudrücken. Ich bin 
sicher, dass ich der treue. Dolmetsch 
der überein8timmenden Gefühle aller 
Dclegiertcn bin , wenn ich Sie, Herr 
Bundesrat, und die Herren Mitglieder 
des Bundesrates bitte, unsre hoch- 
achtungsvollen Grüssc gcnchmigen zu 
wollen.

« Bern, die schmucke Hauptstadt 
der Schweiz, ist die Wiege des Welt- 
postvereins; ans diesem Grande hat 
der Kongress von 1900 beschlossen, 
dass das Denkraal, das die Erinnerung 
an seine Grüudung verewigen soll, 
hier erriebtet werde, und die Schwei- 

i zerischc Regierung gebeten, die Er- 
j richtung zu leiten. Das Denkmal, das 
| wir enthûllcn wollen, ist einzigartig 
| in der Geschichte; es soll den jetzi- 
j gen und den kûnftigen Geschlcchtern 
l von den ungeheuren Diensten erzâh-

« In the name of the Fédéral Counci! 
I welcome the honourable assembl) 
gathered in this hall and I thank the 
Governments represented as well ae 
ail our guests, for having accepted 
our invitation.

« I herewith déclaré the feBtivities 
in connection with the unveiling of the 
monument commemorating the foun- 
dation of the Universal Postal Union 
to be open. »

Speech o f Mr. Mongenast, Member 
o f the Government, Director General 
o f the finances o f the Grand Duchy 
o f Luxembourg.

« I hâve a double title to the hon- 
our of responding to the éloquent 
words of welcome you hâve just ad- 
dressed to the représentatives of the 
different countries of the Postal Union 
assembled here for the unveiling of 
the monument commémorative of its 
foundation. The privilège of âge and 
the fact of my being the delegate 
of a neighbouring State which has 
long been a friend and collaborator 
imposes upon me the agreeable task 
of thanking the Swiss Government 
in the name of my distinguished col- 
leagues for its kiud réception and 
for the hearty welcome you hâve just 
offered us. I ain sure of being a 
faithful interpréter of the feelings of 
ail the delegates in begging you, Mr. 
President, and the members of the 
Fédéral Council, to accept our respect- 
ful bornage.

< Berne, the beautiful Capital of 
Switzerland, is the cradle of the Uni
versal Postal Union, and it is on 
this account that the Congress of 
1900 decided that the monument 
destined to perpetuatc the souvenir 
of its foundation should be erected 
here, and that it begged the Swiss 
Government to take charge of its 
érection. The monument we are going 
to unveil is unique in history. I t  will
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redira aux générations présentes et 
futures leB services immenses rendus 
aux nations par les fondateurs et les 
coopérateurs de l’Union ; l’habile artiste 
a su grouper autour du globe terrestre 
les figures symboliques des cinq par
ties du monde se tendant fraternelle
ment la main; c’est bien là l’expreB- 
sion la plus sublime de la concorde 
des peuples sur le terrain postal et 
qui a contribué largement au bien- 
être économique et à la civilisation 
de l’humanité entière ! »

len, die den Vôlkem durch die Be- 
gründer und die Mitarbeiter des Ver- 
eins geleistet worden sind. Der ge- 
schickte Kûnstler hat es verstanden, 
die symboliscben Figuren der fünf 
Weltteile sich brüderlich die Hand 
reichend utn die Weltkugel zu grup- 
pieren; das ist der erhabenste Aus- 
druck der Eintracht unter den Vôl- 
kern auf postalischem Gebiet, die in 
so weitem Masse zum wirtschaftlichen 
Wohlbefinden und zur Zivilisation der 
ganzen Menscbheit beigetragen hat! »

repeat to présent and future généra
tions the immense service rendered 
to ail nations by the founders and 
cooperators of the Union. The clever 
artist has grouped around the globe 
figures symboliziug the five division 
of the world holding out a brotherly 
hand to each other, the most sublime 
expressiou of the peace of nations 
on the ground .of the Postai Union 
which has contributed so largely to 
the économie welfare and the civili- 
zation of the whole world. »

Speech of His Excellency Mr. 
Kraetke, Secretary of State for the 
Qerman Impérial Post Office.

« A solemn act is about to be per- 
formed before us — the unveiling of 
the monument ooromemorating the 
foundation of the Universal Postal 
Union. We hâve met to-day, in the 
town where thirty-five yeare ago the 
constitutive treaty of the Union was 
signed, to do bornage to the memory 
of the emitient men who hâve ac- 
complished the great work of postal 
reform and to evoke the merits of 
the Governments which, having under- 
stood the spirit and the needs of their 
time, bad prepared the way for it.

« Gentlemen, we can never value 
too highly the importance of the idea 
which was the gerni of our Union — 
the idea of uniting ail the nations of 
the globe, irrespective of race and 
language, ideas and interests, to form 
in postal matter one single territory 
regardiess of frontière. I t is only froui 
that time forward that a serious ex
change of thoughts began between 
the various nations, that the forces 
having for object the growth of human 
culture and the prosperity of nations 
could be fully displayed and that 
international trade and traffic could 
flourish. We ail feel the deepest gra
titude towards the authore of tliat 
grand idea. They hâve erected for 
themselves an imperishable monument 
in the memory of thèse nations, a

Discours de S. Exc. M. Kraetke, 
Secrétaire d ’État du Département 
des postes de l'Empire allemand.

« Un acte solennel va se dérouler 
devant nos yeux : l’inauguration du 
monument commémoratif de la fon
dation de l’Union postale universelle. 
Dans la même ville où le traité 
constitutif de l’Union a été signé, il 
y a trente-cinq ans, nous Bommes 
aujourd’hui réunis pour rendre hom
mage à la mémoire des hommes émi
nents qui ont accompli la grande 
oeuvre de la réforme postale et pour 
évoquer les mérites des hauts Gou
vernements qui, comprenant l’esprit 
et les besoins de leur époque, avaient 
préparé le terrain.

« Messieurs, on ne saurait évaluer 
trop haut l’importance de l’idée qui a 
été le germe de notre Union, l’idée de 
réunir, malgré la différence des races, 
des langues, deB esprits et des intérêts, 
toutes les nations du globe pour former, 
au point de vue postal, un seul terri
toire qui ne connaisse pas de frontière. 
C’est seulement à partir de ce moment 
qu’un vaste échange de pensées com
mença entre les peuples, que toutes 
les forces ayant pour but le déve
loppement de la culture humaine et 
de la prospérité des nations purent 
se déployer librement et que le com
merce et le trafic internationaux pu
rent fleurir. Nous éprouvons tous le 
sentiment de la plus vive gratitude 
envers les auteurs de cette idée civi
lisatrice. Us se sont érigés à eux- 
mêmes un monument impérissable dans

Rede Seiner Exzeüenz des H erm  
Staatssekretürs des Kaiserlich Deut- 
schen Reichspostamts Kraetke:

« Ein feierlicher Vorgang vollzieht 
sich heute vor unsern Augen : die 
Einweihung des Denkmals, das zur 
Erinnerung an die Gründung des Welt- 
postvereins errichtet worden ist. In 
deraelben Stadt, in der vor 35 Jahren 
der grundlegende Vertrag des Welt- 
postvereins unterzeichnet wurde, haben 
wir uns heute vereammelt, um dem 
Gedâchtnis der bedeutenden Mânner, 
die das grosse Werh der postalischen 
Reform vollbracht haben, eine Hul- 
digung darzubriugen und die Ver- 
dienste der hohen Regierungen wachzu- 
rufen, die in richtiger Erkeuntnis des 
Geistes und der Bedûrfiiisse ihrer Zeit 
den Boden fur die Reform vorbereitet 
hatten.

< Meiue Herren! ich glaube, dass 
man den Gedanken, der unserm Verein 
zu Grunde liegt: aile Nationen der 
Welt trotz der Verechiedenheit der 
Rassen, der Sprachen, der Ideen und 
Interessen zu einem einzigen Post- 
gebiet zu vereinigen, nicht hoch ge- 
nug einschâtzen kann. Denn eret nach 
seiner Verwirklichung war ein inniger 
Ideenaustausch unter den Vôlkern môg- 

„ lich, konnten aile auf die Entwick- 
lung der menschlichen Kultur und 
das Gedeihen der Nationen hinzielen- 
den Krâfte sich voll entfalten, konn
ten iutemationaler Handel und Ver- 
kehr blQhen. Wir aile empfinden ein 
Gefflhl der tiefsten Dankbarkeit gegen- 
über den Urhebem dieser zivilisato- 
rischen Idee. In dem Gedâchtnis der
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la mémoire des nations, un « monu
mentum œre perennius ». Que d'ob
stacles étaient à surmonter, que de 
difficultés à vaincre ! Ce qui, un demi- 
siècle auparavant, aurait été considéré 
comme une chimère, ils l'ont accom
pli. Nous, pour la plupart contempo
rains des fondateurs de l’Union, nous 
n'ignorons pas ceB difficultés et nous 
apprécions toute la valeur du traité 
de Berne. Mais les temps marchent 
vite et, dans le tourbillon de la vie 
moderne, les actions les plus belles, 
les mérites les plus grands sont facile
ment oubliés. L'idée surgit cependant 
d’élever — au lieu de naissance de 
l'Union postale universelle et avec le 
concours du monde entier — un mo
nument commémoratif. Une proposi
tion faite dans ce sens par la délé
gation allemande au Congrès qui a 
eu lieu à Berne, à l'occasion du vingt- 
cinquième anniversaire de l’Union 
postale universelle, fut chaleureuse
ment acclamée, et le Conseil fédéral 
suisse a bien voulu se charger de 
toutes les mesures nécessaires à la 
réalisation du projet. Je suis heureux 
de pouvoir être l’interprète de tous 
les membres de cette illustre assem
blée en offrant au Conseil fédéral 
nos meilleurs remercîments pour l’em
pressement qu'il a mis dans l'accom
plissement de sa noble t&che.

« Messieurs, le monument se dresse 
devant nos yeux. Fascinant par son 
originalité et sa composition ornemen
tale, il donnera aux nombreux visi
teurs de cette ancienne et belle ville 
de Berne une idée du rôle éminent 
que l’institution de la poste joue danB 
la vie des peuples. La mémoire des 
fondateurs de l’Union postale univer
selle 6era à jamais honorée par ce 
monument. Il met en relief les grands 
progrès réalisés, au dix-neuvième siècle, 
dans le domaine de la civilisation. 
Saxa loquuntur!

€ Monsieur le Président, comme 
successeur de M, Stcphan dont l'ini
tiative dans la constitution du grand 
pacte international a été dûment re
connue, à la clôture du premier Con
grès postal, par la bouche autorisée

Nationen haben diese MSnner sich 
selbst ein unvergângliches Denkmal 
gesetzt, ein « monumentum aere per- 
ennius ». Welche Hindemisse hatten 
aie zu überwinden, welche Schwierig- 
keiten aus dem Wege zu schaffen! 
Was noch ein halbes Jahrhundert vor- 
her als ein Hirngespinst gegolten hatte, 
sie haben es vollbracht 1 Wir, die wir 
zum grossen Teil Zeitgenossen der 
GrGnder des Weltpostvereins sind, wir 
kennen die Schwierigkeiten wohl tind 
wissen die Bedeutung des Berner Ver- 
trags voll zu wûrdigen. Aber die Zei- 
ten fliehen schnell vorüber und in 
dem Strudel des modernen Lebens 
fallen die schônsten Taten und die 
grôssten Verdienste leicht der Vcr- 
gessenheit anheim. Es drângte sich 
daher der Gedanke auf, an der Ge- 
burtstâtte des Weltpostvereins und 
mit Hilfe der ganzen W elt ein Erin- 
nerungsdenkmal zu errichten. Auf dem 
zur Feier des 25-jShrigen Bestehens 
des Weltpostvereins in Bem abgehal- 
tenen Kongress fand ein von den 
deutschen Vertretem in diesem Sinne 
eingebrachter Vorschlag lebhaften Bei- 
fall und der Schweizerische Bundes
rat entsprach in entgegenkommender 
Weise der Bitte, die zur Verwirk- 
lichung des Vorschlags erforderlicben 
Arbeiten zu übernehmen. Ich schâtze 
raich glücklich, im Namen aller Mit- 
glieder dieser hochansehnlichen Ver- 
sammlung dem Schweizerischen Bun- 
desrate den herzlichsten Dank fur die 
Hingabe, mit der er an die Erfüllung 
seiner edlen Aufgabe gegangen ist, 
auszusprechen.

« Meine Herren, vor unsern Augen 
steht das Denkmal. Faszinierend 
durch seine Eigenart und den orna- 
mentalen Aufbau wird es den zahl- 
reichen Besuchern der altcn und 
schôneu Stadt Bern eine Voratellung 
von der bedeutenden Rolle geben, 
die die Post im Leben der Vôlker 
spielt. Es wird das Andenken an 
die Gründer des Weltpostvereins fur 
ewige Zeitcn wachrufen. Es stellt die 
riesenhaften Fortschritte, die im neun- 
zehnten Jahrhundert auf dem Gebiete 
der Zivilisation gema'cht worden sind, 
anschaulich dar: Saxa loquuntur!

« monumentum aere perenniue ». How 
many obstacles and how many dit 
ficulties had to be met! They ac- 
complished what fifty ycare beforc 
would hâve be regarded as a clamera, 
We, for the greater part contem- 
poraries of the founders of the Posta! 
Union, do not ignore these difficultés; 
we know how to appreciate the value 
of the treaty of Berne. But time goes 
quickly and in the whirlwind of modem 
life the noblest deeds, the highest 
merits are easily forgotten. So it came 
to be felt that a commémorative monu
ment ought to be erected, with the 
co-operation of the whole world, in 
the birthplace of the Universal Postal 
Union. A proposai to that end made 
by the German délégation to the Con- 
gress which met in Berne to celebrate 
the twenty-fifth anniversary of the 
Union was heartily accepted, and the 
Swiss Fédéral Council was kind enough 
to undertake ail the necessaiy steps 
to insure the realization of the acheme. 
I am very happy to be the interpréter 
of ail the members of this illustrious 
assembly in offering to the Fédéral 
Council our hearty thanks for the 
promptness with which it accompliRhed 
its noble task.

« Gentlemen, the monument is here 
before us ! Fascinating in its originality 
and its ornameutal composition it will 
give to the numerous visitors to the 
aucient and beautiful town of Berne 
an idea of the eminent part played 
by the postal institution in the life of 
nations. In it the memory of the 
founders of the Universal Postal Union 
will ever be hououred. It sets forth 
the great progresa realized in civili
sation during the nineteeuth century. 
Saxa  loquuntur!

« M r. President, as successor of Mr. de 
Stephan whose initiative in the consti
tution of the great international treaty 
was duly acknowledged at the close 
of the firet Postal Congress by your
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de votre concitoyen M. Borel, ancien 
Chef du département fédéral des postes 
suisses et Président du premier Con
grès, j’ai le grand honneur de remettre, 
au nom des Administrations qui com- 
poaerit l’Union postale universelle, le 
monument au représentant de la Con
fédération suisse.

< Placée au milieu deB splendeurs 
alpestres, gardienne d’un passé histo
rique dix fois séculaire, la cité de 
Berne, vénérable et industrieuse à la 
fois, offre au regard du passant le 
charme d’un site incomparable et la 
vue des vestiges d’une longue civili
sation. A tant d’attraits et aux témoins 
d’un passé glorieux vient s’ajouter 
aujourd’hui cette œuvre d’art. Les 
citoyens de la ville de Berne vou
dront entourer de leur respect et de 
leur sympathie un monument qui mar
quera un nouveau jalon dans le pro
grès humain et ajoutera une nouvelle 
parure à leur ville.

« Que le monument soit pour le6 
générations futures un signe de la 
concorde et de l’harmonie des nations 
et pour les représentants des Admi
nistrations postales une invitatiou à 
déployer tous leurs efforts et toute 
leur énergie pour la prospérité de 
l’Union postale universelle!»

Discount de M. Foirer, Conseiller 
fédéral, Chef du Département des 
postes et des chemins de fe r  suisses.

« C’est une joie et un honneur pour 
moi d’être le premier citoyen suisse 
à saluer le monument que nous ve
nons inaugurer. Au nom du Conseil 
fédéral, je le reçois des mains de 
l’Union postale universelle et je le 
déclare propriété publique. Je  promets 
que la Confédération suisse le prendra 
sous sa fidèle garde et qu’elle le con
servera en bon état. J ’espère que 
chacun respectera ce monument, qui 
se dresse librement sous le ciel hel
vétique, et je demande qu’en tout 
temps et en toute circonstance il soit

< Herr Bundesprâsident ! Als Nach- 
folger des Herrn von Stephan, dessen 
Initiative beim Zustandekommen des 
grossen internationalen Vertrags durch 
den berufenen Mund Ihres Mitbürgere,. 
des früheren Chefs des schweizerischen 
Postwesens und PrSsidenteu des ersten 
Postkongresses, Herrn Borel, voll ge- 
würdigt wordeu ist, habe ich die grosse 
Ehre, das Denkmal irn Namen der 
Verwaltungen des Weltpostvereins dem 
Vertreter der schweizerischen Regie- 
rung zu übergeben.

«Umgeben von den Schonheiten 
der Alpenwelt, H utérin einer tausend- 
jâhrigen historischen Vergangenheit, 
bietet die verehrungswürdige und 
arbeitsame Stadt Bern dem Beschauer 
den Reiz einer unvergleichlichen Lage 
uud den Anblick der Spuren einer 
langen Zivilisation. Diesen zahlreichen 
Anziehungspunkten reiht sich das 
Denkmal würdig an. Môchten die 
Bürger Berns dièse m Kuustwerke, das 
einen neuen Merkstein in dem Fort- 
schritt der Menschheit bildet und fur 
die Stadt ein neuer Schmuck ist, ihre 
Achtung und Sympathien schenken. 
Môge das Denkmal für die künftigen 
Geschlechter cin Zeichen der Eintracht 
und Harmonie unter den Vôlkern sein 
und für die Vertreter der Postver- 
waltungen ein Ansporn, aile ihre Be- 
mühungen und ihre ganze Tatkraft 
der weiteren glücklichen Entwicklung 
des Weltpostvereins zuzuwendcn.

Rede des Herrn Bundesrat Forrer 
Vorstehers des schweizerischen Post- 

und Eisenhahn-Departements.

« Es gcrcicht inir zur Freude und 
Ehre, dass es mir zueret unter den 
Eidgenossen beschieden ist, das nun- 
melir enthfillte Denkmal zu begrüssen. 
Namens des Bundesrates nehrae ich 
es hiemit aus der Hand des Welt
postvereins eutgegen und erklare es 
als üffeutliches Gut. Ich verspreche, 
dass die schweizerische Eidgenossen - 
scliaft das Work in treue Hut nehmen 
uud in gutem Stande erhalten wird. 
Ich erwarte, dass jederinann das Denk- 
inal, wie es unterm freien Hiuimel 
steht, respektiert, uud nehme für das-

countryman Mr. Borel, former head of 
the Swiss Post Office Department and 
President of the First Postal Congress, 
I hâve the great honour, in the name 
of the Postal Union Administrations, 
of presenting the monument to the 
représentative of the Swiss Confédér
ation.

« Situated among alpine beauties, 
keeper of an historical past that dates 
back ten centuries, the town of Berne, 
both venerable and industriouB, offers 
to visitors the charra of an incom
parable Bite and the vestiges of a long 
civilization. To ail these attractions 
and to the évidences of a glorious 
past is added to-day this beautiful 
work of art. The citizens of Berne 
will certainly show their respect and 
their sympathy for a monument which 
marks a new step in human progress 
and adds another ornament to their 
town.

« May the monument be to future 
générations a sign of concord and 
harmony among nations and to the 
représentatives of the Postal Adminis
trations an encouragement to display 
ail their enetgies and 6trength for 
the welfare of the Universal Postal 
Union. »

Speech o f Mr. Forrer, Fédéral 
Councillor, Head o f the Swiss Post 
and Railway Department.

« It is a pleasnre and a great honour 
for me to bc the first Swiss citizen 
to salute the monument we hâve just 
unveiled. In the name of the Fédéral 
Council I accept it front the hands 
of the Universal Postal Union and 1 
déclaré it to be public property. I 
promise that the Swiss Confederatiou 
will bc a faithful guardian of the 
same and that it will keep it in good 
condition. 1 expect every-body to 
respect this monument which stands 
out free under the Swiss sky and I 
claim that at ail times uud under
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• * * 
aussi reconnu comme nne propriété
sacrée par le droit international.

«J'adresse encore une fois les re- 
merclments de la Suisse aux États 
de l'Union postale universelle pour 
l'honneur qu'ils lui ont fait par l'érec
tion de ce monument. Nous ne re
culerons devant aucun effort, présent 
ou futur, pour justifier la confiance 
témoignée à notre pays.

« J'adresse les remerclments des 
autorités de la Confédération à la 
ville fédérale de Berne pour la façon 
bienveillante et généreuse à la fois 
dont elle a soutenu cette œuvre en 
diverses circonstances et je considère 
ce monument comme un gage de la 
bonne harmonie qui présidera aussi 
dans l'avenir, comme cela convient, 
au règlement de nos affaires com
munes.

c J ’adresse les remerciments de la 
Suisse tout entière à l'auteur de 
l'œuvre, au statuaire René de Saint- 
Marceaux, pour le magnifique monu
ment qu'il a érigé. Cette œuvre l'ho
noré à tout jamais et son nom y 
restera attaché, aussi longtemps qu'elle 
tiendra sur ses bases. Je prie M. de 
Saint-Marceaux de se considérer dé
sormais comme l'un des nôtres et je 
lui souhaite bonheur et prospérité. »

Discours de M. Ruffy, ancien 
Conseiller fédéral, Directeur du Bu
reau international de V Union postale 
universelle.

« Il y aura samedi prochain trente- 
cinq ans qu’était scellé dans le mo
deste hôtel de la rue de l’Arsenal, 
où siégea jadis la Diète des Cantons 
suisses, un pacte dont les heureux 
effets ne devaient pas tarder à se 
faire sentir à l'humanité tout entière.

« Vingt États européens, c'est-à-dirr 
toute l’Europe, les États-Unis d'Amé
rique et l'Égypte signaient le traité 
qui créait l’Union générale des postes.

« Entre ces pays une barrière, la

selbe auf aile Zeiten und fur aile Ver- 
h&ltnisse in Anspruch, dass es auch 
vôlkerrechtlich als heiliges Gut aner- 
kannt werde.

< Ich spreche den 8taaten des Welt- 
postverein8 nochmals den Dank der 
Schweiz aus fûr die Ehrung, die sie 
ihr dnrch Stiftung dieses Denkmals 
erwiesen. W ir werden keine An- 
strengung scheuen, um das Vertrauen, 
welches damit unsrer Nation entgegen- 
gebracht wird, in allen Beziehungen 
jetzt und immerdar zu rechtfertigen.

« Ich spreche der BundesBtadt Bern 
den Dank der eidgenôssischen Be- 
hôrden aus fûr die freundliche und 
opferwillige Unterstützung, die sie dem 
Werk in verschiednen Richtungen 
hat zu teil werden lassen, und be- 
trachte das Denkmal als ein Pfand 
fur das gegenseitige Versprechen, wie 
bisher so auch in Zukunft, in gutem 
Einveruehmen, wie es der AUgemein- 
heit frommt, unsre gemeinsamen An- 
gelegenheiten zu fôrdern.

< Dem Ersteller des Denkmals, dem 
Bildhauer René de Saint-Marceaux, 
spreche ich den Dank der schweize- 
rischen Republik aus fûr das herrliche 
Werk, so er geschaffen. Es ehrt ihn 
auf aile Zeiten und sein Name bleibt 
mit dem Denkmal verbunden, so lange 
dieses auf seinen Fundamenten steht. 
Ich bitte Herrn de Saint-Marceaux, 
sich von nun an auch als einen der 
Unsern zu betrachten, und wûusche 
ihm Glück und Wohlergehen. »

Rede des Herrn Altbundesrats 
Ruffy, Direktors des Internationalen 
Bureaus des Weltpostvereins.

« Nâchsten Sonnabend werden es 
fünfunddreissig Jahre, dass in dem 
bescheidenen Gebâude in der Zeug- 
hausgasse, wo ehedem die schweize- 
rische Tagsatzung ihre Sitzungen ab- 
hielt, ein Vertrag besiegelt wurde, 
dessen glückliche Wirkungeo sich bald 
der ganzen Menschhcit fühlbar raachen 
sollten.

« Zwanzig europâische Staaten, das 
heisst ganz Europa, die Vereinigten 
Staaten von Amerika und Âgypten 
unterzeichneten den Vertrag, der den

ail circumstances it be also recognizet. 
by international law as sacred pro- 
perty.

« I  once more tender the thanks of 
Switzerland to the Union countries 
for the honour they hâve done us by 
the érection of this monument. We 
shall recoil from no effort, présent 
or future, to justify the confidence 
showed our country.

« I tender the thanks of the Fédéral 
Council to the town of Berne for 
the kind and generous manner in 
which it hæ  in many ways Hupported 
this work and I  regard this monu
ment as a pledge of the good will 
that shall also in future, as is just 
and right, présidé over the settlement 
of our mutual concems.

« 1 tender the thanks of the whole 
of Switzerland to the author of this 
work, to Mr. René de Saint-Marceaux, 
for the magnificent monument he has 
erected. The work dœ s him ever- 
lasting honour and bis name will be 
united to the same as long as it shall 
stand on its foundations. I  beg Mr. de 
Saint-Marceaux to henceforth consider 
himBelf as one of ourselves and I wish 
him ail happiness and prosperity. »

Speech of Mr. Ruffy, ex-Fédéral 
Councülor, Director of the Interna
tional Bureau o f the Universal Postal 
Union.

« Thirty-five years ago next Satur- 
day there was sealed, in the modest 
building in which the Diet of the 
Swiss Cantons at that time beld their 
sessions, a contract, the benevolent 
effects of which were not long in 
being felt throughont the world.

« Twenty European States, that is 
to say the whole of Europe, the 
United States of America and Egypt 
signed the Treaty which created the 
General Postal Union.
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barrière postale disparaissait. Il en 
restait et il en reste encore d’autres 
en surabondance.

« Ces États créaient ainsi une très 
grande Confédération postale et déci
daient que la surface du globe ter
restre qui leur appartenait ne formerait 
plus qu’un seul et même territoire 
postal.

« Ainsi se trouvait réalisé ce qu’a
vait en 1811 déjà rêvé le publiciste 
Kluber lorsqu’il disait: « La poste de
vrait, comme les arts et les sciences, 
être dirigée dans un sens cosmopolite, 
revêtir un caractère universel » ; ce qu’en 
1860 demandait Joseph Michaelsen, 
en proposant la suppression des 
comptes de ports entre les Administra
tions; ce qu’avait préparé et médité 
de Stephan, dont ce sera la gloire 
éternelle d’avoir apporté la formule 
à laquelle se rallièrent tous les Etats.

« Ne voulant pas garder pour lui 
tout le mérite de l’œuvre, de Stephan 
disait modestement à Vienne: « Il s’a
gissait de faire aboutir une idée qui 
était dans l’air. *

« Oui, l’idée était dans l’air.

« Mais que de résistances à vaincre, 
que d’obstacles à surmonter pour sa 
réalisation ! Courtes vues de financiers, 
qui voyaient en tout abaissement des 
taxes un péril pour les finances de 
leur pays ; amour-propre exagéré, qui 
empêche parfois les Gouvernements 
de conclure d’avantageuses conven
tions par peur de diminuer l’autonomie 
absolue des Etats qu’ils dirigent; enfin, 
la routine, cette terrible et si puis
sante ennemie de tout progrès.

« Mais la réforme était dans l’air!

« De grandes expériences montraient 
sa possibilité; des éléments nouveaux 
la rendaient plus désirable; de puis
santes aspirations et de réels besoins 
y poussaient.

* C'était d’abord le succès de la 
grande réforme opérée en Angleterre 
par Sir Rowland Hill; c’était ensuite 
la belle expérience que venait de

« Aügemeinen Postverein > ins Leben 
rief.

« Zwischen diesen Landeru ver- 
schwand eine Schranke, die postalische. 
Es blieben und bleiben noch an dre 
im Ubermass.

« Diese Staaten schufen so eine 
sehr grosse Postvereinigung uud be- 
scblossen, dass die Oberflâche des 
Erdballes, die ihnen gehôrte, nur noch 
ein einziges Postgebiet bilden solite.

« So fand sich verwirklicht, was 
schon im Jahre 1811 der Schriftstel 1er 
Klüber tràumte, als er sagte : « Die 
Post solite wie Kunst und Wissen- 
schaft in einem kosmopolitischen 
Sinne geleitet werden und einen uni- 
versalen Charakter tragen», was im 
Jahre 1860 Joseph Michaelsen forderte, 
als er die Beseitigung der Portoab- 
rechnungen zwischen den Verwaltungen 
vorschlug, was Stephan vorbereitet 
und ereonnen hatte, dessen ewiger 
Ruhm es sein wird, die Formel ge- 
braclit zu haben, der sich aile Staaten 
anschlossen.

« Stephan, der nicht das ganze Ver- 
dienst des Werkes für sich behalten 
wollte, sagte bescheiden in Wien: «Es 
handelte sich darum, einen Gedanken 
zu verwirklichen, der in der Luft lag».

« Ja  ! der Gedanke lag in der Luft.
« Aber welche Hindernisse waren 

zu überwinden, welche Schwierig- 
keiten zu beseitigen, um ihn zu ver
wirklichen! Die Kurzsichtigkeit der 
Finanzbeamten, die in jeder Herab- 
setzung der Taxen eine Gefahr für 
die Finanzen ihres Landes erblickten ; 
übertriebene Eigenliebe, die die Re- 
gierungen zuweilen abhâlt, vorteilhafte 
Vertrâge zu schliesscn, aus Furcht, 
die absolute Unabhüngigkeit der von 
ihnen gcleiteten Staaten zu gefiihrden ; 
endlich das Hângen am Hergebrachten, 
dieser schreckliche und so müchtige 
Feind jedes Fortschritts.

« Aber die Reform lag in der Luft!
« Grosse Erfabrungen zeigten ihre 

Moglichkeit; neue Elcmente inachten 
sie wünschen8werter; mâchtigc Bc- 
strebungen und wirkliche Bcdnrfnisse 
drângten darauf.

« Da war zunâchst der Erfolg der 
grossen in  England durch Sir Rowland 
Hill inB  Werk gesetzten Reform, dann

« Between these countries one bar- 
rier, the postal barrier, disappeared. 
There remaiued aud there still remain 
many othere.

« These States thus created an im
mense Postal Confédération and decided 
that that part of the terrestrial globe 
which belonged to thera should hence- 
forth form but one and the same 
postal territory.

« Thus was realized the dreatn of 
Kluber, who in 1811 said: « The post, 
like the Arts and Sciences, ought to 
be managed in a cosmopolitan spirit», 
the wish of Joseph Michælsen, who 
in 1860, proposed the abolition of 
postage accounts between the Admin
istrations, and the scheme which de 
Stephan had thought out and prepared. 
To the latter belongs the glory of 
having presented the formula to which 
ail the States could adhéré.

« Not wishing to appropriate to 
himself ail the merit of the great 
work, de Stephan very modestly said 
at Vienna « I t  was a question of ma- 
terializing an idea that was in the 
air ».

« Yes, the idea was in the air.

« But what résistance had to be 
overcome, what obstacles to be sur- 
mounted before it could be realized ! 
There was the shortsightedness of finan
ciers who imagined that any lowering of 
the postage rates was a danger to the 
finances of their country; there was 
that exaggerated self-love which some- 
times prevents Governments from mak- 
ing advantageous conventions for fear 
of imperiling the absolute autonomy 
of the States which they rule, and 
finally there was that terrible routine, 
the most powerful enemy of ail pro- 
gress.

« But reform was in the air !

« Great experiments had proved 
that it was (tossible; uew expcrience 
made it more and more désirable ; 
high aspirations and real needs ren- 
dered its accomplislunent urgent.

« First of ail there was the great 
reform so successfully carried out in
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faire de Stephan, par l’Uniou postale 
austro- allemande et la fusion des 
divers Offices allemands ; c’était aussi 
la transformation subite des moyens 
de transport, le développement inat
tendu et gigantesque que prenaient 
la navigation à vapeur et les chemins 
de fer; c’était surtout le besoin chaque 
jour plus intense chez les individus 
et chez les peuples de pouvoir facile
ment échanger leurs pensées par dessus 
la frontière.

« Déjà le fil télégraphique portait 
au loin et sans entraves les commu
nications venant des points les plus 
divers. Pourquoi fallait-il que la pensée 
écrite fut arrêtée par des formalités 
et des taxes à chaque limite d’État?

c Cet échange de correspondances 
entre ressortissants de pays divers, 
un des signes caractéristiques de notre 
temps moderne, ne méritait-il pas 
d’être facilité?

« Oui, sans doute, car ces contacts 
individuels, qu’ils aient pour but un 
intérêt matériel ou l’échange de pen
sées désintéressées, créent des rela- 

‘ tions qui parfois deviennent des ami
tiés, dissipent bien des préjugés et 
sont ainsi un puissant soutien des 
bons rapports entre les États et le 
ciment le plus solide de la paix entre 
les nations.

« Le pacte de Berne fut une grande, 
si ce n’est la plus grande manifesta
tion de l’esprit de solidarité qui s’é
veille chez tous les membres de la 
famille humaine.

€ Les auteurs du traité n’en mé
connaissaient pas l’importance et ce 
n’est pas sans quelque fierté que le 
délégué espagnol, parlant du Congrès 
qui terminait ses travaux, s’écriait : 
« L’estime de l’humanité sera sa ré
compense >.

« Mais ce qu’aucun de ses fonda
teurs n’avait même entrevu, c’était 
la prodigieuse et si rapide extension 
qu’allait prendre l’Union grâce à son 
attraction irrésistible.

< Dix ans après sa création, elle 
s’étendait déjà sur presque tout l’u-

die gute Erfahruug, die eben erst 
Stephan mit dem deutsch-ôsterreiohi- 
schen Postverein und der Verschmel- 
zung der verachiednen deutBchen Post- 
verwaltungen gemacht hatte, weiter 
die schuelle Umbildung der Ôefôrde- 
rungsmittel, die unerwartete und ge- 
waltige Entwicklung, die Dampfschiff- 
fahrt und Eisenbahnen nahmen, vor 
allem aber auch das tâglich zuneh- 
mende Bedûrfnis der Einzelnen und 
der Volker, ihre Gedanken leicht über 
die Grenzen hinaua auBzutauschen.

« Schon trug der Telegraph die von 
den verschiedensten Punkten kommen- 
den Mitteilungen ohne Hemmnis in 
die Ferne. Warum sollte der ge- 
schriebene Gedanke wegen Fôrmlich- 
keiten und Gebuhren an jeder Landes- 
grenze Hait machen?

«Verdiente dieser Briefaustausch 
zwischen Angehôrigen verschiedner 
Lânder, als eines der charakteristi- 
schen Zeichen unsrer modernen Zeit, 
nicht, erleichtert zu werden?

« Ja, ohne Zweifel ; denn diese per- 
sonlichen Berührungspunkte, mogen 
sie nun ein âusserliches Intéresse oder 
den AuBtausch uneigennutziger Ge
danken zum Ziele haben, schaffen Be- 
ziehungen, die zaweilen zur Freund- 
schaft werden, zerstôren Vorurteile 
und sind so eine mâchtige Stütze 
der guten Beziehungen zwischen den 
Staaten und der festeste K itt für den 
Frieden der Vôlker.

« Der Berner Vertrag war eine 
grosse, wenn nicht die grôsste Be- 
tâtigung des Geistes der Gemeinschaft, 
der bei allen Gliedern der raensch- 
licben Familie sich regt.

« Die Urheber des Vertrages ver- 
kannten seine Wichtigkeit nicht, und 
nicht ohne einen gewissen Stolz rief 
der spanische Delegierte aus, als er 
von dem Kongress, der seine Arbeiten 
beendigt hatte, sprach: « Die Achtung 
der Menechheit wird sein Lohn sein. »

« Was aber selbst keiner seiner Be- 
gründer vorhergesehen hatte, das ist 
die wunderbare und so schnelle Aus- 
dehnung, die der Verein daok seiner 
unwiderstehlichen Anziehnngskraft ge- 
nomraen hat.

< Zehn Jahre nach seiner Gründung 
erstreckte er sich schon fast ûber die

England by Sir Rowland H ill; then 
the far-reaebing experiment of de 
Stephan in the foundation of the 
Austro-German Postal Union and the 
fusion of the different German Offices ; 
there was also the sudden transfor
mation in the meaus of transport 
owing to the unexpected and immense 
extension of steam navigation and 
raiiways. But it was most of ail the 
daily increasing need, felt both by 
individuals and by nations, of being 
able to easily exchange thoughts across 
the frontière.

« The telegraph wires already carried 
communications without let or hin- 
drance to the uttermoBt parts of the 
World. Why should the written thought 
be stopped by formalities and taxes 
at the frontier of every country?

c Did not this exchange of corres- 
pondence between people of variou6 
countries, which is one of the charac- 
teristics of modem times, deserve to 
be facilitated?

« Yen, without doubt, for this indi- 
vidual contact, whether its object be 
one of material interest or the simple 
exchange of disinterested thoughts, 
créâtes ties which sometimes become 
friendships, dispels préjudices and 
thus powerfully supports the good 
relations and consolidâtes peace between 
the nations.

« The Treaty of Berne was a great 
if not the greatest manifestation of 
the spirit of solidarity evinced by 
ail the members of the human race.

«The authors of the Treaty were 
fully aware of its importance, and it 
was not without a certain feeling of 
pride that the Spanish delegate, speak- 
ing of the Congress which had just 
concluded its deliberations, exclaimed 
«The esteem of humanity will be its 
reward. *

« But not one of the founders could 
foresee the prodigious rate at which. 
thanks to its irrésistible attractiou, 
the Union would extend.

«Ten yeare after its création it 
had spread over nearly the whole of
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nivers; aujourd’hui, de tous les pays 
organisés, la Chine seule n’en fait 
pas encore partie, mais par deux fois, 
à Washington et à Rome, elle nous 
a  témoigné son vif désir d’être bientôt 
des nôtres.

« Ainsi, de l’Alaska au Cap de 
Bonne-Espérance et du Cap Nord à 
la Nouvelle-Zélande s’étendent les 
bienfaits de l’Union postale univer
selle.

« E t ce n’est point seulement le 
commerce et l’industrie qui profitent 
des avantages de la poste internatio
nale. Non, le colon qui va porter au 
loin la civilisation reçoit par elle 
appui moral et matériel, et dans la 
plus modeste des chaumières on sait 
que la lettre, munie du petit rectangle 
bleu, et jetée à la boîte aux lettres 
du village, portera des nouvelles des 
siens au fils déraciné qui est allé 
tenter la fortune au-delà des océans.

« Pendant qu’elle étendait son action 
sur de nouveaux pays et qu’elle de
venait universelle, l’Union élargissait 
aussi son activité postale. Échange 
de valeurs déclarées, mandats et colis 
postaux, service des recouvrements 
et d’autres recevaient une organisation 
internationale, et chaque étape, mar
quée par un Congrès, apportait des 
améliorations, des simplifications et 
des abaissements de taxes.

< Ici, le champ est encore vaste, 
et, au risque de contrister quelques 
Ministres des finances, je ne puis 
m’empêcher de saluer l’application 
prochaine et universelle du penny- 
postage, qui règle déjà les relations 
internationales de plus de vingt pays 
de l’Union.

< Mais, laissons là les visions d’a
venir! Le passé et le présent suffisent 
à nous réjouir, et ce fut une idée 
vraiment heureuse que celle d’élever 
un monument d’airain en souvenir du 
grand acte du 9 octobre 1874. L’ac
cueil unanime qui lui fut fait au 
Congrès de 1900 l’a déjà dit bien 
haut.

ganze Erde ; heute gehôrt ihm von 
allen ziviiisierten Landern nur China 
noch nicht an, aber schon hat auch 
dieses zwei Mal, in Washington und 
in Rom, seinen lebhaften Wunsch be- 
zeugt, bald einer der Unsern zu werden.

«So eretrecken sich die Wohltaten 
des Weltpostvereins von Alaska bis 
zum Kap der Guten Hoffnung, vom 
Nordkap bis nach Neu-Seeland.

«Und es sind keineswegs nur Handel 
und Industrie, die aus den Vorteilen 
der internationalen Post Nutzen ziehen. 
Nein, auch der Ansiedler, der die 
Zivilisation in die Ferne trëgt, erhâlt 
durch aie moralische und materielle 
Unterstützung, und in der beschei- 
densten Hutte weiss man, dass der 
in den Briefkasten des Dorfes ge- 
worfene Brief mit der kleinen blauen 
Marke dem entarteten Sohne, der iiber 
das Meer gegangen ist, um Bein Gluck 
zu versuchen, Nachrichten von den 
Seinigen bringen wird.

« Wahrend der Verein seine Tâtig- 
keit auf neue Lânder ausdchnte und 
zum Weltverein wurde, erweitcrte er 
auch sein postalisches Wirken. Der 
Austausch von Wertsendungen, von 
Postanweisungen und Postpaketen, der 
Postauftragsdienst und audre Dienst- 
zweige erhielten eine internationale 
Regelung, und jede durch einen 
Kongress bezeiehnete Etappe brachte 
Verbesaerungen, Vereinfachungen und 
Taxermüssigungen.

« Hier ist noch ein weites Feld ge- 
lassen und auf die Gefahr hin, einigen 
Finanzrainietern Kuminer zu bereiten, 
karm ich nicht umhin, die baldige und 
allgemeine Einffihrung des Pennyportos 
zu begrüssen, das schon in den inter
nationalen Beziehungen von mehr als 
zwanzig Vereinslândem Anwendung 
findet.

« Aber lassen wir die Zukunftsge- 
danken bei Seite! Vergangenheit und 
Gegenwart genügen, uns Freude zu 
machen, und es war eiu wahrhaft 
glücklicher Gedanke, ein ehernes 
Denkmal zur Erinnerungan den grossen 
Akt des 9. Oktobers 1874 zu errichten. 
Die einraütige Zustimmung, die er 
auf dem Kongress von 1900 gefunden 
hat, hat dies schon deutlich gezeigt.

the universe ; to-day, China is the only 
civilized country which does not be- 
long to it, and she, too, has twice, 
at Washington and Rome, expressed 
the sincere wish of soou being ablc 
to join.

«The benefits of the Universal 
Postal Union extend, in fact, from 
Alaska to the Cape of Good Hope 
and from Cape North to New Zealand.

« I t is not commerce and industry 
alone which benefit from the advan- 
tages offered by the international 
post. No, the colonist who leaves the 
old country to plant in distant parts 
the civilization of the homeland receives 
through it both moral and material 
support, and the dwellers in the most 
modest cottage know that the letter 
with its little blue stamp, dropped 
into the village letter-box, will carry 
news of home to the son who has 
gone to seek his fortune beyond the 
seas.

« While the Uuion was extending 
to fresh couûtries and thus becoming 
universal it at the same time cnlarged 
its sphere of postal action. The exchange 
of insured articles, money and col
lection orders and postal parcels was 
made international and each new stage 
marked by a Congress brought with 
it improvements, simplifications and 
lowered postage rates. In this respect 
the field is still vast, and, at the 
risk of runuing counter to some min
istère of finance, I cannot help hoping 
that penny-postage, which already 
exista in the international relations of 
more than twenty countries, will shortly 
becorae universal.

« But enough of visions of the 
future, the past and the présent con- 
tain sufficient cause for rejoicing 1 The 
idea of erecting a bronze monument 
in memory of the great act of October 
9U*, 1874, was a  very happy one, as 
was proved conclusively by its una- 
nimous acceptance at the Congress 
of 1900.
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« Votre présence ici, Excellences 
e t Messieurs, qui êtes venus de près 
et de loin comme pour affirmer encore 
un coup Rattachement de vos E tats 
e t de vos Gouvernements à notre 
grande Union le confirme. La Ville 
fédérale, dont votre visite fait pour 
un moment un rendez-vous mondial, 
Bent tout le prix de cette très haute 
et gracieuse marque d ’attention.

« L’idée admise, il fallait lui donner 
un corps.

« Pour un monument mondial, un 
concours universel, moyen un peu 
cruel, par le nombre des efforts qu’il 
fait faire, pour n’en récompenser vrai
ment qu’un seul, s’imposait.

« René de Saint-Marceaux, vous êtes 
sorti vainqueur et cela en finale par 
un verdict unanime, de cette grande 
lutte artistique, à laquelle plus de 
cent-vingt statuaires de tous les pays 
ont pris part.

« La belle œuvre que vous nous 
livrez aujourd’hui, et à laquelle vous 
avez mis tout votre cœur de grand 
artiste, justifie pleinement le choix 
du juiy.

« Par votre globe terrestre tour
noyant dans l’espace, par votre théorie 
de gracieuses formes qui le devan
cent dans son mouvement déjà si ra
pide, vous avez bien donné l’image 
de ce qu’est l’activité de la poste 
universelle.

« Toujours en action, sans trêve 
et sanB interruption, elle porte main
tenant aux confins du monde, sans 
souci des obstacles ou des frontières, 
les messages de joie ou de deuil, 
d ’espérance ou de tristesse qui lui 
sont confiés. Pour elle, on a tranché 
des isthmes ; pour elle, on a foré de 
grands tunnels.

t Et lorsque vous avez conçu vos 
figures élancées, aviez-vous déjà, dans 
une vision géniale, le sentiment qu’un 
jour la poste se fera peut-être dans 
les airs, par des véhicules légers, 
pour lesquels il n’y a plus de fron
tières? Je ne sais.

« Ih re  Anwesenheit, meine Herren, 
die Sie von nah und fera gekommen 
sind, um noch einmal die Anhànglich- 
keit lh rer Staaten und Ih rer Regie- 
rungen an unsern grossen Verein zu 
bekraftigen, bestâtigt das. Die Buu- 
desstadt, die Ihr Besuch für einen 
Augenblick zu einem Treffpunkt aus 
aller Welt geraacht hat, fühlt den 
ganzen W ert dieses hohen und gütigen 
Zeichens von Aufmerksamkeit.

< Nachdem der Gedanke zugelassen 
war, musste ihm ein K ôrper gegeben 
werden.

« F ü r ein Weltdenkmal war ein 
W ettbewerb aus der ganzen Welt 
nôtig, allerdings ein etwas grausames 
Mittel wegen der Anstrengungen vieler, 
um dann nur einen eiuzigen davon 
wirklich zu belohnen.

« René de Saint-Marceaux, Sie sind, 
und das schlicsslich durch einen ein- 
stimmigen , Beschluss, aus diesem j 
grossen Kampfe der Künstler, an dem 
mehr als einhundertzwanzig Bildhauer 
aller Lânder tcilgeuommen habeu, als  ̂
Sieger hervorgegangen.

« Das schône Werk, das Sie uns j 
heute übergeben und in das Sie Ih r 
ganzes Herz eines grossen Kiinstlers i 
gelegt habeu, rechtfertigt vollauf die 
Wahl des Preisgerichts.

! « Durch die sich iui Raume drehende
| Weltkugel, durch die eigenartige An- ' 
I ordnung anmutiger Gestalten, die jener 

in ihrer ohnehin schon so schnellen 
Bcwegung vorausschweben, haben Sie I 
ein treffliches Bild von dem gegeben, 
was die Tntigkeit der 
lich ist.

«Im m er tatig, rastlos und ununter- 
brochen trâgt sie jetzt die ihr anver- 
trauten Botschaften der Freude und 
Traucr, der Hoffming und Traurig- 
keit bis ans Endc der Welt, unbe- 
kümmert um Ilindernisse oder Landes- 
grenzen. Für sie hat inan Landengen 
durchstochen, für sie Tunnel gebohrt.

« Und hatten Sie denn, als Sie Ihre 
eilenden Gestalten ersannen, in einem 
gcnialen Gesicht schon die Vorahnung, 
dass die Post vielleicht einst in den 
Liiften, für die es keine Grenzen mehr 
gibt, mit luftigen Fahrzeugen tiitig 
sein wird? Ich weiss es nicht.

Weltpost eigent-

« Your presence here, Gentlemen 
does but confirm it. You hâve corne 
from far and near to déclaré, as ir 
were, once more the attachaient of 
your countries and your government? 
to our great Union. O ur Capital, which 
by your visit has become for the 
moment an international reudez-vous, 
appréciâtes to the full this graceful 
mark of attention.

«The idea once accepted the great 
question was to substantiate it.

« An universal monument demanded 
universal compétition, a cruel proceed- 
ing it is true, on account of the 
many efforts it calls forth, only one 
of which can be rewarded.

« Iti this great coutest of art in 
which more than one hundred and 
twenty sculptors of ail countries took 
part, you, René de Saint-M arceaux, 
came out victorious and tha t by unani- 
rnous consent.

« The beautiful work of art which 
you deliver to us to-day and into which 
you hâve put your whole heart, fully 
justifies the verdict of the jury.

« W ith your globe revolving in 
space, and your chain of graceful 
forms advancing even more rapidly 
in their airy flight, you hâve well 
depicted the activity of the universal 
post.

« Always moving, without pause or 
interruption, regardless of obstacles or 
frontière, it now carries to the utmost 

| confines of the world the messages 
of joy or mourning, hope or sorrow 
which are intrusted to it. For the sake 
of this grand institution isthmuses hâve 
been eut through, great tunnels pierced.

« And when you created those 
buoyant figures had you, I wonder, 
in sonie génial vision, a feeling that 
one day the post mîght be carried in 
the Hir, by light vehicles for which 
no such thing as frontière exist? It 
may be.
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c Toi, belle Berna, tu  regardes avec 
tranquillité, mais non sans quelque 
orgueil, le symbole du grand acte 
conclu danB tes murs et qui a porté 
ton nom aux extrémités du globe 
terrestre.

« E t quant à vous, messagères des 
cinq continents, porter., dans votre 
vaste envolée, toujours plus vite au 
malheureux détaché les nouvelles des 
siens, aux pionniers de la civilisation 
les encouragements et les soutiens de 
la mère patrie, transportez et échangez 
surtout de vos mains tendues des 
messages de paix, pour le plus grand 
bien de l’humanité ! »

Discours de M. Deucher, Prési
dent de la Confédération suisse.

« Après les paroles adressées ce 
matin aux délégués de l’Union postale 
universelle par mon honorable collè
gue, M. le Conseiller fédéral Forrer, 
Chef du Département des postes suisses, 
et la remise du monument commé
moratif, objet de laborieuses études 
et d’un travail de plusieurs années, 
à la garde du Conseil fédéral, je 
désire également, au nom de ce corps, 
souhaiter la bienvenue à nos hôtes.

« Messieurs, tous aujourd’hui nous 
songeons à la fondation de l’Union 
postale universelle, au constant déve
loppement qu’elle a  pris e t noua 
sommes sous l’impression de ce ma
gnifique monument qui consacre un 
grand fait issu de l’esprit humain.

c C ’est sous cette impression que 
j’adresse, en premier lieu, mon hom
mage à M. René de Saint-Marceaux, 
qui se trouve parmi nous, au maître de 
génie, à  l’auteur de cette œuvre su- 
perbe, conscient de son but et qui a 
résolu de façon si brillante la tâche 
colossale qu’il avait à remplir. A lui 
avant tout l’expression de notre re
connaissance et de notre admiration.

« Ce fut, Messieurs, un moment 
solennel, lorsque le 4 juillet 1900, à 
l’occasion du vingt-cinquième anni
versaire de l’Union postale univer
selle, les représentants des nations, 
réunis dans l’ancienne salle de notre

«D u aber, schône.Berna, betrach- 
test ruhig, aber nicht oh ne Stolz, das 
Sinnbild des grossen, in deinen Mauern 
geschlossenen Aktes, der deinen Namen 
bis ans Ende der Erde getragen hat.

« Und was Euch betrifft, Ihr 
Botinnen der fünf Erdteile, bringt in 
Euren fliegenden Gewândern immer 
schneller und schneller dem von Beiner 
Familie Losgelôsten Nachrichten von 
den Seinen, den Vorkâmpfern der 
Zivilisation Erroutigung und die Unter- 
stûtzung des Mutterlandes, befôrdert 
und tauscht mit Euren ausgestreckten 
Hânden namentlich Friedensbotschaf- 
ten aus zura grôssten Wohl der 
Menschheit. »

Rede des Herrn Bundesprdsidenten 
Deucher.

« Nachdem mein verehrter Kollege, 
H err Bundesrat F o rrer, Voreteher 
des schweizerischen Postdepartements, 
diesen Morgen die Delegationen des 
Weltpostvereins begrûsst und das nach 
mühevollen Studien und jahrelanger 
Arbeit vollendete Gründungsdenkmal 
zuhanden des Bundesrates in getreue 
O bhut übemommen hat, heisse auch 
ich aile unsre Gâste namens des 
Bundesrates in diesem Saale herzlich 
willkommen.

« Meine Herren, wir aile stehen 
heute un te r dem Eindrtick der Er- 
innerung an die Gründung und das 
konstante Wachstum des Weltpost
vereins und des dieser Grosstat des 
menschlichen Geistes geweihten herr- 
lichen Denkmals.

« Un te r diesem Eindrucke bringe 
ich vor allem meine Huldigung dar 
dem in unsrer M itte weilenden Herrn 
René de Saint-Marceaux, dem genialen 
Meister, dem zielbewussten Schôpfer 
des grossartigen Werkes, der die ihm 
gestellte riesige Aufgabe in glânzen- 
der Weise gelost bat. Ihm vor allem 
unsre bewundernde Anerkennung und 
unsern Dank.

* Meine Herren, es war ein feier- 
licher Moment, als am 4. Joli des 
Jahres 1900 bei Anlass der 26jâhrigen 
Jubelfeier der Weltpostunion in unserm 
alten Nationalrataaalc auf Antrag des

«Y ou, lovely Berna, sit calmly but 
proudly contemplating the Bymbol of 
the great act concluded within your 
walls and which has carried your 
name to the extremities of the earth.

« And you, messengers of the five 
continents, hasten in your wondrous 
flight, to carry to the absent ones mes
sages of love from home, to the 
pioneere of civilization encouragement 
and support from the old countiy; 
bear above ail in your outstretched 
hands messages of peace for a  blessing 
to the whole of mankind. »

Speech of Mr. Deucher, President 
of the Swiss Confédération.

« After the welcome given this morn- 
ing to the delegates of the Universal 
Postal Union by my honourable col- 
league, Fédéral Councillor Forrer, Head 
of the Swiss Post Office Department, 
and the giving over to the custody 
of the Fédéral Council of the com
mémorative monument erected after 
many years of hard work and long 
and careful studies, I  too, in the name 
of the Fédéral Council, tender our 
heartiest welcome to ail our guesta 
here présent.

« Gentlemen, our thoughtB to  day 
ail centre round the foundation of the 
Universal Postal Union and its con
tinuons growth, and the beautiful monu
ment commemorating the great work 
accomplished by human genius.

« I t  is under this impression that 
I in the first place présent my hora- 
age to Mr. René de Saint-Marceaux who 
is here among us —  to that rnaster- 
genius the author of the superb monu
ment —  who, inspired with the idea he 
aimed a t representing, has so brilliantly 
achieved his gigantic task. To him 
first of ali I express our gratitude 
and our admiration.

« I t  was a solemn moment, Gentle
men, when ou July 4th, 1900, on the 
occasion of the 25,b anniversary of 
the Universal Postal Union, the re
présentatives of the nations, assembled
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Conseil national, décrétèrent unani
mement et d’enthousiasme, sur la pro
position de l’ex-Secrétaire d’É ta t des 
postes de l’Empire allemand, de Pod- 
bielski, l’érection de ce monument.

« A cette heure, planait sur l’as
semblée l’esprit du premier Secrétaire 
d’É ta t de l’Office impérial des postes 
allemandes, feu H enri de Stephan, de 
cet homme qui a réalisé avec succès 
une idée latente, depuis longtemps, 
dans l’esprit humain, de cet homme 
qui, saisissant clairement les résultats 
de la réforme postale universelle, en 
a assumé l’exécntion avec une rare 
intelligence. Nons pensons aujourd’hui 
avec reconnaissance à ce grand homme.

« Messieurs, l’ancien < Standeshaus » 
de Berne porte cette simple inscription :

c H ier wurde der Weltpostverein 
gegrflndet am 9. Oktober 1874.* *)

« Aujourd’hui, après 35 ans, s’élève 
sur une des plus belles places de la 
Ville fédérale, le monument commé
moratif grandiose dont nous célébrons 
actuellement l’inauguration.

« Les cinq génies de ce monument 
qui entourent le globe terrestre pré
sentent l’image de l’importance mon
diale de l’Union, attestent la puissance 
acquise par une grande idée pour la 
réalisation de laquelle les peuples se 
sont associés, malgré les différences 
de races, de langues, de religions, 
des intérêts politiques et économiques : 
triomphe de la civilisation e t de la 
culture, tra it d’union entre les nations. 
L’Union postale universelle, cette 
œuvre éminemment pacifique, constitue 
une réelle confédération des peuples, 
dont les représentants élèvent, aujour
d’hui, leurs regards vers le monument 
international e t expriment leur grati
tude au maître qui l’a conçu.

« Ce monument, glorieux témoin 
des services rendus jusqu’ici par l'U 
nion postale universelle, est, en même 
temps, pour nous et pour les géné
rations futures, une invitation à ne 
pas nous contenter de ce qui a été 
fait, mais à nous pénétrer des be
soins e t des exigences toujours crois
sants du trafic mondial en marchant

*) « Ici fut fondée, le 0 octobre 1874, 
l’Union postale universelle ».

damaligen Postministere des Deutschen 
Reiches, von Podbielski, die Vertreter 
der Nationen einmûtig und mit Be- 
geisterung die Erstellung dieses Denk- 
raals beschlossen.

< In jener Stunde waltete der Geist 
des verstorbenen ersten Staatsekretars 
des deutschen Reichspostamtes, Hein- 
rioh von Stephan, über der Vereamra- 
lung, des Mannes, der einen lângst 
im Menschengeist schlummernden Ge- 
danken ausgelôst zur fruchtbringenden 
T at, des Mannes, der die Ziele einer 
grossen, universellen Postreform klar 
erfasst und deren Durchführung mit 
emmentem Geiste geleitet hat. Dank- 
bar gedenken wir heute der Manen 
des grossen Mannes.

« Meine Herren, am alten Standes
haus zu Bern lautet eine einfache In- 
schrift :

* Hier wurde der Weltpostverein 
gegründet am 9. Oktober 1874. » 
Heute, nach 35 Jahren erhebt sich an 
einem der schônsten Plâtze der Bundes- 
stadt das gewaltige Erinnerungsdenk- 
mal, dessen WeihefeBt wir in diesen 
Tagen begehen.

« Die fiinf Genien am Monumente, 
welche den Erdball umkreisen, geben 
ein Bild von der lânderurafassenden 
Macht der Union, legen Zeugnis ab 
von der werbenden K raft einer grossen 
Idee, zn deren Verwirklichung Bich 
die Vôlker zusammengefundeo, trotz 
Verschiedenbeit der Rassen, der 
Sprachen, der Religionen, der polîti- 
schen und volkswirtsohaftlichen In- 
tere8sen : ein Sieg der Zivilisation 
und der Kultur, ein Hinwcgschreiten 
über aile trennenden Schranken. Der 
W eltpostverein, dieses grossartige 
Friedenswerk, ist zu einem wahreu 
Vôlkerbunde herangcwachsen, dessen 
V ertreter heute gehobenen Herzens 
aufblicken zum internationalen Denk- 
mal und bewundernd zum Meister, der 
dasselbe geschaffen.

< Dieses Denkmal, ein stolzer Zcuge 
dessen, was der Weltpostverein bisher 
geleistet, enthnlt zugleich die em ste 
Mahnung an uns und die kommenden 
Geschlechter, nicht stille zu stehen, 
sondern entsprechend den stets waeh- 
senden Bedürfnissen und Anforde- 
rungen des Weltverkehrs vorwârts zu

in the old hall of our National As 
sembly, unanimously and enthusias- 
tically aocepted the proposai of Mr. 
de Podbielsky, ex-Minister of Posts of 
Germany, to erect this monument.

« The spirit of H enri de Stephan, 
the first Secretary of State for Postal 
Affaire in Germany hovered in that 
hour over the assembly —  the spirit of 
the man who realized an idea long 
latent in the human mind, of him who, 
foreseeing clearly the résulta of uni
versal postal reform, with rare intel
ligence paved the way for its exe
cution. I t  is with feelings of gratitude 
that we remember him to-day.

« Gentlemen, the old Assembly House 
of the Bernese Diet beara this in
scrip tion :— «H ier wurde der Welt
postverein gegründet am 9. Oktober 
1874 » *). To-day, th irty -fiv e  years 
later, there rises on one of the most 
beautiful sites of our Capital, the grand 
Commémorative Monument, the un- 
veiling of which we are met to cele- 
brate.

« The five genii which surround the 
globe represent the universal importance 
of the Union and attest the power 
gained by a great idea, for the reali- 
zation of which nations went hand in 
hand regardless of the différence of 
race, Ianguage and religion, political 
and économie interests —  a  triumph of 
civilization and culture, a bond of 
union between the nations. The Uni
versal Postal Union, a work supremely 
pacifie, constitutes a real confédération 
of the nations, the représentatives of 
which to-day turn their eyes to the 
international monument and express 
their gratitude to the master who 
created it.

« This monument, a prend witness 
to the services rendered until now by 
the Universal Postal Union, is at the 
sanie time a serions warning to us 
and to future générations not to be 
satisfied with wliat has alrcady been

*) I t is in this building that the U ni versa I 
l'ostal Union was foundod on OctobcrO1*, 1871.



179

constamment de l'avant e t en réali
sant tous les progrès que nécessitent 
les circonstances.

« C’est avec reconnaissance que 
nous considérons, aujourd'hui, les ré
sultats acquis, c 'est l’espoir au cœur 
et conscients du but à atteindre que 
nous saluons l'avenir.

« Messieurs, les Suisses, bien que 
formant un petit peuple, ont toujours 
cherché avec ardeur à être parmi les 
premiers lorsqu’il s’agissait de seconder 
et de développer les efforts écono
miques, sociaux et humanitaires effec
tués dans le domaine international. 
C’est ainsi que nous nous sommes 
ralliés avec joie à l’idée de la fon
dation d’une Union postale univer
selle et que, dès l’origine, nous avons 
collaboré avec zèle à sa réalisation.

« L ’ancienne Berne, la jeune ville 
fédérale, est le berceau de l’Uniou 
postale universelle; son organe exé
cutif, le Bureau international des 
postes, y a élu domicile et c’est ici, 
également, que vous avez décidé d’é
riger le majestueux monument com
mémoratif, que vous nous avez chaigés 
de son exécution et que vous l’avez 
coufié à notre garde. Vous avez ainsi 
témoigné au peuple suisse et à ses 
autorités un honneur que nous appré
cions à sa haute valeur.

« Le Conseil fédéral a estimé, en 
conséquence, qu’il devait célébrer l’a
chèvement et la remise de ce monu
ment grandiose par une solennité en 
rapport avec la portée internationale 
de cet événement et il a convié les 
Gouvernements de tous les É tats de 
l’Union à y participer.

« Le grand nombre d ’hommes émi
nents qui, répondant à notre invita
tion, sont venus des différents États 
de l’Union, les uns même de fort 
loin, pour assister aujourd’hui à  cette 
fête mémorable, est une éclatante 
manifestation de la faveur dont l'Union 
jouit et cela atteste à nouveau l’in
térêt qui s'attache dans les contrées 
les plus éloignées à cette grande œuvre 
de paix internationale; cela nous est 
aussi une nouvelle preuve de la sym
pathie universelle dont jouit notre 
paye et nons prouve que les efforts

schreiten, unentwegt folgend dem 
Strome der Zeit.

c D ankbar gedenken w ir heute der 
Erfolge der Vergangenheit, hoffnungs- 
froh, zielbewusst blicken wir in die 
Zukunft.

c Meine Herren, wir Schweizer, 
wenn auch ein kleines Volk, haben 
dochstets W ert darauf gelegt, mit unter 
den ersten zu sein, wenn es sich darum 
handelt, auf internationalera Boden 
volkswirtschaftliche, soziale und huraa- 
nitâre Bestrebungen zu pflegen und 
zu fôrdern. So haben wir denn auch 
den Gedanken der Gründung eines 
internationalen Weltpoatvereins mit 
Freuden begrusst und an dessen V er- 
wirklichung von Anfang an eifrig mit- 
gearbeitet.

« Im alten Bern, in der jungen 
Bundesstadt, steht die Wiege des 
W eltpostvereins; hier hat dessen aus- 
führendes Organ, das internationale 
Postbureau, sein Heim gefunden, und 
hier endlich haben Sie das groBsartige 
Erinnerungsmouument zu errichten be- 
schlossen und uns ersucht, dessen Aus- 
führung zu Qbernehmen, und uns dessen 
Obhut anvertraut. Damit haben Sie 
uns und unsertn Volke eine Ehre er- 
w'esen, die wir hoch zu schâtzen 
wissen.

« Der Bundesrat glaubte dcshalb, 
die Vollendung des grandiosen Monu- 
mentes und dessen Obernahmc nicht 
ohne eine der weltgeschichtlichen Be- 
deutung des Ercignisscs entsprechende 
Fcier vorübergehen lassen zu dürfen, 
und hat die Regicrungen sûratlicher 
Vereinstaaten zur Teilnahme an der- 
eelben eingeladen.

c Die grosse Zahl hervorragender 
Mânner, die, unsrerEinladung folgend, 
aus den verschiednen Staatcn des 
Weltpostvereins, zum Teil ans weiter 
Fem e kommend, zur heutigen denk- 
würdigen Fcier sich hier versamraelt 
haben, bildet eine glânzende Manifesta
tion für dieeelbe und bekundet neuer- 
dings das Interesse, das weit in der 
Welt dem grossen internationalen Frie- 
denswerk entgegcngebracht wird, ist 
aber atich fiir uns ein neucr Beweis 
der allseitigen Sympathie, deren unser

doue, but to  respond to the needs and 
ever-growing requirements of universal 
traffic by going forward and realizing 
the progress which time and circum- 
Btances demand.

« We can to-day contemplate with 
gratitude the résulté already achieved 
and, with hope in our heart^ and a 
sense of ail that is yet to be attained, 
confidently look to the future.

« Gentlemen, although but a small 
nation the Swiss hâve always striven 
to be in the front rank whenever it 
was a question of seconding or de- 
velopiug, on international ground, éco
nomie, social or humanitarian efforts. 
So it was that we joyfully rallied to 
the idea of founding a Universal Postal 
Union and that we bave, from the 
very beginning, cooperated zealously 
in its realization.

« The ancient city of Berne — tho 
young capital of the Confédération — 
is the cradle of the Universal Postal 
Union; its executive organ, the Inter
national Bureau, has its seat here, and 
it is here too that you decided to 
erect the majestic commémorative mo
nument which you charged us to hâve 
executed and which you bave now 
committcd to our keeping. You hâve 
in so doing shown to the Swiss people 
and her authorities a great honour 
which we are not slow to appreciate.

c The Fédéral Council consequently 
deemed it just to crown the achieve- 
ment and celebrate the unveiling of 
this 8plendid monument by a cere- 
mooy in keeping with the international 
importance of the eveut aud to invite 
the Govcrnments of ail the Union 
Countries to take part in it.

« The great number of eminent men 
who, in response to our invitation, 
bave corne from the different Union 
Countries, soine even from very far, 
to bc présent a t this mémorable fête, 
are a striking manifestation of this 
union and once tuorc' attcBt the interest 
which the most distant lande take iu 
this great work of international peacc ; 
it affords us too a  freeh proof of the 
universal sympathy which our country
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que nous faisons pour nous en rendre 
dignes, sont appréciée.

« Pour tout ce qui a été fait en 
ce domaine, je suis heureux, Messieurs 
les délégués, de pouvoir vous expri
mer, ainsi qu’à vos hauts commettants, 
au nom du Conseil fédéral et du 
peuple suisse tout entier, nos plus 
sincères remerclments. Un joyeux 
vivat à l’avenir de la grande com
munauté des peuples constituant l’U
nion postale universelle !

« C 'est sous l’empire de ces senti
ments que je vo u b  invite à  lever vos 
verres et à  boire avec moi à la santé 
et au bonheur des Souverains et Chefs 
d’É tat, des Gouvernements et des 
peuples de tous les pays appartenant 
& l’Union postale universelle. »

Discours de M. Mülerand, Ministre 
des travaux publics, des postes et des 
télégraphes de France,

« Il y  a quatre ans, dans cette 
même salle, je prenais part au banquet 
de clôture de la Conférence qui ve
nait de poser les bases de l’entente 
internationale relative au travail des 
femmes.

« Je  m’y retrouve aujourd’hui pour 
fôter avec les représentants qualifiés 
du monde entier l’inauguration du 
monument commémoratif de la fon
dation de l’Union postale universelle.

« La noble République helvétique 
et sa capitale fédérale semblent pré
destinées à recevoir ces assemblées 
de paix et de progrès social.

« Favorisée de la nature, la Suisse 
n’a pas voulu se satisfaire d ’être l'asile 
d’élection où de toutes parts on accourt 
goûter le calme réparateur de ses 
campagnes et de ses lacs, et demander 
la santé à l’air pur de ses cimes.

« Elle a nourri l’ambition d’appeler 
à son foyer et d ’y unir pour le pro
grès de la science et de la civilisation 
tous les peuples du monde, ils  ont 
entendu son appel.

« Aussi, est-ce tout naturellement 
à Berne que, pour répondre & l’initiative 
de M. de Stephan, Directeur général

Lahd und unsre Bestrebungen sich 
zu erfreuen haben.

« F u r ail das bringe ich Ihnen, 
meine Herren Delegierten, und Ihren 
hohen Komittenten im Naraen des 
Schweizerischen Bundesrates und des 
gesamten Schweizervolkes unsern herz- 
lichen Dank entgegen. Der grossen 
Vôlkergemeinschaft der Weltpostunion 
ein freudiges Glûckauf fur aile 
ZukuDft !

« Des zum Zeichen lade ich Sie 
ein, Ih r Glas zu erheben und mit mir 
anzustossen auf das Wohl und die 
Wohlfahrt der Souveriine, der StaatB- 
oberhâupter, der Regierungen und der 
Vôlker aller Staaten des Weltpost- 
vereins. »

Rede des H e r m  Mülerand, Ministère 
der ôffentiiehen Arbeiten, der Posten 
und der Telegraphen Frankreichs.

« Vor vier Jahren nahm ich in die- 
sem selben Saale an dem Schlussfest- 
mahl der Konferenz teil, die den Grund 
zu einer internationalen Verstâodigung 
über die Frauenarbeit gelegt hatte. 
H eu te bin ich wieder hier, um mit 
den berufenen Vertretem  der ganzen 
W elt die Enthûllung des Weltpost- 
denkmals zu feiern.

« Die Schweizerische Eidgenosseo- 
schaft und ihre Bundesbauptstadt schei- 
nen von der Vorsehung dazu bestimmt 
zu sein, diese Versammlungen des 
Friedens und des sozialen Fortschrit- 
tes bei sich aufzunehmen.

« Von der Natur bevorzugt, hat sich 
die Schweiz nicht damit begnügen 
wollen, die auserwâhlte Zufluchtstâtte 
zu sein, zu der man von überall her- 
eilt, um die erquickende Ruhe ihrer 
Tâler und Seen zu geniessen und in 
der reinen Luft ihrer Berge zu ge- 
sunden. Sie hat auch den Ehrgeiz 
genâhrt, aile Vôlker der Erde herbei- 
zurufen, um sie für die Fortschritte 
der Wissenschaft und der Zivilisation 
zu vereinigen, und aile haben ihren 
Ruf vernommen.

« So war es auch ganz natûrlich, 
dass auf Anregung des deutschen 
General-Postdirektors-Stephan am 15. 
September 1874 hier in Bern der

I enjoys, and shows us that our effort:
1 are appreciated.

j « For ail this, I  am happy to hâve 
the opportunity, Gentlemen, to express 
to you and those whom you repre- 
sent, in the name of the Fédéral 
Council and the whole of the Swiss 
nation, our most sincère thanks. Pros- 
perity to the great community of peo- 

■ pies constituting the Universal Postal 
Union !

« I  invite you ail to rise with me 
and drink to the health and happiness 
of the Sovereigns, Rulers, Governments 
and Peoples belonging to the Universal 
Postal Union. »

Speech of Mr. Mülerand, Minister 
o f  Public Works, Posts and Télé
graphe o f France.

« Four years ago, in this very hall, 
I was présent a t the banquet which 
closed the Conférence that had just 
laid the foundations of the interna
tional entente relative to women’s 
work.

« I  am here to-day, with the qual- 
ified représentatives of the whole 
world, to celebrate the unveiling of 
the monument commemorating the 
foundation of the Universal Postal 
Union.

« The noble Helvetic Republic and 
its Capital seem predestined to re- 
ceive these asserablies of peace and 
social progress.

« Highly favoured by nature, Swit- 
zerland is not satisfied with being 
the chosen refuge of those who repair 
to her from ail parts to enjoy the 
refreshing calm of her lakes and 
countryside, and to seek health in the 
pure air of her mountain tops.

« She bas cherished the ambition 
of being able to call to her aide ail 
the peoples of the world and to unité 
them in one mind for the progrès* 
of science and civilization; and they 
hâve responded to her call.
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des poBtes de l’Empire allemand, était 
convoqué le 15 septembre 1874 le 
Congrès qui, appliquant les principes 
posés en 1863 par la Conférence réunie 
il Paris sur la demande du Postmaster 
General des É tats-U nis, M. Blair, 
devait fonder l’Union postale univer
selle.

« Ce n’est pas devant vous, Mes
sieurs, dont beaucoup ont vécu son 
histoire et qui tous la connaissez par 
le menu, qu’il siérait d’en retracer 
les phases et d’en suivre comme à la 
trace, de Congrès en Congrès, à Berne, 
h Paris, à Lisbonne, à Bruxelles, à 
Vienne, à Washington, à Rome, le 
prodigieux essor.

< Le rapprochement de quelques 
chiffres empruntés à des statistiques 
qui me sont plus familières, fera appa
raître en pleine lumière l’élan formi
dable imprimé au mouvement postal 
par l’abaissement et l’uniformité des 
taxes ; résultats bienfaisants, entre 
tant d’autres, de l’Union postale.

t-
« A s’en tenir aux seules corres

pondances échangées entre la France 
et les autres pays, on constate que 
leur nombre après s’être élevé de 
22 millions en 1855, à 39 en 1865 
et dans la période décennale suivante 
de 39 à 67, saute en 5 ans, de 1875 
à 1880, sitôt créée l’Union postale, 
de 67 à 104 millions; de 104 à 165 
millions dans la période décennale 
comprise entre 1880 et 1890, de 165 
à 239 millions de 1890 à 1900, pour 
bondir enfin, dans les 7 premières 
années du vingtième siècle, du chiffre 
de 239 à celui de 355 millions.

« Plus éloquente que tous les dis
cours, cette aride nomenclature pro
clame les services rendus A l’humanité 
par l’Union postale.

c Aucune entente peut-être n'avait 
plus d’obstacles A surmonter pour 
irriver à s’établir; aucune n’a noué 
ntre les nationB des liens plus étroits 

jt plus solides.

Kongress zusammentrat, der unter Ver- 
wendung der Grundsâtze, die ira Jahre 
1863 von derauf Betreiben des General- 
Postmeistera der Vereinigten Staaten 
Blair in Paris abgehaltenen Konferenz 
aufgestellt worden waren, den Welt- 
postverein begründen sollte.

« Es erübrigt sich, vor Ihnen, 
raeine Herren, von denen viele seine 
Geschichte selbst miterlebt haben, 
die Sie aile in das Kleinste kenneu, 
den Entwicklungsgang zu schildern 
und den wunderbaren Aufschwung 
schrittweise zu verfolgen, den er von 
Kongress zu Kongress, in Bern, in 
Paris, in Lissabon, in BrÜ3sel, in 
Wien, in Washington, in Rom genom- 
men hat.

« Die Gegenüberstellung einiger sta- 
tistischer Zahlen, die rair vertrauter 
sind, wird schon den gewaltigen Ein- 
fluss in voiles Licht treten lassen, den 
der Postverkehr durch die Erraâssigung 
und Vereinheitlichung der Taxen, eine 
von den vielen Wohltaten des Welt- 
postvereins, erfahren hat.

« Ich will dabei nur den Briefver- 
kehr zwischen Frankreich und den 
andern Laudern herausgreifen. Da 
sieht raan, wie die Zahl der Brief- 
sendungen, die von 22 Millionen ira 
Jahre 1855 auf 39 Millionen im Jahre 
1865 und auf 67 Millionen in den 
folgenden zehn Jahren gestiegen war, 
von 1875 bis 1880, also nacb Grün- 
dung des Weltpostvereins, plotzlich 
von 67 auf 104 Millionen, in derZeit 
von 1880 bis 1890 weiter auf 165 
Millionen und von 1890 bis 1900 auf 
239 Millionen in die Hohe schnellt, 
um schliesslich nach den ersten sieben 
Jahren des 20. Jahrhunderts die hohe 
Ziffer von 335 Millionen zu erreichcn.

< Dièse trockne Aufzâhlung lasst 
deutlicher als aile Reden die Dienstc 
erkennen, die der Menschheit vom 
Weltpostverein geleistet worden sind. 
Es gibt wohl kaum eine andre Ver- 
einigung, die so vicie Schwierigkciten 
bis zu ihrem Zustandekommen zu iiber- 
winden batte ; aber es hat auch keine 
zwischen den Vôlkcrn engere und 
festere Bande geknüpft.

* Jede Regierung hat bei ihrem Bei- 
tritt zmn Verein ein Opfer bringen, 

j auf einen zuweilen betrâchtlichen Teil

< I t was consequently quite natural 
that Berne should be chosen as the 
meeting place of the Congress which, 
in response to the initiative of Mr. de 
Stephan, Director General of Posts 
for the German Empire, was convoked 
on September 15“*, 1874, and which, 
applying the principles laid down in 
1863 by the Conférence which met 
in Paris at the instigation of Mr. Blair, 
Postmaster General of the United 
States, founded the Universal Postal 
Union.

« I t would not become me, Gentle
men, to retrace here the different 
phases of the Union and to follow 
up its rapid march from Congress to 
Congress, to Berne, Paris, Lisbou, 
Brussels, Vienna, Washington and 
Rome, for many of you hâve watched 
the making of its history and its 
details are known to you [ail.

« Permit me nevertheless to quote 
a few figures from statistics with 
which I am partîcularly farailiar and 
which will bring into full relief the 
tremendous impulse given to the post 
by the lowering and uniformity of the 
postage rates—two of the many bene- 
ficent résulta of the Postal Union.

< Keeping exclusively to the cor- 
respondence exchanged between France 
and the other cou ntries we find that 
the nuraber of postal articles which 
had risen from 22 millions in 1855 
to 39 in 1865 and from 39 to 67 mil
lions in the following ten years, lcapt 
in five years — from 1875 t o i  880 — 
as 80011 as the Postal Union was 
created, from 67 to 104 inillious. In 
the ten years from 1880 to 1890 the 
m e  was from 104 to 165 millions, 
between 1890 and 1900 from 165 
to 239 millions, while in the first 
7 years of the twentieth century the 
nunibor went up from 239 to 355 
millions.

« ïh ese  dry figures proclaim the 
services rendered to humanity by the 
Universal Postal Union more eloquently 
tliau any nuraber of specches.
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« Chaque Gouvernement devait payer 
son adhésion du sacrifice immédiat 
d’une portion parfois considérable des 
ressources qu’il tirait de l’exploitation 
postale, contre l’espoir lointain, que 
des esprits inquiets pouvaient estimer 
chimérique, de compenser par l’aug
mentation du trafic l’abaissement des 
tarifs. A l’âpreté fiscale succédait le 
désintéressement financier. Les anti
ques barrières s’abaissaient pour favo
riser la circulatîou des écrits et des 
idées. C’était une révolution.

« Elle n’a été rendue possible que 
par l’intime collaboration des Offices 
postaux, devenus comme les membres 
d’une même famille, tous voués d’un 
même cœur au succès de la tâche 
commune.

« M'excuserez-vous, Messieurs, si je 
confesse le sentiment peut-être un 
peu égoïste de joie et de fierté qui 
a envahi le cœur des délégués français 
en contemplant tout à l’heure le mo
nument où le génie de René de Saint- 
Marceaux traduit si magnifiquement 
l’idée maîtresse de l’Union postale?

c  Les cinq messagères qui de leur 
vol léger enveloppent le globe ne 
symbolisent pas seulement les cinq 
parties du monde reliées l’une à l’autre 
par la lettre qu’elles se transmettent.

t Elles évoquent devant nos yeux 
et à notre pensée reconnaissante le 
souvenir des bons ouvriers qui, par 
milliers, à toutes les heures et par 
tous les tempe, assurent, sur tous les 
points du monde, les communications 
postales.

< Dans l’éloquent discoure par lequel 
il ouvrait, en 1906, les travaux du 
Congrès de Rome, le Ministre des 
postes et des télégraphes d’Italie saluait 
c  l’innombrable multitude de travailleurs 
des postes, depuis l’humble piéton qui 
parcourt l'âpre et solitaire montagne 
jusqu’à l’ambulant des chemins de 
fer, exposé dans son fébrile travail à 
tous les accidents ».

* C’est à eux, Messieurs, c’est à 
nos dévoués collaborateurs, c’est aux 
modestes artisans de la grande œuvre 
dont nous commémorons aujourd’hui

ihrer Einnahmen aus dem Postbetrieb 
verzichten müssen und dafür zunâchst 
nur die Hoffnung, die unruhige Kôpfe 
obendrein fur ein Hirngespinst halten 
konnten, eingetauscht, die Taxer- 
mâssigung werde durch die Zunahme 
des Verkehre wieder wett gemacht. 
Dem fiBkalischen Bedenken folgte der 
Ausgleich. Die alten Schranken fielen, 
um den Yerkehr des geschriebenen 
Wortes und der Gedanken zu fôrdern. 
Es war eine Umwâlzung, die nur 
durch die innige Mitarbeit der Postver- 
waltungen ermôglicht wurde, die sich 
aile wie Glieder einer und dereelben 
Familie mit gleicher Hingabe dem 
Erfolg der gemeinsameu Aufgabe ge- 
widmet haben.

« Werden Sie es mir verdenken, 
raeine Herren, wenn ich dem vielleicht 
etwas selbstsüchtigen Gefühl der 
Freude und des Stolzes Âusdruck 
gebe, das das Herz der franzôsischen 
Vertreter beschlichen bat, als sie so- 
eben das Denkmal betrachteten, mit 
dem das Genie eines René de Saint- 
Marceaux so trefflich den Hauptge- 
danken des Weltpostvereins verkôrpert 
hat?

« Die fûnf Botinnen, die in leichtem 
Fluge die Weltkugel umschweben, 
vereinnbildlichen nicht nur die fünf 
Erdteile, die durch den vom eineu 
zum andem gehenden Brief miteinan- 
der verbunden siud. Sie rufen vor 
unsern Augen und in unserm dank- 
bareu Sinn die Erinnerung waeh an 
die tüchtigen Arbeiter, die zu Tausen- 
den zu jeder Stunde und zu allen 
Zeiten zwischen allen Punkten der 
Erde den Postverkehr sicheretellen.

< In der bedeutsamen Rede, mit der 
im Jahre 1906 der Minister der ita- 
lienischen Posten und Telegraphen die 
Arbeiten des Kongresses in Rom er- 
ôffnete, begrüsste er auch die zahl- 
lose Menge der Postbeamten, vom be- 
scheidnen Postboten an, der das rauhe 
und einsame Gebirge durcheilt, bis zu 
dem Bahnpostbeamten, der bei seiner 
fieberhaften Tâtigkeit allen Gefahren 
ausgesetzt ist.

« Auf sie, auf unsre so zuverlâssigcn 
Mitarbeiter, auf die bescheidnen Werk- 
leute bei dem grOssen Werk, dessen 
Grûndung wir heute feiern, bitte ich

« No alliance has probably had i--, 
many obstacles to surmount befo* 
it could get a firm hold ; no othu- 
has ever united the nationB with bonû - 
so close and firrn.

« Each Government had to pay fi r 
its adhesion by the immédiate sacrifice 
of part — in some case6 a consid< 
râble part — of the revenue derived 
from the postal service, with thr 
distant hope, which some anxiou 
minds might deem visionary, of being 
able to make up for the lowered 
postage rates by an increase of traffic. 
Fiscal greed was succeeded by finan- 
cial disinterestedness. Ancient barrière 
were broken down to make way for 
the circulation of writing and ideas. 
I t was a véritable révolution.

« Nothing could hâve rendered it 
possible but the closest coopération 
of the Post Offices, which had be- 
eome as it were membere of onc 
family, ail, with one heart, bent on 
the success of the common task.

« You will pardon me, Gentlemen, 
when I confess that it was with 
rather a selfish feeling of joy and 
pride that the French delegates just 
now contemplated the monument in 
which the genius of René de Saint-Mar- 
ceaux has so magnificently interpreted 
the dominant idea of the Postal Union.

« The five messengere who in their 
airy flight encircle the globe syrabo- 
lize with the letter which each holds 
out to the other not merely five con
tinents thns united.

« They call up to our mind’s eye 
the thousands of faithful workers 
who, throughout the world, at ail 
houre and in ail weathere, raaintain 
postal communications.

« In the éloquent speech with which 
he in 1906 opened the Congress oi 
Rome, the Minister for Posts and 
TelegraphB of Italy paid a tributc t 
the « innumerable multitude of toilers 
from the humble letter-carrier on th 
lonely mountain paths to the railwa» 
rnail officer exposed in his feveri- 
duties to so many dangers».

« I t is to these, Gentlemen, to tl 
welfare of our devoted collaboratoi:, 
the modest artisans of the great wn. . 
the foundation of which we connu.-



183

la fondation, que, sûr d’interpréter 
fidèlement vos sentiments unanimes, 
je vous demande de lever avec moi 
vos verres. »

Sie, meine Herren, in der Gewissheit, 
damit der getreue Dolmetsch Ihrer 
aller Gefûhle zu sein, mit mir das 
Glas zu erheben.»

morate to-day, that I  ask you to raise 
your glasses, convinced that in so 
doing I faithfully interpret the feelings 
of ail présent. »

Speech of His Excellency the Count 
d’Aunay, Ambassador o f France in 
Suntzerland.

« In the name of the diplomatie 
corps, of whom I hâve the honour to 
be the senior, I thank the President 
of the Confédération and the raembers 
of the Fédéral Council for having in- 
vited the représentatives of the foreign 
Govcmments accredited here to the 
unveiling of the monument whose 
raagnificent conception and artistic 
execution we hâve just been admiring.

« My colleagues and I are happy to 
hâve this opportunity of doing hom- 
age to the Universal Postal Union, 
which, in developing the international 
postal relations and in bringing into 
doser union both govemroents and 
peoples, helps to maintain the peace 
of the world and favours the progress 
of humanity. A new spirit seems as 
it were to hâve sprung out of this 
Postal Union, responding to the feel
ings of the présent générations which 
aspire to more joint liabiüty aiuong 
individuals and more entente between 
the nations.

« Among the lattcr it is Switzer- 
land which, more thau a third of a 
century ago, was called to wclcome 
the tiret Postal Congress, for this 
country occupies a privileged position 
both on account of its neutrality and 
also of the sympathy and confidence 
which it inspires. Through her treaties, 
her history and her traditions Switzer- 
land has a grcat moral part to play, 
and she dues it so well that it has 
been said of her that, like the Vcstal 
of old, she is vowed to feed an cteraal 
flame, that of justice, righteousncsR 
and peace.

Discours de S. Exc. M. le Comte 
d’Aunay, Ambassadeur de France 
en Suisse.

« Au nom du corps diplomatique 
dont j’ai l’honneur d’être le doyen, 
je remercie M. le Président de la 
Confédération et les membres du 
Conseil fédéral d’avoir bien voulu 
convier les représentants des missions 
étrangères accréditées ici à l’inaugu
ration du monument dont nous venons 
d’admirer la conception grandiose et 
l’artistique exécution.

« Nous sommes heureux, mes collè
gues et moi, de saisir cette occasion 
pour rendre un juste hommage à 
l’Union postale universelle qui, en 
développant les relations postales inter
nationales, en rapprochant les uns 
des autres les gouvernements et les 
peuples, contribue au maintien de la 
paix du monde et favorise les pro
grès de l’humanité. De cette Union 
postale se dégage en quelque sorte 
un esprit nouveau répondant bien au 
sentiment des générations actuelles, 
qui aspirent à plus de solidarité entre 
les hommes et à plus d’entente entre 
les nations.

« Parmi elles, c’est la Suisse qui a 
été appelée, il y a déjà plus d’un 
tiers de siècle, à réunir le premier 
Congrès postal, parce que ce pays 
occupe une situation privilégiée en 
raison d’abord de la neutralité dont 
il jouit et surtout grâce à la sym
pathie et à la confiance qu’il inspire. 
Un grand rftle moral lui e6t assigné 
par les traités, par son histoire, par 
ses traditions. Et la Suisse s’en acquitte 
avec tant de conscience que l’on a 
pu dire que, comme la VeBtale anti
que, elle était vouée à entretenir une 
flamme éternelle, .celle de la justice, 
du droit et de la paix.

Rede Seiner ExceUenz des Herrn 
franzôsischen Botschafters in der 
Schweiz Grafen d’Aunay.

< Im Naraen des diplomatischen 
Korps, dessen Altersprâsident zu sein 
ich die Ehre habe, danke ich dem 
Herrn Bundesprâsidenten und den Mit- 
gliedern des Bundesrates dafiir, dass 
sie die Vertreter der hier beglaubig- 
ten fremdlândischen Gesandtschaften 
zur Enthüllung des Denkmals einge- 
laden haben, dessen grossartige Auf- 
fassung und künstlerische Ausfûhrung 
wir soeben bewundem durften.

« Meine Amtegenossen ergreifen gem 
mit mir diese Gelegenheit, unsre Hul- 
digung dem Weltpostverein darzu- 
bringen, der den internationalen Post- 
verkehrentwickelt und die Regierungen 
und die Vôlker einander nâher gebracht 
hat und der so zur Aufrechterhaltung 
des WeltfriedenR beitrfigt und die Fort- 
schritte des Menschengeschlechts unter- 
stützt. Von dem Weltpostverein geht 
gewissermasseu ein neuer Geist aus, 
der dem Empfinden der heutigen Ge- 
schlechter so wohl entspricht, der Ge- 
schlechter, die nach grôsserer Gemein- 
schaftlichkeit der Menschen und nach 
innigerer Veretândigung der Vôlker 
streben.

t  Unter ihnen ist die Schweiz schon 
vor mehr als einem drittel Jahrhundert 
berufen gewesen, den ereten Postkon- 
gress zu versarameln, weil dieses Laud 
eine bevorzugte Stellung einnimmt, 
zunâchst wegen der Neutralitât, die 
es geniesst, dann aber vor allem 
dank der Sympathie und des Vcr- 
trauens, das es einflosst. Eine grosse 
sittliche Rolle ist der Schweiz durch 
die Vertrâge, durch ihre Geschichte 
und durch ihre Uberlieferungen zuge- 
wiescu. Und sic entledigt sich ihrer 
mit aolcher GewiBscnhaftigkeit, dass 
man sagen kônnte, sic habe, gleich 
der Vestalin des Altertums, gelobt, 
eine ewige Flamme zu unterhalten, 
die der Gcrcchtigkeit, des Rechtcs 
und des Friedens.
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«Je bois à la belle Suisse, cette 
terre d’élection, non seulement de 
ceux qui aiment à jouir des grands 
spectacles de la nature, mais aussi 
de ceux que préoccupe si justement 
le développement des réformes so
ciales et démocratiques. Je  lève mon 
verre en l’honneur du Conseil fédéral. 
Je  porte un toast au Président de la 
Confédération dont nous admirons 
tous la longue et brillante carrière et 
pour qui nous avonB autant de sym
pathie que d’estime. »

Discours de M. René de Saint-Mar- 
ceaux.

« Avant tout, permettez moi de re
mercier très vivement ceux d’entre 
vous qui ont bien voulu exprimer pour 
mon œuvre des sentiments de satis
faction et de leur dire combien leurs 
paroles m’ont profondément ému.

« Lorsque j’entendis parler jadis du 
concours qui allait s’ouvrir à Berne 
dans le but de rappeler par un monu
ment la fondation de l’Union postale, 
j’éprouvai le violent désir de commé
morer un événement mondial de cette 
importance et celui non moins vif de 
marquer mon passage dans cette ado
rable ville, évocatrice d’images de 
liberté et de beauté, qui nous reçoit 
aujourd’hui. J ’avais conservé le sou
venir charmant de ses rues pittores
ques aux fraîches et profondes arcades, 
de ses fontaines fleuries, de la rivière 
aux eaux magiques qui s’enroule à ses 
pieds, semblable à une écharpe cou
leur de ciel.

« À ma très grande joie, mon projet 
fut adopté par le jury du concours, 
mais il me fallut de longues années 
pour l’exécuter. Je  tiens à remercier 
les délégués du jury, son Président, 
l’éminent architecte M. Bluntschli, 
l’actif et sympathique M. Ruffy, Direc
teur du Bureau international de l’Union 
postale, et mon illustre ami, le statuaire

« Ich trinke auf die schône Schweiz, 
dieses Land der Sehnsucht nicht nur 
derer, die gern die grosse Szenerie 
der Natur geniessen, sondera auch 
derer, die mit Recht fur die Ent- 
wicklung der sozialeti und demo- 
bratischen Reformen schwârmen. Ich 
erhebe mein Glas zu Ehren des Bun- 
desrats. Ich bringe einen Trinkspruch 
dem Bundesprâsidenten, dessen lange 
und glanzende Laufbahn wir aile be- 
wundern und für den wir ebenso grosse 
Sympathie wie Hochachtung empfin- 
den. »

Rede des Herrn René de Saint- 
Marceaux.

« Vor allem gestatten Sie mir, den- 
jenigen von Ihnen, die über mein Werk 
Gefühlen der Befriedigung Ausdruck 
verliehen haben, lebhaft zu danken 
und ihnen zu sagen, wie tief mich 
ihrc Worte bewegt haben.

« Als ich einst von dem Wettbewerb 
hôrte, der in Bern erôffnet werden 
sollte, uin an die Gründung des Welt- 
postvereins zu erinnern, empfand ich 
den heftigen Wunsch, ein Weltereig- 
nis von dieser Wichtigkeit zu ver- 
ewigen, und den nicht rainder leb- 
haften, meinen kurzen Àufenthalt in 
dieser einzigartigen Stadt, die Bilder 
der Freiheit und der Schonheit wach- 
ruft und die uns heute empfângt, zu 
kennzeichnen. Ich hatte die angenehme 
Erinnerung bewahrt an ihre maleri- 
schen Strassen mit den kûhlen grossen 
Bogengângen, an ihre mit Blumen ge- 
schmûckten Brunnen, an den Strom 
mit den zauberhaften Fluten, der gleich 
einer himmelfarbenen Binde zu ihren 
Füssen dahinfliesst.

« Zu roeiner grôssten Freude wurde 
mein Entwurf von dem Preisgericht 
des Wettbewerbs angenommen, aber 
es hat langer Jahre bedurft, um ihn 
auszuführen. Ich lege grossen Wert 
darauf, den Mitgliedern des Preis- 
gerichts, seinem Voreîtzendcn, dem 
hervorragenden Architekten Herrn 
Bluntschli, dem tâtigen und syrnpa- 
thischen Herrn Ruffy, Dircktor des 
Internationalcn Bureaus des Weltpost- 
vereins, und racinèm vortrefflichen 
Frcundc, detn Bildhauer Bartholomé,

« I drink to lovely Switzerland, the 
chosen country not only of those who 
admire what is grand and beautiful 
in Nature but also of those who are 
occupied with the thoughts of social 
and démocratie reforms, I  raise my 
glass in honour of the Fédéral Coun- 
cil, I  propose the health of the Pre
sident of the Confédération whosc 
long and brilliant career we ail ad
mire and for whom our sympathy 
equals our esteem. »

Speech of Mr. René de Saint-Mar- 
ceaux.

« Permit me first of ail to thank 
very sincerely ail those who hâve 
expressed their satisfaction with my 
work, and to assure them how deeply 
their words affect me.

« When first I heard of the com
pétition which was to be opened in 
Berne for the purpose of erecting a 
monument in remembrance of the 
foundation of the Universal Postal 
Union, I felt a keen desire to com- 
memorate an event of such world
wide importance and also to leave 
a trace of my visit to the beautiful 
town full of pictures of liberty and 
beauty which welcomes us to-day. I 
had retained a charming recollection 
of its picturesque streets, its cool 
arcades, its flower-decked fou n tain s 
and of its river whose limpid waters, 
like a broad azuré ribbon, flow at 
its feet.

« To my great joy my project was 
accepted by the jury of the com
pétition, but it took me many years 
to execute it. I desire to thank the 
delegates of the jury, its presi
dent the distinguished architect Mr. 
Bluntschli, the active and sympathetic 
Mr. Ruffy, Director of the Interna- 
tioual Bureau of the Universal Postal 
Union, and my illustrious friend Mr. 
Bartholomé, for the constant support 
they hâve given me ail through.

*
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Bartholomé, de l’appui constant qu’ils 
n’ont cessé de me donner.

« Ce n’est pas sans un peu de mé
lancolie que je quitte ce travail, que 
j’abandonne à leur ronde éternelle 
les messagères aériennes, symbole de 
TUnion postale, cette magnifique réa
lité de fraternité universelle.

« Je  lève mon verre en l’honneur 
de vous tous, Messieurs, qui avez été 
si heureusement désignés par les nations 
pour les représenter avec éclat et en 
l’honneur de l’heureuse et belle Suisse, 
notre gracieuse hôtesse ! »

fur den Beistand zu danken, den sie 
mir jederzeit geleistet haben.

« Nicht ohne einige Betrübnis ver- 
lasse ich diese Arbeit, iiberlasse ich 
die luftigen Botinnen, die ein Symbol 
des Weltpostvereins, dieser prâchtigen 
Verwirklichung allgemeiner Verbrü- 
derung, sind, ihrern ewigen Kreisfluge.

« Ich erhebe mein Glas zu Ehren 
ail der Herren, die in so glücklicher 
Wahl von den Nationen dazu be- 
stimmt worden sind, sie glânzend zu 
vertreteu, und zu Ehren unsrer freund- 
lichen Gastgeberin, der glücklichen 
und schônen Schweiz. »

« I t  is not without a feeling of 
sadness that I leave my work, that 
1 abandon to their endless flight those 
aerial figures, apt symbols of the 
Postal Union, that magnificent reality 
of universal brotherhood.

« I ralse ray glass in honour of 
you ail, Gentlemen, who hâve been 
delegated by the nations as their 
worthy représentatives, and in honour 
of our gracious hostess, lovely, happy 
Switzerland. »

Liste des délégués. — Verzeichnis der Delegierten.
LIST OF DELEGUATES.

»

Allemagne: S. Exc. M. Krœtke, Conseiller intime actuel, Secrétaire d’E tat h l’Office impérial
des postes.

M. Knof, Conseiller intim e supérieur des postes, Conseiller rapporteur à. l’Office 
impérial des postes.

M, Schenk, Inspecteur supérieur des postes.

Amérique (É tats-U nis): S. Exc. M. Brutus J . Clay, Envoyé extraordinaire e t  Ministre plénipotentiaire des
É tats-U nis d’A m érique en Suisse.

Argentine (République) : M. le Dr Salvador L. Carbô, Secrétaire général des postes e t des télégraphes.

Autriche: M. le Dr Frédéric Chevalier Wagner de Jauregg, Chef de section au Ministère 1. R.
du commerce, D irecteur général des postes e t des télégraphes.

M. Adatttert Chevalier de Stibral, Conseiller ministériel au Ministère I. R. du commerce.

Belgique et Congo belge: S. Exc. M. le Comte Werner van den Steen de Jehay, Envoyé extraordinaire e t
Ministre plénipotentiaire de Belgique en Suisse.

Bolivie: M. J. F. Hœfliger, Consul général de Bolivie, à  Berne.

Bosnie-1lerzégovine : M. Goiginger, Colonel d’E tat-m ajor.
M. Kowarschik, Conseiller des postes.

Brésil : 

Bulgarie : 

Colombie : 

Costa R ica:

M. le Dr Luiz Raphaël Vieira Souto.

M. Ivan Stoyanovitch, D irecteur général des postes e t des télégraphes.

M. Manuel de Orrantia, Consul général de Colombie, h Genève.

S. Exc. M. Manuel M. de Veralta, Envoyé extraordinaire et, Ministre plénipotentiaire 
de Costa Rica en France.

Crète et Grèce: M. Gustave de Stoutz, Consul général de Grèce, i\ Genève.

M. G. de Blanck y  Menaçai, Vice-Consul de Cuba, h Zurich.Cuba :
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Renseignements historiques sur le 
développement du service des 
postes de la Colonie du Cap.

(Suite et fin.)

En 1852, les imprimés (book post) 
ont été admis dans les relations pos
tales entre Cape Town et la Grande- 
Bretague et 2 ans plus tard l’admis
sion de ces envois a été étendue à 
Mossel Bay et à Port Elizabeth. Les 
envois de livres de l’Angleterre, adressés 
il des destinataires habitant l'intérieur 
de la colonie, étaient retenus dans les 
villes susindiqiiées jusqu’au moment 
où les destinataires, dûment avisés 
par la poste, donnaient les ordres 
nécessaires pour la transmission de 
ces envois il destination. Lors de la 
réexpédition par la poste, les envois 
dont il s’agit étaient passibles de la 
taxe interne des lettres de 8 d. par 
once, en sus de la taxe des imprimés 
du service britannique. Les entrepre
neurs postaux étaient autorisés il effec
tuer le transport des envois de livres 
pour leur propre compte aux prix 
fixés par eux. Dans le service interne, 
les publications imprimées dans la 
colonie ne furent admises au transport 
il lu taxe réduite jusqu’il 6 onces 
qu’en 1857. Kn 1862, les envois de 
livres furent aussi admis, mais seule
ment pour les localités desservies par 
des voitures postales. En 1866, les 
échantillons furent admis . dans les

Zur Geschichte des Postwesens 
der Kapkolonie.

(Schluss.)

Lin Drucksachenverkehr (book post) 
wurdc zuerst im Jalire 1852 zwischeu 
Kapstadt und Grossbritannicn einge- 
richtet. Zwei Jahre spiîter wurden 
auch Mossel Bay und Port Elizabeth 
in diesen Verkehr einbezogen. Bücher- 
sendungen ans England, die für Emp- 
fiinger im Binnenlande bestimmt waren 
und in den genannten Hafcnstâdtcn 
eingingen, wurden dortselbst zuriick- 
gehalten, bis die von der Post beiiach- 
richtigten Empfiingor iiber die Weiter- 
beforderung der Sendungen Anord- 
iiiingen getroffen hatten. Bei der Be- 
fôrderung durch die Post kam ausser 
der englischen Drucksachengebühr noch 
das inlandische Briefporto, niimlich 8d. 
für die Unzc, zur Erhebuug. Den Post- 
fiihrunternehiuern war es indes ge- 
stattet, Biichersendungen für oigne 
Rechming zii den von ilincn festge- 
setztcu Taxe» zu bcfôrdern. 1m in- 
Ifuulischen Verkehr wurden in der 
Kolonie gedruckte Verëffentliehungen 
bis zu einem Gewichte von 6 Unzen 
zu einem ermiissigten Porto erst im 
Jahre 1857 und Bücherpostsendungen 
erst im Jahre 1862 zugelassen, wobei 
leLztere noch zunüehst nuf die Orte 
besehriinkt hlieben, die ilirc Postsaehcn 
durch Fahrposten zngefiihrt erhielten.

Historical Sketch of the Progress 
of the Cape of Good Hope Post 
Office.

( Conclusion.)

In 1852 the book post was estab- 
lished between Cape T owii and the 
United Kingdom and two years later 
that post was extended to Mossel Bay 
and Port Elizabeth. Book packets from 
the United Kingdom addressed to per- 
sons résident in inland towns, served 
through the poits mentioned, were, 
however, retained at the coast until 
arrangements had beeu made by the 
addressees, who were advised by the 
postmasters of their respective towns, 
for the transport of the articles to their 
destination. Such packets sent through 
the post from the coast had to be 
paid for at the inland letter rate, viz. 
8 d. per ouncc, in addition to the book 
rate from England. Mail contractors 
were, however, permitted to carry book 

j packets privately, making their own 
I charges for conveyance. In 1857 

publications printed in the colony, not 
cxceeding 6 ounces în weight, were 

( permitted to be forwarded through 
the post at reduced rate and in 1862 
the inland book post was established 
but reslricted to places to whicli the 
mails were conveyed by eart. In 1866 
the pattern and sarnple [H>st between 
the Colony and the United Kingdom
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relations avec la Grande-Bretagne et, 
en 1869, ils furent aussi acceptés 
dans le service interne de la colonie.

Les premiers timbres-poste furent 
émis le 1" septembre 1853, mais 
jusqu’en 1858 on autorisa l’affranchis
sement en numéraire. En 1882, on émit 
pour la première fois des cartes pos
tales internes à 1 d., des bandes tim
brées et des enveloppes pour objets 
recommandés ;* en 1892, on mit en 
vente les premières enveloppes tim
brées et quelques années plus tard 
la poste se chargeait de la vente de 
certaines licences pour le compte du 
Trésor.

En 1862, le service des mandats 
fut inauguré dans les relations avec 
la Grande-Bretagne et, en 1885, ce 
service fut étendu aux relations avec 
la plupart des pays et colonies avec 
lesquels la Grande-Bretagne entretient 
un échange de mandats de poste. En 
1884, on mit en vente les premiers 
bons de poste et l’on créa la Caisse 
d’épargne postale; deux ans plus tard, 
on organisa le service des recouvre
ments. Le service interne des colis 
postaux fut organisé en 1882 et le 
service international en 1885.

Jusqu’en 1846, la taxe des lettres 
du service intérieur variait suivant 
la distance à parcourir; à cette date, 
on adopta une taxe uniforme de 4 d. 
par '/* once. En 1856, on fixa la 
taxe des lettres de et pour l’Angle
terre à 6 d. par 'ft once. La poste 
dite « de 1 penny » fut organisée à 
Cape Town en 1860, avec 3 distri
butions par jour, et un an plus tard 
à Port Elizabeth. En 1864, cette 
poste fut organisée dans toutes les 
localités de la colonie possédant 2 com
munications postales par jour. La taxe 
de 1 penny resta en vigueur jusqu’en 
1879; à cette date, elle fut supprimée 
en même temps que la taxe générale 
de 4 d. et remplacée par une taxe 
uniforme de 3 d. par 7* once. Cette 
dernière taxe fut abaissée il 2 d. en 
1882 et à 1 d. en 1889. Deux ans 
plus tard, la taxe internationale des

Ebenso erfolgte die Versendung von 
Warenproben 1866 zunâchst im Wech- 
selverkehr mitGrossbritannien und erst 
drei Jahre spâter, im Jahre 1869, auch 
im innern Verkehr der Kolonie.

Die ersten Postwertzeichen wurden 
aru 1. September 1853 ausgegeben. 
Es war aber noch bis zum Jahre 1858 
gestattet, das Franko in bar zu ent- 
richten, 1882 wurden zum ersten Male 
Inlandspostkarten zu 1 d . , gestem- 
pelte Zeitungstreifbânder und Brief- 
umschlâge zu Einschreibbriefen heraus- 
gegeben; 1892 erschienen die ersten 
gestempelten Brief umschlâge, und einige 
Jahre spâter übernahm die Post im 
Interesse des Schatzamtes auch den 
Verkauf von Erlaubnisscheinen ver- 
schiedner Art.

1862 trat zwischen der Kapkolonie 
und Grossbrîtannien ein Postanwei- 
sungsaustausch ins Leben, der 1885 
auch auf die meisten andern Lânder 
und Kolonien ausgedehnt wurde, mit 
denen Grossbrîtannien einen solchen 
Geldverkehr unterhielt. Postal notes 
wurden 1884 eingeführt, das gleîch- 
zeitig das Geburtsjahr der Postspar- 
kasse war. Zwei Jahre spâter gab es 
die ersten Postauftrâge. Der inlân- 
dische Postpaketdienst reicht in das 
Jahr 1882 und der auslândische in 
das Jahr 1885 zurück.

Bis zum Jahre 1846, das ein ein- 
heitliches Inlandsporto von 4 d. fiir jede 
halbe Unze brachte, bestand fiir die 
Briefe ein nach Entfemnngen abge- 
stufter Gebührentarif. 1856 wurde das 
Porto fur Briefe nach und von Eng- 
land auf 6 d. fiir jede halbe Unze bc- 
messen. Kapstadt erhielt im Jahre 
1860 die erste Pennypost mit tâglich 
drei Briefbestellungen, ein Jahr spâter 
auch Port Elizabeth. 1864 wurde die 
Pennypost auf aile Orte der Kolonie 
ausgedehnt, die eine tâglich zweimalige 
Postverbindung hatten. Das Brief porto 
von 1 d. blieb bis 1879 bestehen, wo 
es gleichzeitig mit dem allgemeinen 
Gebûhrensatze von 4 d. atifgehobcn 
und durch eine einhcitliche Taxe von 
3 d. fiir jede halbe Unze ersetzt wurde. 
1882 wurde dièse Gebiihr auf 2 d. 
und 1889 auf 1 d. ermâssigt. Zwei 
Jahre spâter trat auch eine Herab- 
setzung des auslândischen Briefportos

was established, followed in 1869 by 
the inland pattern and sample post.

Postage stamps were first introduced 
on September 1,(, 1853, but postage 
could be paid in cash until the year 
1858. In 1882 inland post cards of 
1 d., stamped newspaper wrappers and 
registered letter envelopes were in
troduced for the first tirae. In 1892 
the first embossed envelopes were 
issued by the Department and a few 
years later the sale of certain licences 
on behalf of the Treasury was added 
to the work of the Post Office.

In 1862 the money order System 
with the United Kingdom was in- 
augurated and in 1885 extended to 
the majority of foreign countries and 
British Colonies with which Great 
Britain at that tirae transacted money 
order business. In 1884 the postal 
note System was inaugurated and the 
Post Office Savings Bank established 
in the colony. Two years later the 
postal draft System was inaugurated in 
the colony. The inland parcel post 
was established in 1882 and the foreign 
parcel post in 1885.

Until 1846, in which year a uniform 
rate of 4 d. per half-ounce letter was 
introduced, the rates were fixed ac- 
cording to a scale of distances. In 
1856 the rate of postage for letters 
to and from the United Kingdom was 
fixed at 6 d. per half-ounce. In 1860 
a penny post was established in Cape* 
Town, with three deliveries daily, and 
a year later it was extended to Port 
Elizabeth. In 1864 the penny post 
was extended to ail places in the 
colony between which mails were con- 
veyed twice daily. lu 1879 the 1 d. 
letter rate between places with which 
mails were exchanged twice a day, 
and the general 4 d. rate, were abolis- 
hed, a uniform tariff of 3 d. per half- 
ounce to ail parts of the colony being 
instituted. This rate was reduced from 
3 to 2 <1. in 1882 and from 2 to 1 d. 
in 1889. Two years later the rate for
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lettres fut réduite à 2 */* d. dans les 
relations avec la Grande-Bretagne et 
A 3 d. (au lieu de 6) dans les rela
tions avec les autres pays d’Europe. 
En 1898, année qui restera à jamais 
mémorable dans les annales de la 
poste du Cap, on adopta la taxe 
impériale de 1 penny. Malheureuse
ment, la colonie du Cap ne put appli
quer cette taxe que le 1er septembre 
1899, à cause de certaines négocia
tions avec l’Office impérial des postes. 
La taxe des imprimés fut aussi abaissée 
A plusieurs reprises.

En 1883, plusieurs États de l’Afrique 
du Sud conclurent entre eux des 
arrangements spéciaux qui ont servi 
de base à la formation de l’Union 
postale sud-africaine. La réunion en 
1885 des services postal et télégra
phique fut un événement important 
pour la colonie, de même que son 
entrée dans l’Union postale universelle 
en 1895. T/année 1898 fut marquée 
par feutrée en vigueur de la pre
mière convention postale sud-africaine 
qui créait des taxes uniformes et un 
procédé uniforme dans les relations 
entre la colonie du Cap, le Trausvaal, 
Natal et l’État libre d’Orange, et plus 
tard aussi entre ces pays et Mozam
bique.

En 1895, le territoire postal de la 
colonie du Cap fut considérablement 
agrandi par suite de l’annexion de la 
colonie de Bcchuanaland. L’Adminis
tration des services postaux et télé
graphiques de la colonie et du pro
tectorat de Bcchuanaland avait déjà 
été confiée au Postmaster General de 
la colonie du Cap deux années aupa
ravant. Pendant les 10 dernières 
années, le trafic postal de Cape Town 
a plus que doublé, de telle sorte que 
l’hôtel principal des postes inauguré 
en 1897, dont les frais d’érection ont 
coftté £  19ô,UÜ0, ne suffit déjà plus 
pour les besoins du service postal. 
Le poids total des envois postaux 
manipulés A Cape Town est passé de 
4 millions de livres *) en chiffre rond

1 livre anglaise =  4f>3 grammes,

ein, und zwar im Verkehr mit Gross- 
britaunien auf 2 1/* d. und mit dem 
übrigen Europa von 6 d. auf 3 d. Fur 
aile Zeiten denkwürdig wird aber da6 
Jahr 1898 bleiben, in dem das Reichs- 
Pennyporto angennmmen wurde. Lei- 
der konrite die Kapkolonie selbst das 
Pennyporto erst am 1. September 1899 
einführcn, weil sich die Unterhand- 
lungen mit dem britischen General- 
Postamt in die Lange zogen. Auch 
das Drucksachenporto wurde im Laufe 
der Zeit mehrfach errnâssigt.

Im Jahre 1883 trafen verschiedne 
südafrikanîschc Staaten Sonderabkom- 
men und legten dadurch den Grund 
zurn jetzigen Südafrikanischen Post- 
verein. Ein andres wichtiges Ereignis 
fur die Kapkolonie war die Ver- 
schmelzung von Post und Télégraphié 
im Jahre 1885. Nocli grôssere Be- 
deutuug hatte der Bcitritt der Kap
kolonie zuiu Weltpostverein (1895). 
Im Jahre 1898 trat schliesslich das 
erste Südafrikanische Postvereinsab- 
kommen in Kraft, das zwischen der 
Kapkolonie, der Trausvaalrepublik, 
Natal und dem üranjefreistaate hin- 
sichtlich der Handhabnng des Post- 
dienstes und der Portogebühren Ein- 
heitlichkeit schuf und dem sich spiiter 
noch Mozambique anschloss.

Eine bedeutende râumliche Ver- 
grûsserung erhielt das kapiândische 
Postgebiet dadurch, dass ira Jahre 
1895 die Kronkolonie Bctachuanaland 
der Kapkolonie einverleibt wurde. Die 
oberstc Leitung des Post- und Tele- 
graphenwesens diescr Kolonie war io
des ebenso wie die des Protektorats 
Bctschuanaland sclion zwei Jahre frühcr 
in die Mande des General-Postmcisters 
der Kapkolonie gelcgt worden. Im 
letzten Jahrzchnt liât sich der Post- 
verkehr Kapstadts mehr als verdop- 
pelt, so dass das erst im Jahre 1897 
be/.ogenc, mit ciucm Kostetiaufwande 
von 195,000 £  liergcstelltc General- 
Postamtsgebiiude in Kapstadt bereits 
jetzt den Anfordcrungen uicht mehr 
geniigt. Das Gewicht der in Kapstadt 
bearbeiteten Posten ist von rund 4 
Millionen Pfund*| im Jahre 1897 auf 
mehr als 8 Millionen Pfund im Jahre

*) 1 (engl.) Pfund =  4â3 g.

lettere passing between Grcat Britain 
and the Cape Colony was rodneed to 
2 1/* d ., and the rate for letters to 
places on the Continent frotn 6 d. to 
3 d. The year 1898 will always be 
mémorable as witnessing the intro
duction of Impérial Penny Postage. 
Unfortunately, however, in conséquence 
of certain negotiations with the Im
périal Post Office, the Cape Colony 
was prevented frorn adopting it until 
September l ‘l, 1899. The rates of 
postage for printed matter were also 
reduced on several occasions.

In 1883, the foundation of the 
existing South African Postîd Union 
was laid by menus of separate Con
ventions entered into between several 
of the South African Governmcnts. 
Another important event for the Colony 
was the amalgamation of the post and 
telegraph services in 1885. Of still 
greater importance was the entrance 
of Cape Colony into the Universal 
Postal Union in 1895. In 1898 the 
firet South African Postal Union Con
vention came into force by which uni- 
formity of practice and rates of postage 
were secured between the Cape Colony, 
the Transvaal, Natal and the Orange 
Free State. At a later date the Por- 
tuguese Province of Mozambique also 
became a member of that Union.

In 1895 the postal territory of Cape 
Colony was enlarged by the annexation 
to that Colony of the Crown Colony 
of Bcchuanaland. The Administration 
of the Bcchuanaland post and telegraph 
services, together with the postal ser
vice of the Bcchuanaland Protectorate, 
had already beeu placcd in the hands 
of the Postmaster General of the Cape 
Colony two yeare before. For the last 
ton years the postal traffic of Cape 
Town lias more than douliled so that 
the General Post Office Building opened 
in 1897, the eost of which amouutcd 
to £  195,000, no longer meets the 
uccds of the Department. The weight 
of the tnails dealt with in Cape Town 
increased from about 4 million Ibs. *)

*) I ll>. =  lf>3 gramme*.
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en 1897, à plus de 8 millions de 
livres en 1907, et le personnel postal 
de cette ville est passé de 169 agents 
en 1884 à 547 en 1897 et à 916 à 
la fin de 1907, malgré la situation 
défavorable du commerce depuis la 
guerre. Par suite de cette situation, 
l’Administration n’a pas comblé* en 
1907 les vides qui se sont produits 
dans le personnel des assistants et 
elle a en outre licencié 50 agents qui se 
sont déclarés prêts à quitter volon
tairement le service postal moyennant 
payement d'une indemnité unique équi
valant au traitement d’un mois pour 
chaque année de service. D’après son 
dernier rapport, le Postmaster General 
pense que l’arrêt qui s’est produit 
dans le développement du service 
postal de la colonie n’aura qu’une 
durée éphémère.

Le service des postes de la 
Nouvelle-Zélande en 1907.

Le Postmaster General de la Nou
velle-Zélande commence son rapport 
par un coup d’œil rétrospectif sur 
le développement du service postal 
néo-zélandais pendant les dix-sept der
nières années; il fait surtout remar
quer que la ligne de conduite suivie 
avec fermeté par l’Administration, en 
vue de satisfaire à toutes les exi
gences du trafic et de réduire autant 
que possible les taxes postales, a 
fourni de bons résultats. Le nombre 
des envois postaux est passé de 37,7 
millions en 1891 à 125,4 millions en 
1907 ; il s’est accru de 233 %  
pendant cette période. Malgré les 
nombreuses et importantes réductions 
de taxes qui ont été consenties, no
tamment l’adoption du penny pos
tage, les recettes postales et télégraphi
ques sont passées de £ * )  320,058 il 
£  822,6.39 pendant les 17 années dont 
il s’agit ; d ’un autre côté, les dépenses, 
qui se sont élevées il £  709,025 en

*1 -f 1 à 20 b. (shillings) à 12 il. ipence) 
=  Fr. 25.20.

1907 gestiegen, uud das kapstadtische 
Postpersonal ist von 169 Küpfen im | 
Jahre 1884 auf 547 im Jahre 1897 
und auf 916 Ende 1907 atigewachsen, 
obgleich die wirtschaftlichen Verhâlt- 
nisse des Landes seit der Zeit nach 
dem Burenkriege sehr ungünstig lagen. 
Eine Folge davon war, dass die Post- 
verwaltung im Jahre 1907 die freî- 
gewordenen Beamtenstellen nicht wie- 
derbesetzte und ausserdem 50 Be- , 
atnte mit deren Einverstândnis gegen 
eine einmalige Geldabfinduug, die für 
jedes Dienstjahr der Hôhe eines Monats- 
gehalts gleichkam, aus dem Amte ent- 
lie8a. Der General-Postmeister spricht 
jedoch in seinem Berichte die zuver- 
sichtliche Hoffnung aus, dass der 
gegenwârtige Stillstand in der eben 
geschilderten gewaltigen Verkehreent- 
wicklung nur eine vorübergehende 
Erscheinung sein werde.

Das Postwesen Neu-Seelands im 
Rechnungsjahre 1907.

Der General-Postmeister Neu-See
lands leitet seincn Jahrcsbericht durch 
einen Rückblick auf die Entwick- 
tung des neu-seelândischen Postwesens 
wâhrend der letztcn 17 Jahre ein, in 
dem er besonders darauf hinweist, wie 
glanzend sich die von der Postver- 
waltung mit Zâhigkeit durchgeführten 
Grundsâtzc, allen Anforderungen des 
Verkehrs gerecht zu werden undgleich- 
zeitig die Gebfihren soweit als môg- 
lich herabzusetzen, bewâhrt hâtten. 
Infolge dieser Verkehrspolitik sei die 
Zahl der Postsendungen von 37,7 
Millionen im Jahre 1891 auf 125,« 
Millionen im Jahre 1907 oder utn 
233%  gestiegen. Trotz zahlreicher 
erheblicher Gebiihrenermâssigungen, 
wozn namentlich die Einfnhrnng des 
Pennyportos rechne, habe sich die 
Einnahmo aus dem veroinigten Post- 
und Telegraphenwesen in derselben 
Zeit von 320,058 auf 822,639 £  *) 
vermchrt, wâhrend die Ausgabe, die

*) 1 £  (l'funrl Hterl.) 7.u 20 s. (rlchilling) 
zu 12 il. (Pence) =  Fr. 25. 20.

in 1897 to over 8 million lbs. in 1907 
and the staff which moved into the 
new premises in 1897 consisted of 
547 officers of ail grades, as against 
169 employed in Cape Town in 1884 
and 916 at the close of 1907, not- 
withstanding the commercial déprés
sion which existed thronghout the 
country since the war. Owing to this 
dépréssion the Department did not fill 
the vacancies in the assistants’ grade 
that occurred in 1907 and further 
agreed to grant a gratuity, calculated 
on the basis of one month’s pay for 
each year of service, to 50 officers 
who voluntarily resigned their ap
pointaient. The Postmaster General 
added in his report that this general 
dépréssion may confidently be regarded 
as nothing more than a temporary 
check in the progress of the Post 
Office.

*
The Postal Service of NewZealand 

in 1907.

The Postmaster General of New 
Zealand opens his annual report by 
casting a glance at the growth of the 
New Zealand postai service for the 
last 17 yeare ; he points ont that the 
established policy of meeting in every 
way the requirements of the public 
not only by providing increascd faci- 
lities, but also by reducing charges 
whenever the volume of business or 
circumstanccs ju9tified such a course, 
proved satisfactory. The number of 
letters and other mail matter dealt 
with in 1907 was 125,400,000 as 
comparod with 37,700,000 in 1891, 
the percentage of incroase being 233 
over 1891. Notwithstanding sevcral 
important réductions in the postage 
rates, especially the adoption of penny 
postage the revenue has increascd 
from if  .320,058*) in 1891 to £  822,639 
in 1907, wliile the cxpcnditurc for 
the saine period amounted to £  268,343 
and £  709,025 respectively ; during

*) £  1 of 20 n. of 12 rf. =  25 fmne.* 2o 
centimes.
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1907, ont augmenté, pendant ladite 
période, dans une proportion qui n'est 
que de 2,35 %  supérieure à celle des i 
recettes. Malgré la forte augmen
tation du trafic, la somme affectée 
aux traitements du personnel ne s'est 
élevée, en 1907, qu’à 59,06 u/o de 
l’ensemble des dépenses, contre 58,62 °/o 
en 1891. L'Administration a réussi à 
exécuter un service de plus en plus 
intense à des taxes très réduites, et elle 
est parvenue à maintenir entre les re
cettes et les dépenses à peu près la 
même proportion que celle qui exis
tait lorsque les envois postaux et les 
télégrammes étaient soumis à une taxe 
de 50 à 100 %  plus élevée que main
tenant.

Pendant l'année que le rapport 
concerne, l’Administration a encore 
adopté plusieurs réductions de taxes. 
Le 16 décembre 1907, elle a abaissé 
à Y* d. la taxe des cartes postales 
internes. Le 1er janvier 1908, la taxe 
des lettres internes a été fixée à 1 d. 
pour les 4 premières onces et à Y* d. 
par 2 onces en sus. A partir de la 
même date, la taxe des journaux 
enregistrés auprès de l’Administration 
a été réduite à 1 d. par 16 onces et 
le droit d’enregistrement fixé à 2 pence. 
La taxe des mandats a aussi été 
abaissée; depuis le 1er janvier 1908, 
elle est de 3 d. par £ b  dans le 
service interne. Dans le trafic inter
national, l’Administration est parvenue 
à abaisser à V* et même à V* %  
taxe des mandats. Enfin, les sacs 
postaux privés peuvent maintenant 
être loués conjointement par plusieurs 
personnes ; le premier locataire paie 
la taxe intégrale de £ 2  par an et 
les autres une taxe de 10 shillings 
par an seulement.

Malgré ces réductions de taxes, qui 
pouvaient nuire aux recettes postales, 
l’Administration a réussi à relever de 
diverses manières le traitement des 
agents à l’occasion de la révision de 
la loi sur les traitements du personnel,

im Jahre 1907 709,025 £  betragen 
habe, in den 17 Jahren ein nur um 
2,85 °/o grôsseres VVachstum als die 
Einnahme aufweise. Besondcrs be- 
merkenswert sei, dass ungeachtet der 
Zunahme der Dienstgeschâfte die Ge- 
hâlter im Jahre 1891 58,62 %  und im 
Jahre 1907 59,oe°/o der Gesamtaus- 
gabe ausgemacht hâtten. Kurz, die 
Postverwaltnng habe eine gewaltig ge- 
steigerte Arbeitsleistung zu erheblich 
ermiissigten Gebfihren ausgeführt und 
doch zwischen Einnahme und Aus- 
gabe ziemlich dasselbe Verbaltnis auf- 
recht erhalten, wie es zu den Zeiten 
bestauden habe, als Postsendungen 
und Télégramme einer um 50 bis 
100%  hôheren Gebühr als gegenwàrtig 
unterlagen.

Ihrem alten Grundsatze getreu, liess 
die Postverwaltung auch im Berichts- 
jahre eine Reihe von Portoermâssi- 
gungen eintreten. So setzte aie vom
16. Dezember 1907 ab das Eranko 
fur inlândische Postkarten auf V* d. 
herab. Mit Wirkung vom 1. Januar 
1908 ab wurde die fur inlândische 
Briefe zu entrichtende Gebühr für die 
ersten 4 Unzen auf 1 d. t^nd für jede 
weiteren 2 Unzen auf ‘/s d. beiuessen. 
Vom gleichen Zeitpunkte ab wurde 
das Franko für die in das amtliche 
Zeitungsverzeichnis eingetragenen Zeit- 
schriften auf 1 d. für je 16 Unzen, 
die Kinschreibgebülir auf 2 d. cr- 
mâssigt. Ferner wurden die Postan- 
weisungsgebühren herabgesetzt ; sie 
betragen seit dem 1. Januar 19U8 
innerhalb Nen-Seelands 3 d. für je 
5 £ .  Im Verkehr mit den fremdeti 
Iündern bemiihte sich die Postver
waltung — und zwar nicht ohne Er- 
folg — , die Gebührcn für Postan- 
weisungen tunlichst auf ’/♦ %  oder 
/.um mindesten auf % %  des Post
an weisungsbetrages herabzuniindern. 
Eine weiterc Gebührenermâssigung 
kam dem Publikum dadurch zugute, 
dass die Postverwaltung die Bcnutzung 
einer Privatposttaschc durch mehrerc 
Personen gestattete. VVâhrend der 
erste Teilnehmer die voile Gebühr 
von 2 £  für das Jahr zu entrichten 
hat, brauchen die übrigen Teilnehmer 
nur je 10 s. jahrlich zu zahlcn.

Trotz dieser die Einnalimen der

the last 17 years the percentage of 
expenditure showed an increase of 
only 2’35 per cent, over that of re- 
ceipts. Taking into considération the 
total salaries paid, tbe résulta are 
even more remarkable. lu 1891 the 
proportion of salaries to total expeu- 
diture was 58'62 per cent., while in 
1907 it was 59 06 per cent. Briefly, 
the Department has undertaken a 
vastly increased business, at greatly 
reduced rates, and yet succeeds in 
keeping the expenditure at practically 
the same ratio to the incorae as was 
the case when each article handled 
or telcgram sent produced from 50 
to 100 per cent, more revenue.

Dnring the year under review the 
Department also made several réduc
tions in the postage rates. From De- 
cember 16,b, 1907, the postage on 
inland post-cards was reduced to '/* <1. 
From January 1*‘, 1908, the rates for 
inland letters were made 1 d. for the 
first 4 oz. and ‘/s d. for each additiona, 
2 oz. ; and for registered magazinesl 
1 d. for each 16 oz. or fraction there- 
of. The registration fee was reduced 
to 2 d. from the latter date. From 
January 1", 1908, the commission 
chargeablc on mouev orders of New 
Zcaland issue was reduced. The rates 
arc now, within New Zcaland, 3 d . 
for each £  5 or fraction of £  5. in 
the relations with foreign countries, 
the Department made steps — and 
not without success — to obtain a 
réduction in the rate of commission 
up to ’/s aiul even % per cent. The 
Department further allowed private 
bags to be rented l>y several persons, 
the first holder paying the nsual ini
tial rate of £  2 per aununi, and every 
other porson joining in at the rate of 
10 s. each.

Notwithstauding the loss of revenue 
connected with the réductions in postage- 
rates important changes were made 
in the classification of officers of the
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chisseraent automatique des corres
pondances à installer 100 nouvelles 
machines. Comme on le sait, l’emploi 
de ces machines a pour effet de sup
primer l’usage des timbres-poste. L’i
mitation des impressions produites par 
ces machines est punie d’une amende 
pouvant atteindre i f  100 ou d'un em
prisonnement d’un an au maximum. 
L’Administration a en outre augmenté 
le nombre des machines à timbrer, dont 
le mécanisme a été simplifié et la puis
sance de travail considérablement aug
mentée. An moment de la publication 
du rapport, on disposait de 9 machines 
à moteur, de 2 machines à pédales 
et de 5 machines à main, ce qui re
présentait une économie de 17 à 20 
agents. La suppression de la franchise 
de port pour les envois du Gouver
nement, qui avait été décidée l’année 
précédente, a aussi beaucoup contribué 
à réduire le travail des agents ; le 
montant de l’affranchissement des en
vois officiels, qui avait été évalué à 
£  56,898 en 1906, ne s’est élevé 
qu’à j'*’21,611 en 1907. Depuis le 
r r janvier 1908, les autorités gou
vernementales doivent également payer 
un droit de location pour leurs casiers. 
Par contre, la franchise de port a 
été accordée pour les journaux isolés 
adressés à des sanatnria. Lorsque 
plusieurs exemplaires de journaux sont 
expédiés ensemble à ces établissements, 
il est perçu une taxe de 1 d. pour 
chaque exemplaire en sus du premier.

En 1907, 101 nouveaux bureaux 
de poste ont été ouverts et 21 fermés. 
La transformation annoncée l’année 
précédente du service bi-mensuel de 
bateaux à vapeur entre Wellington et 
Sydney en un service hebdomadaire 
a été effectuée le 26 juillet 1907. 
Les vapeurs, qui partent chaque ven
dredi, établissent à Sydney une com
munication régulière avec les paque
bots-poste en partance pour PKiimpo 
par la voie de Suez. La subvention 
à payer par l’Administration des postes 
|s>ur l’entretien de ce service est de 
'£ 15,000 par an. A  partir du 30 août 
1907, la Australian Mail Line a établi 
un service toutes les 4 semaines entre

^51,444 £ ,  so dass sich ein Über- 
8chtis8 von 126,944 £  ergab.

Dieses günstige Ergebnis war aber 
nicht allein eine Folge der durch die 
Gebührenermâssigungen hervorgerufe- 
nen Verkehrsteigerung, sondera auch 
der von der Verwaltung eingeführten 
Vereinfachungen und Verbesserungen. 
HierzngehÔrtenamentlich, dass die Post- 
verwaltung der Stempelautoroaten-Ge- 
sellschaft gestattete, ein weiteres Hun- 
dert Fraokierangsmaschinen, die die 
Postwertzeichen entbehrlich machen, 
aufzustelleu. Die Nachbildung der von 
den Frankierungsmaschinen gelieferten 
Stempelabdrücke wurde durch ein Ge- 
setz uuter Strafe bis 100 if  oder 1 
Jahr Gefângnis gestellt. Ferner ver- 
mehrte die Verwaltung die Zahl der 
Briefstempelmaschinen, deren Leis- 
tungsfâhigkeit durch Vereinfachung 
des Mechanisraus bedeutend gesteigert 
wurde. Zur Zeit sind 9 Maschinen mit 
Motor-, 2 mit Fuss- und ô mit Hand- 
antrieb ira Gebrauch, die schâtzungs- 
weise 17 bis 20 Beamte entbehrlich 
machen. Besonders entlastete den Ver- 
kehr die iro Vorjahre durchgesetzte 
Aufhebung der Gebiihrenfreiheit fur 
Sendungen in Staatsdienstangelegen- 
heiten. Wâhrend im Jahre 1906 die 
Gebiihren für die portofrei beforderten 
Briefe 56,898 £  ausraachten, kamen 
im Jahre 1907 nur 21,611 £  auf. 
Vom 1. Jauuar 1908 ab haben die 
Regierungsbehôrden auch für die von 
ihnen benutzten Briefabholungsfâcher 
Gebühren zu entrichten. Dagegen 
wurde nachgegeben, dass einzelne 
Zeitungsexemplarc an Heilstâtten un- 
entgeitlich befôrdert werden dürfen. 
Werden mehrere Kxemplare übersandt, 
so ist für jedes Fxemplar mit Aus- 
nahme des eraten eine Gebühr von 1 d. 
zu entrichten.

101 Postanstalten wurden neu ein- 
gerichtet und 21 geschlossen. Die iin 
vorigen Jaliresbericht in Aussicht ge- 
stellte Umwandlung der zweiwochent- 
lichen Postdampferfahrten zwischen 
Wellington und Sydney in einwôchent- 
liche trat am 26. Juli 1907 in Kraft. 
Die jeden Freitag abgehenden Dampfer 
crhalten in Sydney engen Anschluss an 
«lie fiber Suez naoh Kuropa gehende 
Post. Die hieifür von der Pustver-

partment. Thus the Automatic Stamp- 
ing Company has been given per
mission to instal 100 postage-recording 
machines, by which postage stamps 
are suppressed.

The imitation of impressions made 
by a recording-machine is punished 
with a fine not exceeding if  100, or 
imprisonment for any period not ex
ceeding one year. The Administration 
further bought several post-marking 
machines, the mechanism of which 
has been greatly simplified and the 
speed of working greatly increased. 
When the report was written there 
were nine motor-power, two foot-power, 
and five hand power post-marking 
machines in use in New Zealand, and 
it was estimated that their use saved 
the Department the cost of from 
seventeen to twenty officers who would 
otherwise be employed in hand stamp- 
ing. The suppression of the franking 
privilège for correspondance sent by 
Government Offices, inaugurated in 
the previous year, also contributed to 
lessen the work of the Post Office. 
In 1906/07 the value of free letters 
was i f  56,898, while in 1907/08 the 
postages prepaid or paid on delivery 
on official Jettera only amounted to 
i f  21,611. From January 1”, 1908, 
ali Government Departments were also 
charged for the use of private letter- 
boxes. On the other hand sanatoria 
hâve been includcd in the list of 
institutions to which single copies of 
newspapers may be sent free of postage. 
If more tlian one paper is enclosed, 
a charge of 1 d. is made for each 
extra copy.

During the year, 101 post-offices 
were established and 21 closed. In 
piirsuancc of arrangements which were 
in progress at the date of the last 
report, the steamer from Wellington 
to Sydney has sailcd regularly every 
Friday, instcad of every forttiight, 
beginning the 26,b Jnly, 1907, inaking 
a close connection with the outward 
Suez mail at Sydney. The steam ship 
Company is paid £  15,000 for 12 
months for the service. From Alignât 
31**, 1907, the American Mail Line
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waltung xn zahlendc Vergiitung bo- 
lâuft sich jnhrlich anf 15,000 £ .  Vom 
30. Augiist 1907 ab richtete die 
Australian Mnil Line vierwôchent- 
liche Fahrten zwischen San Franzisko, 
Auckland und Sydney ein, ôberschritt 
aber anf' den ersten neun Fahrten 
zwischen San Franzisko und Auckland 
die vertragsmiïssige Fahrzeit von 23 
Tagen durchschnittlich um 3 Tage. 
Auf der Riickreise berührten die 
Dampfer der Gèsellschaft Auckland 
erst vom 30. Mürz 1908 ab. Als Ver
giitung zahlt die neuseehindische Post- 
verwaltung nnr die im Weltpostver- 
trage vorgesehenen TransitsStze.

Der Aufschwung von Handel und 
Verkehr kam auch in den Ergebnissen 
der Postsparkasse zum Ausdruck. Die 
Zahl der Sparbuchinhaber stieg um
21,027 und die Einlagen des Jahres 
iiberschritten die Rückzahlungen um 
mehr als l,s Millionen £ .  Nahezu 
jeder dritte Einwohner des Landes 
besass ein Sparbuch über durchschnitt
lich 36 £  0 s. 9 d.

started a four-week ly service between 
San Francisco, Auckland and Sydney. 
The time allowed between San Fran
cisco and New Zealand is about 23 
days, but the average of the tiret 
9 voyages was, however, a little over 
26 days. On the outward voyages 
from Australia the steamers hâve called 
at Auckland since March 30U|, 1908. 
The service is not subsidised by the 
New Zealand Government, but Postal 
Union rates are paid for the conveyance 
of mails from New Zealand.

The growth of commerce and trade 
is also noticeable in the résulta of 
the Post Office Savings Bank. The 
number of depositors increased by
21,027 over the previous year, and 
the excess of deposits over withdraw- 
als during the year amounted to 
over £  1,200,000. The proportion of 
accounts per head of population was 
about 1 in 3, and the average crédit 
to each depositor i?36  0 s. 9 d.

San-Francisco, Auckland et Sydney; 
pour les 9 premières courses, la durée 
réglementaire du voyage entre San- 
Francisco et Auckland, qui est fixée 
à 23 jours, a été dépassée en moyenne 
de 3 jours par course. Au voyage de 
retour, les paquebots de la compagnie 
ne font escale à Auckland que depuis le 
30 mars 1908. En fait de subventions, 
l’Administration des postes de la 
Nouvelle-Zélande ne paie que les droits 
de transit prévus par les conventions 
de l’Union postale universelle.

Le développement du commerce et 
de l’industrie s’est aussi fait sentir 
dans le service de la Caisse d’épargne 
postale. Le nombre des titulaires de 
livrets d’épargne s’est accru de 21,027 
et le montant des versements a été 
de 1,2 million de livres supérieur à 
celui des remboursements. En 1907, 
environ 1 habitant sur 3 possédait 
un livret d’épargne avec un avoir 
moyen de 36 livres sterling 9 pence.

Le service des postes de l’Indo- 
Chine en 1907/08.

IjC service postal a été régulière
ment effectué en 1907/08 sur les 
diverses lignes maritimes et fluviales 
de la colonie française de l’Indo- 
Chine. Depuis le mois de février 1908, 
les correspondances sont acheminées, 
entre Saigon et Phantiet, non plus 
par la voie maritime, mais par la 
ligne du chemin de fer du Snd-Annam. 
Indépendamment des services fluviaux 
subventionnés, les chaloupes libres 
des compagnies fluviales et les cha
loupes chinoises participent dans toute 
l’étendue de i’Indo-Chinc au transport 
des correspondances et doublent ainsi 
avantageusement le réseau postal. Un 
remaniement de l’horaire des trams 
entre Quang-tri et Vint» sera pro
chainement mis A l’étude et permettra 
de réduire de 17 heures la durée du 
transport des correspondances échan
gées entre l’Annam et le Tonkin.

Der Postdienst Indo- Chinas im 
Jahre 1907/08.

I)er Postbeforderungsdionst derfran- 
zôsischen Kolonie Indo-China wiekelte 
sich wiihrend des Verwaltungsjahres
1907 auf den verschiednen See- und 
Flusslinicn regelmâssigab. SeitFebruar
1908 wurde der Postverkehr zwischen 
Saigon und Phantiet nicht mehr fiber 
See, sondern iiber die diese Stiidte 
verbindende neue Süd-Annam-Eisen- 
balm gcleitet. Ncben den zur Post 
im Vcrtragsverhfdtnis stehenden Fluss- 
schiffalirtsunternehmern betei! igten sich 
auch die unabhangigen Flussschiffahrts- 
gesriischaften und chinesischen Sclm- 
luppenffihror an der Bofürderung der 
Briefposten und vordoppoltcn dadurch 
das Postennetz. Fine demniiehst in 
Wirksamkeit tretende Atiderung des 
Fahrplans der Kisenhahn zwischen 
tiiiang-tri und Yinh wird die Dauer 
der Postbcfordemng zwischen Annam 
und Tongking um 17 Stunden ab-

i

i

The Postal Service in Indo-China 
in 1907/08.

The postal service of the French 
Colony of Indo-China functioned ro- 
gularly on the varions maritime and 
river routes. Since Februarv 1908 
the postal service between Saigong 
and Phantiet ceased to bo effected 
by sea, the mails being thenceforward 
conveved over the South-Annam Rail- 
wav which connects these two towns. 
In addition to the different river boat 
companies which eonvey the mails 
according to contract, the boats of 
the independeut river companies and 
the Chinese boats also eonvey eor- 
respondenee, tlius advantageously donb- 
ling the estent of the postal net. A 
révision of the timc-tabics of the 
trams running between Quang-tri and 
Vinh snon to corne into force, will 
rednoe the transport time of eorres- 
poudence between Annam and Tonkin
bv 17 hours. Besides tlu* motor-car¥
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Outre les lignes d’automobiles sub
ventionnées de Saigon à Tay-ninh et 
de Bienhoa au Cap Saint-Jacques, 
l'Administration utilise en Cochin- 
chine, pour le transport des corres
pondances, plusieurs services d’auto
mobiles qui ont été créés dans les 
provinces par l’initiative privée ou à 
l’aide de subventions payées par les 
budgets régionaux. L’Administration 
s'est occupée tout spécialement du 
service de la poste rurale, dont l’or
ganisation a été commencée en 1907.

. Ce service fonctionne déjà dans 11 pro
vinces du Tonkin et dans 3 provinces 
en Annam. Dans les circonscriptions 
du Cambodge et du Laos, l’installation 
de la poste rurale offre plus de diffi
cultés; en Cochinchine, il existe déjà 
un service postal provincial qui pourra 
facilement être fusionné avec le ser
vice postal public et officiel. Les 
chiffres ci-après montrent l’accroisse
ment rapide du trafic par suite de 
l'organisation de la poste rurale. En 
1907, la poste rurale du Tonkin a 
transporté 70,600 lettres et, pendant 
les 6 premiers mois de l’année 1908, 
elle en a déjà transporté 181,000. 
Les enveloppes timbrées à 10 cen
times, dont le prix de vente a été 
fixé au taux de 4/ioo de piastre*) sont 
particulièrement appréciées par les indi
gènes qui y trouvent, eu même temps 
que l’économie des frais d’enveloppe, 
une sécurité plus grande pour l’affran
chissement de leurs correspondances. 
Pendant l’anuée que le rapport con
cerne, le nombre des boites aux lettres 
s’est accru de Ô95, grâce surtout à 
l’extension du service postal rural.

Du 30 juin 1907 au 30 juin 1908, 
le nombre des bureaux de poste est 
passé de 261 à 288. IjC rattache
ment au royaume du Cambodge des 
provinces de Battambang, Siemrêap 
et Sisophon a amené la rétrocession 
au service indo-chinois de 5 bureaux 
de poste établis par l’Administration 
siamoise. Par suite de l'extension du 
service postal, il a été décidé de 
construire plusieurs nouveaux bâti
ments postaux.

*) I p ia s tre  o r  =  fr. 5 . 50 : I p ia stre  a r 
g en t =  fr. 2 .5 0 .

kûrzen. Ausser deu von der Postver- 
waltung unterstützten Kraftwagenlinien 
zwischen Saigon und Tay-ninh sowie 
zwiachen Bienhoa und Cap Saint- 
Jacques wurden in Cochinchina zur 
Postbefôrderung noch mehrere Kraft
wagenlinien benutzt, die entweder von 
Privatpersonen oder von Ortsbehôrden 
in den Provinzen unterhalten wnrden. 
Besondre Aufmerksamkeit widmete die 
Poatverwaltung der Ansdehnung des 
Landpostdienstes, mit dessen Organi
sation sie itn Jahre 1907 begann. In 
dem Gebiete von Tongking eretreckt 
sich der Landpostdienst bereits auf 
11 Provinzen, in Annam auf 4 Pro
vinzen ; in Cambodja und Laos aber 
stellen sich der Einführung des Land
postdienstes groasere Schwierigkeiten 
eutgegen, wâhrend in ganz Cochin
china, wo bereits ein von den Pro
vinzen eingerichteter Landpostdienst 
besteht, dieser leicht an die Staats- 
post angegliedert werden kann. Wie 
schnell der Ausbau der Posteinrich- 
tungen auf dem flachen Lande eine 
Zunahme des Verkehrs nacli sich zieht, 
zeigen die Ergebnisse in Tongking, 
wo die Landpnst im Jahre 1907
70,600 Briefe, in den ersten sechs 
Monaten des folgenden Jahres aber 
schon 131,000 Briefe befôrderte. Ganz 
besondre Wertschâtzung erlangten un- 
ter den Eingeborenen die mit einer 
10-Centimenruarke bedmekten und 
zum Preise von 4/ioo Piaster *) ver- 
kâuflichen Bricfumschlâge, die nicht 
nur billig aind, sondera den Einge
borenen auch Sicherheit fiir die rich- 
tige Frankierung bieten. Der Aus- 

| dehnung des Landpostdienstes war in 
erster Lin te auch die grosse Vermeh- 
riuig der Bricfkasten u r a  595 Stiick 
zuzuschreiben.

Die Zahl der E^ostanstalten stieg 
im Bmchtsjahrc von 261 auf 288. 
Dnrch die Wiederabtretung der Pro
vinzen Battambang, Siemreap und 
Sisophon an das Konigreich Cambodja 
gelangten 5 von der siamesischen Post- 
vcrwaltung eingerichtete Posta natalten 

| wieder tinter die Botmâssigkeit Indo- 
! Chinas. Infolge der Ausdehnung des

*) 1 P ias te r  Oo!«l =  F r .  5.*>: I P ia s te r  
S ilb e r =  F r .  2 .» .

services from Saigong to Tay-ninh 
and from Bienhoa to Cape St. Jacques, 
subsidized by the Postal Department, 
several other motor-car services in 
Cocbin-Cbina worked by private enter- 
prise or subsidized by the provincial 
authorities were employed for the 
transport of the mails. Spécial atten
tion was given to the extension of 
the rural posts, the organization of 
which was commenced in 1907. This 
service already functions in eleven pro
vinces of Tonkin and in four provinces 
of Annam. In Cambodia and Laos 
the organization of this rural post 
encountered more difficultés but in 
Cochin-China the provincial postal 
service already existing will easily be 
incorporated with that of the Postal 
Administration. The extent to which 
the postal service grows in the coun- 
try districts may be gathered from 
the fact that in 1907 70,000 rural 
letters were dealt with, and in the 
first six raonths of 1908 131,000. 
Envelopes embossed with 10 centime 
stamps and sold at 4/too of a piaster*) 
are mttch appreciatcd by the natives 
who thus save the cost of the envel- 
ope and at the same time hâve a 
guarantee that their letters are cor- 
rectly prepaid. The extension of the 
rural postal service was greatly in- 
flucnced by the fact that 5yô new 
letter-boxes were brought into use.

The number of post-offices rose in 
the year under review from 261 to 
288. Through the incorporation of the 
provinces of Battambang, Siemrêap 
and Sisophon with the kingdom of 
Cambodia five of the post-offices orga- 
nized by the Siamese Administration 
came under the control of Indo-China. 
In conséquence of the growth of the 
postal service several new offices were 
commenced and others planned. The 
staff of the amalgamated Post ami

*) 1 p ia s te r  gold  : fr. 5. 50 ; 1 p ia ste r aitver: 
fr. 2 .5 0 .
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Le personnel de l’Administration 
des postes et des télégraphes se com
posait de 378 Européens et de 1291 
indigènes, dont 17 facteurs. Par me
sure d’économie, la solde de congé 
des agents européens a été diminuée, 
ce qui a reudu très difficile le recrute
ment des agents métropolitains.

En 1907/08, le nombre total des cor
respondances s’est élevé à 17,471,898; 
il s’est accru de 14,406 comparative
ment à l’exercice précédent. Ces chif
fres sont peu satisfaisants, si l’on 
tient compte du fait que la taxe des 
correspondances a été abaissée de 15 
à 10 centimes dans le régime inté
rieur. D'après la statistique, le nombre 
des lettres ordinaires affranchies s’est 
accru de 301,549, tandis que le nombre 
des lettres non affranchies, des cartes 
postales, des échantillons et des pa
piers d’affaires a diminué. Le nombre 
des lettres officielles accuse aussi une 
diminution de 120,770 comparative
ment à l’année précédente. Le trafic 
des mandats internes accuse une aug
mentation constante, tandis que le 
trafic des mandats métropolitains va 
en diminuant d’une façon assez im
portante dans les deux directions. 
Cette diminution est due à l’extension 
prise par le service des colis postaux 
contre remboursement, reçus de France 
principalement, qui suppriment de 
nombreux mandats de poste, ainsi 
qu’ft la réduction des effectifs du 
corps d'occupatiou. Le service des 
colis postaux du régime intérieur a 
progressé dans des proportions satis
faisantes ; dans le régime international, 
les colis ordinaires expédiés ou reçus 
ne sont qu’en légère augmentation sur 
l’année précédente, mais le nombre 
des colis postaux contre rembourse
ment a plus que doublé. L’extension 
prise par le service des colis a déjà 
nécessité la création d’un hall spécial 
il l’hôtel des postes de Saigon ; la 
même mesure s’imposera bientôt pour 
les bureaux de Hanoï et de Haiphong, 
où les locaux utilisés pour la mani
pulation de ces objets sont devenus 
insuffisants.

Les recettes postales et télégraphi
ques se sont élevées il 746,016 pias
tres (dont 493,503 proviennent exclu-

Postdienstes wurde der Bail einer 
lleihe neuer Posthuuser in Angriff 
genommen oder geplant. Das Personal 
der vereinigten Post- und Telegraphen- 
verwaltung setzte sich aus 378 Euro- 
piiern und 1291 Eingeborenen (dar- 
unter 17 Brieftriigern) zusammen. Die 
aus Sparsamkeitsriicksichten erfolgte 
Herabsetzung der Dienstbezüge der 
europiiischen Beamten wâhrend ihrer 
in Europa zugebrachten Urlaubszeiten 
hat den Beamtenersatz aus Frankreich 
sehr schwierig gestaltet.

Die Gesamtzahl der Briefpostgegen- 
stânde betrug im Berichtsjahre 17,471,89$ 
oder nur 14,406 mehr als im Vorjahre, 
ein anscheinend wenig günstiges Er- 
gebnis, wenn in Betracht gezogen wird, 
dass das Briefporto im innern Verkehr 
von 15 auf 10 Ceutimen ermassigt 
wurde. Die Statistik ergibt jedoch, 
dass diegewôhnlichen frankierten Briefe 
um 301,549 Stück zugenommeu haben, 
wâhrend die unfrankierten Briefe, die 
Postkarten, Warenproben und Ge- 
scluïftspapiere an Zahl zurückgegangen 
sind und die amtlicheu Briefe sogar 
eine Abnahme von 120,770 Stück 
aufweisen. Der Postanweisungsverkehr 
mit Frankreich zeigte im Gegensatz 
zu dem sich stiindig hebenden inlân- 
discheu Geldverkehr in beiden ltich- 
tungen namhafte Lîückgânge. Diese 
Erscheinung beruhtc einerseits auf der 
Zunahme der aus Frankreich herriih- 
rendcu Nachnahmepakete, die zahl- 
reiche Postanweisungen entbehrlich 
machten, andrerseits auf der Verklei- 
nerung des Besatzungsheeres. Der in- 
tâudische Postpaketverkehr zeigte eine 
befriedigende Weiterentwicklung, wâli
re nd die ausliiiidischcu Postpakete nur 
eine leichte Zunahme aufwiesen. Eine 
Ausnalnne bildeten jedoch die aus- 
liindischen Nachnahmepakete, deren 
Zahl sich im Berichtsjahre mehr als 
verdoppclte. Immcrhin hat der I’aket- 
verkehr schon einen solchen Uinfang 
angenoinmen, dass in Saigon eine be- 
sondre Packkammer geschatfcn wor- 
den iBt und dass in nâchster Zeit auch 
bei den Postümtern in Hanoi und 
Haiphong fiir (las Paekereigesehaft 
besondre Kiiiunc vorgesohen werden 
miissen.

Telegraph Department consisted of 
378 Europeans and 1291 natives, of 
the latter 17 were letter-carriers. It 
having been found necessary, for éco
nomie reasons, to eut down the fur- 
lough allowance, the recruitiug of 
postal officers in France lias becouac 
very diffîcult.

The total amount of correspondence 
dealt with during the year was 
17,471,898 articles, or only 14,406 
more than in the previous year. This 
resuit appears at firBt sight unsatis- 
factory, especially as the postage on 
inland correspondence was reduced 
from 15 to 10 centimes. According 
to the statistics, however, ordiuary 
prepaid letter-post articles had increased 
by 301,549, but unpaid letters, post- 
cards, samples and commercial papers 
were less in miniber while official 
letters had decreascd by 120,770. 
There was a inarked falling-off in the 
money order service with France which 
was in great contrast to the constant 
growth of the inland money order 
service. One reason for this was the 
increase of parcels from France uaarked 
with trade charges by which the use 
of many money orders could be dis- 
pensed w ith, and another was the 
réduction in the number of French 
troops stationed in the colony. There 
was a satisfactory growth in the in
land parcel post service, but littlc 
rise in the number of forcign postai 
parcels except thosc marked with 
trade charges, which more than dou- 
bled during the year under report. 
On the whole, however, the parcel 
post service has attaiued stich pro- 
portions us to need a spécial rooui 
at Saigong and it is auticipated tlrnt 
sucli will soon hâve to be pruvidcd 
at the post-offices of Hanoi and 
Haiphong.
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sivement de l'exploitation postale); 
elles sont inférieures de 25,504 pias
tres à celles de l'année 1906/07. Cette 
moins-value porte, d’une part, sur le 
produit de la poste proprement dit 
qui a diminué par suite de l’abaisse
ment de la taxe interne des corres
pondances de 15 à 10 centimes et, 
d’autre part, sur les recettes télégra
phiques, qui ont subi un fléchissement 
appréciable à la suite du ralentisse
ment commercial qui s’est fait sentir 
eu Indo-Chine au cours de l’année 

• 1907. Les dépenses se sont élevées 
à 1,817,015 piastres. Ces dépenses 
auraient été couvertes par les recettes 
si les services gratuits effectués pour 
le compte de l’État avaient été sou
mis à la taxe.

An Gebühren kamen aus dem ver- 
cinigten Post- und Telegraphenwesen 
746,016 Piaster (darunter 493,503 
Piaster reine Posteinnahmen) auf. Dem 
Vorjahre gegeniiber war ein Einnahme- 
rückgang von 25,504 Piaster zu ver- 
zeichnen, der auf die Ermâssigung 
des inlândischen Briefportos von 15 
auf 10 Centimen, dann aber auch auf 
die durch schlechten Geschâftsgang 
verursachten erheblichen Einnahme- 
ausfâlle an Telegrammgebühren zurück- 
zufûhren ist. Die Ausgaben betrugen 
1,817,015 Piaster. Sie würden in den 
Einnahmen ihre Deckung gefunden 
haben, wenn die Post- und Tele- 
graphenverwaltung für die im Staats- 
interesse unentgeltlich ausgeführten 
Leistungen Bezahlung erhalten batte.

The revenue derived from the amal- 
gamated Post and Telegraph Admin
istrations was 746,016 piastere (of 
this sum 493,503 was from the post 
alone). This was a decrease of 25,504 
piasters on the previous year, due to 
the réduction of inland letter postage 
from 15 to 10 centimes and to the 
falling-off of telegraph fees in consé
quence of commercial dépréssion. The 
expenditure was 1,817,015 piasters 
which would hâve been covered by 
the receipts if the correspondence 
conveyed free for the Government 
had been paid at the usual rates.

Le service des postes de la Guyane 
britannique en 1907/08.

En 1907/08, les recettes de l’exploi
tation postale de la colonie se sont 
élevées à 64,600 dollars*), contre 52,961 
dollars en 1906/07 ; les dépenses ont 
atteint 83,569 dollars, chiffre à peu 
près égal à celui de l’année précédente. 
Ces résultats favorables sont surtout 
dus à la vente des timbres-poste, qui 
a été plus forte que les années pré
cédentes et qui a produit une somme 
de plus de 112,000 dollars. On sait que 
les timbres-poste sont aussi utilisés pour 
l'affranchissement des télégrammes et 
pour le payement de divers impfbts.

Le nombre total des envois postaux 
s’est élevé à 2,803,509; il a diminué 
de 25,509 comparativement à l’année 
précédente. Le nombre des lettres 
ordinaires s’est accru de 14,131, tandis 
que le nombre des lettres officielles 
a diminué de 36,310. Le nombre des t 
cartes postales a aussi diminué de ' 
16,718, tandis que le nombre des im
primés s’est accru de 9,477. Les ser
vices internes des colis postaux et des i 
articles d’argent accusent une aug
mentation. II est intéressant de cons-

*) 1 dollar à 100 conte =  fr. 5.18.

Der Postbetrieb Britisch-Guyanas 
im Verwaltungsjahre 1907/08.

Die etatmâssigen Einnahmen aus 
dem Postbetriebe der Kolonie beliefen 
sich im Berichtsjahre auf 64,600 Dol
lars *) gegeniiber 52,961 Dollars im 
Jahre vorher. Die Ausgaben erreich- 
ten mit 83,569 Dollars annâhernd die 
Ziffern des Vorjahres. Das günstigere 
Ergebnis ist zum grossen Teil darauf 
zurückzuführen, dass von dem Erlôse 
für Postwertzeichen ein verhâltnis- 
massig hôherer Betrag als in früheren 
Jahren unter den Einnahmen aus dem 
Postbetriebe erscheint. Die Postwert
zeichen, von denen im Berichtsjahre 
für mehr als 112,000 Dollars verkauft 
wurden, dienen nâmlich auch zur Ver- 
rechnung von Telegrammgebühren und 
vcrechiednen Arten Steuern.

Die Gesamtzahl der bei der Post 
aufgelieferten Scndungen betnig im 
Berichtsjahre 2,803,509 oder 25,509 
Stück weniger als im Jahre vorher. 
Wâhrend die gewôhnlichen Briefe an 
Zahl uni 14,131 zunahmen, gingen die 
amtlichen Briefe um 36,310 Stück 
zurück. Ebenso zeîgten die Postkarten 
eine Abnahme von 16,718 Stück. Bei

*) 1 Dollar zu 100 Cent» =  Fr. ü.i».

The Postal Service of British 
Guiana in 1907/08.

In 1907-08 the postal revenue of 
the colony amounted to 64,600 dol
lars*), as against 52,961 dollars in 
1906-07. The expenditure amounted 
to 83,569 dollars, that is, to about 
the same sum as in 1906-07. These 
satisfactory results are in a great 
measure due to the sale of stamps, which 
was greater than in former years. 
During the financial year postage 
stamps for 112,000 dollars were sold 
for post office, telegraph, revenue and 
judicial pur poses.

The estimatcd number of articles 
posted was 2,803,509, a decrease of 
25,509 over the previous year. The 
ordinary letters showed an increase 
of 14,131 and official letters a de
crease of 36,310. The post-cards 
showed a decrease of 16,718 and 
printed papers an increase of 9,477. 
The inland parce! post and money

*) l dollar of 100 cente — 5 franc» 18 cen
times.
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tater à cette occasion que le montant j 
des transactions par mandats de poste 
s’est fortement accru malgré l’inaugu- I 
ration du service interne des bons de 
poste à la date du 1er février 1907. 
Pendant l’année que le rapport con- ■ 
cerne, le nombre des bons émis s’est | 
élevé à 15,625. Le nombre des bons 
de poste britanniques qui ont circulé 
dans la colonie n’a diminué que de 
2,646. Le trafic des mandats inter
nationaux a souffert de la coucurreuce 
des banques, qui prélèvent une com
mission moins élevée que la poste. Le 
1" octobre 1907, la colonie de la 
Guyane britannique a inauguré un 
échange de mandats de poste avec le 
Mexique, par l’intermédiaire de l’Ad
ministration des postes du Canada. 
Trois mois plus tard, le montant maxi
mum des mandats a été porté de 10 
à 40 livres sterling *) dans les rela
tions avec la Guyane néerlandaise. 
Dans les relations avec la Grande- 
Bretagne, les expéditeurs de colis 
postaux ont été autorisés à prendre 
à leur charge les droits de douane et 
autres droits qui sout généralement 
payés par les destinataires. En atten
dant le règlement définitif de ces droits, 
l’expéditeur doit déposer à la poste, 
à titre de garantie, une somme égale à 
10 %  de valeur de l’envoi et acquit
ter, en outre, une taxe spéciale de 
6 pence par envoi. Le 2 septembre 
1907, l’Administration a élevé à £  400 
la limite de la déclaration de valeur 
pour les colis et les lettres.

En 1907/08, le service des transports 
postaux s’est effectué avec régularité. 
Moyennant une subvention annuelle 
de 4,800 dollars, une société s’est en
gagée à entretenir un service postal 
d'automobiles entre New-Amsterdam 
et Skeldon ; jusqu’au moment de la 
publication du rapport, ce service a 
fourni de bons résultats. Les trans
ports maritimes ont été effectués par 
les compagnies suivantes: la British 
Royal Mail Steam Paeket Company, 
la Compagnie française Générale trans
atlantique, la compagnie anglo-cana
dienne Pickford et Black et la com-

*) 1 livre sterling (■£) à 20 shillings (s.) 
à 12 pence (d.) =  fr. 25. 20.

deu Drucksachen tra t dagegen eine 
Vermehrung uni 9477 Stück ein. Der 
inlândische Paket- und Geldverkehr 
zeigte steigende Ziffern. Besonders 
bemerkenswert war hierbei, dass die 
inlandischen Postanweisungen trotz der 
am 1. Febrnar 1907 erfolgten Ein- 
führung inlândischer Postal orders na- 

| mentlich im Betrage erheblich zunah- 
men. An inlandischen Postal orders j wurden wâhrend des Berichtsjahres 

| 15,625 Stück abgesetzt. Trotzdem wies 
I der Umsatz britischer Postal orders 

nur einen Rückgang von 2646 Stück 
auf. Der Postanweisungsverkehr oach 
dem Auslande hatte unter dem Wett- 
bewerb der Banken zu leideu, die bil- 
ligere Überweisungsgebühren als die 
Post berechneteD. Am l.O ktober 1907 
trat Britisch-Guyana durch Vermitt- 
lung der kanadischen Postverwaltung 
mit Mexiko in einen Postanweisungs- 
austausch ein. Drei Monate spâter 
wurde ira Verkehr mit Niederlâudisch- 
Guyana der Hôchstbetrag der Post
anweisungen von 10 auf 40 £ * )  erhôht. 
Eine weitere Verkehrserleichterung be- 
stand darin, dass im Verkehr mit 
Grossbritannien den Absendern von 
Postpaketen gestattet wurde, snmtliche 
Gebühren einschliesslich der im Be- 
stimraungslande zu entrichtenden Zolle 
selbst zu bezahlen. Der Absender hat 
bis zur endgültigen Abrechnung mit 
der Postverwaltung einen Betrag von 
10 °/o des Wertes der Sendung, zu 
hinterlegen und der Post fiir die Mühe- 
waltung eine besondre Gebühr von 6 d. 
zu entrichtcn. Vom 2. September 1907 
ab erhôhte die Postverwaltung die 
Wertgrenze für Postpakete und Wcrt- 
briefe allgemein auf 400 £ .

Der Postbefôrdemngsdienst wickelte 
sich wâhrend des Berichtsjahres zur Zu- 
friedenheit ab. Zwischen Neu-Amster- 
dara und Skeldon liess die Postver
waltung durch eine Gesellschaft gegen 
eine jâhrliche Vergütnng von 4800 
Dollars eine Postkraftwagenlinie ein- 
richten, die sich bisher vollanf be- 
wâhrt hat. An der Befôrdernng der 
überseeischen Post waren beteiligt: 
die britische Royal Mail Steam Paeket

*) l JL (Pfund Sterl.) zu 20 s. (Schilling) 
zu 12 d. (Pence) =  Fr. 2D.*o.

order services showed satisfactory re- 
sults. The inland postal order System 
inaugurated on February l*‘, 1907, 
did not affect the money order trans
actions which contioued to develop, 
especially with respect to the amounts 
issued. The nuraber of inland postal 
orders issued was 15,625, while the 
British postal orders showed a decrease 
of 2,646 orders only during the year 
uuder report. The foreign money 
orders showed a falliug off due no 
doubt to the prevailing low rate of 
the local banks. On October l rt, 1907, 
a money order exchange was inau
gurated with Mexico, the Post Office 
of Canada acting as intermedlary. 
Three months later the limit for a 
single money order exchanged between 
British Guiana and Dutch Guiana 
was raised from £  10 to £  40 *). 
Arrangements were corapleted during 
the year whereby the senders of par- 
cels by parcel post between the United 
Kingdom and the colony, and vice 
versa, are permitted to assume the 
responsibility for payaient of the 
customs and other charges which are 
ordinarily defrayed by the addressees. 
The sender has to pay a deposit at 
the rate of one shilling for each ten 
shillings or part of ten shillings of 
the value of the parcel. The fee 
charged for this service is sixpence 
for each parcel. From September 2nd, 
1907, the lirait of insured value for 
parcels and letters was increased to 
# 4 0 0 .

During the financial year 1907-08 
the tnail services were performed 
satisfactorily. Between New Amster
dam and Skeldon a motor-bus service 
has been organized by a private com
pany at an annual subsidy of 4,800 
dollars; the working of the saine is 
satisfactory. The following Unes of 
steamers, which are under contract 
with their Governments, carricd mails

*) £. I of 20 s., of 12 d. =  25 fnmes 
20 centime».
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pagnie néerlandaise Koninklijke West 
Indiecbe Mail Dienst. Outre ces com
pagnies, qui exécutent ces services en 
vertu de contrats conclus avec leurs 
Gouvernements respectifs, l’Adminis
tration des postes de la colonie a 
encore utilisé les services des lignes 
Québec et Armstrong, la ligne Londres 
directe et la ligne Liverpool, ainsi que 
les vapeurs de la ligne de l’Asie 
orientale qui partent de Copenhague. 
D’après le nouveau contrat qui est 
entré en vigueur le 10 septembre 1907, 
l’Administration doit payer une indem
nité annuelle de £  5,000 à la Royal 
Mail Steam Packet Company pour 
l’entretien d’un service de bateaux à 
vapeur tous les quinze jours entre la 
Barbade et Demerara (Guyane britan
nique). Pour les transports effectués 
entre la Barbade et la Grande-Bretagne, 
cette compagnie reçoit: 3 shillings par 
livre pour les lettres et les cartes 
postales, 3 pence par livre pour les 
autres envois de la poste aux lettres, 
4 pence pour chaque colis jusqu’au 
poids de 3 livres, 8 pence pour chaque 
colis d’un poids de plus de 3 livres 
jusqu’à 7 livres et 1 shilling pour 
chaque colis d’un poids de plus de 
7 livres jusqu’à 11 livres.

Petites communications.

Les changements suivants se sont 
produits dans le personnel supérieur 
des Administrations de l'Union pos
tale universelle:

En Belgique, M. L. Wodon, Ins
pecteur général des postes, a été nommé 
Directeur général des postes, à titre 
personnel, et chargé de remplacer 
M. Sterpin, auquel un congé a été 
accordé pour occuper l’emploi de 
Directeur général des postes, des télé
graphes et des téléphones de l’Empire 
ottoman.

En Grèce, M. Constantin N. Ma- 
rinos a été nommé Directeur général 
des |>ostes et des télégraphes.

Dans la Grande-Bretagne, Sir I lenry 
Babington Smith, K. C. B., a résigné

Company, die franzôsischc Compagnie 
Générale Transatlantique, die britisch- 
kanadische Pickford & Black Steam- 
ship Company und der niederlândische 
Koninklijke W estlndische Mail Dienst. 
Ausser diesen zu ihren Regierungen 
im Vertragsverhâltnis stehenden Ge- 
sellschaften wurden zur Postbefôr- 
derung noch hanptsâchlich benutzt die 
Qucbec und Armstrong Linien, die 
London Direct und die Liverpool Linie 
sowie die von Kopenhagen ausgehen- 
den Dampfer der Ostasiatischen Linie. 
Fur die von der Royal Mail Steam 
Packet Company zwischen Barbados und 
Demerara (Britisch-Guyana) unterhal- 
tenen vierzehntâglicheu Postdampfer- 
verbindungen hat die Kolonie Britisch- 
Guyana nach einem am 10. September 
1907 in Kraft getretenen neuen Ver- 
trage jâbrlich einen Beitrag von 5000 £  
zu entrichten. Fur die Befôrderung 
der Postsendungen zwischen Barbados 
und Grossbritannien erhâlt die vorhin 
genannte Gesellschaft Gebühren nach 
folgenden Sâtzen : 3 8. für das Pfund 
Briefe nnd Postkarten, 3 d. für das 
Pfund andrer Briefsendungen, 4 d. für 
jedes Postpaket bis 3 Pfund, 8 d. über 
3 bis 7 Pfund und 1 s. über 7 bis 
11 Pfund.

Kleine Mitteilungen.

In der obersten Leitung des Post- 
icesens in den Vereinslandern sind die 
n achstehenden A nderungen eingetre ten.

In Belgien ist Herrn General-Post- 
inspektor L. Wodon der Titel General- 
Postdirektor verliehen und es ist ihm 
für die Daucr der Abwesenheit des 
zur Ubcrnahtne derStelleeinesGeneral- 
direktors der Kaiserlich ottomanischen 
Postcn und Telcgraphcn bcurlaubtcn 
Ilerrn Sterpin die Wahrnehmung der 
Geschâfte des Gcneral-I'ostdirektors 
übertragen worden.

In Griechenland ist Hcrr Kopstantin 
N. Marions zum Generaldirektor der 
Posten und Telegraphen cmannt wor
den.

In Grossbritannien hat der Sekretâr 
der Postverwaltung Sir Henry Babing-

during the year:—Royal Mail Steam 
Packet Company (Impérial and Colo
nial), Compagnie générale transatlan
tique (French), Pickford and Black 
Steamsbip Company (Impérial and Ca- 
nadian), and Koninklijke West Indische 
Mail Dienst (Dutch). Mails hâve also 
been carried by the steamers of the 
Qnebec and Armstrong Lines, the 
London Direct Line and Liverpool 
Line, and the East Asiatic sailing 
from Copenhagen. A new contract 
was also made with the Royal Mail 
Steam Packet Company for a fort- 
nightly service between British Guiaua 
and Barbados, the amount payable 
by the colony being £  5,000 per 
anuum. For the conveyance of mails 
between Barbados and the United 
Kingdom the colony pays the above 
mentiuned company as follows:— For 
every pound of letters and post cards 
3 shillings, for every pound of other 
postal packets 3 pence, for every 
parcel weighing not over 3 Ibs. 4 pence,, 
for every parcel weighing over 3 Ibs. 
but not over 7 Ibs. 8 pence, and for 
every parcel weighing over 7 Ibs. but 
not over 11 Ibs. 1 shilling.

Miscellaneous.

The following changes bave taken 
place in the superior staff" of the 
Union Postal Administrations: —

In Belgium, Mr. L. Wodon, In- 
spector General of Posts, lias been 
appointed Dircctor General of Posts 
à titre personnel to temporarily replace 
Mr. Sterpin to wliom a furlough bas 
been granted that he may fill the 
post of Dircctor General of Posts, 
Telcgraphs and Telephoucs of Turkey.

In Greece, Mr. Constantin X. Ma- 
rinos bas been appointed Dircctor 
General of Posts and Telegraphs.

In Great Britain, Sir Henry Bab
ington Smith, K. C. B., lias resigned
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ses fonctions de Secrétaire du General { 
Post Office pour accepter le poste 
de Président de la Banque nationale 
de Turquie à Constantinople; il a été 
remplacé dans ses fonctions de Secré
taire du Post Office par Sir Matthew 
Nathan, G. C. M. G., Gouverneur de 
la colonie de Natal.

Dans la République de Nicaragua, 
M. Alejandro Bermûdez a été nommé 
Directeur général des postes en rem
placement de M. Mariano Bermûdez, 
appelé à d’autres fonctions.

En Espagne, M. José Francos 
Rodriguez a été nommé Directeur 
général des postes et des télégraphes 
en remplacement de M. Emilio Ortuno, 
démissionnaire.

♦ **
Dans le royaume de Siam, les 

équivalents des taxes-types de l ’Union 
postale universelle ont été modifiés 
comme suit, à. partir du 15 août 1909, 
par suite de l’adoption de l’étalon 
d’or et de la division du tical en 
100 satangs (au lieu de 65 atts comme 
précédemment) :

3 satangs pour 5 centimes, 6 satangs 
pour 10 centimes, 14 satangs pour 
25 centimes et 27 satangs pour 50 cen
times.

* **
A partir du 1er janvier 1910, Y unité 

de poids pour les lettres sera portée 
de 15 à 20 grammes dans la Répu
blique Argentine, mais la taxe inté
grale de 12 centavos par port simple 
continuera à être perçue pour chaque 
poids de 20 grammes ou fraction de 
20 grammes.

* **
Depuis le 1er novembre 1909, la 

Norvège participe au service inter
national des* boîtes avec valeur dé
clarée.

* **
Le l*r août 1909, un échange dz 

mandats de poste sur la base d’un 
arrangement particulier a été inauguré 
entre le Mexique et YAutriche, y 
compris les bureaux autrichiens du 
Levant. Le montant maximum de 
chaque mandat a été fixé à 500 francs 
(200 pesos). Les échanges ont lieu 
par l’intermédiaire des bureaux de

ton Smith, K. C. B.,sein Aint niederge- 
legt, um die Stellung eines Prüsidenten 
der türkischen Nationalbank in Kon- 
stantinopel zu übernehmen ; an seiner 
Stelle ist der bisherige Gouverneur 
von Natal Sir Matthew Nathan, G. 
C. M. G., zum Sekretâr der PoBtver- 
waltung ernannt worden.

In Nicaragua wurde Herr Ale
jandro Bermûdez an Stelle des ander- 
weit verwendeten Herrn Mariano 
Bermûdez zum General-Postdirektor 
ernannt.

In Spanien ist Herr José Francos 
Rodriguez an Stelle des zurückge- 
tretenen Herrn Emilio Ortuûo zum 
Generaldirektor der Posten und Tele-
graphen ernannt worden.

♦ **
Infolge Eintührung der Goldwâh- 

rung in Siam  und Einteilung des 
Tical in 100 Satangs (statt bisher in 
64 Atts) ist vom 15. August 1909 
ab der Gegenwert der Normaltaxsdtze 
des Weltpostvertrages fur Siam wie 
folgt anderweit festgesetzt worden : fur 5 
Centimen 3 Satangs, fur 10 Ceutimen 
6 Satangs, für 25 Centimen 14 Satangs
und für 50 Ceutimen 27 Satangs.

* *
*

Vom 1. Januar 1910 ab wird in 
Argentinien die Gewichtseinkeit fü r  
Briefe von 15 auf 20 Gramm erhôht, 
dagegen wird der voile Portosatz von 
12 Centavos für den einfachen Brief 
des Weltpostverkehrs vorerst noch für 
jede weitere Gewichtstufe von 20
Gramm erhoben.

*  **
Seit dem 1. November 1909 niramt 

Norwegen am internationalen Wert- 
kdstchenaustausch teil.

+ **
Am 1. August 1909 ist auf Grund 

eines besondern Vertrages ein Aus- 
tausch von Postanweùtungen zwischen 
Mexiko und Osterreich einschl. der 
îisterreichischen Postanstalten in der 
Levante ins Lebon getreten. Der 
Hochstbetrag einer Postanweisung ist 
in diesem Verkehr auf 500 Franken 
(200 Pesos) festgesetzt worden. Den 
Austausch der Postanweisungen ver- 
mittelu die Postamtcr in Mexiko (D. F.) 
und in Wien (Geldbestellamt).

his post of Secretary to the General 
Post Office to accept that of Presi
dent of the National Bank of Turkey 
in Constantinople; he was replaced 
as Secretary to the General Post Office 
by Sir Matthew Nathan, G. C. M. G., 
Governor of Natal.

In Nicaragua, Mr. Alejandro Ber
mûdez has been appointed Director 
General of Posts in lieu of Mr. Ma
riano Bermûdez, called to another 
post.

In Spain, Mr. José Francos Ro
driguez has been appointed Director 
General of Posts and Telegraphs in 
lieu of Mr. Emilio Ortuno, who has 
resigoed.

* **

In Siam , the équivalents for the 
normal typical union rates were fixed 
as follows on August 15,h, 1909, in 
conséquence of the adoption of the 
gold currency and the division of 
the tical into 100 satangs (iustead of 
64 atts as heretofore):—3 satangs for 
5 centimes, 6 satangs for 10 centimes,
14 satangs for 25 centimes and 27 sa
tangs for 50 centimes.

* *
*

On January 1'*, 1910, the unit o f  
weight for letters will be raised from
15 to 20 grams in the Argentine 
Republic, but the full rate of 12 cen
tavos for a single letter in the inter
national service will be charged for 
every 20 grams or fraction of 20 grams.

* *
*

Since November l*‘, 1909, N orxay  
participâtes in the international ex
change of insured boxes.

* *★

On August 1M, 1909, a spécial 
arrangement came into force for the 
exchange o f money orders between 
Mexico and Austria, including the 
Austrian post-offices in the Levant. 
The maximum ainount of a money 
order is 500 francs or 200 pesos. 
The orders are exclningcd by the 
agency of the post-offices of Mexico 
(D. F.) and Vienna (Money orders).
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